We 
ar anne re 


NN 


HW 5JBd & 


—— 77 


u. 
trete 


DRpTeTDTZ ZZ IE 
n —333** 
— — ——— — 
— * —22* 
“eine rer 
EIL SET EIETZZE 


wine 
Pre Pe PET EZ TEE 


TER 


oriei- 

| relnleterenereheheeeeee 
En EEE EEE ZI TE ZT isst ee . 
werner rer 
Sin sissehrsetctehehege .. 

KIEIEIZIZIZZ “nee 

iSIS EI TEE — * 
wertete state een er” 
ersehen anna ahnen —— 
E— — 
——— Ari 
—— DE Eee DT Ber ET ZT I 20 
—— 


— 


D——— 


oe Bene De a DE ER EEE EIS EEE SE nr 
siehe 


——— 


Pe ee —— * 
— 
Nieten een 
Pe Be EEE er er EN DT I SZ ET ee gen 
“een meingni einen ee 
PrEppAgR PR Re aSnOm OB ER eRO DT TU En 
ü— Pe 


—— * 


— E—— AAun ren. 


nr 


LIZz 
Damen Pe ——— 
—e u2 


ee ZZ 5 ⸗ 


lee er 


ni 
„ae. a 4 
"rn Hier Wanno 


R—— 


se 
EITZEEPEeT III ET ZZE I E 
PLrEee en DEE Pr EEE Er DEP T EIER PT ETZER TE POTT EIZ 


wınsulalnterntstelein Hin win interne ee — — — * 
—— —— er — — 
——— ———— er —— 
— — — — — — — 
— he — 
—— 
„Inter 


welt nn ⸗ 


E— 


J 
ir * 


“m.i® Er DEI iz — 3n 
. 


wre einen 
———— —e— — 
ü—— —— — 
—— — 


or Aurel! 
u * J 
——— IE IZ 222 7 
i hmtmlereie nahen .u 


DR TER DEZ Zu 7 * elemente 
ee rt ee Iahaheintaind red ’ Fir? 


sebainhetet ———— —— ——— — — 
—— — —— — 
vr... em nee re vimrnirtein wende 
euere 
mini te Herten ee 


wm... 
2 m — 


—— re weriehehrte 
J riet 
el. „ueheietahet® 
— —— 
t* 
—— here 
een 
EEE TETE TER BIEZER EZ ET ET IT Der TENeENEE EEE har 
or ee ph — — — 
———— J ehrt rin nenn“ 
Fan —————— —— ———— 
——— — — 
—— 


“telrdes 
Iwtmete — 2222* 
IE Ze a rer 


EIER ZT 727 27 — e ZZ 2 
— “inne 
DPeeer 727 DT ro 
wm lmelnmnieie 


re 


——— 
rear eher BIETETEIE Eee TE TEE zer Int pnEr ange an She entre —— — 


tele ee tee nee ee 
Dee Er Pe ee EEE 
ee 


PEPPER Era eZ Pannen 


ae een 
——— —sez — 


vw... 


—— — 


nr ale er Da re Br 

:ïrö 
— een are or.ir 
4 u are - 

nahe tee euere 

Dee ET EI ET ZEIT 

ehe er 

BeeTe TE 

— 

EIETZ ZZ IE —— — hust. 

+iehe TE SE ar 

Deere Ber Ir Er DR ERDTETE RE ET EEE EZ IE SZ ** 

* ZZ ernennen 
— — ——⏑— ———— 
mehren ’ 4 

werner 
De Te Pe ee TEE SET Ze SE 2 2222 7 
euere een 
A— —— 
u * 4— 


————— - 


tar“ 
“human niet. 
— —— 
Q— 
E—— on 
Pr PapeeaEe PIE TE IE 2 220 


.4 * ” 

Pe Eee DEZE ET SETZE 

Dee EI SE IS EZ SEE EEE SEE IE TS I ZZ EZ 

Te EL TE A SE NT EEE EZ 

A „erbeisie ninlennind 
4erelsinteine fe“ 


4 
4 — 
nr. PERTL II 227 20 
— ori“ — 
— 


— 
ö ZZETZZ ET 222 


PrRTeTZ CZ IE 2270 
einteintaie 


..—. a Zu z 
— —— 
euere — —— 
——— E22 En) 
Pe ee ee N TE a 
DIrze 7 em PER TE 
—— 
—— 
—Rs———— eher! 


—— ————— 
——— 


hinter 


LIE ZZ EZ 


emmietnieie 
Pr EIS ET ETErDe ZI er ET EZ TEE 
Ieteretteı ei mieietee 
DPEE IL TETEIEEeT ET ZEIT EEE ZZ 
rohr roh 
ehe ee ee 
„inmlnelemershenntntet 
veinlrieı herigie 
En EEE ET SE EZ zz u. 
DEE TET Pe Een DE DT EI Dar ne ee 
—— * 
re ee PEETFZEIE TITTEN IE 
—“ 
⸗ 
+'* ohrbrie oh» 5 


or... 


ertuehe neunte Hirn 

— —— 
— 
EI EEE EZ EEE ie ZT Pr WeeTZT ETEZEI ZI 
eurer Dee PET TI 5 
Aeetetehuntniet .iete. 
— — e 
—— — 
rer er ee Be Zr DEE EEE TE TE ZZ Ze PepITII SEI EZ 
— 

E—— —— 

—— PIr I77 
DEIEITTEZETTEETI EEE TEE 


——— 
—— .i- 


eteinrni- 
PIZIETZTERZU STE I ZZ ZZ 
er Pe re DEE Pre we TI 
LEI ZI ZZ ZZ 
.i. „Iiemis IETeE 


ohnehin“ 


Pu Peer EEE ET ZI ET ET 


Pe ET ET Be EEE Te ee I EEE rer I I 727 
ù—ö ⸗ ——— 
A tet ee ee ee 


eier 


DIE SEI ZZ Peer ETZIE TEST IE SZ 

—— 

—— 

Arne" 

ee et 
PTrZZE7Z 7 


apeieneinde »irtr 


“Ar en 


[KZEIET ET EI DER TIZ EIER Bere Tr 
veelerriet vereint ie 
—— 
ee eher 
tustehetnteintei ehr einteilen er PT 7 
termine here“ “rerminieie rohr 
[LIEI TI ET EZZEZZ EI ZT rien 

PELZETESEZERET PET TEI ZIETIIESET — 
—— 3— 


erahnen ln ee leer leheleı ehe 
JERBRDR DR — 





4 et tee 
var he based 


——— 
— 


KIT ZZ 
— 8 
——— 


—— 
1er 
PIEIESZZEIZE ET EZ 


— ww 


vet 
Pr PEPEeTET ZT 


EZ 
Per EEE Eee EI EZ EEE TE Zn 


inte 


wi... 


kette een 
De En er EZ EI IE EI IE ZI 7 Due TETZT EZ 


——— 
E— wi. 
weinen!“ 
rennt teter 
POETEIET SEE 


DI DIEIZZZ 
“ i werelmininiese! 


Pr ET I IE ZZ I EZ zZ 
Pr ET DEZE Er ZZ 


[PN WEPTIT PEZZZZEE ZZ .pririniete — 
Pan EEE ET EEE TEZEZ EZ 


PrPTZEI ZEIT I 


. . 
Ile hemhnretninrenenehnherehe 

eine et — een 

m 4 2 IE BE EEE IE TEE ZZ 
.. Te ee ee EEE EEE EEE 

ri. 


⸗ 
PM nmel inet ee er 


ErE7Z SEI 
„ine 2 era LILZEZ 


Istrien 1 Heine .iniph 


* shetminınte 


vo wine anne en ee eg e 
PERTD ERST ETEZ EI TEE PETE SE TEE EEE Eee ot+jopalseherstotetelebn en 
.'. Pr Pe Pr „Anm 


he- 
u... nee 


** 
— —“ 


tere weh 

ehe neuen % 

—382 
+ 


niert 
“iesime — tie 


Imtaneı 


meter ee TI E N 72 


eheisteteeieneiehnte ieh ne 
nennen 
— 
EEE TEE SZ 
—— —* ee 
Yemen nee 
erh enter vohnsohn atessie belasten ss une 
PIE TZEEE EI EI Zn Siehehssehergueiniehsssteistersienptehernetetsherete meistern here seen 
— * — det en ee ee 
ä SZ 
—— 
—— 
——— eher 
— im 


een PPEeEEE EI SE SZ 2 2 
———— DIES Tee ee ET α 
ü — * 
—— kette atmet ee 


DEBE PRer Peer Teer N Dee een —R 
BI SE SE ee 
—â— * 
—— . 
ner were * 
——— —— — 
nt et 


A— 


tere 
wi» and had be OhBEN BAR Fan er na .4+ 8 


2 
ee 
ehren % 


eo; 


Da ER DTEZE ZI 2 
ü iN * 

—* —— 4 —* he are 

DEE EU SEE SIE 2772 Pros 
" Aeeuriuei lei. M— rs nn 
————— 3— — —— 
— 4 —— — —ö—— 
orte et * — 2228 ———— 
—— ——— * 
he — ——⏑— 


— —— 


“ 
Pe TI ET IE IE 
eher 
EI TEE NZZ 
PEPRPIETZT 
einen 


PReRe er Te Zu SZ 2 ———— 


ri 
— —— — * oe “ 
——— — 


— — hehe 


” 
— — “ 
⸗ —*22* J 


DIET EEE 


— 


— 
een 


more at“ 


28 mel 


EIKE Se Tee — 


elite inte Irre J * 
—— aa —— 
kein miele neben ahnen ee 2 
a SIE EI 22 20 “ — IE EZ rz5 * rr 3, 2* 
* „eltern ie 
(etareheherehrsehetelcheiehetehetetete 
hetelnte teen et derstetel 
—s ——— 
DPTEIeT DEET DIE EI EZ “ranatr „inte henei- 
er mel wieimeleinieie in een een 
Pr BE ET IE SIT Deren Aereinheteietenn erahnen 
een — 
———————— ——— * 
——— “u ——————— — — ——— * 
“ini. ze .ntrin abe Isteden dar 
ne euren . 
-tehetet —— 


——— 
—— 


E——— ses 


PIPeEIETZ TIZEIE ET TE 
— 
PIE. BE LE DOT TEE TEE EI 
PPePIeTeT TIZ TEE 
— nl 


ie 
enter heteiet- 
be »barehermtrinıe 
¶ 4 


vor. 
vor * * Zr 


PrEZETEIETET ZU Zn 
tetsininrehe euere 
tee 


— 


— — 
—— 


— 


* ⁊ I 
Rad 
tmeleranehe leitete. ErzzT kuteteieiaie 


“| ———— — 


— 


—— 
ETW 


EZ IZZ 


The 
Arthur T. Levine 
Book Fund for Judaica 


in the 


Harvard College Library 


Established in memory of 
Arthur T. Levine 
Class of 1947 


hy 


Judith Frost Levine 
and 


William Lee Frost 


— 


We have preserved the book 


and the book has preserved us. 
Darid Ben-Guriton 





wor eg — 
‘ 


* 


—— — u 
J 
* 
* 
u-te 
- 
+ 
« 
* 
— * 
4 [3 
k 
D 4 
s 


i ; *5 — — 
* % A — — Ic 
i . * Fo ee‘ * A * \gitized uy Sops e 
wen Er se ° ) 


| 


L 


Band) Dal mn 
| Die | 
heiligen Schriften 


Sfraeliten 





Nah dem maſoretiſchen Texte neu überjeßt 


3. Sohlson. 


— — — — 
IT 


Erfter Theil 
"Die fünf Büder Mofe 
Frankturt am Main. 


in der ee Buchhandlung. 


1831. 


mn an mean 





fünt Bücher Mose. 


u 


Mad 
dem maforetifhen Texte worttreu überjeßt, 


mit Anmerfungen. 


Bon 


I. Iohleon 


Frankturt am Main, 
in Der Andreäifheh” Buhhbandlung. 
1831. 


[HARVARD | 

UNIVERSITY 
LIBRARY 

ax. LAN * 


Vorrede. 


Di beifällige Aufnahme, welche meine deutjche 
Ueberfeßung der zwölf Fleinern Prophetenbücher ) gefun- 
den, ermuthiget mich zur Herausgabe des gegenwärtigen 
in demfelben Geifte bearbeiteten Bibelwerks. Die in dem 
Vorworte dafelbft angedeuteten Grundfäge fuchte ich auch 
bier zu befolgen, indem ich mid; bemühete, den voll: 
ftändigen maforetifhen Text in feiner Einfachheit und 
buͤndigen Kürze möglichft treu und wörtlich zu über: 
tragen. Weit entfernt, durch erflärende Umfchreibungen 
oder Durch fogenannte Berfchönerungen das Eigenthümliche 
diefer heiligen Denfmale des | ehrwürdigen Alterthums 


Dwnanon Hr73 WYVED DW TI INN DD (* 
NIS DDINND\, an Ma) np Tan) va 

naaon Wat ana Non Yaınp ja Sen NND 
INTOMNY Karlsrube 1827. 


vi 


verwifchen zu wollen, ſah ich vielmehr mit Fleiß darauf, 
daß die Ueberfegung ſich ſogar der Wortfolge des Driginals 
möglichft nahe anfchließen und, wo ed ohne Zwang gefchehen 
konnte, felbft die vorfommenden Paronomafien nachbilden, 
die poetifchen Stellen aber in der fie bezeichnenden 
Form und in dem dazu geeigneten Rhythmus wieder: 
geben moͤchte.) Wo im Hebräifchen ver Sinn dunfel 
oder mehrdeutig iſt, und er alfo im. veutfchen Texte 
ebenfall8 unbeftimmt bleiben mußte, wurde in kurzen 
Anmerfungen auf die dabei zuläfjigen Erklärungen 
ober auf andere Ueberfeßungen und Lesarten hingewiefen. 
‚Wenn mir auh an vielen andern folcher Stellen vie 
Anmerfungen entbehrlich fchienen, . jo konnte ich mid 
Doch nicht entfchließen, fie überall ganz weazulaflen ; weil 
ic) es weder mit der Liebe zur Wahrheit noch mit einer 
aufrichtigen Verehrung ver heiligen Schrift vereinigen 
fann, bei der hier fo oft obwaltenden Verſchiedenheit 
der Meinungen und Auslegungen — jede Erlaͤuterung 
zu umgehen und ſomit — die eigene Anſicht als die rich⸗ 
tigfte und allein gültige aufzuftellen. 


Bei der oben angegebenen Behandlungsart aber kann 
ed wohl nit befremden ‚ daß bier nur felten eine volle 





*) ©. ©. 8 16. 23. 35. 45. 50 — 52. 58 107 — 111. 146 — 148. 
309. 313. 336. 337. 342 — 348. 463 — 474. 


vu 


Ueberemftimmung mit der unter und gangbaren Men: 
delsfohn?fchen Ueberfeßung anzutreffen ift. — Diefer 
ehrwuͤrdige Gelehrte hat fich allervings um die Bildung 
feiner Glaubensgenoffen das bleibende Verdienſt erworben, 
daß er ihnen durch feine freie Ueberſetzung des Penta— 
teuchs und ver Pfalmen VBeranlaffung gegeben, Die 
Schönheit, Kraft und Fülle ver veutfchen Sprache zu 
würdigen; auf dieſe wollte er aufmerffam machen; 
anleiten und ermuntern wollte er, vie Erlernung derfelben „ 
mit mehr Fleiß und Liebe zu betreiben. Zu dieſem 
Zwecke, ven er auch in einem hohen Grade erreichte, 
ſchien ihm aber mit Recht eine wörtlidy treue Ueberfeßung — 
da fie der Mutterfprache nirgends eine KHerrfchaft oder 
willführlie Bewegung geftattet, und ihr nur einen unter 
geordneten, oft zwangvollen Dienft anweiſt — weit 
weniger geeignet, ald eine umfchreibende, vie durch— 
gehende eine größere Ausdehnung, mehr Aufſchwung und 
freien Spielraum zuläßt, und dem Berfafler Gelegenheit 
darbietet, durch die mannichfaltigfte Abwechjelung in | 
Ausprüden und Wendungen, die Vollkommenheit feiner 
Sprache im fchönften Lichtes zu zeigen und ihren ganzen 
Reichthum gleihfam vor unfern Augen zu entfalten. — 


Nur fo läßt es fich erklären, warum 1) in jener 
Ueberfegung fo unzaͤhlig viele Wörter des Grundterteds — 
da, wo fie dem Fluß der Rede oder der Nündung einer 
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Periode hinderlich waren — gaͤnzlich uͤbergangen, und 
dagegen 2) an vielen andern Stellen Worte und Säbe 
hinzugefügt find, die man im Original vergeblih fucht; 
3) warum bier die hebräifche Wortfolge fo wenig beachtet 
iſt, daß ſogar haufig Cbefonderd im fünften Buch Moie) 
ganze Süße und Verſe in umgekehrter Ordnung erfcheinen, 
und endlich 4) Wiederholungen fo aͤngſtlich vermieden 
werden, Daß die nämlichen hebräifchen Worte und Aus: 
. drüde von einer und derfelben Bedeutung (oft in Einem 
Verſe) verſchieden überfeßt find. *) Eine gefliffentlich 


* 


— — — — 


*) Ausſtellungen der erſten Art hat bereits Herr D. Ottenſoßer 
in bedeutender Anzahl (die ſich leicht noch ſehr vermehren ließe) zu der 
zweiten Auflage des Pentateuchs (Fürth 1824.) angemerkt, und Belege 
zu den drei übrigen werden fi dem Kenner überall in Menge aufdringen. 
Mo fteht 5. B. Genef. 45, 33. im Hebräifchen etwas von gebadenem 
Brod? Oder fagt etwa der hebr. Tert (Exod. 16, 23.) badet heute, 
kochet heute? — MINID beißt (Erod. 12, 16.) Kunftarbeit; 20, 9. 
Geſchäft; 20, 10. Handwerf, und (Num. 29, 7.) Kunftverrihtung. — 
may maxbn (£evit. 23,3.) Handwerfarbeit, und (Num. 28, 18.) 
Kunftarbeit. ON find Erod. 18, 21. Borfteher, und Deuteron. I, 15. 
Oberſte. — Ebendaf. IN die Vornehmften, und im vorhergehenden 
B. Rihter — NYDN heißt Erod. 20, 7. vergeblich, und Deuteron. 
5, 11. bei einer Unwahrheik MED Grod. 13, 16. zur 
Stirnbinde, und Deuteron. 6, 8. zur Vorderhauptbinde. — 20)" heißt 
Levit. 11, 19. Wiedehopf, und Deuteron. 14, 18. Schwalbe, da doch 
dort DOMM ſchon mit Schwalbe überfegt ift. So heißt II ( Deu: 
teron. 1, 1. u. 7.) Gefilde; 2, 8. und 3, 17. Ebene, an andern 
Stellen Fläche und (4. 49.) flahes Feld. — Levitic. 0, 4 — 26. 
Bean einen "Unterfchied machen, ausfondern, und abfondern. — Deu: 
teron. 7, 13. JV Heerden, und ebendaf. 28, 4 Zuwachs. 


IX 
gejuchte Abwechfelung, die nicht felten in auffallende 
Künftelei ausartet, und gerade dad Gegentheil von dem 
it, wonach jede wörtlich treue Verdeutſchung trachtet, 
die das Verſtehen des Originals zu erleichtern 
bezwedket. Daß aber diefes von Menpdelsfohn nicht 
berüdtfichtigt ward, und eine mörtliche Ueberfeßung gar 
nicht in feinem Plane lag, iſt augenfcheinlich und recht 
fertigt ſich auch durch feinen Standpunkt zu jener Zeit 
und deren Anfichten. *) Denn wie durfte der Weltweife 


Levit. 16, 1—2. heißt MID De nachdem fie das Leben verloren , 
IND) und ftarben, MD x damit er nicht umkonme. — Rum. 
36, 3—4. wird das dreimalige YYJJ überfeßt: abgehen, verringert , 
entzogen. — Nach dergleihen Abweichungen braucht man eben nicht zu 
ſuchen; fie zeigen ſich nur allzu haufig faft auf jeder Seite. 

) Mendelsjohn felbft betrachtete fein Werk ald tranfitorifh und von 
den Bedürfniffen feiner Zeit geboten; er ließ ed daher (1783.) nur mit 
hebräischen Lettern neben dem Terte und feinem Commentare druden, 
wie es denn fpäter auch zu Wien, Fürth und Offenbach ebenfalls fo 
erishienen. Erft 1815 glaubten Andere Verdienſt und Rob zu ernten, 
wenn fie eine Ausgabe der Ueberſetzung allein und in deutſcher Schrift 
beforgten. Diefen äußerft nachläffigen und fehlerhaften Abdrud hat ſich 
dann vor einigen Sahren ein Dritter zugeeignet, der den einfachen 
hebräiſchen Text (ohne Commentar) wieder hinzufügte, und auf dem 
Titel fih ſelbſt ald Ueberſetzer nennt, ohne des unvergeßlichen 
Mendelsfohns ehrwürdigen Namen auch nur mit einer Sylbe irgend zu 
gedenfen. — Und diefer Mann mit der ehernen Stirne, der vor dem 
gefammten beſſer unterrichteten Publikum und im Angeſichte aller danf« 
‚ baren Verehrer und Freunde des Verewigten ſolches zu thun ſich nicht 
entblödet, ſchreibt fih von der Nachkommenſchaft Aaron’s, den doch 
der Prophet ( Maleachi 2, 6.) ganz bejonders wegen feiner Treue und 
Wahrheits liebe rühmt. — 


x 


damals fchon, als noch J. D. Michaelis, — deſſen 
Arbeiten in dieſem Fache fuͤr das hoͤchſt Erreichbare 
galten — den herrſchenden Ton angab, den Verſuch 
wagen und ſeinem Publikum Empfaͤnglichkeit fuͤr eine 
Ueberſetzung zutrauen, die, — um mit Goͤthe zu reden, 
— „ſich dem Original identiſch machen moͤchte? „Dieſe 
„Art der Uebertragung erleidet Anfangs den groͤßten 
„Widerſtand; denn der Ueberſetzer, ver ſich feſt an fein 
» Original anfchließt, giebt mehr oder weniger die Oris 
‚ginalität feiner Nation auf, und fo entfteht ein Drittes, 
„wozu der Gefhmad der Menge fi erft her; 
„anbilden muß.«*) 


Es liegt alfo in der Natur ver Sache felbft, und in 
dem Gefeße der möglichften Treue, das ich zu befolgen 
firebte, daß ic, jene Vorarbeit weit feltener, als ich 
wünfchte, benußen konnte. Oft fogar hat es mich nicht 
wenig Ueberwindung gefoftet, von Menvelsfohns zierlicher 
Ueberfeßung abzugeben. Wie gerne bätte ih z. B. 
Exodus 15, 2. ihm nachgefchrieben: 


„Ich finge dem Herrn, der hoch erhaben fich zeigt. « 
Aber auch diefen fhönen, wohlklingenden Vers mußte ich 


*) ©. Göthe' 8 ſaͤmmtl. Werke 6. Band ©. — ¶ Taſchen⸗ 
Ausgabe Stuttgart 1827). 
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nothgedrungen aufgeben; weil darin 1) das = optativum 
in mei nicht ausgedrüdt, und 2) die Partikel 3 als 
Pronomen angenommen wird, was nirgends mit Sicher: 
heit ermweislih ift — 3) weil mir verhaben“ mehr 
dem bebräifchen nm, ald dem bier befinolichen mn) zu 
entfprechen feheint; und da daffelbe Wort im Grund 
terte wiederholt ift, follte auch eine treue Weberfeßung 
nicht zwei verfchiedene Ausprüde dafür geben; und endlich 
4) weil von dem Verbum v fi zeigt“ gar nichts im 
hebraͤiſchen Texte fteht. 


Solcher Beiſpiele koͤnnte ich eine große Menge anfuͤhren, 
wenn es dem aufmerkſamen Leſer erſt bewieſen werden 
muͤßte, welche Umſicht erforderlich iſt, um nicht von einer 
Uebertragung verleitet zu werden, die, von fruͤher Jugend 
dem Gedaͤchtniß eingepraͤgt, unſerm Geiſte Feſſeln anlegt, 
welche ſich nicht ſo leicht abſtreifen laſſen, und aus denen 
er ſich ohne große Anſtrengung nicht loszureißen vermag. 
Darum kann ich mich auch keineswegs ruͤhmen, daß 
mir dieſes gelungen und alſo meine Arbeit von Fehlern 
des Irrthums und der Befangenheit frei ſey; doch troͤſtet 
mich das Bewußtſeyn, dieſes muͤhevolle Werk nur in 
der reinſten Abſicht unternommen und, ſo weit meine 
ſchwachen Kraͤfte reichen, uͤberall nach Treue und Wahr⸗ 
heit geſtrebt zu haben. Jede Belehrung eines Beſſern 


xu 
werde ich mit herzlichem Danke anerkennen und, fo Gott 


will, in einem ber folgenven Theile ald Berichtigung 
nachtragen. 


Frankfurt a. M. den 14. April 1831. 
on Rn 


J. Johlſon. 
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Enoſch, der Sohn Seth's (im J. 235,) Anfang der Mbgätterei . ..9 
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Gott ſegnet Noah und deſſen Söhne; Fleiſch der Thiere follen fe effen, 
aber fein Menſchenblut vergießen. — Der Regenbogen, ald Bun 
Dedieihen . . . . R 5 W 15 
Noah empfindet die Birkung des Weins. — Seine Sößne Sem * 
Japheth bezeigen gegen ihren Vater die Ehrerbietung, die der jüngere 
Sohn Ham verletzte. — Gegen Canaan wird der Fluch ausge— 
ſprochen. — Noah ſtirbt im Jahr 2006) |. 
10. GBeihlechtöfolge der Söhne Noah's. (Nimrod, ein gewaltiger Jäger, 
ftiftet dad Reich Babel und Afur.. . . 17 
41 Thurmbau zu Babel. Bereitelung thörichter Anſchlige — Die Men. 
fchen follten ſich Über die ganze Erde / verbreiten. ee der 
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Geichlechtöregifter von Sem bit Tharah. — Geburt Abraham 
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Haran, fein jüngfter Bruder, ſtirbt daſelbſt; deffen Hinterlaffene 
Töchter, Sarai und Milca, beirathen ihre Oheime Abraham und Na- 
hor, und die fammtl. Familie Tharah's zieht nad Mefopotamin . - 
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aber zurüdgeben und ihn ehrenvoll entlaflen = a Ar BR 
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fammt Lot und allen. Gefangenen zurüdführte Melchiſedek fegnet 
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Iſaak fortbeftichen . 2» 2 .. 
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geht in Brand auf, wird zum Salzfer; nur Lot wird gerettet (um 

Abrahamd willen) . . . . 
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hält ihn davon zurüd, und verfichert ibn feiner ewigen Gnade j 
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Familien» Geſchichte Jſaaks und Rebecka ſeines Weibes. — Efau 
und Jakob werden geboren (2108) . 2 4 2 nr rn nen 
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Auf der Reiſe mach Haran hat Jakob einen bedentungsvollen Traum, 
der ihn Über fein Schichſal berubigt. Er feget ein Denkmal, thut ein Ge 
lübde, und erbittet fih den Schug Gottes und die nöthigften Le. 


bendbedürfnifie . .-. - .. Er . 
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Schafen Laban's, ihres Batıd. . . . » —F 
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trifft Anſtalten zur Rettung der Seinigen. — Nädhtlihe Ericheis 
nung eined Kämpfers; der nennt ibn Iſrael, und verrenfet ihm 
die Hüfte. . ' — 
Zuſammenkunft und Verſohnung Jatobẽ Sau. X 

Dieſer kehrt zurück nach Seir, und Jakob ziehet weiter — Sue. 
coth, kommt dann nach Salem, der Stadt Sichem's, allwo 
er einen Altar errichte... u 


354. Dina, die Toter Jakobs, — von n Siem — wofür ihre 
Brüder (Simeon und Levi) blutige Rache nehmen, die aber von 
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Jatob ſehr mißbilligt wird 


Jatobs Zug * Beth: El. — Das Grab Debo cab (Rlaoe 
Eiche). Göttliche Erfcheinung und Verheißungen. — Beſtäti— 
gung des Pe STEREE 2 u 0.0 . . 
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ben vergehet fih mit Bilha. Mamentliche Aufsählung aller Söhne 
Jatobd. Jatobs Ankunft zu — bei ſeinem Vater. Iſaat 
ſtirbt (aa2d). . . » — un Re 
Geihlehtöfolge Eſau⸗s, des Edomiten i im Bande Seir, und Namen 
der Stammfürften Eſaus. — Reihenfolge der Könige im Lande Edom. 
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37. Jo feph wird von feinen Brüdern beneidet und mißhandelt, und als 
Sklave nah Egypten verkauft. — Jakob, durch deffen blutigen Rod ge 
täuscht, Hält ihn für todt, umd ift unteöftlih darüber . » oo . 

38. Juda und feine Eöhne, — Thamar, feine gebärt 

- ihm Pherez und Serab . « - . . N rare 

539. Joſeph Dienfttreue, Keuſchheit * Gefängnis re . 

AO. Er deutet die Träume der Höflinge N in demfelben Sefängnif R 
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AA. Auch den Traum Pharao’d, des Königs von Egypten, weis Joſeph zu 
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zu hoher Würde erhoben (2229. » » . ee 
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: Sie machen ſich felbft Vorwürfe, und bereuen ihre ftrafiwürdige Hand: 
lung. — Sie Pfeifen ohne Simeo n (der in Egypten bleiben muß) zu ihren 
Bater mit Getreide ſammt dem Einfaufgelde, dad fie wieder in ihren 
“ GSäden finden. ee A a Ski r we 
45. Die deüdende FERIEN zwinget Zatob, os ——— reiſen zu 
laſſen; und Juda verbürgt ſich für denſelben. . . 

Zweite Reiſe der Söhne Jakobs nach Egypten. Joſeph feht nun — 

feine Brüder bei ſich, und bewirthet fi. . . » s 
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Wis 20 te are Si rn 
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anwied, und feinem Bater enkgegen el 2 2 2 0 2 2 2 2a 
47. Jakobs Söhne werden dem Könige vorgeftellt. Er nimmt fie huldreich 
auf und empfiehlt fie der beionteen Sorge JolephB . . . . i 
Auch Jatkob ericheint. vor Pharao, und fegnet ihn. — Joſeph mad 
feine Familie anſäßig im Lande. . » » u 
Alles Geld für dad verkaufte Getreide bringt Joſebh in ber Königl 


Schatz, und verfhafft Pharao alles Land zum Eigenthum, fo daß dieſer 


fteid den 5ten Theil ded Ertrags defielben bezieht. 
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Geneſis. 
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Fan Anfange erihuf Gott den Himmel und die Erde, 


Die Erde aber war wir und wüft *), und finfter mars 
‚auf dem Fluthenden; ein Haüch Gottes webete auf den Waffern. 


— Da fprach Gott: Ed werde Licht! — und ed ward Licht. u : 


Gott fah das Licht, daß ed gut war; da ſchied Gott dad Licht von 
der Finfterniß, **) m und Gott nannte dad Licht Tag, und 
die Finftermß nannte Er Nacht; fo ward Abend und ward Mor: 
gen — Ein Tag. | 

Gott ſprach: Es werde eine Ausdehnung in der Mitte der Wafler, 
daß eine Scheidung fey zwifhen Waſſern und Waffern! — ıı 
Alfo machte Gott die Ausdehnung, und ſchied zwifchen den Waffern, 
welche unterhalb der Ausdehnung, und zwifchen den Waffern, welche 
oberhalb der Ausdehnung; und cd ward fo. uU Da nannte Gott die 
Ausdehnung Himmel, So ward Abend und ward Morgen — 
ein zweiter Tag. 





*) Der Chaldäer hat RUPYN RNIT öde (wu) und leer. — 
Mendelsfopn: unföormlih und vermiſcht; weil er mit Andern 
YM für combinirt halt von NY ID — alfo eigentlih: wüſtes 
Gewirre (Chaos). Im der obigen Weberfeßung follte aud die 
bedraifihe Paronomafie YIa) yrırı my nachgebildet werden. 

*) Mörtlich: zwifchen dem Lichte und zwifchen der Finſterniß. 
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2. MEOSND Genefis 1. Die Schopfungstage, 


[ 

Gott ſprach: Es ſammle fi das Waſſer unterhalb des Him⸗ 
meld an Einen Ort, fo erfcheine dad Trockene! — und ed ward 
alfo. u Da nannte Gott dad Trodene Erde; die Wallerfamms 
fung aber nannte Er Meere. Und Gott fa, daß es gut war. 


Gott ſprach: Es laffe hervorfproffen die Erde [allerlei] Sproſſen, 
Kraut, dad Samen bringet, Fruchtbaum, der Frucht trägt nach 
feiner Art, worin der Same ift, auf der Erde; und es gefchah 
alſo. m Die Erde brachte Sproffen hervor, Kraut, dad Samen 
bringet nach feiner Art, und Baum, der Frucht trägt, in welcher 
dee Same ift, nach feiner Art; und Gott fah, daß ed gut war. u 
So ward Abend und ward Morgen — ein dritter Tag. 


Gott ſprach: Ed werden Lichter an der Ausdehnung ded Him⸗ 
meld, zu fheiden zwifchen dem Tage und der Nacht; und fie 
feyen zu Zeichen auch für Zeiten, Tage und Jahre, ıı und feyen 
ald Lichter an der Ausdehnung des Himmeld, um zu leuchten 
auf die Erde; und ed ward fo. u Alſo machte Gott die zwei 
großen Lichter: das größere Licht zur Negierung des Tage, das 
Fleinere Licht zur Regierung der Nacht; und die Sterne. ıı Gott 
feste fie an die Ausdehnung ded Himmeld, um zu leuchten auf 
die Erde, u zu regieren den Tag und die Nacht, und zu unter= 
feheiden zwifchen dem Lichte und der Finfterniß; und Gott ſah, 
daß ed gut war, ı Go ward Abend und ward Morgen — 
ein vierter Tag. 

Gott fprah: Ed wimmele dad Waffer vom Gewimmel bes 
lebter Weſen, und Geflügel fliege über der Erde an der Ausdeh— 
nung des Himmeld, u. Alfo erfhuf Gott die großen Seefiſche 
und alle belebte regfame Weſen, von welchen dad Waffer wim« 
melt, nad) ihren Arten, und jeden beflügelten Vogel nad) feiner Art; 
und Gott fah, daß es gut war. u Da fegnete fie Gott, und 
ſprach: feyd fruchtbar und mehret euch, und füllet dad Waſſer 
in den Meeren; und dad Geflügel mehre fi auf der Erdel u 
So ward Abend und ward Morgen — ein fünfter Tag. 


Gott fprach: Die Erde bringe hervor belebte Wefen allerlei Art: 
Bieh, Gewürm und Thiere ded Landes allerlei Art; und ed ge= 
ſchah alſo. u Alſo machte Gott die Thiere ded Landes nach 
ihrer Art, dad Vieh nad) feinee Art, und alles Gewürm der 
Erde nad) feiner Art; und Gott fah, daß ed gut war. 
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Gott fprah: Wir wollen Menſchen mahen in unferm Eben» 2% 


bilde, nach unfrer Aehnlichkeit, daß fie herrſchen über die Fiſche des 
Meeres, über das Geflügel des Himmels, über dad Vieh und 
über die ganze Erde, und über alles Gewuͤrm, das fich reget auf 
der Erde. Alſo erfchuf Gott den Menjchen in feinem Ebenbilde, im ' 
Ehenbilde Gottes erſchuf Er ihn; männlich und weiblidy erſchuf Er fie, 

Und Gott ſegnete. ſie; Gott ſprach zu ihnen: Seyd fruchtbar und 
mehret euch! erfuͤllet die Erde und bezwinget ſie; herrſchet uͤber die 
Fiſche des Meeres, uͤber das Gefluͤgel des Himmels und uͤber alles 
Belebte, das ſich reget auf der Erde, Gott ſprach: ſiehe! ich 
gebe euch alles Kraut, dad Samen fuͤhret, welches auf der Ober⸗ 
fläche der ganzen Erde ift, und jeden Baum, an welchem Baum- 
frucht ıft, die Samen führetz euer follen fie feyn zur Speife, ıı 
Allen Thieren der Erde aber, und allem Geflugel des Himmels und 
allem, was ſich reget auf der Erde, in welchem lebendige Seele it, 
fey alles grünende Kraut zur Speiſe; und ed ward alfo. ıı Und 
Gott fa alles an, was Er gemacht hatte, und fiehe! ed war 
fehr gut; alfo ward Abend und ward Morgen, der fehöte Tag, 


da vollendet wurden der Himmel und die Erde und ihr ganzes 


Heer. n Alfo vollendete Gott mit dem fiebenten Tage fein Werk, 
dad Er gemacht, und ruhete am fiebenten Tage von all feinem 
Werke, das Er gemadht hatte. u Und Gott fegnete den fiebenten Tag 
und heiligte ihn; weil Er an demfelben geruhet von all feinen Wer: 
fen, welche Gott zu machen erfchuf *). 
x 

Dieſes ift die Entftehungdgefchichte ded Himmeld und der Erde, 
da fie erjchaffen wurden. 


+ Bu der Zeit, da Gott der Herr Erde und Himmel gemadt, ıı 
war noch Fein Gefträuch des Feldes auf der Erde, und alled Kraut 
ded Feldes war noch nicht gewachfen; denn Gott der Herr hatte 
nod nicht regnen laffen auf die Erde, und ein Menſch war nicht 
da, dad Erdreich zu bearbeiten. ıı Aber ein Dunft ftieg auf von 
der Erde, und tränkte die ganze Fläche ded Erdreichs. Da 


*) Oder: welhe Gott erfchuf, um fortzumirfen. — Andere ziehen 
MIT au NIW, ar: Er batte aufgehört zu machen. 
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bildete Gott der Her den Menſchen aus Staub von dem Erd- 
reiche, und hauchte in ſeine Naſe einen Odem des Lebens; ſo ward 
der Menſch ein lebendiges Weſen. 


Gott der Herr pflanzte einen Garten in Eden zur Morgen⸗ 
ſeite; dahin Er den Menſchen feste, den Er gebildet. m Und 
Gott der Herr ließ hervorwachſen aus dem Erdreiche allerlei 
Bäume, reizend zum Anfehen und gut zur Speife; den Baum 
des Lebens mitten un Garten, und den Baum der Erkenntniß ded 
Guten und Böfen. ı in Strom gebt aus von Eden, den 
Garten zu traͤnken, und von da an theilet er fi, und wird 
zu vier Hauptftröomen. ı Der Name ded einen it Phiſchon, 
der umringet dad ganze Land Hawilah, allwo das Gold iſt. ı 
Das Gold defjelben Landes ift gut, daſelbſt iſt dad Bedellion 
und der Stein Schoham. 1 Der Name ded zweiten Stromes 
it Gihon, der umringet dad ganze Land Eufh. u Der 
Name deö dritten Stromes ift Hiddefel, der fließt zur Morgenfeite 


5 von Aſſur; und der vierte Strom iſt Phrath. — u Alfo nahm 


Gott, der Herr, den Menfchen, und feste ihn ein *) in den 
Garten Edend, um ihn zu bearbeiten und ihn zu hüten. m Und 
Gott der Herr gebot dem Menfchen, und ſprach: Von jedem Baum 
des Gartend magft du eſſen; 1 aber von dem Baume der Erfennt- 
niß ded Guten und Bofen, davon follft du nicht effen; denn am 
Tage, da du davon iſſeſt, wirft du ded Todes ſchuldig. 


Und Gott der Herr fprah: Es ift nicht gut, daß der Menſch 
allein fey, ich will ihm eine Gehülfin machen, feined Gleichen. ıı 


- 8 bildete aber Gott der Herr aus dem Erdreiche alle Thiere des Feldes 


und alled Geflügel de8 Himmeld, und brachte fie dem Menjchen 
hin, zu fehen #*), wie er jeded nennen würde; und wie der Menſch 
nennen werde jedes lebendige Weſen, fo follte defjen Name feyn. ıı 

Alfo nannte der Menſch Namen für jedes Vieh, für dad Geflügel 
des Himmeld und für jedes Thier des Feldes. Doch für den 
Menfhen fand er Feine Gehülfin feined Gleichen. u Da ließ‘ 
Gott der Herr einen tiefen Schlaf fallen auf den Menſchen, daß 


*) Oder mit Veränderung der Bocalp. CYAN): Er fü hrte i b n. 
**) daß er — Adam — fähe. 
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er entſchlief; nahm eine von feinen Rippen *), und fhloß Fleiſch 
an ihre Stelle, u Ind Gott der Here bauete die Rippe, die Er 2 
von dem Menfchen genommen, zu sinn Weibe, und brachte es 
dem Menfihen. u Da fprach der Menfh: Dieb ift einmal Bein 23 
von meinen Beinen und Fleifch von. meinem Fleifhe! Deßhalb 
werde es Männin genannt, wel’ vom Manne die genommen 
ward. ı. Darum verläßt ein Mann feinen Vater und feine Mutter, 2⸗ 
und hanget an feinem Weibe, und ‚fie werden Ein Fleiſch. u Sie 25 
waren beide nacket, Adam und fein Weib, und fchämten ſich nicht. 


> 
2 


Die Schlange aber war Hiftiger, als alle Thiere ded Feldes, C. 5. 


welche Gott der Herr gemacht hatte. Cie fprad) zu dem Weibe: 
Hat Gott denn auch gefagt: Ihr follt nicht effen von alfen Bäumen 
ded Gartend? Da ſprach dad Weib zu der Schlange: Bon 
der Frucht jeded Baumed im Garten effen wir; nm aber von der : 
Frucht ded Baumes, welcher in der Mitte. ded Gartens ift, 
ſprach Gott: Eſſet nicht davon, und rühret ihn nicht an! ihr 
möchtet fterben. ı1 Da ſprach die Schlange zu dem Weibe: Nicht 
iterben werdet ihr; u fondern Gott weiß, daß am Tage, da ihr 
davon effet, öffnen fich eure Augen, und ihr werdet wie göttliche 
Weſen, erfennend Gute und Boͤſes. — Als nun das Weib fah, 
daß der Baum gut wäre zur Speiſe; daß er ja eine Luft fey 
für die Augen, und reigend der Baum zum Betrachten, nahm fie 
von feiner Frucht, und aß; gab auch ihrem Manne zugleich, und 
ee aß. Da öffneten fich Beider Augen, und fie erkannten, daß fie 7 
nadet waren. Sie flochten Feigenblätter und machten ſich Schürze. 

Sie hörten aber die Stimme Gottes, ded Herrn, wandelnd im 
Garten mit dem Winde des Ifintenden] Tages; da verfteckte ſich 
Mam mit feinem Weibe vor dem Angefichte Gottes, ded ‚Herrn, 
zwiſchen die Bäume ded Gartend, m Mber Gott der Herr rief 9 
Mam, und ſprach zu ihm: Wo biſt du? — Er ſprach: Deine 10 
Stimme hoͤrte ich im Garten; da fuͤrchtete ich mich, weil ich 
nacket bin, und verſteckte mich. u Da ſprach Er: Wer ſagt' ed 
dir, daß du nacket biſt? von dem Baume, von welchem ich 


*246 
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® 


& 
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*) Od. nach Jarchi u. Aben-Eſra: Seiten, wie — faſt immer 
heißt; aber der Chald. hat hier xvbv Rippe, alſo den eigentlichen 
Sinn des Wortes; da er fonft, wo es entlehnter Weile ER) 
für TE Seite fteht, Mo bat. (Kimchi.) 
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dir geboten, nicht davon zu ejfen, haft du gegefien? — Adam 


ſprach: Das Weib, welches du mir beigegeben haft, dieſe gab 


1) 


mir von dem Baume, und ‚jo aß ih. 1 Da fpradh Gott der 


Herr zu dem Weibe: Was haft du da gethan? — Das Weib 


ſprach: die Schlange hat mich beruͤcket, und jo aß id). 
Da ſprach Gott der Herr zu der Schlange: Weil du dieſes 


- gethan, fo fey verflucht vor allem Viehe und vor allen Thieren 
des Feldes! Auf deinem Bauche follft du. gehen, und Staub 


ſollſt du effen alle Tage deines Lebens. Und Feindfchaft ſetze 


. ich zwifchen dir und dem Werbe, und zwifchen deinem Samen 


und ihrem Samen; diefer wird dir den Kopf zerjtechen, und du, 
du wirft ibn jtechen in die Ferſe. 

Zu dem Weibe ſprach Er: Viel, viel laffe ich deine Beſchwer— 
den feyn in deiner Schwangerſchaft, mit Beſchwerden ſollſt du 
Kinder gebärenz; doc foll nach deinem Manne dein Berlangen 


- feyn, er aber herrfche uber dich! 


17 


18 
19 


Und zu Adam ſprach Er: Werl du gehört haft auf die Stimme 
deined Weibes, und gegeffen von dem Baume, von welchem ich 
div gebot und ſprach: du folljt nicht davon eſſen — verflucht fey 
alfo die Erde um deinetwillen! Mit Beichwerde follft du davon 
effen alle Tage deined Lebend, u Dorn und Difteln foll fie dir 
wachſen laſſen; fo ejfe nun dad Sraut des Feldes! ıı Im Schweiße 
deines Angefichtes ſollſt du Brod eſſen, bis du zuruͤckkehreſt zur 


- Erdez denn von ihre bift du genommen worden. Denn Staub 


20 
21 


22. 
. Einer, zu erkennen Guted und Böfes! Und nun — daß er nicht 
feine Hand auöftredfe, und nehme auch vom Baume des Lebens 


23 


24 


bift du, und zum Staube follft du zuruͤckkehren. 

Adam nannte den Namen feines Weibed Eva [die Belebende] ; 
denn fie ward eine Mutter alles Lebenden, ı1 Und Gott der Herr 
machte Adam und feinem Weibe Rode von Fell *) und Efeidete fie. 

Gott der Herr ſprach: Siche! Adam ift geworden wie unfer 


und effe, und ewig: lebe — 11 ſchickte ihn Gott der Herr fort aus 
Edens Garten, um die Erde zu bearbeiten, von welcher er 


genommen worden, ı1 Aljo vertrieb Er Adam, und lagerte oftlich 


von Edend Garten die Cherubim mit der flammenden Klinge 


*) Oder nach dem Chaldäer: Röcke für ihre Nacktheit (für die Blöße 
iver Haut). i | 
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des ſich ummälzenden Schwertes, um zu huͤten den Weg zum 
Baume des Lebens. 


Adam aber erkannte fein Weib Eva; fie ward ſchwanger, und C. A, 
gebar Kajin, da ſprach fie: einen Mann hab’ ich hervorgebracht 
mit Gott! u Ferner gebar fie feinen Bruder Abel [Hebel]. Abel 
ward ein Schafhirt, Kajin aber ward ein Landbauer. u Einft 
am Ende ded Jahres, brachte Kajin von der Frucht ded Landes 
ein Opfer dem Eigen dar. u Und Abel — auch. er hatte a 
dargebracht von den Erjtgebornen feiner Schafe, und von ihren 
Fettftucfen. Da wandte ſich der Ewige zu Abel und zu feinem 
Opfer; nn zu SKajın aber, und zu feinem Opfer hatte er ſich 
nicht gewandt. Dad verdroß Kajın fehr, und es ſenkte fich fein 
Bi. mn Da fprach der Ewige zu Kajin: Warum verdrießt es 
dich? und warum fenket ſich dein Bid? m Nicht wahr? wenn 
du recht thuft, hebt er ſich; doch wenn du nicht recht thuft, fo 
lagert vor der Thüre die Sünde; nad dir ift ihr Verlangen, du 
aber Fannft Herrchen über fi. *) u Kajin ſprach mit Abel, 
feinem Bruder. Einſt aber, ald fie auf dem Felde waren, erhob 
fih Kajın uber Abel, feinen Bruder, und erfchlug ihn. u Da fprad) 
der Ewige zu Kajın: Wo iſt Abel, dein Bruder? Er aber ſprach: 
Ich weiß nicht; bin ich der Hüter meined Bruderd? u Da fprad) 
Er: Was haft du getyan? — Die Stimme ded Bluted deines 
Bruders! — ed fihreiet auf zu mir von der Erde 1 Und ıı 
nun — verflucht feyelt du! von dem Lande weg, welches feinen 
Mund aufgetjan, um zu empfangen dad Blut deined Bruders 
aus deiner Hand, 11 Wenn du dad Land baueft, fall ed dir 
feine Kraft nicht mehr hergeben. Unftät und flüchtig follft du 
feyn auf der Erde, 


we » 


1 .o© 


o 


*) Da der legte Theil diejed Verſes faft gleichlautend ift mit 3, 
16. (am Ende) und bejonders weil bier dad Verbum und die Guffira 
masculina nicht gut zu dem Momen femin. paffen, erklären Einige 
den ganzen Vers auf die Untermwürfigfeit Abeld gegen feinen ältern 
Bruder, und überfeßen demnach: Nicht wahr? Du magft ihn (Abel) 
gut aufnehmen, oder nicht gut Cunfreundlih): fo liegt er, ald der 
Geringere, vor deiner Thüre, nah dir ift fein Verlangen, und du 
berrideft über ihn. — 


13 
14 
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Kajin ſprach zu dem Ewigen: Zu groß iſt meine Verſchul⸗ 
dung, um fie zu ertragen. *) Siehe! Du treibſt mich heute 
aud dem Lande weg, und vor deinem Angefichte foll ih mich ver— 


- bergen ; wenn ich ‚nun unftat und flüchtig bin auf der Erde, fo 


18 


10 


wird jeder, der mich findet, mic toͤdten. u Da fprad zu ihm 


der Ewige: Fürwahr! **) Wer Kajin tödtet — [an dem] werde 
er fiebenfach gerächet ! Und der Ewige feßte Kajın ein Zeichen, 
daß ihm nicht erfchlage wer ihm findet. u Alſo gieng Kajin 
hinaus vom Angeſichte des Ewigen, und wohnte im Lande Nod 
[Wanderung j, zur Morgenfeite von Eden, 


Kajin erkannte fen Weib, fie ward ſchwanger und gebar 
Hanoch. Da bauete er cine Stadt und nännte den Namen 
der Stadt nach dem Namen feined Sohnes, Hanoch. u Dem 
Hanoch wurde Irad geboren; Irad zeugte Mechujael, 
Mechujael zeugte Methuſael, und Methuſael zeugte Lamed). ıı 
Lamech nahm ſich zwei Weiber; der Name der Einen war Adah, 
und der Name der Andern war Zillah. mAdah gebar 


: Sabal, diefer war der erfte Zeltenbewohner und Heerdenbefiger, ıı 


24 


und der Name feined Bruders war Jubal; diefer war der 
erfte aller Harfen= und Flotenfpieler. Aber auch Zillah gebar 
den Thubalfain, der fchärfte allerlei Werkzeug von Kupfer und 


Eiſen. Und die Schweiter Thubalkains war Naemah. m Einft 


ſprach Lamech zu feinen Weibern: 


Adah und Zilla, hoͤret meine Stimme! 
Ihr, Weiber Lamech’5, horchet meiner Rede! 
Den Mann erfchlag’ ich nun für meine Wunde, 
Und felbft den Juͤngling noch für meine Beule. 

Wird Kajin ſiebenfach gerächet: 

So Lamech ficbzigmal und fieben. 


Adam erkannte abermal fein Weib; fie gebar einen Sohn, * 
nannte feinen Namen Seth, "denn geſetzt hat mir Gott einen 


I) RDID WW 803 heißt eben ſo wohl: Meine Sünde iſt zu 
groß, um ſie zu verzeihen — als auch: Meine Strafe iſt zu groß, 
um ſie zu ertragen. — In obiger Ueberſetzung glaubte man beides 
auszudrücken. | 
**) Dder nach einer andern Lejeart P- x): Nicht ie 
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andern Samen anftatt Abels, da Kajin ihm getödter hat.“ ıı 
Und dem Seth ward auch ein Sohn geboren, und er nannte 
feinen Namen Enoſch. Damald fing man an zu benennen 
mit dem Namen ded Eigen. 


Dieß ift dad Buch der Gefchlechtöfolge Adams. Am Tage, 
da Gott den Menfchen erfhaffen, hatte Er in Achnlichkeit Got= 
ted ihn gemacht. n Männlich und weiblih hat Er fie erfchaffen. 
Er fegnete fie, und nannte ihren Namen Adam [Menih] am 
Tage, da fie erfchaffen wurden. u Nun lebte Adam hundert und 
dreißig Jahre, da zeugte er in feiner Aehnlichkeit nach feinem Eben- 
bilde, und nannte feinen Namen Seth, u Es waren aber die 
Tage Adams, nachdem er Seth gezeugt hatte, acht hundert Jahre; 
und er zeugte Sohne und Tächter. u Und ald alle Tage Adams, 
die er lebte, neunhundert und dreißig Jahre waren, ftarb er. 


Seth lebte hundert und fünf Jahre, und zeugte Enofd. ıı 
Und Seth lebte, nachdem er Enoſch gezeugt, achthundert und 
fieben Jahre, und zeugte Sohne und Tochter. ıı Al alle Tage 
Seth's neunhundert und zwolf Jahre waren, ftarb er. 


Enofch lebte neunzig Jahre, und zeugte Kenan, ı Und 
Enofch Iebte, nachdem er Kenan gezeugt, achthundert und fünf- 
zehn Jahre, und zeugte Söhne und Toͤchter. u Als alle Tage 
Enoſch's neunhundert und fünf Sahre waren, ftarb er. 


Kenan lebte fiebzig Jahre und zeugte Mahalallel, ı Und 
Kenan lebte, nachdem er Mahalallel gezeugt, achthundert und 
vierzig Jahre, und zeugte Sohne und Tochter, 1 Als alle Tage 
Kenand neunhundert und zehn Jahre waren, ftarb er. 


Mahalallel lebte fünf und fechzig Jahre, und zeugte Jered. 

Und Mahalallel Tebte, nachdem er Jered gezeugt, achthun— 
dert und dreißig Jahre, und zeugte Söhne und Tochter. ıı Als 
alle Tage Mahalallel's achthundert und fünf und neunzig Jahre 
waren, ftarb er. 


Jered lebte hundert und zwei und fechzig Jahre, und zeugte 
Henoch. 11 Und Jered lebte, nachdem er Henoch gezeugt, acht 
hundert Jahre, und zeugte Söhne und Tochter. ıı Als alle Tage 
Jered's neunhundert und zwei und fechzig Jahre waren, ftarb er. 


6.5, 
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” 
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21 Henod lebte fünf und fehzig Iahre, und zeugte Methus 

22 falah. 1 Und Henody wandelte mit Gott, nachdem er Methu- 
ſalah gezeugt hatte, dreihundert Jahre, und zeugte. Söhne und “ 

23 Tochter, u Es waren aber alle Tage Henochs dreihundert und 

24 fünf und ſechzig Jahre 11 Alſo wandelte Henoch mit Gott, 
und er war nicht [mehr hier], denn Gott hatte ihn Lau ſich] 
genommen. 


25 Methufalah lebte hundert und fieben und achtzig Jahre, 

26 und zeugte Lamech. 11 Und Methufalah lebte, nachdem er 
Lamech gezeugt, fieben hundert und zwei und achtzig Jahre, 

27 und zeugte Sohne und Tochter, nn Als alle Tage Methuſalah's 
neunhundert und neun und fechzig Jahre waren, ftarb er, 


28 Lamech Iebte hundert und zwei und achtzig Jahre, und 
29 zeugte einen Sohn. u Er nannte feinen Namen Noah, und 
fprah: Diefer wird und tröften bei unferm Thun und bei den 
Beſchwerden unferer Hände wegen ded Erdreichs, dad der Emige 
30 verflucht hat. u Und Lamech lebte, nachdem er Noah gezeugt, 
fünf hundert und fünf und neunzig Jahre, und zeugte Söhne und 
31 Toͤchter. nm Als alle Tage Lamechs fiebenhundert und fieben und 
32 fiebzig Jahre waren, ftarb er. u Und ald Noah fünfhundere 
Jahr alt war, da zeugte Noah: Sem, Ham und Japheth. 


8,6, Ms nun die Menfchen anfingen ſich zu vermehren auf der 

2 Erde, und ihnen Tochter geboren wurden, ı da fahen die Söhne 
der Mächtigen *) auf die Töchter der [gemeinen] Menfchen, weil diefe 
fhon waren; und nahmen ſich Weiber von allen, die ihnen ge» 
fielen. ıı Da fprah der Ewige: Nicht herrfchend **) wird 
mein Geift in dem Menfchen ewiglich; dieweil auch er Fleiſch ift. 
So fey nun feine Zeit hundert und zwanzig Jahre. u Die Riefen 
waren auf der Erde zu jener Zeit; auch nachher, da die Sohne 
der Mächtigen Famen zu den Töchtern der (gemeinen) Menſchen, 


w 


Lo 


*) N. a Söhne Gottes (die Gott ald Vater verehrten). 
”) Im contrabirt von TVTRN Herr werden. (vgl. Jarchi zu 
Erod. 10, 21. und Jeſaj. 13, 20.) — Andere leiten ed von 7 
oder TI und überjegen: Mein Geift foll nicht ewig rechten (ſtreiten) 
mit dem Menſchen. — Oder: Mein Geift foll nicht ewig bleiben 
(regieren) in dem Menfcden. 
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haben fie ihnen folhe geboren. Das find jene Gewaltigen, welche 
von Alterd her berühmte Männer waren. 


Ald der Ewige fah, daß die Bosheit ded Menfchen groß 
mar auf der Erde, und alles Gebilde der Gedanken feines Herzens 
nur bofe war allegeit; mn da reuete ed den Ewigen, daß Er 
den Menfchen gemacht auf der Erde, und Er betrübte ſich in 
feinem Herzen. 11 Und der Ewige ſprach: Vertilgen will ich die 
Menfhen, die ich geihaflen, von dem Erdboden himmeg ; von 
Menſchen bis Vieh, bis Gewuͤrm und bid zum Geflügel des 
Himmeld. Denn e8 reuet mich, daß ich fie gemacht habe. 

Noah aber fand Gunft in den Augen des Ewigen. 


na nano 
Dieß iſt die Gefchlechtöfolge Noah’: Noah, ein gerechter 
Mann, war tadellos in feinen Zeiten; mit Gott wandelte Noah. n 
Noah zeugte drei Sohne: Sem, Ham und Japheth. 


Die Erde aber war verderbt vor dem Angefichte Gotted ; voll 
Freveld war die Erde. ıı Da fah Gott, die Erde an, und fiche! fie 
war verderbt; denn verderbt hatte alles Fleifh feinen Wandel 
auf der Erde, u Da fprah Gott zu Noah: Das Ende. alles 
Fleiſches iſt vor mich gefommen, denn die Erde iſt voll deö 
Frevels von ihnen; und fiehe! ich verderbe fie mit der Erde *), 

Mache dir eine Arche von Gopher [Fihten:] Holz; Kammern 
mache in der Arche, und verpiche fie von innen und von auffen mit 
Pech. ı Und fo follit du fie machen: dreihundert Ellen fey die 
Ränge der Arche, fünfzig Ellen ihre Breite, und draßig Elfen 
ihre Hohe. u Eine Beleuchtung made an der Arche; und bis zu 
einer Ellen [Breite] lafje fie [die Are] nach oben zu abnehmen. 
Die Thüre der Arche aber follft du in die Seite ſetzen; unterſtes, 
zweites und dritted Stockwerk follft du fie machen, ı Ich aber, 
fiche! ich bringe die Wafferfluth über die Erde, um zu verderben 
alles Fleifch, in welchem Lebenshaud iſt unter dem Himmel; 
Alles, was auf der Erde iſt, foll vergeben. ı Ich errichte aber 


meinen Bund mit dir: du folljt in die Ardye fommen, du und 


*) Der: von der Erde. — Od. ich verderbe fie, die Erden 
bewohner, die Irdiichen (Irdiſch gefinnten ). 
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deine Söhne, dein Weib und die Weiber deiner Söhne mit dir. m 
Und von allem Lebendigen, von allem Fleifche follft du zwei 
von Jedem in die Arche bringen, um fie am Leben zu erhalten 


mit div; Männchen und Weibchen follen ed feyn. Von dem 


Geflügel nad) feinee Art, von dem Viehe nach feiner Art, und 


‘von allem Gewürm der Erde nad) feiner Art; zwei von jedem 


follen zu die hinein Fommen, um fie zu erhalten. u Du aber 
nimm dir von allerlei Speife, welche gegeffen wird, und fammle 
fie bei dir; daß du fammt ihnen zu eſſen habeſt. And Noah 
that es; alles wie ihm Gott geboten, alfo that er, 


Nun ſprach der Ewige zu Noah: Gehe hinein, du und dein 


ganzed Haus, im die Arche; denn dich erfah ich ald gerecht vor 
mir in diefem Zeitalter. u Bon allem reinen Viehe nimm dir je 


‚fieden und fieben, das Maͤnnchen und fein Weibchen; und von 


dem Vieh, welches nicht rein ift, je zwei, dad Maͤnnchen und fein 
Weibchen; m aud von dem Geflügel des Himmels je fieben und 
fieben, Männchen und Weibehen, um Samen davon zu erhals 
ten auf der ganzen Erde. 11 Denn nur fieben Tage noch, und 
ich Laffe regnen auf der Erde vierzig Tage und vierzig Nächte, 
und vertilge alle Weſen, welche ich gemadht, von dem Erd— 
boden weg. u Und Noah that alles fo, wie ihm der Ewige 
geboten. 


Noah war fehöhundert Jahr alt, ald zur Fluth ward das 
Waſſer auf der Erde. u Da ging Noah, und feine Söhne und 
fein Weib und die Weiber feiner Söhne mit ihm, in die Arche, 
vor dem Gemwäfler der Flut. u Von dem reinen Viehe und 
von dem Biehe, welches nicht rein ift, vom Geflügel, und von 
allem, was fid) reget auf dem Erdboden, 1 je zwei und zwei, 
Famen zu Noah in die Arche, Männchen und Weibchen, fo 
wie Gott ed Noah geboten hatte, 


Ald nun um waren die fieben Tage, da war dad Gewaͤſſer 
der Fluth auf der Erde. n Im Jahre fehöhundert vom Lebens— 
alter Noah’d, im zweiten Monat, am fiebzehnten Tag des 
Monatd, an diefem Tage erbrachen alle Quellen der großen 
Tiefe, und die Schleußen des Himmeld wurden aufgethan. tı 
Da war Regenguß auf der Erde vierzig Tage und vierzig Nächte, 

An eben diefem Tage kam Noah und Sem und Ham und 
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Japheth, Die Söhne Noah’, und dab Weib Noah's und die 
drei Weiber feiner Söhne mit ihnen in die Arche. u Sie und 
alled Gewild nady feiner Art, und alles Vieh nach feiner Art, 
und allerlei Gewuͤrm, das ſich reget auf der Erde, nach feiner Art; 
auch alles Geflügel nad) feiner Art, alle Vögel von allerlei Flügeln; 
die Famen zu Noah in die Arche, je zwei und zwei von allem Flei- 
fehe, in welchem Lebenshauch ift. 11 Und ald die, fo hinein= 


kommen follten, Männdhen und Weibchen von allerlei Fleifche, 


hineingefommen waren, wie ihm Gott geboten hatte, da ſchloß 
der Ewige hinter ihm zu. 


Da nun die Fluth vierzig Tage auf der Erde war, vermehr- 
ten ſich die Waſſer und trugen die Arche, daß fie fich erhob 
über die Erde. ı Dad Gewaͤſſer verjtärfte und vermehrte fich 
fehr auf der Erde, fo daß die Arche fortging auf dem Waſſer. u 
Dad Gewaͤſſer verftärkte fi) immer mehr auf der Erde, und 
bedeckt wurden alle hohen Berge, welche unter dem ganzen Him— 
mel waren. Fuͤnfzehen Ellen darüber ftieg dad Gewaͤſſer, 
und die Berge wurden bedeckt. ı Da verging alles Fleiſch, 
das fich reget auf der Erde: Geflügel, Vieh und Gewild, und 
alles SKriechende, dad auf der Erde friecht, und alle Menſchen. u 
‚Alles, was einen Odem von Lebenshaud in feiner Nafe hatte, von 
allem, was auf dem Trocdenen war — ftarb bin. Alſo vers 
tilgte [die Zlüth J jegliches Weſen, welches auf dem Erdboden 
war, vom Menfchen bis zum Viehe, bis zum Gewürme und 
bis zum Geflügel ded Himmeld; vertilget wurden fie von der 
Erde. Nur Noah blieb übrig, und was mit ihm in der Arche 
war, 

Als aber dad Gewaͤſſer jugenommen hatte auf der Erde, 
hundert und fünfzig Tage; 


da gedachte Gott an Noah und an alle Thiere und an alles 
Dich, welches mit ihm in der Arche war; Gott führte einen 
Wind über die Erde, und dad Gewaͤſſer legte fih. ı Es ver- 
ſchloſſen ſich die Quellen der Tiefe und die Schleußen des Him- 
meld, und gehemmt wurde der Regen vom Himmel, ıı Das 
Waſſer zog ſich zurüd von der Erde, und gieng immer mehr 
zurüd; fo abgenommen hatte dad Waſſer nach hundert und fünfzig 
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« Tagen, ıı daß die Arche ruhete im fiebenten Monate, am fich- 
5 zehnten Tage ded Monatd, auf dem Gebirge Ararat. u Das 
Waſſer aber fuhr fort abzunehmen bis zum zehnten Monat. Im 
Behnten, am erjten des Monats, erfhienen die Gipfel der Berge. 
6 Und am Ende von vierzig Tagen öffnete Noah) das Fenfter der 
7 Arche, welches er gemacht, 1 und entließ den Naben. Diefer 
ging immer aus und Fam zurüd, bis dad Waſſer abtrodnete von 
8 der Erde. u Er entließ die Taube von fih, um zu fehen, ob 
9 dad Waſſer ſich verminderte von dem Erdboden. u Da fand 
aber die Taube Feinen Ruheplatz für ihren Fuß, und fehrte zu 
ihm zurück in die Arche; denn ed war Waſſer auf der ganzen 
Oberfläche der Erde. Er ſtreckte feine Hand aus, nahm fie, und 
10 brachte fie zu fih in die Arche. 11 Er wartete noch andere fieben 
11 Tage, und ſchickte abermals die Taube aud der Arhe. ı Da 
fam zu ihm die Taube zur Abendzeit, und fiehe! ein friſch abge 
pfluͤcktes Delblatt war in ihrem Munde; da merkte Noah, 
ı2 daß das Waſſer fi verminderte von der Erde. ı1 Er wartete 
noch -andere fieben Tage, dann ſchickte er die Taube aud; und 
nicht mehr kehrte fie wieder zu ihm zurüd. Ä 


23 Im Jahre ſechhundert und eins, im erſten [Monat), am en 
[Tage] des Monats, war dad Waſſer mweggetrodinet von der Erde, 
Da nahm Noah die Dede der Arche ab, und fah ſich um; und 

14 fiehe! abgetrodinet war die Oberfläche des Erdreichss. u And im 
zweiten Monat, am fieben und zwanzigſten Tage ded Monats, 
war die Erde ausgetrocknet. 


160. Da redete Gott zu Noah, und ee: 11 Gebe heraus aus 
der Arche, du und dein Weib, deine Söhne und die Weiber 
7 deiner Soͤhne mit dir. u Alle Thiere, welche bei dir find, 
von allem Fleifhe, an Geflügel und an Vieh und alles Gewürm, 
dad ſich veget auf der Erde, laß mit dir herausgehen, daß fie 
fid) fortpflanzen auf der Erde; fie follen fruchtbar und viel 
ıs werden auf der Erde 11 Da ging Noah heraus, und feine 
Söhne und fein Web und die Weiber feiner Söhne mit ihm, 
19 Ale Thiere, alles Gewürm’ und alled Geflügel, alles, was 
fi) reget auf der Erde, nad) ihren Geſchlechtern, gingen aus der 
* Arche heraus, 


»0 Da bauete Noah einen Altar dem Emwigen; nahm von 
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allem reinen Viehe und von allem reinen Geflügel, und ließ Brand» 
opfer aufjteigen auf dem Altar. Und ed roch der Ewige den 
Geruch der Befänftigung ; da ſprach der Ewige in feinem Herzen: 
Nicht mehr will ich wieder dem Erdreiche fluchen um des 
Menfchen willen, denn dad Gebilde ded menſchlichen Herzens 
it bofe von Jugend auf; und nicht mehr will ich wieder alles 
Lebendige Schlagen, wie ich gethan habe. u Während der ganzen 
Dauer der Erde follen Saat und Ernte, Froft und Hige, Soms 
mer und Winter, und Tag und Nacht nicht aufhoͤren. 
/ 


Gott fegnete Noah und feine Söhne, und ſprach zu ihnen: 


Seyd fruchtbar, mehret euch und erfüllet die Erde! m Furcht und 


Schrecken vor euch fey auf allen Thieren ded Landeö, und auf 
allem Geflügel ded Himmels; Alles, was fic) reget auf der Erde 
und alle Fiſche ded Meeres feyen in eure Gewalt gegeben. u 
Alles, was fich reget und lebet — euch fey ed zur Speiſe! wie 
das grüne Kraut gebe ich euch alles. ı Nur Fleifch mit feinem 
Leben, dem Blute, follt ihr nicht ejfen. nm Und nur euer Blut, 
um eured Lebens willen, werde id) fordern; von der Hand alles 


12 


— 


Lebendigen fordere ich es, und von der Hand des Menſchen, von 


der Hand eines jeglichen Bruders fordere ich das Leben des Menſchen. u 
Wer Menſchenblut vergießt — durch Menſchen ſoll ſein Blut ver— 
goſſen werden! Denn zum Ebenbilde Gottes hat Er den Menſchen 
gemacht. u Ihr aber ſeyd fruchtbar und mehret euch! pflanzet 
euch fort im Lande, und vermehret euch darin. 


Gott ſagte zu Noah und zu ſeinen Soͤhnen mit ihm, und ſprach: 
Ich,— ſiehe! ich errichte meinen Bund mit euch, mit eurem Samen 
nad) euch, n und mit aller lebendigen Seele, welche bei euch war an 
Geflügel, an Vieh und allen Thieren ded Landes bei euch, von 
allen, die aus der Arche herausgiengen, für alle Thiere des Lande, 

Ich errichte meinen Bund mit eu), daß nicht wieder alled Fleiſch 
ausgerottet werde durch die Flut), und es foll nie wieder eine Fluth 


ſeyn, die Erde zu verderben. 1 Und Gott ſprach: Dieſes iſt das 


Beihen ded Bundes, welches ich gebe zwifchen mir und euch und 
aller Iebendigen Seele, welche bei euch ijt, auf ewige Zeiten: ı 
Meinen Bogen habe ich in die Wolfen gefegtz der foll feyn zum 
Beihen ded Bundes zwiſchen mir und der Erde, u Wenn ich nun 
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Wolken führe über die Erde, und es erfcheinet der Bogen in den 
Wolken, n fo gedenfe ich meines Bundes, welcher ʒzwiſchen mir und 
euch ift, und zwiſchen aller Ichendigen Seeie in allem Fleifhe; 
daß nicht wiederum dad Waſſer zur Fluth werde, alles Fleiſch zu ver⸗ 
derben. u So ſey denn der Bogen in den Wollen, daß ich ihn 
änfehe, um zu gedenken ded ewigen Bunded zwifchen Gott und 
aller lebendigen Seele in allem Fleifche, welches auf der Erde 
iſt. u Alſo, ſprach Gott zu Noah, fey diefed dad Zeichen des 
Bundes, den ich errichtet habe zwiſchen mir und allem Fleifche, 
welches auf der Erde ift. 


Ed waren aber die Söhne Noah's, die aus der Arche giengen: 
Sem, Ham und Japheth ; Ham war der Vater Canaan’&, 

Diefe drei find die Sohne Noah’d, und von diefen verbreitete 
fih [die Bevölferung] der ganzen Erde, 


Noah fing an ald Landmann, und pflanzte einen Weinberg. u 
Ald er aber von dem Weine trank, ward er beraufcht und lag aufe 
gedeckt mitten in feinem: Zelte. I Da fah Ham, der Bater Ca— 
naan’d, die Blöße feines Vaters, und fagte es feinen beiden Brüdern 
draußen. ıı Da nahm Sem und SJapheth dad Gewand, legten 
ed ſich beide auf die Schulter, gingen ruͤcklings hin, und bedeckten 
die Blöße ihres Vaters; ihr Geficht aber war rückwärts geehrt, 
fo daß fie die Blöße ihres Vaters nicht fahen. j Ald nun Noah 
erwachte von feinem Beine, und erfuhr, was ihm fein jüngfter 


Sohn gethan, ıı da fprad er: 


Verflucht ſey Canaan! 
Ein Knecht der Knechte ſey er ſeinen Bruͤdern! 
Und ſprach: 
Geprieſen ſey der Ewige, der Gott Sem's! 
Und Canaan — der ſey ihr Knecht! 
Gott breite Japheth aus! 
Er wohne in den Zelten Sem's! 
Und Canaan — der ſey ihr Knecht! 


Noah lebte nach der Fluth noch dreihundert und fuͤnfzig Jahre. 
Und als alle Lebenstage Noah’s — und fünfzig Jahre 
waren, ftarb er, 
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Dieß ift die Gefchlechtöfolge der Söhne Noah's, ded Sem, Ham C. 10, 

und Japheth; denn ed wurden ihnen Söhne geboren nad) der 

Fluth. u Die Sohne Japheth's find: Gomer und Magog, 2 
Madai und Javan, Thubal, Mefeh und Thiras, m Die Sohne 3 
Gomer's find: Afcanad, Niphath und Thogarma. n Die Sohne 4 
Javan's find: Elifa und Tharfis, Chithim und Dodanim, u Bon 5 

diefen fonderten ſich die Infelbewohnenden Voͤlkerſchaften nad) ihren 
ändern, jede nach ihrer Sprache, nad ihren Gefchlechtern in ihren 
Volkerſchaften. 


Die Soͤhne Ham's find: Cuſch und Mizraim, Phut, 
und Canaan. u Die Soͤhne des Cuſch: Seba, Hawila, Sabtha, 
Raama und Sabtecha; und die Soͤhne Raama's: Scheba 
und Dedan. u Cuſch aber zeugte Nimrod. Dieſer fing an ein g 
Gewaltiger zu ſeyn im Lande. m Er war ein Gewaltiger auf der 9 
Jagd vor dem Herrn; daher fpriht man: Wie Nimrod ein Gewal—⸗ 
tiger auf der Jagd vor dem Herrn. ıı Der Anfang feines Reiches war jo 
Babel, Erech, Accad und Calneh im Lande Sinear. Von diefem 
Rande ging er aus nach Aſſur, und bauete Ninive, Rehoboth = Ir 
und Cala), 11 und Reſen zwiſchen Ninive und Calah; das it 12 
die große Stadt, — 11 Mizraim zeugte die Ludim, die Anamim, 13 
die Lchabim und die Naphthuhim, ı die Pathrufim und die j4 
Casluhim, von welchen die Philifter ausgiengen, und die Caph— 
thorim. ı Canaan zeugte Zidon, feinen Erftgebornen, und Heth, u. 15 
und Jebuſi, Amori, Gergefi, u Hiwi, Arki, Sint, ıı Arwadi,. 18 
Zemari und Hamathi. Nachher breiteten fih aus die Gefchlechter 
der Canaaniter. U Das Gebiet. der Canaaniter war von Zidon bis 19 
hin nady Gerar, bid Ada (Gaza); und weiter hin nach Sodoma, 
Gomora, Adma und Zeboim bis Leſcha. 11 Diefe find die Söhne 20 
Ham's nah ihren Geſchlechtern, nach ihren Eprachen in ihren 
Landern und Voͤlkerſchaften. 


Und Sem wurden auch [Söhne] geboren, ihm, dem Vater 21 

aller Soͤhne Eber's, dem Bruder Japheth's ded älteften. ı Die 22 

Söhne Sem’ find: Elam, Aſſur, Arpahfad, Lud und Aram. ıı 

Die Söhne Aram's find: Uz, Hul, Gether und Mas. Arpachſad 23 24 
Izeugte Schelah, und Schelach zeugte Eber. u Dem Eher wurden 25 

zwei Söhne geboren. Der Name des eigen war Pheleg 

[Theilung), weil in feinen Tagen die Erde getheilt ward; und 
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der. Name feines Bruders war Joktan. n Joktan zeugte Almodad, 
Salef, Hazarmaveth und Jarah, m Hadoram, Ufal und Diklah, n 
Obal, Abimael und Scheba, u Ophir, Hawila und Jobab; Alle 
diefe find Sohne Joktan’d. ıı Ihre Wohnung war von Meſa bis 
gen Sephar, das Gebirge gegen Oſten. u -Diefe find die 
Söhne Sem's nah ihren Gefchlehtern und Sprachen, in 
ihren Ländern nach ihren Voͤlkerſchaſten. u Diefe find die Ge— 
I hlechter der Söhne Noah's nad ihren Abftammungen in ihren 
Voͤlkerſchaften, und von diefen fonderten fih die Voͤlkerſchaften auf 
der Erde nad) der Fluth. 


Einft hatte die ganze Erde Eine Sprache und einerlei Reden. ıı 
Als fie aber wegzogen von der Morgenfeite, fanden fie eine Ebene 
im Sande Sinear, und mwohneten dafelbft. u Da fprachen fie, 
Einer zu dem Andern: Wohlan! wir wollen Ziegel ftreichen und zu 
Brandftein brennen. So hatten fie die Ziegel ftatt der Steine, und 
den Thon hatten fie ftatt ded Moͤrtels. mn Da fpracdhen fie: 
Wohlan! wir wollen und eine Stadt bauen und einen Thurm, 
deſſen Spige an den Himmel reihe, und fo machen wir und einen 
Namen —; damit wir nicht zerftreuet werden über die ganze 


Erde, ın Der Ewige aber ließ ſich herab, zu fehen die Stadt und 


den Thurm, welche die Mienfchenkinder erbaueten. u Da fpradh 
der Ewige: Siehe, es iſt Ein Volk, und Eine Sprache haben 
fie Alle, und diefes fangen fie an zu thun: und nun, fol ihnen 
denn nichtd verwehrt feyn, alle, was fie erfinnen, zu thun? n 

MWohlan! wir laffen und herab, und verwirren daſelbſt ihre Sprache; 
fo daß fie. nicht verftehen Einer die Sprache ded Andern. ıı Alſo 
zerftreuete fie der Ewige von dannen über die ganze Erde, und fie 
mußten aufhören die Stadt zu bauen, ıı Darum nannte man 
ihren Namen Babel [Bermirrung ]; denn dafelbft verwirrete der 
Ewige die Sprache der ganzen Erde, und von dannen zerjtreuete 
fie der Ewige über die die Oberfläche der ganzen Erde, 


Dieß ift die Geſchlechtsſolge Sem's. Sem war hundert: 


Jahr alt, da zeugte er Arphachſad, zwei Jahre nad der 


Fluth. ı Und Sem lebte, nachdem er Arphachfad gezeugt bare = 
fuͤnſhundert Jahre, und zeugte Soͤhne und Toͤchter. 
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Arphachſad lebte fünf und dreißig Jahre, und zeugte 
Schelach. 11 Und Arphachſad lebte, nachdem er Schelady ges 
zeugt hatte, vier hundert und drei Jahre, und zeugte Söhne 
und Töchter. 


Schelach Iebte dreißig Jahre, und zeugte Eber. u And 
Schelach lebte, nachdem er Eber gezeugt hatte, vierhundert und 
drei Jahre, und zeugte Soͤhne und Töchter, 


Eber lebte vier und dreißig Jahre, und zeugte Pheleg. u 
Und Eber lebte, nachdem er Pheleg gezeugt hatte, vierhundert 
und dreißig Jahre, und zeugte Soͤhne und Töchter. 


Pheleg lebte dreißig Jahre, und zeugte Regu. u Und 
Pheleg lebte, nachdem er Negu gezeugt hatte, zweihundert und 
neun Jahre, und zeugte Söhne und Töchter. 


Regu lebte zwei und dreißig Jahre, und zeugte Serug. ıı 
Und Regu lebte, nachdem er Serug gezeugt hatte, zweihundert 
und fieben Jahre, und zeugte Sohne und Tochter, | 


Serug lebte dreißig Sabre, und zeugte Nahor u Und 


Serug lebte, nachdem er Nahor gezeugt hatte, zweihundert Jahre, 


und zeugte Söhne und Tochter, 


Nahor febte neun und zwanzig Jahre, und zeugte Tharah. 
Und Nahor Iebte, nachdem er Tharah gezeugt hatte, hundert 
und neunzehn Jahre, und zeugte Soͤhne und Tochter, 


Tharah Iebte fiebzig Jahre, und zeugte Abram, Naher und 
Daran. | 


Dieb ift die Gefchlechtöfolge Tharah's: Tharah zeugte Abram, 
Nahor ımd Haranz und Haran zeugte Lot. u Haran aber 
ftarb vor feinem Vater Tharah, im Lande feiner Geburt, zu Ur— 
Caſdim Lin Chaldäa ]. ıı Abram und Nahor nahmen ſich Weiber; 
der Name des Weibes Abram’d war Sarai, und der Name 


des Weibes Nahor’d war Milca, eine Tochter Haran’d, des 


Vaters der Milca und des Vaters der Jiſca. u Sarai aber 
war unfruchtbar, fie hatte Fein Kind. mn Tharah nahm feinen 
Sohn Abram und feinen Enkel Lot, den Sohn Haran’d, und feine 
Schiwiegertochter Sarai, dad Weib Abram’d, feined Sohnes, 
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und fie zogen aus mit ihnen aus Ur-Caſdim Lin Chaldäa ], um 
in dad Land Canaan zu reifen; fie kamen bis Haran und wohnten 
daſelbſt. u Es waren aber die Tage Tharah's zweihundert und. 
fünf Jahre, da ftarb Tharah zu Daran. 


27-75 

Der Ewige fprah zu Abram: Gehe weg aus deinem — 
von deiner Verwandtſchaſt und dem Hauſe deines Vaters, in 
das Land, welches ich Dir zeigen werde. i1 Ic mache dich zu 
einem großen Wolfe und fegne dich; groß will ich deinen Namen 
machen, und du follft ein Segen feyn. u Segnen will ich die 
dich fegnen, und wer dir flucht, den will ich verfluchen. Ge— 
fegnet follen durch dich werden alle Gefchlechter der Erde. uU Da 
gieng Abram, fo wie der Ewige zu ihm geredet, und Pot gieng: 
mit ihm. Abram aber war fünf und fiebzig Jahr alt, als er 
auszog von Haran. Abram nahm fein Weib Sarai ud 
feined Bruderd Sohn Lot, und alle ihre Habe, welche fie er 
worben, und die Perfonen, welche fie in Haran fi verfchafft 
hatte und fo zogen fie aus, um in dad Land Canaan zu reifen; 
und ald fie Famen in dad Land Canaan, u durchzog Abram 


dad Land bis in die Gegend von Sichem, bis an den Hain 


More; die Canaaniter aber waren damald im Sande ı Da 
erfhien der Ewige dem Abram und ſprach: Deinem Samen 
will ich diefed Land geben, Und er bauete dafelbft einen Altar 
dem Emigen, der ihm erfchienen. ıı Bon da rückte er weg in dad 


Gebirge, zur Morgenfeite von Bethel, und ſchlug fein Zelt auf; 


Bethel war ihm gegen Abend, und [die Stadt] Ai gegen Morgen. 
Daſelbſt bauete er dem Ewigen einen Altar, und rief den Namen 
des Ewigen an. nm Dann brach Abram auf, und zog immer 
weiter gegen Süden, 


_ 


Es entſtand aber Hungerdnoth in dem Lande; da zog Abram 
hinab nah Egypten, um fich dafelbft aufzuhalten, denn drüdend _ 
war die Hungerönoth im Lande. u Ad er nun nahe an Egypten 
Fam, fprach er zu Sarai, feinem Weibe: Siehe doch! ih weiß, 
daß du ein Weib fchon von Anſehen bit; u wenn dich 
nun die Egypter fehen, und fagen werden: Dieß iſt fen Weib! 
ER werden fie mich umbringen, did) aber leben laſſen. u Sage 
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doch, du feyeft meine Schweiter; damit ed mir wohlgehe deis 
netwegen, und mein Leben erhalten werde um deinetwillen. 


Als nun Abram nah Egypten Fam, fahen die Egypter 
dad Meib, daß fie fehr ſchoͤn ſey. u Auch fahen fie die 
Fuͤrſten Pharao’d, und rühmten fie dem Pharao; da ward 
dad Weib genommen in dad Haus Pharao’. ı Dem Abram 
aber that man Gutes ihretwegen, und er befam Schafe, 
Rinder und Ejel, Knechte und Mägde, Efelinnen und Kameele.en 
Dod der Ewige plagte Pharao und fein Haud mit großen Plagen, 
wegen Sarai, ded Weibes Abram’d. ıı Da ließ Pharao Abram 
rufen und fprah: Was haft du mir da gethan? Warum fagteft 
du mir nicht, daß fie dein Weib fey? u Warum fprachft du: Sie 
it meine Schwefter, da ich fie nehmen wollte mir zum Weibe? — 
Doh nun, bier ift dein Weib! nimm fie und. gehe! nm Und 
Pharao befahl Männer über ihn; die geleiteten ihm und fein 
Weib und Alles, was er hatte, 


Alfo zog Abram herauf aus Egypten, er und fein Weib und 
Ale, was er hatte, und Lot mit ihm, in die Südgegend. ıı 
Abram aber war fehr reich an Biehheerden, an Silber und an Gold. ıı 
Er reifete auf feinen Zügen von der Südgegend bis nah Bethel, 
bid an den Ort, woſelbſt fein Zelt vorher gewefen, zwifchen Bethel 
und Hi, m dem Orte des Altard, den er zu Anfang dafelbft 
errichtet hatte. Dort rief Abram den Namen ded Ewigen an. 


Aber auh Lot, der mit Abram ging, hatte Schafe, Rinder 
und Gezelte. 1 Darum ertrug fie nicht dad Land, daß fie 
bei einander wohneten, denn ihre Habe war viel, und fo fonnten 
fie nicht bei einander wohnen. ı1 Und ed war Streit zwifchen 
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den Viehhirten Abram’d und den Viehhirten Lot's. Auch die Cana= 


niten und Pherefiten wohnten damald im Lande. ı Da fprach 
ram zu Lot: Laß doch Feine Streitigfeit ſeyn zwifchen mir und 
dir, und zwifchen meinen Hirten und deinen Hirten; denn wir 
find ja Brüder! [nahe Verwandte], u Halt du nicht das ganze 
Land vor dir? So trenne dih doch von mir! Willft du zur in 
fen, fo werde ich hin zur Rechten; willft du aber zur Rechten, 
lo werde ich bin zur Linken. u Da erhob. Lot feine Augen, 
und fahr den ganzen Kreis des Jordans, daß diefer ihn ganz 
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bewäflerte, (bevor der Ewige Sodem und Gomora ver= 
derbe —) wie einen Garten Gottes, gleich dem Lande Egypten, 
bis gen Zoar hin. m Alſo wählte ſich Lor den ganzen Kreis 
ded Iordand, und Lot zog gegen Oſten. Co trennten fie ſich 
Einer von dem Andern; ıı Abram wohnte im Lande Canaan, 
Lot aber wohnte in den Städten des Kreifes, und zeltete bis gen 
Sodom ı, Die Leute von Sodom aber waren fehr boͤſe und 
fündhaft vor dem Ewigen, 


Und der Ewige ſprach zu Abram, nachdem ſich Lot von ihm 
getrennt hate: Erbebe doch deine Augen, und ſiehe von dem 
Orte, wo du bit, gegen Mitternacht und gegen Mittag, 
gegen Morgen und gegen Abend. u Denn dad ganze Land, welches 
du ficheft, — dir will ich ed geben und deinem Samen wiglih. ı ° 
Und ich mache deinen Samen wie den Staub der Erde; fo 
daß wenn jemand zu zählen vermag den Staub der Erde, 
auch dein Same mag gezählet werden. ı Mache dich auf, 
durchziehe dad Land, feiner Laͤnge und feiner Breite nach; denn dir 
will ich ed geben. ı1 Alſo zeltete Abram und kam und wohnte 
in den Haine Mamre's, welcher bei Heron iſt; dort bauete er 
dem Ewigen einen Altar, 


Es geſchah aber zur Zeit Amraphel's, Königs von Sinear, Arioch's, 
Königs von Elfaffar, Kedorlaomer’s, Königs zu ElarYund Thideal's, 
Koͤnigs zu Gojim, 11 daß fie Krieg führten mit Bera, dem Könige 
von Sodom, mit Birfa, dem Könige von Gomora, mit Sineab, 
dem Könige von Adma, mit Semeber, dem Könige von Zebojim 
und mit dem Könige von Bela, das ift Zoar. u Alle diefe ka— 
men zufammen ind Thal Siddim, dad nun die Salzſee ift. ıı 
Zwoͤlf Jahre hatten fie dem Kedorlaomer gedient, im dreizehnten Jahre 
aber fielen fie ab. u Und im vierzehnten Jahre kam Kedorlaomer 
und die Könige, welche mit ihm waren, und fohlugen die Re— 
phaiten zu Aſtheroth⸗Karnaim, die Suſiten zu Ham, die Emiten 
zu Schaweh = Sıriaithaim, 11 und die Horiten in ihrem. Gebirge 
Ser bis El-Pharan, welches an der Wuͤſte lieg, u Dann 
wandten fie fih und kamen zur. Quelle Miöpat, das iſt Kades; 
und ſchlugen das ganze. Gefilde der Amalekiten, und auch den 
Amoriter, der in. Hazazon- Thamar wohnte, 11. Da zog. aus. 
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der König von Godom, und der König von Gomora, und 


der König von Adma, und der König von Zeboim, und der 
König von Bela, dad iſt Zoar, und ordneten eine Schlacht gegen 
fie im Thale Siddim, 1 gegen Kedorlaomer, König von Elam, 
Thidal, König zu Gojim, Amraphel, König von Sinear, und Arioch, 
König von Ellafar, vier Könige gegen fünf. ı Das Thal Siddim aber 
war voller Thongruben; ald nun die Könige von Sodom und 
Gomora fliehen mußten, warfen fie ſich dort hin, und die übrigen 
flohen in's Gebirge, ıı Iene nahmen dann alle Habe von Sodom 
und? Gomora, und alle ihre Speife, und gingen weg. m 
Und fie nahmen Lot und feine Habe, den Bruderöfohn Abram’s, 
und gingen weg; denn er wohnte zu Sodom. ıı Da fam ein 
Fluͤchtling, und berichtete ed Abram, dem Ebraͤer. Diefer wohnte 
in dem Haine des Amoriterd Mamre, eincd Bruderd von Escal 
und Aner, und diefe waren Bundeögenoffen Abram's. u Als 
Abram hörte, daß fein Verwandter gefangen worden, wafnete 
er feine geubten Hauögebornen, dreihundert und achtzehn, und 
jagte nah biE Dan. u Er theilte fih Lund fiel] über 
fie her ded Nachts, er und feine Sinechte, und fchlug fie, und 
jagte ſie bis Hoba, welches links [nördlih] von Damaſk liegt. ıı 
Er brachte alle Habe zurück; auch feinen Verwandten Lot und 
deffen Habe brachte er zuruͤck, wie auch die Weiber und das Volk, 

Da zog der König von Sodom hinaus ihm entgegen 
(nachdem er zurückgekehrt war von der Niederlage Kedorlaomer’d und 


der Könige, die mit ihm hielten) in dad Thal Same, dad nun 


Koͤnigsthal heißt. 1m Und Malchiſedek, König zu Salem, brachte 
Brod und Wein heraus. Diefer war ein Priefter des höchiten 
Gotted. 1 Ind er fegnete ihn und fprad: 
Sey gefegnet, Abram! Gott dem Hoͤchſten, 
Herrn ded Himmeld und der Erde, 
Und gelobt ſey Gott der Hoͤchſte, 
Der in deine Hand den Feind geliefert. — 

Da gab er ihm den. Zehnten von Allem. Und der König 


von Sodom fprah zu Abram: Gieb mir die Perfonen, und. 


die Habe nimm für dich! n Abram aber fprah zum Könige 
von Sodom: Ich hebe meine Hand auf zum Ewigen, dem 
höchften Gott, dem Herrn des Himmeld und der Erde, ıı 
daß ich weder Faden noch Schuhriemen, daß ich nichts nehme 
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von allem was dein iſt! Du ſollſt nicht ſagen: Ich habe Abram 
reih gemacht, ı Nichts für mich! Nur was die jungen Leute 
verzehrt haben, und den Antheil der Männer, welche mit mir 
gegangen: Aner,. Eöfol und Mamre, diefe Ba ihren Antheil 
nehmen. 


Nach dieſen Begebenheiten ergieng das Wort des Ewigen an 
Abram in einem Geſichte, und ſprach: Fuͤrchte dich nicht, Abram! 
Ich bin dir ein Schild; deine Belohnung ſoll ſehr groß feyn. ıı 
Da fprah Abram: O Herr! O Gott! Was willjt du mir 
geben? Ich gehe ja dahin Finderlod, und Verwalter *) meines 
Haufed wird der Damafcener Eliefer. nn Abram fprah naͤmlich: 
Siehe! mir haft du Feinen Samen gegeben, alfo wird mein 
Hausgeborner mich beerben, u Doch fiche! Das Wort des Ewigen 
fprach zu ihm: Nicht diefer foll dich beerben, fondern welcher her— 
vorgehen wird aus deinen Eingerveiden, der foll dich beerben. 11 Ind Er 
führte ihn hinaus, und ſprach: Schaue doch gen Himmel und zähle 
die Sterne, wenn du fie zählen Fannft! Und, ſprach Er zu ihm, 
fo foll dein Same feyn! n Und er glaubte dem Eivigen. Das 


7 rechnete Er ihm zur Tugend an, u und fprach zu ibm: Ich bin 


11 


14 


der Ewige, der ich dich herausgeführt habe aus Ar in Chaldäa, 
um dir dieſes Land in Befiß zu geben. ı Jener fprah: O Herr! 
O Gott! Woran foll ich erfennen, daß ich es befigen werde? n— 
Da ſprach Er zu ihm; Bringe mir eine dreijährige Kalbe, eine 
dreijährige Biege und einen dreijährigen Widder, und eine Turtel= 
taube und eine-junge Taube, ın Und er brachte Ihm alles dieſes; 
zerftüchte fie in der Mitte, und Tegte jedes Stuͤck dem andern 
gegenuber. Das Geflügel aber zerſtuͤckte er niht. nm Da ließen fich 
Raubvoͤgel herab auf die Körper; Abram aber fheuchte fie weg. n 
Und ald die Sonne untergehen follte, fiel ein tiefer Schlaf auf Abram ; 
und fiehe! Schrecken, große Finſterniß überficl ihn. ın Da ſprach's 
zu Abram: Wiſſen follft du, willen, daß dein Same Fremdling feyn 
wird in einem Sande, dad nicht ihnen gehört; man wird fie 
dienftbar machen und fie drüden vierhundert Jahre. u Aber auch 


*) Od. (künftiger) Beſitzer. Bol. Zephanj. 2, 9. — Das 
Wortfpiel : peoi= pvo-n ift unüberfegbar. 
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dad Volk, welchen fie dienen werden, will ich richten; und bers 
nach follen fie ausziehen mit großer Habe. u Du aber kommeſt 
in Frieden zu deinen Vätern; du wirft begraben nad einem 
gluͤcklichen Alter. ı7 Und im vierten Gefchlechte follen fie hieher 
zuruͤckkehren; denn noch iſt nicht voll dad Suͤndenmaaß der Amo⸗ 
riter bis hieher. 1 Als nun die Sonne untergegangen und ed 
dufter war, fiehe! da war's ein rauchender Ofen und eine Feuer 
flamme, welche hindurchfuhr zwifchen jenen zerlegten Stuͤcken. 

An jenem Tage zerfchnitt der Ewige mit Abram einen Bund, 
und ſprach: Deinem Samen gebe ich diefes Land, von dem 
Etrome Egyptens an bis zum. großen Strome, dem Strom 
Euphratb; 11. [das Bolt] Keni, Kenifi und Kadmoni, ıı Hithi 
Pherefi und die Nephaim, 11 [dad Volt] Amori, Canaani, Gergefi 
und Jebuſi. 


Sarai, Abram's Frau, gebar ibm nicht; fie hatte aber 
eine egyptifche Magd, mit Namen Hagar ı Da fprad 
Sarai zu Abram: Siehe! mid) bat der Ewige verfchloffen, 
daß ich nicht gebärez fo Fomme doch zu meiner Magd, vielleicht 
fell ih Kinder haben durch fi. Und Abram gehorchte der 
Stimme Sarai's. ı Alfo nahm Sarai, Abram's Frau, die 
Egypterin Hagar, ihre Magd — nad Verlauf von zehn Jahren 
kit Abram’3 Niederlaffung im Lande Canaan — und gab fie ihrem 
Manne Abram zum Weihe; n Er Fam zu Hagar, und fie ward 
ſchwanger. Als fie fah, daß fie ſchwanger geworden, ward ihre 
Gebieterin geringe in ihren Augen. ıı Da ſprach Sarai zu Abram: 
Sch leide Unrecht durdy dich; ich felbft gab dir meine Magd in 
den Schooß, und da fie fah, daß fie ſchwanger geworden, ward ich 
geringe in ihren Augen. Der Ewige richte zwifchen mir und 
dr! m Abram ſprach zu Sarai: Eiche! deine Magd ift in deiner 
Hand; thue mit ihr, was gut ift in deinen Augen. Ald nun 
Sarai fie demüthigte, entfloh fie vor ihr. U Da fand fie 'ein 
Engel des Emwigen an der Wafferquelle in der Wüfte, an der 
Quelle auf dem Wege nach Sur, n und fprah: Hagar! Magd 
der Sarai! wo kommſt du her, und wohin geheft du? Cie 
ſprach: Bor Sarai, meiner Gebieterin entfliehe ih: 11 Da fprad) 
zu ihr der Engel ded Ewigen: Kehre zuruͤck zu deiner Gebieterin, 
und demmüthige dich unter ihren Händen!. u Auch ſprach zu ihr 
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der Engel ded Emwigen: So fehr vermehren will ich deinen 
Samen, daß er nicht gezahlt werde vor Menge. ıı Ind — 
fprach zu ihr der Engel ded Ewigen: — Giehe! du bift ſchwanger, 
und wirft einen Sohn gebaͤren; (nenne feinen Namen Ismael 
[Sott hört], denn erhört hat der Ewige dein Elend.) 
Der wird feyn ein Wilder unter Menfchen, feine Hand wider 
Alte, und Aller Hand wider ihn; und vor dem Angefichte aller 
feiner Brüder wird er wohnen, u Da nannte fie den Namen des 
Emigen, der zu ihr redete: Du bit mir ein fichtbarer Gott! Denn, 
fprach fie, habe ich hier auch noch was gefehen hinter meinem 
Sehenden? ı1 Darum nennet: man den Brunnen: Brunnen 
des Iebendigen Sehenden; er ift zwifchen Kaded und Bared. n 
Alfo gebar Hagar dem Abram einen Sohn, und Abram nannte den 
Namen feined Sohned, welchen Hagar geboren hatte, Ismael. 
Und Abram mar fechd und achtzig — alt, als Hagar dem 
Abram Jsmael gebar. 


Als Abram neun und neunzig Jahr alt war, erſchien der Ewige 
dem Abram, und ſprach zu ihm: Ich bin Gott der Allmaͤchtige; 
wandele vor mir und werde vollfommen! *#) u Ich ſetze ſeſt 
meinen Bund zwifchen mir und dir, und vermehre dich gar 
fehr. u Da fiel Abram auf fein Angefiht; und Gott redete mit 
ihm und fprah: m Ich bin's! Siehe, mein Bund ift mit dir; 
du follft Bater werden einer Menge von Bolfern, ı Und nit. 
mehr werde dein Name Abram genannt, fondern dein Name 
fy Abrahamz denn zum Bater einer Menge Volker beftumme 
ich dich. u Sch Laffe dich fehr, fehr fruchtbar werden, und mache Dich 
zu VBolfern; und Könige follen von dir hervorgehen. n Ich beitätige 
meinen Bund zwifchen mir und dir und deinem Gamer nach 
dir. auf ihre Fünftigen Gefchlechter, zu einem ewigen Bunde: 
dein Gott zu feyn und deines Samens nad) dir. n Und ich 
gebe dir und deinem Samen nad) dir dad Land deined Auf— 
enthalt®, dad ganze Land Canaan, zum ewigen Eigenthum, 
und Ich will ihr Gott feyn. 


*) Oder: ſey fromm, (ungetheilted Herzens ). 
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Gott fprach zu Abraham: Du aber mußt meinen Bund halten, 
du und dein Same nach Dir auf ihre Fünftigen Gefchlechter. 11 Dieß 
iſt mein Bund, den ihr halten follt zwifchen mir und euch 


10 


und deinem Samen nah dir: Es foll bei euch befchnitten wer⸗ 


dene alles Maͤnnliche. 1 Beichneiden follt ihe das Fleisch eurer 
Vorhaut; und das fey ein Zeichen des Bundes zwiſchen mir und 
uch! u. Acht Tage alt foll alles Männliche unter euch befchnitten 
werden, bei euern Fünftigen Gejchlechtern: der Hausgeborne 
und der für Geld Erfaufte von irgend einem Fremden, der nicht 
von deinem Samen it. 11 Belchnitten muß werden was in 
deinem Haufe geboren worden, und was du für Geld erfaufit. 
Alſo foll mein Bund an eurem Fleifche feyn, zu einen ewigen 
Bunde, 11 Ein unbefchnittener Mann aber, welcher nicht befchneiden 
wird das Fleiſch feiner Borhaut — ausgeſtoſſen werde diefelbe Perfon 
aus ihrem Wolke — der hat meinen Bund gebrochen. 


Und Gott fprad) zu Abraham: Sarai, dein Weib, follft du nicht 
mit dem Namen Sarainennenz fondern Sarab foll ihr Name 
kyn. 11 Ich fegne fie und gebe dir auch vonihr einen Sohn. Ja, fegnen 
will ih fie, daß fie zu Nationen werde; Könige und Volker follen 
von ihr entftehen. ıı Da fiel Abraham auf fein Angefiht und lachte, 
und fprach in feinem Herzen: Sollte einem hundertjährigen Manne 
noch geboren werden? oder follte Sarah, die Neunzigjährige, noch 
gebaren? u Und Abraham fprach zu Gott: Wenn nur Ismael 
lebet vor dir! *) 11 Da fprah Gott: Wahrlih! Sarah dein Weib 
gehiert dir einen Cohn, de Namen follft du Iſaak [Laden] 
nennen; und ich beftätige meinen Bund mit ihm zu einem ewigen 
Bunde auf feinen Samen nah ihm m Und um Jömael habe 
ih dich auch erhört. Siehe! ich habe ihn geſegnet; ich mache 
ihn fruchtbar und vermehre ihn gar fehr. Zwölf Fürften wird 
er zeugen, und ich beftimme ihn zu einer großen Nation, 1 
Meinen Bund aber beftätige ich mit Iſaak, welchen Sarah dir 
gedären wird um diefe Zeit im andern Jahre, ı1 Als Er vollendet 
hatte mit ihm zu reden, erhob fich Gott von Abraham weg. 

Da nahm Abraham feinen Sohn Ismael und alle feine Hause 





*) Bor deinem :Angefichte! d. h. dir wohlg efällig, fromm. 
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gebornen und alfe für Geld Erfaufte, alles Männliche unter den 
Hauöleuten Abraham’d, und befehnitt das Fleifch ihrer Vorhaut an 
demfelben Tage, wie Gott mit ihm geredet hatte. u Abraham war 
neun und neunzig Jahr alt, ald er befchnitten ward am Fleifche 
feiner Vorhaut. U Und Ismael, fein Sohn, war dreizehn Jahr 
alt, ald er befchnitten ward am Fleiſche feiner Borhaut. u An 
demfelben Tage ward befchnitten Abraham und fein Sohn Ismael,en 
und alle Leute feined Hauſes; Haudgeborne und von Fremden um 
Geld Erkaufte wurden mit ihm befchnitten. 


N) | 

Nun erfchien ihm der Ewige in dem Haine Mamre's. Er faß 
eben am Eingange des Zeltes, ald der Tag heiß war, 1 da erhob 
er feine Augen und fab fi) um; und fiehe! drei Männer ftanden 
vor ihm. Als er dieß fah, Tief er ihnen entgegen von dem Eingange 
des Zeltes, bückte fih zur Erde, mn und fprah: Mein Herr! 
wenn id doc Gunft gefunden in deinen Augen: fo ziehe doch nicht 
vorüber vor deinem Knechte! ı Man foll gleich ein wenig Waſſer 
bringen; waſchet eure Füße, und lehnet euch unter dem Baume! ıı 


Ich bringe einen Biſſen Broded, fo labgt euer Herz, hernach möget 


ihr weiter ziehen; darum, weil ihr vorbeigezogen bei eurem Knechte. 
Sie ſprachen: Thue alfo, wie du geredet. ı Da eilte Abraham 
in’d Belt zu Sarah, und fprah: Eile! drei Maaß des feinften 
Mehl! — knete eö, und mache Kuchen. u 34 den Rindern 
lief Abraham felbitz nahm ein junged Rind, zart und gut, und 
gab es dem Sinaben, und er eilete, es zu bereiten. n Dann nahm 
er Rahm und Mil) und das junge Nind, das er zubereitet 
hatte, und feste e& ihnen vor. Er aber ftand bei ihnen unter dem 
Baume, und fie aßen. 1 Da fprachen fie zu ihm: we iſt Sarah 
dein Weib? Er fprach: fie ift im Zelte. ın Jener ſprach: Ich Eehre 
wieder zurück zu dir über’d Jahr um diefe Beit,*) fiehe!- dann hat 
Saraly, dein Weib, einen Sohn. Sarah hörte ed am Eingange 
des Zelted, das hinter ihm war. ı Abraham aber und Sarah 
waren alt und zu [hohen] Jahren gekommen; ſchon aufgehoͤrt hatte 


*) Oder: um die jegige Jahreszeit. I} WD wird verſchieden 
erklärt, ald: zur Zeit, da ihr noch lebet. Dd. des Auflebens d. Natur; 
Gur Frühlingszeit). — Od. zur Zeit, da fie Wöchnerinn feyn wird. 
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bei Sarah die gewöhnliche Weiſe der Weiber, u Drum lachte 
Sarah innerlich und ſprach: nachdem ich gealtert, ſoll ich noch 
Luſt haben, und mein Herr-ift alt! u Da fprach der Ewige 
zu Abraham: Warum lachet denn Sarah) und fpricht: follte ich 
denn wirklich noch gebären, da ich doch alt bin? — — n Iſt wohl dem 
Ewigen etwas zu wunderbar? *) Zur beſtimmten Zeit komme 
ih wieder zu dir, uͤber's Jahr um diefe Zeit, und Sarah 
hat einen Sohn. 1 Sarah leugnete und ſprach: ich habe nicht 
gelacht; denn fie fürchtete fih. Er aber fprah: Nein! du haft 
gelacht. u Nun erhoben fih die Männer von da, und blickten 
bin nah Sodom; und Abraham ging mit ihnen, fie zu geleiten. 

Der Ewige aber ſprach: Sollte Ich vor Abraham ver- 
beblen, was ich thue? 11 Da Abraham doch werden foll zu einem 
großen und mächtigen Bolfe, und follen ja gefegnet werden durch ihn 
alle Volker der Erde, un denn ich habe ihn erkannt; auf daf er 
gebiete feinen Kindern und feinem Haufe nah ihm, daß fie beob- 
achten den Weg ded Ewigen, um zu thun nach Billigfeit und 
Rechtz damit der Ewige auf Abraham kommen laffe, was. Er 
über ihm geredet. 11 Alſo fprach der Ewige: Weil dad Gefchrei 
über Sodom und Gomorg fo groß, und weil ihre Sünde fo 
ſehr ſchwer ift: u will ih mich nun herablaffen und fehen — 
ob nach dem Gefchrei über fie, dad vor mich gefommen, fie völlig 
gethan, oder. ob nicht? will ich willen. **) u Nun wandten 
fi von da die Männer, und gingen gegen Sodom; Abraham aber 


blieb noch ftehen vor dem Ewigen, ın Abraham nahete fi und. 


ſprach: Wirt du auch [Alles] wegraffen? — Gerechte und Un— 
gerechte? u Vielleicht find fünfzig Gerechte in der Stadt; wollteft 
du dann auch wegraffen, und nicht vergeben dem Orte, um der 
fünfzig Gerechten willen, welche darin find: 11 fo iſt's doch deiner 
unwirdig, eine folhe Sache zu thun, den Gerechten zu tödten 
mit dem Ungerechten,, daß alfo der Gerechte dem Ungerechten gleich 


wäre; das ift deiner unwürdig! Soll der Richter der ganzen Erde. 


nicht Gerechtigkeit üben? u Der Ewige ſprach: wenn ich finde zu 
“ Sodom fünfzig Gerechte in der Stadt, fo vergebe ich dem ganzen 





*) verborgen, unmöglid. 
**) Der: Wenn fie fo gethan — Verderben über fie! wo 
aber nicht fo will ih verfhonen. 
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Orte um ihretwillen. u Da antwortete Abraham und fprach: 
Siehe, ih habe mid nun unterfangen zu reden mit meinem 
Herrn, da ih doch nur Staub und Aſche bin. n Vielleicht fehlen 
an den fünfzig Gerechten fünf: wollteft du wegen der fünfe die 
ganze Stadt verderben? Und Er ſprach: Sch werde nicht verderben, 
wenn id) fünf und vierzig dafelbft finde, n Aber er fuhr noch fort mit 
ihm zu reden, und fprach: vielleicht finden fich dafelbft vierzig! — 
Und Er ſprach: fo werde ich es nicht vollführen, um der vierzig 
willen ı Da fprah er: O, zürne doch nicht, mein Herr! daß 
ich rede: Vielleicht finden fi daſelbſt dreyßig? — Und er fpradh: 
Ich vollführe e& nicht, wenn ich dreißig dafeldft finde. u Da 
ſprach er: Sichel ich habe mich nun unterfangen zu reden mit 
meinem Heren: Vielleicht finden ſich dafelbft zwanzig? — Und 
Er ſprach: So will ich nicht verderben, um diefer zwanzig 
wilfen. n Da fprac) er: O zurne doch nicht, mein Herr! ich will 
nur noch dießmal reden: Vielleicht finden fich daſelbſt zehn! — 
Und Er ſprach: So will ich nicht verderben, um der zehn willen. 11 , 
Nun ging der Ewige hinweg, ald Er vollendet hatte mit Abraham 
zu reden, und Abraham Fehrte zuriick an feinen Ort. 


Es Famen aber zwei der Engel nach Sodom ded Abends, und 
Lot faß eben im Thore von Sodom. Als Lot fie fah, ftand er auf, 
ihnen entgegen, bückte fih mit dem Angefichte zur Erde, n une 
ſprach: Siehe da, meine Herren! Fehret doch ein in dad Haus eures 
Knechtes, übernachtet, und wajchet eure Füße; dann möget ihr früh 
euch aufmachen und eured Weges ziehen. Sie fprachen: Nein! 
auf der Straße wollen wir übernachten, ı, Er drang aber fo fehr 
in fie, daß fie bei ihm einfehrten, und fo Famen fie in fein Haus. 
Er machte ihnen eine Mahlzeit — ungefäuerte Suchen hatte er: 
gebaden — und fie aßen. n Sie hatten ſich nody nicht nieder- 
gelegt, ald die Stadtleute, die Leute von Sodom, dad Haud um— 
ringten, von jung bid alt, das ganze Wolf aus jedem Ende 
[der Stadt]. ıı Cie riefen zu Lot, und fpradhen zu ihm: Wo 
find die Männer, welche zu dir gefommen diefe Nacht? Führe jie 
heraus zu und, daß wir fie erkennen. u Da ging Lot hinaus zu 
ihnen an den Eingang; die Thüre aber fchloß er hinter fi zu, u 
und ſprach: O, meine Brüder! thuet doch nicht fo übel. m Siehe 
da! ich habe zwei Tochter, welche einen Mann erfanıft haben, 
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ih führe lieber dieſe hinaus zu euch, daß ihr ihmen thuet, wie's 
gut ift in euern Augen; nur diefen Männern thuet nichts! Denn 
darum Eamen fie in den Schatten meined Obdachs. ı1 Sie aber 
ſprachen: Gehe hinweg! *) und fprachen: Der Einzige! er kam 
ald Fremdling und will fchon regieren ald Richter! — Jetzt wollen 
wir ed ärger machen mit dir, ald mit jenen, Nun drangen fie 
khr in den Dann, in Lot, und naheten die Thüre zu erbrechen. u 
Da ſtreckten die Männer ihre Hand aus, brachten Lot zu fich in's 
Haus, und die Thüre verfchlofjen fir 1 Die Leute aber, welche 
vor dem Eingange ded Haufed waren, fehlugen fie mit Blindheit **), 
von Elein biö groß, fo daß fie fi) abmübeten, den Eingang zu 
finden. u Nun fprachen die Männer zu Lot: Wen haft du noch 
bier? — Eidam, Söhne, Tochter und alle, was du in der Stadt 


haft, führe aus dem Drte hinaus! u Denn wir verderben 


diefen Ort; denn groß ift dad Gefchrei über fie vor dem Ewigen, 
drum fandte und der Ewige, fie zu verderben. ıı Da ging Lot 
hinaus, und redete mit feinen Schwiegerjühnen, die feine Tochter 
genommen, #**) und ſprach: Auf! ziehet aus von diefem Orte! 
denn der Ewige verderbt die Stadt. Es war aber ald ob er 
Iherzte, in den Augen feiner Schwiegerfohne, 


Kaum hatte fi) die Morgendaͤmmerung erhoben, drängten die 
Engel Lot, und fprachen: Auf! nimm dein Weib und deine zwei 
Tohter, die gegenwärtig find; damit du nicht weggerafft werdeft in 
der Verſchuldung der Stadt. 11 And da er zögerte, ergriffen die 
Männer feine Hand und die Hand feined Weibed und die Hand feiner 
beiden Tochter — aus Erbarmung Gotted über ihn — und führten 
ihn hinaus, und ließen ihm draußen vor der Stadt. n Als fie nun 
fie hinausgeführt hatten, fprady [der Eine]: Nette dich nur mit 
deinem Leben! fehaue nicht hinter dich, und bleibe nicht ftehen in 
dem ganzen Sreife! Auf dad Gebirge rette dich; fonft wirft du 
weggerafft. u Da fprach Lot zuihnen: Nicht doch, mein Herr! n 
Siehe doch! es fand ja dein Knecht Gunft in deinen Augen, und 





*) Gehe weiter !— (Packe dich fort!) Weg von da! 
*) Perblendung od. Betäubung. 
**) Ders nehmen follten. 
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32 OYMWINRYI-NIN Genefid 19. Sodom. Lot. 


groß war deine Gnade, die du an mir gethan, mid) am Leben zu 
erhalten; ich aber kann mich nicht retten auf das Gebirge: das 
Ungluͤck möchte mic) ereilen, und fo würde ich fterben, ıı 
Siehe da! jene Stadt ift nahe um dorthin zu fliehen, und fie iſt 
geringe; möchte ich doch dorthin mich retten — ift fie nicht 
geringe? — fo erhält fi) mein Leben. ı Da ſprach Er zu ihm: 
Siehe! ich nehme Ruͤckſicht auf did) auch in diefer Sache, daß 
ich nicht die Stadt umfehre, von welcher du redeft. mn Eile, rette 
dich dorthin! denn ich kann nichts thun, bis du dorthin kommſt. 
Darum nennt man den Namen der Stadt — Zoar [geringel, n 
Die Sonne trat hervor über die Erde, ald Lot zu Zoar ankam, u 


. Der Ewige aber Tieß regnen auf Sodom und auf Gomora Schwer 


fel und Feuer vom Ewigen — vom Himmel herab, u &o kehrte 
Er diefe Städte um, und den ganzen Kreis, und alle Bewohner 
der Städte, und dad Gewaͤchs des Landes. ı Da fehauere 
lLots] Weib hinter ihm zufück, und. ward eine Säule von Salz. 
Und frühen Morgend trat Abraham an den Ort, wofelbft 
er geftanden.hatte vor dem Angefichte ded Eiwigen, und bliefte hin 
nach der Fläche von Sodom und Gomora, und nad) der ganzen 
Flache des Kreislandes; er fah fi) um, und fiche! da ftieg ein 
Dampf aud der Erde, wie der Dampf eines Brenn- Ofens. 


So gefhah ed, ald Gott die Städte ded Kreiſes verderbte, da 
gedachte Gott an Abraham, und ſchickte Lot mitten aus der Zer- 
ftorung hinweg; ald Er die Städte umkehrte, in weldyen Lot 
gewohnt hatte. 


Aber. Lot zog hinauf von Zoar, und wohnte auf dem Ge- 


birge, „und feine beiden Töchter mit ihm (denn er fürdhtete. 


fih in Zoar zu bleiben); und wohnte in einer Höhle, er und 
feine beiden Töchter, in Da fprady die ältere zu der jüngern: 
Unfer Vater iſt alt, und ein Mann iſt nicht im Lande, der zu uns 
komme nad) der Weiſe aller Welt, 1 Wohlan! geben wir unferm 
Vater Wein zu trinken, und legen und zu ihm; daß wir von 
unferm Vater Samen ind Leben bringen. u Alfo gaben fie ihrem 
Vater Wein zu trinken in derfelben Nacht, dann Fam die Xeltere 
und legte fich zu ihrem Water; und er merkte nichts bei ihrem 
Niederlegen, und bei ihrem Aufitehen. nm. Am andern Morgen 
fprach die Aeltere zu der Züngern: Eiehe! ich Tag ja die verwichene 
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Naht bei meinem Vater; geben wir ihm Wein zu trinken aud) 
dieſe Nacht, dann Eomme du und lege dich zu ihm! daß wir von 
unferm Vater Samen ind Leben bringen. ıı Alfo gaben fie auch in 
dieſer Nacht ihrem Vater Wein zu trinken, und die Jüngere ftand 


auf und legte fich zu ihm; und er merkte nichtö bei ihrem Niederz 


legen und bei ihrem Aufſtehen. u Beide Tochter Lot's wurden 
hwanger von ihrem Vater. u Die Aeltere gebar einen Sohn, 
‚ und nannte feinen Namen Moab [vom Vater. Diefer iſt der 
Stammvater der, Moabiten bis auf diefen Tag. u Und die 
Jüngere — auch fie gebar einen Sohn, nannte aber feinen Namen 
Ben-Ammi [Sohn meines Volta]. Diefer ift der Stammvater 
der Söhne Ammon’s bis auf diefen Tag. 


Abraham aber z0g von da in dad Suͤdland, und wohnte 
jochen Kades und Sur Und ald er fih aufbielt zu 
Gerar, 11 fagte Abraham von Sarah, feinem Weibe: Eie ift 
meine Schweſter. Da fandte Abimelech, König von Gerar, 
und nahm Sarah weg. nn Aber Gott Fam zu Abimelch im 
Traume des Nachts, und ſprach zu ihm: Siehe! du mußt fterben, 
wegen ded Weibes, welches du genommen, denn fie iſt die Ge— 
ehlihte eines Ehemanned. nn Abimelech aber hatte fih ihr nicht 
genahetz drum fprad er: O Herr! willſt du audy ein gerechtes 
Volk tödten? u Hat er mir nicht gefagt: Sie ift meine Schweiter? 
Und fie felbft, auch fie hat gefagt: Er ift mein Bruder. In Uns 
ſchuld meines Herzend und in Reinheit meiner Hände habe ich dieß 
gethan. u Da fprach Gott zu ihm im Traume: Auch ich weiß es, 
daß du in Unfchuld deines Herzens diefed gethan, und ich habe dich 
auch abgehalten mir zu fündigen, darum gab ich dir nicht zu, fie zu 
berühren, ın Doch nun gieb ded Mannes Weib zurück! Denn er 
it ein Prophet, und wird für dich beten, daß du leben bleibit; 
wenn du’d aber nicht zurück giebft: fo wilfe, daß du fterben mußt, 
du und alles was dir angehört. ıı Frühen Morgend rief Abimelech 
alfe feine Diener , und redete alle diefe Worte vor ihren Ohren; 
und die Leute fürchteten fi) fehr. u. Und Abimelech rief Abraham, 
und ſprach zu ihm: Was haft du und gethan, und was habe 
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ich gefündiget gegen dich, daß du auf mic) und auf mein Reich 


eine ſo große Sünde gebracht ? ?  Thaten, die nicht gefchehen 
follten, haft du an mir gethan! u Und — ſprach — 
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zu Abraham — was haſt du geſehen, daß du dieſe Sache 
gethan? n Abraham ſprach: Weil ih dachte, es dürfte nur 
Feine Gottesfurcht feyn an diefem Orte, fo fonnten fie mich um⸗ 
bringen um meined Weibes willen. u Und in Wahrheit ift fie auch 
"meine Schwefter, die Tochter meined Vaters, aber nicht die Toch— 
ter meiner Mutter; und ward mein Web. ıı Ald nun Gott mich 
umbherwandern hieß aus meined Vaters Haufe, da ſprach ich zu ihr: 
Das fey deine Liebe, welche du’mir erweifen follft: An jedem Orte, 
wohin wir fommen werden, fage von mir: Er ifp mein Bruder! 


Da nahm Abimeleh Schafe und Rinder, Knechte und Mägde, 
und befchenfte Abraham, und gab ihm Sarah, fen Weib 
zurück, u Und Abimelech fprah: Siehe! mein Land ift vor dir, 
wo ed dir wohlgefällt laß dich nieder, ı Zu Sarah aber ſprach er: 
Eiche! ich gab taufend Silberſtuͤcke deinem Bruder ; ſiehe! er iſt 
dir eine Augendecke [ein Befhüger ] vor Allen, die bei dir find, und 
Jedem Fannft du Nede ftehen. *) nm Da betete Abraham zu Gott, 
und Gott heilte Abimelech und fein Weib und feine Mägde, daß fie 
gebaren. 11 Denn verfchlojfen hatte der Ewige jeden Mutterleib 
im Haufe Abimelech's, um Sarah willen, des Weibes Abraham’s. 


Der Ewige aber hatte Sarah bedacht, wie Er gefprochen; und 
der Ewige that an Sarah, wie Er geredet, ı1 Sie ward ſchwanger; 
und fo gebar Sarah dem Abraham einen Sohn in feinem Alter, 
um die beftimmte Zeit, welche Gott gejagt hatte, u Da nannte 
Abraham den Namen feines Sohnes, der ihm geboren wurde, welchen 
ihm Sarah geboren, Iſaak. u Und Abraham befchnitt feinen 
Sohn Ifaaf, als er acht Tage alt war, fo wie ihm Gott geboten 
hatte. ı1 Abraham aber war hundert Jahr alt, ald ihm fein Sohn 
Iſaak geboren wurde, u Da fprad Sarah: ? 


*) Hder: Dieß fey dir eine Ehrenerflärung vor Allen, die bei Dir 
find; gegen jeden Andern aber wirft du vertheidigt werden. — Oder: 
Dafür Faufe dir einen Schleier, damit ed vor Sedermann bewiefen 
ſey (daß Du ein Eheweib bill.) ArIDJ) 92 NN) Allen wird es klar 
und einleuchtend ſeyn. — N. A. So mar fie vor Allen überwieſen. — 
Od. Bei all dem murde ed ibr verwiefen (getadelt ). 
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Ein freudig Lachen hat mir Gott gemacht! 
Wer's hoͤret, lachet freudig uͤber mich. 
und ſprach: Wer haͤtte Abraham wohl zugeſagt: 
„Noch ſaͤuget Sarah Kinder!» — 
Gebar ich feinem Alter doch den Sohn! 
Das Kind wuchs heran und ward entwöhntz und Abraham machte 
ein großes Gaftmahl an dem Tage, da Iſaak entwohnt wurde. 
Sarah aber fah den Sohn Hagar’d, der Egypterin, welchen fie 
Abraham geboren, fein Geſpoͤtte treiben *). m Da fprach fie zu 
Abraham: Vertreibe diefe Magd und ihren Sohn, denn nicht 
erben full der Sohn diefer Magd mit meinem Sohne, mit Ifaaf. 


Das Wort mißfiel fehr in den Augen Abraham's, um feines Sohnes _ 


willen. u Aber Gott ſprach zu Abrabam: Es mißfalle dir nicht 
wegen ded Knaben und wegen deiner Magd; alles, was Sarah 
die faget, gehorche ihrer Stimme! denn dur Iſaak foll dir 
Same genannt werden. u Doch auch den Sohn der Magd will 
ih zu einem Volke machen, weil er dein Same it. j Da ftand 
Abraham des Morgens früh auf, nahm Brod und cinen Schlaud) 
mit Wajfer, und gab es Hagar, legte es auf ihre Schulter, 
und fammt dem Kinde entließ er fie. Sie ging fort und verirrete fich 
in der Wüfte Beer⸗Seba. 11 Da nun dad Waffer all war aus 
dem Schlauche, warf fie dad Kind unter eined der Geſtraͤuche, n 
und ging und ſetzte fi von ferne, fo weit wie ein Bogenfchuß; 
denn fie fprah: Ich mag nicht zufehen dem Sterben ded Kindes. 
Cie faß alfo von ferne, erhob ihre Stimme und weinte ıı Da 
erhörte Gott die Stimme ded Knaben; und ed rief ein Engel Gottes 
ju Hagar, vom Simmel, und fprach zu ihr: Was iſt dir, Hagar? 
Fuͤrchte nichtö! denn gehoert hat Gott auf die Stimme des 
Knaben eben da, wo er ift. m Stehe auf! erhebe den Sinaben 
und halte fejt deine Hand an ihn! denn zu einem großen Volke 
will ich ihn machen. 11 Da öffnete Gott ihre Augen, und fie fah 
einen Waſſerbrunnen; fie ging hin, füllte den Schlauch mit Waſſer, 
und lie den Knaben trinfen. ıı Und Gott war mit dem Knaben; 
er wuchs heran, wohnte in der Wuͤſte, und ward cin Schuͤtze, 


ein Bogenführer, ı1 Er wohnte in der Wuͤſte Pharan, und feine 


Mutter nahm ihm ein Weib aud dem Lande Egypten. 





*) O der: daß er ein Spötter war. 


= 
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22 Es war um biefelbe Zeit, da fagte Abimelech und Phichol, fein 
Heerführer, zu Abraham, und ſprach: Gott ijt mit dir in allem, was , 
23 du thuſt; u fo ſchwoͤre mir nun bei Gott allhier, daß du mir nicht 
falſch werdeſt, noch meinen Kindern und Enkeln; nad) der Liebe, 
die ich an dir getan, wolleft du auch an mir thun und an dem 
24 Lande, in welchem du dich aufgehalten, ı Da fpracd Abraham: 
25 FJal ich will fhwören. u Doch ftellte Abraham den Abimelech 
zu Rede, wegen des Waſſerbrunnens, den die Knechte Abimelech’s 
26 geraubt hatten. n Aber Abimelech ſprach: Ich weiß nicht, wer 
dieſes gethan; weder du haft mirs angezeigt, noch habe ich eö ſonſt 
27 gehört, außer heute, ıı Da nahm Abraham Schafe und Rinder, 
und gab fie Abimelech, und fie zerfehnitten beide einen Bund, ıı 
28 29 Abraham ftellte fieben Schaflämmer bejonderd, u Da fpradh 
Abimeleh zu Abraham: Was follen hier diefe ficben Laͤmmer, 
30 welche du befonderd geftellt? 1 Er fprah: Daß du die fieben 
Laͤmmer annehmeft aud meiner Hand, damit mir dad zum Zeug- 
a1 niß fey, daß ich diefen Brunnen gegraben habe. u Darum nannte 
man denfelben Ort Beer=- Seba [Brunnen ded Schwurs] weil fie 
32 beide dafelbft gefhmworen. u So zerſchnitten fie einen Bund zu 
Beer-Seba. Dann machte ſich Abimeleh auf mir Phichol, feinem 
33 Heerfuͤhrer; fie kehrten zurück ind Land der Philifter. ın Er aber 
pflanzte ein Baumftück zu Beerr-Seba, und rief dafelbit den 
34 Namen des Ewigen an, den Gort aller Ewigkeit. ıı Und Abraham 
hielt fi) auf im Lande der Philifter eine lange Zeit. 


C. 22, Es geſchah aber nach diefen Begebenheiten, daß Gort den 
Abraham verfuchte ; Er ſprach zu ihm: Abraham! Und er fpradh: 
2 Hier bin ih! ı Da fprah Er: Nimm doch deinen Sohn, , 
deinen einzigen, welchen du liebeft, den Iſaak, und gehe hin in 
das Land Moria; dort bringe ihn dar zum Opfer auf einem *) der 
3 Berge, welchen ih dir fagen werde, ıı Abraham ftand ded Morgens 
früh auf, fattelte feinen Efel, nahm zwei feiner Knaben mit fi 
und Iſaak, feinen Sohn; er fpaltere Opferholz, und machte ſich auf 
und ging nad dem Orte hin, den ihm Gott gefagt hatte, 
4 Am dritten Tage — ald Abraham feine Augen erhob, und fah 
5 den Ort von ferne, ı da fprah Abraham zu feinen Knaben: 
Bfeiber ihr hier mit dem Efel! ich aber und der Knabe, wir wollen 


*) Dder: führe ihn hinauf daſelbſt ald Opfer auf einen... 


‘ 
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gehen bis dorchin und und [zum Anbeten] niederwerfen; dann Eehren 
wir zu euch zuruͤck. u Alſo nahm Abraham das Opferhol; und 
legte e8 auf Ifaaf, feinen Sohn, und nahm in feine Hand das 
Feuer und dad Schlachtmeſſer; fo gingen fie beide mit einan- 
der. ın Da ſagte Iſaak zu Abraham, feinem Vater, und fprad: 
Mein Vater! Und er ſprach: Hier bin ih, mein Sohn! Da 
ſprach er: Siehe! hier ift dad Feuer und dad Holz; wo ift aber 
dad Lamm zum Opfer? u Da fpradh Abraham: Gott wird 
ſich fhon erfehen dad Lamm zum Opfer, mein Sind! *) So 
gingen fie beide mit einander, u und Famen an den Ort, den ihm 
Gott gefagt hatte. - Dort bauete Abraham den Altar, ordnete das 
Holz, band Iſaak feinen Sohn, und legte ihn auf den Altar über 
dad Hol. u Nun ſtreckte Abraham feine Hand aus und nahm 
dad Meffer, um feinen Sohn zu fehlachten 1 Da rief ihm ein 
Engel des Ewigen vom Himmel, und fprah: Abraham! Abra= 
ham! — Und er ſprach: Hier bin ih! m Er ſprach: Strecke 
nicht deine Hand nach dem Sinaben, und thue ihm nichts! Denn 
nun weiß ich, **) daß du gotteöflrchtig bift, da du deinen Sohn 
mir nicht vermweigert, deinen einzigen. ın Da erhob Abralyam feine 
Augen und fah fih um, und fiehe! da war ein Widder; her= 
nah, *x*) da diefer ſich verwickelt hatte in den Hecken mir feinen 
Hörnern, ging Abraham hin, nahm den Widder, und brachte 
ihn dar zum Brandopfer, anftatt ſeines Sohnes. (Abraham 
nannte den Namen deffelben Orted : Sort fieht !— So ſpricht man 
heute noch: » Auf dem Berge Gottes wird ed geſehen.“) u Nun 
rief der Engel ded Ewigen dem Abraham zum zweitenmal vom 
Himmel, ı1 und fpradh: Bei mir felbft habe ich geſchworen (ift 
der Ausfpruch Gotres) daß — darum, weil du diefed gethan, 
und deinen Sohn nicht verweigert haft, deinen Einzigen — N 
daß ich Dich fegnen will; viel, viel laffe ich deinen Samen werden, 
wie die Sterne des Himmeld und wie den Sand, welcher am 
Ufer des Meeres ijt, dein Same foll befigen dad Thor feiner 
Feinde, 11 und fegnen werden ſich mit deinem Samen alle Voͤlker 





*) Den Doppelfinn , der hier im hebr. Terte fiegt, fucht die obige 
Ueberſetzung wiederzugeben. 


*) Dper: Weiß ich denn erſt jest. . . .? | 
+) Mach einer andern Lesart (]JPPR): Und fiehe! ein Widder 
war verwickelt ... . i 
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der Erde; zur Belohnung, daß du meiner Stimme gehorchet 
haft. m Nun kehrte Abkaham zuruͤck zu feinen Knaben; fie 
machten fih auf, und gingen miteinander nah Beer-Seba, 
denn Abraham wohnte zu Beer= Seba. 


Und es geſchah nach diefen Begebenheiten, da berichtete man 
Abraham und fprah: Siehe! Milca bat auch Kinder geboren 
deinen Bruder Nahor: m U;, feinen Erftgebornen, und Buß, 
dejfen Bruder, und Kemuel, den Stammpater Aram's, u und 
Cheſed und Haſo und Phildas und Jedlaph und Bethuel. u 
Berhuel aber har Rebecka gezeugt. Diefe acht gebar Milca dem 
Nahor, dem Bruder Abraham’d. 1 Und fein Nebenweib, mit 
Kamen Reuma, auch fie-gebar Thebah, Gaham, Thahad und 
Maacha. * = 

i nz vım 

Es war aber dad Lebensalter der Sarah hundert und fieben 
und zwanzig Jahrz [dieß waren] die Lebensjahre der Sarah, u 
ald Sarah ftarb zu Kirjath-Arba, das iſt Hebron, im Lande 


Canaan. Da kam Abraham, um Sarah zu betrauern und fie zu 


beweinen,. u Dann ftand Abraham auf, von feinem Todten weg, 
und redete zu den Sohnen Herh’d, und ſprach: u Ein Fremdling 
und Beifaß bin ih bei euch; gebet mir ein Eigenthum zum Be— 
graͤbniß bei euch, daß ich meinen Todten begrabe, von meinem Ange= 
fichte weg. 1 Da antworteten die Sohne Heth's dem Abraham, 
und fprachen zu.ihm: u Höre und, mein Herr! ein Fuͤrſt Gottes 
biſt du unter und; in dem gemwähltejten unferer Begraͤbniſſe begrabe 
deinen Todten! Niemand von und wird fein Begräbniß dir ver 
jagen, *) deinen Todten zu begraben. ıı Da ftand Abraham auf, 
verbeugte fih vor dem Volke des Lande, vor den Söhnen 
Heth's, 1 und redere mit Ihnen, und fprah: Wenn es euer Wille 
it, meinen Todten zu begraben, von meinem Angefihre weg : 
fo höret mich, und halter an für mich kei Ephron, dem Sohne 
Zohar's, m daß er mir gebe die Höhle zu Machpela, welche ihm 
gehört, welche am Ende feines Feldes liegt; um den vollen Werth an 
Silber gebe er fie mir unter euch ald Eigenthum zum Begraͤbniß. 


*) verweigern, verwehren. — Wörtlih: vor dir verichließen, daß 
du nicht begraben könnteſt .... 
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Ephron aber faß umter den Söhnen Heth's. Da antwortete 
Ephron, der Hetbite, dem Abraham vor den Ohren der Sohne 
Heth's, vor Allen, die in das Thor feiner Stadt Famen, und 
iprah: 11 Nicht fo, mein Herr ! Höre mich! das Feld ſchenke ich 
dir, und die Höhle, welche darin ift — dir ſchenke ich fie; vor den 
Augen der Eohne-meined Volkes ſchenke ich fie dir; begrabe deinen 
Todeen! 

Da verbeugte fih Abraham vor dem Volke ded Landes u 
und redete zu Ephron vor den Ohren ded Volkes im Lande, und 
ſprach: Aber wenn Du mich nur horen wollteſt! ich gabe das Silber 
für das Feld; nimm es an von mir! dann begrabe ich meinen Todten 
dorthin. U Darauf antwortete Ephron dem Abraham und fprad) 
zu ihm: u Mein Herr, böre mich! ein Land von vierhundert 
Sekel Silberd — was ift dad zwiſchen mir And dir ? Begrabe 
nur deinen Todten. U Da merkte Abraham auf Ephron; und 
Abraham wog dem Ephron das Silber zu, welches er ausge— 
ſprochen vor den Ohren der Soͤhne Heth's, vier hundert Sekel 
Silber, gangbar bei jedem Kaufmann. u So kam dad Feld 
Ephrons, welches zu Machpela iſt, das vor Mamre liegt — das 
Feld mit der Hoͤhle in demſelben, und alle Baͤume, welche auf 
dem Felde in ſeinem ganzen Bezirke ringdewn waren — u an 
Abraham ald erfaufte® Gut, vor den Augen der Soͤhne Heth's, 


vor allen, die in dad Thor feiner Stadt Famen. ı1 Und hernach 


begrub Abraham fein Weib Sarah in die Höhle des Feldes zu 
Mahpela vor Mamre, das ift Hebron im Lande Canaan, ı &o 
kam das Feld und die Höhle, weldhe darin it, an Abraham ald 
Eigenthuin zum Begräbniß , von den Sohnen Heth's. 


Abraham aber war alt und zu [hohen] Jahren gekommen, und 


der Ewige hatte Abrabam gelegnet überall. 11 Da ſprach Abraham 


ju feinem Snechte, dem älteften feined Haufes, dem Auffeber über 
Alles, was er hatte: Lege doch deine Hand unter meine Hüfte! u 
ich will dich befchworen bei dem Ewigen, dem Gott des Himmels 
und dem Gott der Erde, daß du meinem Sohne fein Weib neh— 
met vonden Tochtern des Canaaniten , unter welchem ich wohne 5 n 
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3 


fondern in mein Land und zu meiner Verwandtſchaft follft dugehen, « 


und ein Weib nehmen fir meinen Cohn, für Iſaak. m Der Knecht 
ſprach zu ihm: Vielleicht wird aber das Weib nicht eimwilligen, mir 


3 
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nachzugehen in diefed Land; foll ich dann deinen Sohn wieder: zuruͤck⸗ 

6 führen in dad Land, aus welchem du weggejogen ? u Da fprach 
Abraham zu ihm: hüte dich ! Daß du nur nicht meinen Sohn dahin 

7 zurücführeft! m Der Ewige, der Gott des Himmels, der mich 
genommen aus meined Vaters Haufe und aus dem Lande meiner 
Verwandtſchaft — der mir verheißen, ja, der mir geſchworen hat, 
und gefagt : » Deinem Saamen gebe ic) diefed Land — Er fende 
feinen Engel vor dir her, daß du von dort ein Weib nehmeft 

8 für meinen Sohn. u Wenn aber dad Weib nicht einwilliget, 
dir nachzugehen: fo bijt du frei von diefem meinem Schwure; 

9 nur meinen Sohn follft du nicht dahin zurückführen: u Da legte 
der Knecht feine Hand unter die Hüfte Abrahams, feines Herrn, 
und fchwur ihm auf diefe Verabredung. 


10 Alfo nahm der Knecht zehn Kameele von den Kameelen feines 
Herrn, und z0g hin; und allerlei Güter feined Herrn [nahm er] mit 
fih *). Er machte fih auf, und zog hin nah Mefopotamien 

11 [Aram : Naharaim ] nach der Stadt des Nahor. ıı Da ließ er nieder- 
lagern die Kameele außerhalb der Stadt, an einem Waſſerbrunnen 
zur Abendzeit, zur Zeit, da die Warferfchöpferinnen herausfamen, u 

12 und ſprach: O Emwiger! Gott meined Herrn Abraham! füge «6 
doch vor mir heute, und thue Gnade an meinem Herrn Abraham! u 

13 Eiche! ich ftehe hier an der Wafferquelle, und die Töchter der 

14 Stadtleute Eommen heraus, um Warfer zu ſchoͤpfen. n Geſchieht 
es nun, daß das Mädchen, zu welchen ich fpreche: neige doch 

deinen Eimer her, daß ich trinke, fprechen wird: Trinke! und aud) 
deine Kameele will ich tränfen: fo fey es diefelbe, die du deinem 
Knechte Iſaak beftimmt haft, und an ihr müffe ich erfennen , daß 
du Gnade thueft an meinem Herrn, 


15 UUnd ed gefhah, che er noch vollendet zu reden, fiche! da fam 
Rebecka heraus — die geboren war dem Bethuel, dem Sohne 
der Milcah, des Weibes Nahor’d, ded Bruderd Abraham’d — und 

16 ihren Eimer auf ihrer Schulter, m Das Mädchen war fehr ſchoͤn 
von Anfehen, eine Jungfrau, die noch Fein Mann erkannt hatte, 


*) Ober: denn alles Gut feines Herrn war in feiner Hand — 
(unter feiner Auffiht und Berwaltung ; er glaubte alfo, ald vornehmer 
Herr reifen zu müffen. ) 


Rebecka. Genefis 24. TI NWERAI2 MOM 4 


Sie gieng hinab zur Quelle, füllete ihren Eimer und faın herauf. n 
Da lief der Knecht ihr entgegen und ſprach: Laß mich doch ſchluͤrſen 
ein wenig Waſſer aus deinem Eimer! ı1 Sie ſprach: Trinfe, 
mein Herr! und eilends fieß fie ihren Eimer herab auf ihre Hand, 
und gab ihm zu trinken. n Ald fie vollendet, ihm zu trinken zu 
. geben, ſprach fie: Auch für deine Kameele will ich fhöpfen, bis 
da fie genug getrunken, 11 Und eilends leerte fie ihren Eimer in 
die Traͤnkrinne aus, lief abermal zum Brunnen, um zu fchöpfen , 
und ſchoͤpſte für alle feine Kameele. 


Der Mann erftaunte über fie, ſchwieg aber ftille, um zu erfah- 
ren, ob der Ewige feine Reife habe glücken laffen, oder nicht. u 
Ad nun die Kameele genug getrunken hatten, nahm der Mann 
einen goldenen Ring, tinen halben Sekel an Gewicht, und zwei 
Armbänder für ihre Hände, zehn Sekel Golded an Gewicht, u 
und fprach : Weſſen Tochter bit du? Sage mir ed doch ! Ift wohl 
deines Vaterd Haus ein Ort für und, zu übernachten? n ie 
ſprach zu ihm : Ich bin eine Tochter Bethuels, ded Sohnes der 
Milcah, den fie dem Nabor geboren. ı Und fprah zu ihm: 
fowohl Stroh ald Futter ift viel bei und, aud ein Ort zum 
übernachten. ı1 Da neigte fich der Mann, und warf fi hin, den 
Emwigen anzubeten, ı und ſprach: Gelobt fey der Ewige, der Gott 
meined Herrn Abraham, dejfen Gnade und Treue nicht abläßt von 
meinem Herrn! Nun bin ih — auf dem Wege, den der Ewige 
mich geführt — am Haufe der Brüder meined Herrn. 


Indeß Tief dad Mädchen, und berichtete in dem Haufe ihrer 
Mutter diefe Begebenheiten. Rebecka aber hatte einen Bruder, 
mit Namen Laban; nun lief Laban zu dem Manne hinaus, zur 
Quelle 1m — ald er den Ring gefehen und die Armbänder an den 
Handen feiner Schwefter, und als er gehört die Worte Rebecka's, 
ſeiner Schweſter, da fie fprah: So hat der Mann mit mir 
geredet. — Er Fam zu dem Manne; und fiche! der ftand bei den 
Kameelen, an der Duelle u Da fprad er: Komme herein, 
Gefegneter ded Herrn! warum fteheft du draußen? Ich habe das 
Haus geräumt und einen Drt für die Kameele. u Alſo Fam der 
Mann ind Haus und zaumte die Kameele ab; man gab Stroh und 
Futter den Kameelen, und Waffer, um feine Füße zu waſchen 
und die Füße der Leute, welche mit ihm waren. nm Es ward ihm 
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vorgeſetzt zu eſſen. Er ſprach aber: Ich werde nicht eſſen, bis daß 
ich meine Worte geredet. Und man ſprach: So rede! 


34 35 Dafprah er: Ich bin. ein Knecht Abraham's. nm Und der 


‚ Ewige bat meinen Herrn ſehr gefegnet , fo daß er groß geworden. 
Er gab ihm Schafe und Rinder, Silber und Gold, Knechte und 

36 Mägde, Kameele und Eſel. u Auch gebar Sarah), meines 
Harn Web, einen Sohn meinem Herrn, nachdem fie 
37 ſchon alt geworden ; diefem gab er all dad Geinige ı Nun 
beſchwor mich mein Herr, und ſprach: Du ſollſt meinem Sohne 
Fein Weib nehmen von den Töchtern des Canaaniten, in deſſen Land 

38 ich wohne; 11 wenn du nicht Hingeheft zu dem Haufe meines Vaters 
und zu meinem Gejchlechte, daß du ein Weib holeft für meinen 

39 Sohn. ı1 Ich fprach zwar zu meinem Heren : Bielleicht will das 
+0 Weib mir nicht nachfolgen? — 11 Eraber ſprach zu mir: Der 
Ewige, vor dem ich gewandelt, fende feinen Engel mit dir, 
und beglücfe deinen Weg, daß du meinem Sohne ein Weib neh— 
meſt aus meinem Gefchlechte und aus dem Haufe meined Vaters. u 

41 Alsdann bift du frei von meinem Eide, wenn du gefommen zu 
mæeinem Gefchlechte; und wenn fie dird nicht geben, fobift du frei von 
42 meinem Ede. nn Nun Fam ich heute an die Quelle, und fprad) : 
O Ewiger! Gott meined Herrn Abraham ! wenn du doch beglücken 

43 willft meinen Weg, auf welchem ich gehe — 1 fiebe, ich ſtehe 
an der Wafferquelle — o fo fey denn das junge Weib, dad heraus 
fommet um zu fihöpfen, und ich fprehe zu ihr: laß mid) 

+4 doch ein wenig Waſſer trinken aus deinem Eimer! 11 und fie 
Ipricht zu mir: Ja, trinke du! und auch für deine Kameele will ich 
fhopfen: fo fey diefe das Weib, welches der Ewige beſtimmte für 

+5 den Sohn meined Herrn. — 11 Ehe ich noch vollender jo zu veden 
in meinem Herzen, ſiehe! da fam Nebede heraus, mit ihrem 
Eimer auf ihrer Schulter; fie ging hinab zur Quelle und ſchoͤpfte; 

46 und ich fprach zu ihr: Laß mich doch trinken! 11 Da cilte fie, 
hieß toren Eimer herab, und ſprach: Trinfe! und auch deine 
Sameele will ih tranfen. Ich trank, und auch die Kameele tranfte 

a7 ſie. u Ich fragte fie und ſprach: Weſſen Tochter bift du? 
Und fie fprah: Eine Tochter Bethuel's, des Sohnes Nahor's, 
den ihm Milca geboren. Da legte ich den Ring an ihre Naſe, 
43 und die Armbänder an ihre Haͤnde; ı und ich neigte mi) und 
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warf mich hin, den Ewigen anzubeten: ich Tobte den Ewi— 
gen, den Gott meines Herrn Abraham, der” mich den richtigen 
Weg geführer, um die Bruderötochter meined Herrn zu nehmen 
für jenen Sohn. u Und nun,. wenn ihr Liebe und Treue 
uben wollet an meinem Herrn: faget es mir; wo aber nicht, fo 
füget mirs, damit ich mich wende zur Rechten oder zur Linken. — 
Da antwortete Laban und Berhuel und fprahen: Vom Eigen 
ift die: Sache ausgegangen; wir koͤnnen nichts veden zu dir 
Bofes oder Guted. u Siehe! da ift Nebeda vor dir; nimm 
fie und ziehe hin! Cie werde dad Weib des Sohnes deines 
Seren, wie der Ewige geredet. — 


Ald aber der Knecht Abraham’d ihre Worte vernahm, beugte 
er fih nieder zur Erde, den Ewigen anzubeten, u Nun zog 
der Knecht hervor filberne und goldene Geräthe und Kleider, 
und beſchenkte Rebecka; und andere SKoftbarfeiten gab er ihrem 
Bruder und ihrer Mutter. 1 Dann aßen fie und tranfen, er 
und die Leute, welche bei ihm waren, und übernachteten. Als 
fie aufftanden des Morgens, fprad er: Laffet mich ziehen zu 
meinem Heren! 1. Da fprah ihr Bruder und ihre Mutter: 
Es bleibe dad Mädchen noch bei und ein Jahr oder zehn 
[Monate], hernach mag fie gehen. m Er ſprach aber zu ihnen: 
Halte mich nicht auf! da der Ewige meinen Weg ſo beglückte, — 
entlaffet mich, daß ich hinziehe zu meinem Herrn! u Sie fprachen: 
Wir wollen dad Mädchen rufen und um ihren Auöfpruch fragen. 
Und fie riefen Rebecka, und fprahen zu ihr: Willſt du 
gehen. mit diefem Manne? — Sie fpradh: ih will geben. u 
Alſo entließen fie Rebecka, ihre Echwefter, mit ihrer Amme, und 
den Knecht Abraham’d mit feinen Leuten, u Cie fegneten Rebeda, 
und fprachen zu ihr: Unfere Echwefter! O! fo werde, du zu 
Zaufenden und Myriaden! und dein Same beſitze dad Thor 
kiner Feinde. mn Nun machte fih Nebefa auf mit ihren Mäg- 
den, fie ritten auf den Kameelen, und zogen dem Manne nad). 
Co übernahm der Knecht Rebecka, und zog- hin. 


Iſaak aber war eben gefommen von dem Brunnen Lachai 
Roi [des lebendigen Sehenden]; denn er wohnte im ſuͤdlichen 
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3 Lande, 1 Und Iſaak gieng aus zum Betrachten *) auf das 
Feld, gegen Abend; er erhob feine Augen und fchauete, und fiehe! 

6+ Kameele kamen daher. ın Da erhob Rebecka ihre Augen umd 

65 ſah Iſaak, und fenkte fih) vom Kameele. u Sie ſprach zu dem 
Knechte: Wer ift jener Mann, der da auf dem Felde geher, 
und entgegen? Und der Knecht fprah: Das ift mein Herr! — 

66 Da nahm ſie den Schleier und verhüllete fh. u Der Knecht 

67 erzählte Iſaak alle Dinge, die er auögerichtet. mn Da führte fie 
Iſaak in das Zelt Sarah’d, feiner Mutter; er nahm Rebecka, 
fie ward fein Weib, und er. liebte fi. Nun tröftete fih Iſaak 
über feine Mutter. 


GC, ' Nochmals nahm Abraham ein Weib, mit Namen Ketura. n 
2 Und fie gebar iym: Simran, Jokſan, Medan, Midian, Jesbak 
3 und Suah. u SJoffan aber zeugte Seba und Dedanz und die 

Soͤhne Dedan’d waren: Affurim, Letuffim, und Leummim. m 
4 Und die Söhne Midian’d waren: Epha, Ephar, Hanoch, Abida 
5 und Eldaah. Alle diefe find Söhne der Ketura. u Abraham 
6 übergab Alles, was er hatte, an Ifaak. ıı Und den Söhnen 
der Nebenweiber, welche Abraham hatte, gab Abraham Gefchenke, 
und hieß fie wegziehen von Iſaak, feinem Sohne — da er 
7 felbft noch lebte — nad Dften, in dad Morgenland, 1 Dieß 
find die Tage und Lebensjahre Abraham's, welche er gelebt: hundert 
s und fünf und fiebzig Jahre. Sodann verfchied Abraham und 
ftarb in einem beglüdten Greifenalter, alt und Iebenöfatt; und 
9 ward eingethan zu feinem Volke. u Und 28 begruben ihn Iſaak 
und Ismael, feine Söhne, in die Höhle zu Machpela, in dem 
Felde Ephron’d, Sohn Zohar's des Hethitenz welches vor Mamre 
10 legt. nm Das Feld, welches Abraham gekauft hatte von 
den Söhnen Heth's, dahin wurde Abraham begraben und 
ıı Sarah, fein Weib. 1 Und nach dem Tode Abraham's fegnete 
Gott — Iſaak, feinen Sohn; und Iſaak wohnte bei dem Brunnen, 
LachaisMRoi. [des lebendigen Sehenden ]. 


4 


*) Oder: fi zu ergehen (zwiſchen Bäumen u. Feldgewächſen). 
Auch überhaupt: nachzufehen (dem Feldbau) N. A. beißt bier MY 
nadfinnen, beten. (wie Bf. 77, 7. 13. 145, 5.) 
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Dieß ift die Gefchlechtöfolge Ismaels, ded Sohnes Abrahams, 
welchen Hagar die Egypterin, die Magd der Sarah, dem Abraham 
geboren hatte, 1 Dieß find die Namen der Söhne IJsmaels, nad 
ihren Namen und Gefchlechtöfolgen. Der Erjtgeborne Ismaels 
wor Nebajoth, [dann:] Kedar, Adbeel, Mibfam, u Mißma, 
Duma und Maſſa. u Hadad und Thema, Jetur, Naphiſch 


ud Kedmah. ın Diefe find die Söhne IJsmaels, und dieß ihre 


Namen nach ihren Höfen und Schlöffern; zwölf Fürften ihrer 
Stämme. ıı (Und dieß find die Lebensjahre Ismaels: hundert 
und fieben und dreißig Jahre; dann verfchied er und ftarb, und 
ward .eingethan zu feinem Volke.) u Und fie wohnten von 
Hawilah bis gen Sur, weldes vor Egypten liegt, bis nad) 
Mur hin. Vor dem Angefichte aller feiner Brüder lagerte er ſich. 


main mas 
Dieß aber ift die Gefchlechtöfolge Iſaal's, des Sohnes Abra- 
ham’s; Abraham zeugte Iſaak. m Und Iſaak war vierzig Jahr 
alt, ald er Rebecka nahm, die Tochter Bethuels ded Aramiten 
aus Mefopotamien, eine Schwefter Laband ded Aramiten, fi zum 
Weihe. ın Iſaak betete *) zum Ewigen für fein Weib, denn fie 
war unfruchtbarz; der Ewige ließ ſich ihm erbitten, und Rebecka, 
fein Weib, ward ſchwanger. ı1 Aber heftig bewegten ſich die Kinder 
in ihr; da ſprach fie: Wenn es fo ift, wozu bin id denn 
da? *x) Und fie ging hin, den Ewigen zu erforfhen. u Der 
Ewige ließ ihr fagen: 
Zwei Volker find in deinem Leibe, 
Zwei Stämme werden fi) aus deinem Innern feheiden; 
Der Stämme Einer wird dem Andern überlegen, 
Der Groͤß're dienftbar feyn dem Kleinern. — 
Ald nun ihre Zeit völlig war zum Gebären, fiche! da waren 
Bwwillinge in ihrem Leibe, ın Der erfte Fam heraus, roͤthlich, 


*) any beweglich, fleißig, inbrümftig fleben. M) ſich be 
wegen, erfleben laffen. 

*) d. h. Was fäume ich, nach der Urfache zu forfhen ? — Oder: 
Bozu bin ih denn bier (im Leben). Oder: Wenn ich rechtichaffen 
(72) bin, wozu dieß (Leiden) mir? 
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feine ganze THaut] wie ein haariger Mantel, und fie nannten 
feinen Namem Efau L[bededt, behaart} *). Hernach Fam 
fein Bruder heraus, und feine Hand faflete an Eſau's Ferfe, 
und. man nannte feinen Namen Jakob, [Ferfehalter). Iſaak 
aber war fechzig Jahr alt, ald fie dieſe geboren. 


| Die Knaben wuchfen heran. Da ward Efau, ein Mann, 
Fundig der Jagd, ein Feldmannz Jacob aber, ein frommer Mann, 
blieb bei den Zelten. u. Iſaak liebte Eſau, denn dad Wildpret 
war nach feinem Munde; Rebecka aber liebte Jakob. u Einſt 
kochte Jakob em Gericht, und Eſau Fam vom Felde; und da 
er ermattet war, 1 fprach Efau zu Jakob: Laß mich doch Eoften **) 
von dem rothen — von diefem rothen da! denn ich bin ermattet. 
Darum nennt man feinen Namen Edom [der Rothe]. u Und 
Jacob fprach: Verkaufe mir zugleich deine Erftgeburt. ı Da 
ſprach Eſau: Siehe! ich gehe do zum Tode; wozu foll mir 


die Erftgeburt? u Und Jakob fprah: Schwoͤre mir zugleich! 


Da ſchwur er ihm, und verfaufte feine Erftgeburt an Jakob. u 
Jakob aber gab Eſau Brod und ein Geriht Linfen: Er aß und 
trank, ftand auf und ging davon. Co verachtete Eſau Die 
Erjtgeburt. | 


Es war eine Hungerdnoth im Lande; außer der erſten Hun- 
gerönoth, welche in den Zeiten Abrahamd gemein. Da gieng 
Iſaak zu Abimeleh, dem Konige der Philifter, nach Gerar. n 
Der Ewige erfhien ihm und fpradh: Biehe nicht hinab nad) 
Egypten; wohne in dem Lande, welches ich dir fage, u Halte 
dich auf in diefem Lande, fo will ich mit dir feyn und dich fegnen; 
denn dir und deinem Samen gebe ich diefe Länder alle, und be- 
ftätige den Schwur, den ich Abraham, deinem Vater, geſchwo— 
ren, u daß ich viel feyn laffe deinen Samen, wie die Sterne 
ded Himmeld, daß ich deinem Samen geben werde alle viele 
Länder, und daß ſich fegnen follen mit deinem Samen alle Volker 
der Erde — 11 zur Belohnung, weil Abraham meiner Stimme 
gehorchet, und beobachtet hat, was ich zu beobachten gab: meine 


*) Dder: ganz fertig, (NY) vollig ausgebildet — Fraftig. 
**) Od. verichluden. — Od. N. A. Schütte mir doch ein. 
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Gebote, meine Gefese und meine Lehren. j Alſo blieb Iſaak 
zu Gerar. u Fragten aber die Leute des Ortes nach feinem Weibe, 
fo fprach er: Meine Schwefter iſt's! Denn er fürchtete ſich zu ſagen: 
Sie it mein Weib; » Sie fonnten mich umbringen, die Leute des 
Ortes, um Rebecka willen, weil fie [hen von Anfehen it.» n 
Als er nun lange Zeit dort war, blickte einft Abimelech, König der 
Philiſter, durchs Fenfter und fah, daß Iſaak fcherzte mit Rebecka, 
kinem Weide. m Da rief Abimelech Iſaak und ſprach: Aber, 
fiehel dein Weib iſt's ja; wie fagteft du denn: meine 
Schweſter iſts? — Und Ifaaf ſprach zu ihm: Weil ich dachte, ich 
möchte ſonſt fterben muͤſſen um ihretwillen. u Da ſprach Abi— 
melch: Was haft du und da getban? Wie leicht hätte ded Volkes 
Einer deinem Weibe beigewohnt, und fo hatteft du ein Verſchulden 
über uns gebracht. u Alſo gebot Abimeleh dem ganzen Volke, 
und fprah: Wer diefen Mann antaftet oder fen Weib, der foll 
getodtet werden. in Iſaak aber füete in demfelben Lande, und fünd 
[den Ertrag ] in demfelben Jahre hundertfältig*), Co fegnete ihn der 
Ewige. Der Mann ward groß, und ward immer größer, bis daß er 
ehr groß geworden. 11 Er’hatte Kleinvieh und Rindvieh und jtarken 
Ackerbau *); drum beneideten ihn die Philifter, u und alle 
Brunnen, weldye die Sinechte feined Vaters gegraben hatten in den 
Tagen Abrahams, feined Vaters, veritopften die Philifter, und 
fülleten fie mit Exde. u Da ſprach Abimelech zu Iſaak: Ziche weg 
von und; denn du bift und viel zu mächtig worden. u Alfo 
zog Iſaak von dannen, und lagerte fih in dem Grunde Gerar, 
und wohnete dafelbit. 


Iſaak grub die Wafferbrunnen wieder auf, welche fie gegraben 
in den Tagen Abraham, feines Vaters, da die Philifter fie ver 
opft hatten ach dem Tode Abrahams; und er nannte fie mit 
dien Namen, mit welchen fein Vater fie benannt hatte. u Auch 


4 





*) gegen das, was er ſich davon geſchätzt hatte. — So erklärt 
Jarchi (nah dem Chaldäer) dad DMV, welches aber eigentlich 
Maaß beißt. | 

*) ftarfed Gewerbe. Dd. große Dienerfhaft. Dder befier, I” 
auf Alles vorhergehende bezogen, alfo: Schafe, Rinder und Gefinde in 
Menge, 


— 


u Zu - 


— 


8 


x 


23 


2 


48 12 MONA nn Genefis 26. Ifaak. 


gruben die Knechte Ifaakd in dem Grunde, und fanden daſeibſt 
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einen Brunnen lebendigen Waſſers; u da ſtritten die Hirten von 
Gerar mit den Hirten Iſaaks, und fpracdhen: Unſer iſt das 
Waſſer! Ind er nannte den Namen des Brunnend Eſek [Zank], 
weil fie ſich gepankt’mit ihm. ı Cie gruben einen andern 
Brunnen; aber fie ftritten auch über diefen, und er nannte feinen 
Namen — Sitnah [Feindfhaft]. u Er rüdte von da weg, 
grub einen andern Brunnen, und fie ftritten nicht darüber; da 
nannte er den Namen deifelben Nehoboth [Raum]; Denn — ſprach 
er — nun hat und der Ewige Raum gemadht, und wir nehmen 
zu im Lande, 


Don da zog er-hinauf nah Beer⸗Seba. u Da erfehien 
ihm der Emige in derfelben Nacht, und ſprach: Ich bin der Gott 
Abrahams, deined Vaters; fürchte nichts! denn ich bin mit dir, 
Sch fegne dih und mehre deinen Samen, um Abraham, meines 
Knechted willen. — ı1 Er bauete dafelbft einen Altar, und rief den 
Namen ded Emigen an, und fchlug dafelbft fein Zelt auf; dafelbft 
gruben die Knechte Iſaaks einen Brunnen. ıı Abimelech aber 
ging zu ihm hin von Gerar aus, nebft Ahufath, feinem Freunde *) 
und Phichol, feinem Heerführer. mn Da fprad Ifaaf zu ihnen: 
Warum fommet ihr zu mir? Ihr haffet mid) doch und hießet 
mich wegziehen von Euh! n Aber fie fprahen: Wir haben 
längft gefehen, daß der Emige mit dir iſt; drum fpracdhen wir: 
Es foll nun der Eid zwiſchen und beftehen — zwiſchen und und 
dir, und wir wollen ein Bündniß zerfchneiden mit dir: u 
daß du und nichts Boͤſes thueft, fo wie wir dich nicht angetaftet, 
und wie wir nur Guted an dir gethan, da wir dich in Frieden fort= 
ziehen ‚hießen; jet bift du ein Gefegneter ded Ewigen! n Da 
machte er ihnen ein Gaftmahl; fie aßen und tranfen, u und 
frühen Morgend ſchwuren fie, Einer dem Andern. Dann 
entließ fie Ifaaf, und fie gingen von ihm in Frieden. 11 Deffel- 
bigen Taged Famen-die Knechte Iſaaks und berichteten ihm — in 
Betrefi jened Brunnend, welchen fie gegraben — und fprachen 


*) Der (nah dem Chaldäer und And.): mit einem Gefolge feiner 
vertrauteften Freunde. 
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zu ihm: Wir haben Waſſer gefunden. ı Und er nannte den= 
ſelben Sibeab [Schwur]. Darum ift der Name der Stadt 
Beer-Seba bid auf diefen Tag. 


Ald Efau vierzig Fahr alt war, nahm er zum Weibe Jchudith, 
die Tochter Beeri, des Hethiten, und Baſemath, die Tochter 
Elon's, ded Hethiten. u ie waren aber eine Kraͤnkung des 
Gemuͤths für Iſaak und für Rebecka *). 


Es geſchah, als Iſaak alt geworden, und ſeine Augen zu 
truͤbe waren, um zu ſehen, da rief er Eſau, ſeinen aͤltern Sohn, und 
ſprach zu ihm: Mein Sohn! Und er ſprach zu ihm: hier bin 
ih! ı Da ſprach er: Eiche! ich bin nun alt geworden; ich 
weis nicht den Tag meines Todes. u Co nimm doch nun dein 


[Jagd:] Geräthe, dein Gehänge und deinen Bogen; gehe hinaus aufs. 


Feld, erjage mir ein Wildpret, in und mache mir ein ſchmackhaſtes 
Gericht, wie ichs liebe, und bringe mird ber, daß ich es eſſe; 
damit dich meine Seele fegne, bevor ich fterbe. u Und Rebecka 
hörte, wie Ifaaf redete zu Eſau, feinem Sohne. Nun gieng 
Eſau aufs Feld, um ein Wildpret zu erjagen und heimzubrin= 
gen, 11 Aber Nebecka fagte es Jakob, ihrem Sohne, und fprad: 
Siehe! ich habe gehoret wie dein Vater redete zu Eſau, deinem 
Bruder, und fprah: 11 Bringe mie Wildpret und mache mir 
ſchmackhaftes Gericht, daß ich eſſe; fo will ich dich fegnen vor 
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35 


dm Ewigen, vor meinem Tode, u Und nun, mein Sohn! s 
höre auf meine Stimme, auf das, was ich dir gebiete. ı Gehe 9 


doch zu dem Kleinvieh und hole mir von da zwei gute Ziegen— 
bocklein! Sch mache fie ſchmackhaft für deinen Vater, wie er es 
liebt, 1 und du bringejt fie deinem Vater, daß er's effe; damit 
ee dih fegne vor feinem Tode. 1 Da fprach Jakob zu Rebecka, 
feiner Mutter: Siehe! Efau, mein Bruder, ift ein behaarter Mann, 
ih aber bin ein glatter Mann; 1 vielleicht betaftet mich mein 
Bater, fo bin ich in feinen Augen wie ein Betrüger; dann bring’ 
ih Fluch auf id, und nicht Segen. — u Seine Murter aber 
fra) zu ihm: auf mir fey dein. Fluh, mein Sohn! gehorde 





*) Oder: Gie waren widerfpenftig dem Geiite Iſaats und der 


Rebecka. — Od. ſ. w. widerſpendigen Semuthes gegen J. u. — R. 
Johiſone Bibelwerk 1. Theil. 
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14 nur meiner Gimme und gehe, hole mird! nn Er ging und holte, 
und brachte es feiner Mutter. Da machte feine Mutter ein 
ı5 ſchmackhaftes Geriht, wie fein Vater es liebte. u Dann nahm 
Rebecka die Kleider Eſau's, ihres älteren Sohnes, die fhonften, 
welche bei ihr im Haufe waren, und Eleidete Jakob, ihren jüngern 
‚6 Sohn; 11 und mit den Fellen der Ziegenboͤcklein bekleidete fie 
17 feine Hände und dad Glatte feines Halfee, u Co gab fie das 
ſchmackhafte Gericht und das Brod, welches fie bereitet, in die 
18 Hand Jakob's, ihres Sohnes, u Er Fam zu feinem Vater, und 
fprah: Mein Bater! — Und er ſprach: Hier bin ih! Wer bift 
19 du, mein Sohn? — 1 Da fprad) Jakob zu feinem Vater: Ich), 
Eſau dein Erftgeborner, ich habe gethan, wie du zu mir geredet 
haft. Auf nun! Gebe did), und if doch von meinem Wildpret; 
damit mich deine Seele fegne. j Iſaak fprach zu feinem Sohne: 
Wie haft du dieß fo bald gefunden *), mein Sohn? — Da ſprach 
er: Weil cd der Ewige, dein Gott, fo gefügt vor mir u Da 
ſprach I faaf zu Jakob: Tritt doch näher, dab ich did) betafte, 
mein Sohn! ob du «8 Bit, mein Sohn Eſau, oder nicht. u 
Und Jakob trat naher hin zu Iſaak, feinem Vater; da betaftete 
er ihn, und fpradh: die Stimme ift die Stimme Jakob's, die 
Hände aber find die Sande Eſau's. n Und er erfannte ihn nicht; 
denn feine Hände waren — wie die Hände Eſau's, feined Bru— 
24 derd — behaart; aljo fegnete er ihn. m Doch fprah er: Du 
bift e8 doch, mein Sohn Eſau? Und er fprah: Ich bin. n 
Da fprach er: Neiche mir her, fo will ich effen von dem Wild» 
pret meined Sohnes; auf daß dich meine Seele fegne. Er reichte 
es ihm bin, und er aß; auch brachte er ihm Wein, und er 
26 trank. ı Dann fprach zu ihm Sfaaf, fein Vater: Tritt doch) 
27 näher und Füffe mich, mein Sohn! u Und er trat näher und 
füjfete ihn. Da roch er den Geruch feiner Kleider, und fegnete 
ihn und ſprach: 
Sich’! meined Sohn’d Geruch), 
Iſt wie Geruch des Feldes, 
Das Gott geſegnet hat. — 
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+) Wörtlich: Was iſt das? du haft geeilt zu finden... 


* 
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So gebe dir denn Gott: 
Des Himmels Thau, der Erde Fett, 
Getreid' und Moſt die Fülle! 
Dir müffen Volker dienen; 
Nationen dir fidy beugen. 
Sey Herr auch deiner Brüder! 
Es follen dir fich beugen 
Die Sohne deiner Mutter. 
Verflucht fey, wer dir flucher, — 
Geſegnet, wer dich ſegnet! — 


Es geſchah aber, als Iſaak vollendet hatte, Jakob zu ſegnen, 
und Jakob nur chen hinausgegangen war vom Angeſichte Iſaak's, 
ſeines Waters, daß Efau, fein Bruder, beim fam von feiner 
Jagd. ın Auch er machte ſchmackhaftes Gericht, brachte es feinem 
Vater, und fprach zu feinem Vater: Es ſtehe mein Vater auf, und 
ehe vom Wildpret feines Sohnes; damit mich deine Seele fegne. 
Da fprach zu ihm Iſaak, fein Vater: Wer bift du? — Er 
ſprach: Sch bin dein Sohn, dein Erftgeborner, Efau. ır Da arfchrad 
Saat ſehr (fein Schrecken war gar groß) und ſprach: Wer und wo 
it denn jener, der Wildpret erjagt und mirgebracht hat? Ich aß von 
allem, bevor du kameſt, und fegnete ihn; auch wird er geſegnet bleiben. 


As Eſau hörte die Worte feines Vater, erhob er ein Gefchrei, 
laut und jämmerlich gar fehr, und ſprach zu feinem Vater: Segne 
mic doch, auch mich, mein Vater! m Eraber ſprach: Dein Bruder 
kam mit Liſt; er hat deinen Gegen weggenommen. ı Da fprad) 
er; Iſts etwa weil man feinen Namen Jakob [Untertreter ] 
nannte, daß er mich darum untertreten durfte *) nun ſchon zum 
zweitenmal? Meine Erftgeburt nahm er hin; und fiche! jetzt 
nahm er auch meinen Segen. — Und, ſprach er, haft du denn 
feinen Segen für mich aufbehalten? u .Da antwortete Iſaak 
und fprah zu Eſau: Siehe! zum Herrn habe ich ihn dir gefeßt, 





_ *) Oder (nad) dem Chaldäer und And.): Mit Recht nannte man 
"N. Jakob; denn er hat mich nun ſchon zweimal‘ überliſtet. — 


Dver (nah Jarchi): Hat man etwa darum fchon damals f. N. 


Jakob genannt, weil er mich fünftig zweimal hintergehen werde ? — 


— 
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und alle feine Brüder ihm zu Sinechten gegeben, und Getreide 
und Moft habe ich ihm verliehen *); für dich alfo — was Fann 
38 ih nunthun, mein Sohn? u Aber, fprach Efau zu feinem Vater, 
war dad denn der einzige Segen, den du hatteft, mein Bater? — 
Segne mich doch, auch mich, mein Vater! Und Efau erhob feine 
39 Stimme und woeinte, ıı Da antwortete Iſaak, fein Vater, und 
fprad) zu ihm: 
Sich, fetted Land fey deine Wohnung; 
Dom Himmel droben auch bethaut! * 
40 Von deinem Schwerte wirſt du leben, 
| Und deinem Bruder dienſtbar feyn. 
Doch haft du einft genug gelitten **): 
Wirfft du fein Joh von deinem Halſe. — 


41 Und Eſau ward Jakob gram, wegen ded Gegend, mit wel- 
chem fein Vater ihn gefegnetz und Eſau ſprach in feinem Herzen: 


- €$ nahen heran die Trauertage meined Vaters, da ich umbringen 


s2 will meinen Bruder Jakob. *RRxX) 11 Da berichtete man Rebecka 
die Worte Eſau's, ihred älteren Sohnes, und fie ſchickte hin, 
ließ Jakob rufen, ihren jüngern Sohn, und fprad zu ihm: 
Eiche! Ejau, dein Bruder, zeigt ſich getroftet gegen dich — um 
#3 dich umzubringen. u And nun, mein Sohn! gehorche meiner 
Stimme; mache dich auf, und flüchte dich zu Laban, meinem 
44 Bruder, nad) Haran, ı und bleibe bei ihm einige Zeit, bis daß 
5 nachlaſſen wird die Hitze deines Bruders, ıı bid der Zorn deines 
Bruders abläßt von dir, und er vergejfe, was du ihm gethan; 
dann ſchicke ich hin und laſſe dich holen von dort. Warum foll 
46 ich eurer beider beraubt werden an Einem Tage? n Und Rebecka 
fprad) zu Iſaak: Es grauet mir vor meinem Leben, wegen der 


*) ihm zugegeben, nabe gelegt. Od. mit Korn und Moft ihn 
unterſtützt, verforgt. 

**) wenn du Plagen wirft Cüber ihm, über feine Strenge). Od.: 
Einft, wenn du ihm entgegenftrebft, wirft du zerbrechen (abreißen) 
fein Joch ... 

***) Doppelſinn: Bald wird mein Vater trauren, denn ich er— 
ſchlage meinen Bruder. Dder: Bald wird man Leid tragen um meinen 
Bater, dann will ih...» — 
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Tochter Heth's. — Wenn Jakob ein Weib nimmt von den 
Toͤchtern Heth's, wie diefe find, von den Töchtern des Landes — 
wozu foll mir dad Lehen? — 


Da rief Iſaak dem Jakob, und fegnete ihn; dabei gebot er 
ihm, und fprad zu ihm: Du folljt Fein Weib nehmen von den 
Tochtern Canaans. u Mache dich auf, gehe nach Miefopstamien, 
in das Haus Bethuels, des Vaters deiner Mutter; und nimnı 
dir von dort ein Weib von den Tochtern Laban’d, des Bruders 
deiner Mutter. ın Und Gott der Allmächtige fegne dich! Er made 
dich fruchtbar, und mehre dich; daß du werdeft zu einer Ver— 
ſammlung von Bölfern. 1 Er gebe dir den Segen Abraham's, dir 
und deinem Samen mit dir, daß du in Befis nehmeſt das 
Land deined Aufenthaltes, welches Gott dem Abraham gegeben. 


Alſo ſchickte Iſaak den Jakob hin, und er ging nah Meſopo— 
tamien, zu Laban, dem Sohne Bethuels des Aramiten, dem 
Bruder Rebecka's, der Mutter Jakob's und Eſau's. u Ald nun 
Gau ſah, daß Iſaak den Jakob geſegnet, und ihn fortgeſchickt nad 
Meopotamien, um. fi) von dort ein Weib zu nehmen; (indem er 
ihn fegnete, verbot er. ihm zugleich und ſprach: Du ſollſt Fein Weib 
hehmen von den Tochtern Canaand! und Jakob gehorchte feinem 
Vater und feier Mutter, und ging nad) Mefopotamien,) u und 
Eau alfo ſah, daß die Tochter Canaand mißfällig waren in den 


Augen Iſaak's, feined Vaters: da gieng Efau hin zu Jömael, und | 


nahm Mahalath, eine Tochter Ismael's, des Sohnes Abraham’s, 
die Schweſter Nebajoth's — neben feinen, Weibern — ſich 
zum Leibe, 


aPpyY SEN 
Jakob aber zog aus von Beer-Seba, und reifete gen Haran. u 
Da traf er an einen Ort, und übernachtete dafelbft, weil die 
Sonne untergegangen war; er nahm von den Steinen ded Ortes, 
feßte fie zu feiner Kopffeite, und legte ſich nieder an demfelben 


6,28, 


u. 


2 


u 


10 
11 


Orte, u Da traͤumete er; und ſiehe! eine Leiter war geſtellt auf ı2 


der Erde, und ihre Spige reichte gen Himmel; und fiche! Engel 
Gottes ftiegen auf und nieder daran. 1m Und fiche! der Emige 
ſtand oben und fprach: Ich bin der Ewige, der Gott Abraham’, 
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deines Vaters, und der Gott Iſaak's; dad Land, auf welchen du 
liegſt — dir will ich e& geben und deinem Samen. ı Cs foll 
aber dein Same werden wie der Staub der Erde, fo daß du 
dich ausbreiten wirft gegen Abend und gegen Morgen, gegen Mlitter- 
nacht und gegen Mittag, und gefegnet werden durch, dich und 
deinen Samen alle Gefchlechter ded Erdreich. u Siehe! ih bin 
mit dir und behüte dich überall, wohin du geheft, und ich bringe 


dich wieder in dieſes Land zuruͤck. Denn ih werde dich nicht - 
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verlaſſen, bis daß ich gethan, was ich dir zugeſagt habe. 


Da erwachte Jakob von ſeinem Schlafe, und ſprach: Wahr⸗ 
lich! der Ewige zeigt ſich an dieſem Orte, und ich wußte es 
nicht. u Er fürchtete ſich und ſprach: Wie furchtbar iſt dieſer 
Ort! Hier iſt nichts anders als Gottes Haus, und bier iſt die 
Pforte des Himmels! nu Und Jakob ſtand frühe auf des Mor— 
gens, nahm den Stein, welchen er zu ſeiner Kopfſeite geſetzt hatte, 
und ſetzte ihn ein zum Denkmal, und goß Del oben darauf. ıı 
Er nannte den Namen deſſelben Ortes Beth-El [Gotteshaus ]; 
aber Lus war der Name der Stadt vorher, 11 _ Dabei gelobete 
Jakob ein Gelübde, und ſprach: Wenn Gott mit. mir feyn und 
mich behüten wird auf diefem Wege, welchen ich gebe, und giebt 
mir Brod zu ejfen und Gewand zum ankleiden, m und id) 
fehre zurück in Frieden zu dem Kaufe meines Dhters; da der 
Emige mir ein Schußgott feyn will: 1 fo foll diefer Stein, 
welhen ih zum Denkmal eingefest, ein Gotted= Haus werden, 
und Alles, was du mir geben wirft, will ich die verzehnten. 


Nun erhob Jakob feine Füße, und reijete in dad Land der 
Morgenländer. u Er ſah fih um, und fiehe! da war ein 
Brunnen auf dem Felde; und fiehe! dort waren drei Heerden 
Schafe, die lagerten dabei; denn aus demfelben Brunnen tränkte 
man die Heerden. (Der Stein aber war groß auf der Mündung 
ded Brunnend; 1 und ed fammelten ſich dorthin alle Heerden, 
daß fie wegmwälzeten den Stein von der Mündung ded Brunnen, 
und tränfeten. die Schafe, und dann den Stein wieder binlegten 
auf die Mündung des Brunnens an feinen Ort.) u Jakob ſprach 
zu ihnen: Meine Brüder! woher feyd ihr? — Und fie fprachen: 
Bon Haran find wir. ı Da fprach er zu ihnen: Kennet ihr 
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Laban, den Sohn Nahord? — Und fie fprahen: Wir kennen 
ihn. n Da ſprach er zu ihnen: Iſt er bei Wohlfeyn? — Und 
fie ſprachen: Er ift bei Wohlfeyn, und ſiehe! Rahel, feine Tochter, 
fommet da mit den Schafen. u Da fprah er: Siehe! der Tag 
it no groß; das iſt nicht die Zeit, das Vieh einzutreiben; 
tranfet die Schafe, und gebet hin und weidet! u Sie aber 
hrahen: Das koͤnnen wir niht, bis duß alle Heerden ſich ver- 
lummeln; dann mwälzet man den Stein von der Mündung des 
Brunnend, und wir tränken die Schafe. 


Noch redete er mit ihnen, ald Rahel Fam mit dem Kleinvieh, 
welches ihrem Vater aehörte, denn fie war Schäferin. u Als 
nun Jakob ſah Rahel, die Tochter Laband, ded Bruders fei= 
ner Mutter, und die Schafe Laban’d, des Bruders feiner 
Mutter, da trat Jakob hinzu, ließ den Stein wegwälzen von 
der Mündung ded Brunnens, und tränkte die Schafe Labans, 
des Bruderd feiner Mutter. u Und Jakob kuͤſſete Rahel, und 
erhob feine Stimme und weint. 1 Jakob fagte Rahel, 
daß er. ein Verwandter ihres Vaters fey, und daß er cin Sohn 
der Rebecka ſey. Sie lief und fagte ed ihrem Vater. u Und 
als Laban harte die Kunde von Jakob, dem Sohne feiner 
Schweiter, Tief er ihm entgegen, umarmte ihn, und kuͤſſete ihn, 
und brachte ihm in fein Haus. Da erzählte er dem Laban alle 
diefe Begebenheiten. u Und Laban fprach zu ihm: Ja! du bift 
mein Bein und mein Fleifch! Und fo blieb er bei ihm einen 
Monat lang. 


Dann ſprach Laban zu Jakob: Sollteſt du, weil du mein 
Verwandter bift, mir umfonft dienen? Gage mir, was dein 
Lohn feyn fol. m Laban aber hatte zwei Töchter; der Name 
der älteren war Leah, und der Name der jungen — Rahel. 
Leah's Augen waren blöde *); Nahel aber war fhon von Gejtalt 
und han von Anfehen. ıı Jakob liebte Rahel, und fprah: Ich 
will die dienen fieben Jahre um Rahel, deine jüngere Tochter. ıı 





*) Andre überfegen (nach dem Chaldäer): Leah hatte zwar fchöne 
(zärtlihe) Augen, aber Rahel... . Andere: Leah war hager von 
Anfehen. 
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Da ſprach Laban: Beſſer, ich gebe fie dir, ald daß ich fie einem 
andern Manne gebe; bleibe bei mir! u Alſo diente Jakob um 
Rahel fieben Iahre, und die waren in feinen Augen wie einzelne 
Tage; weil er fie liebte. 8 fprach aber Jakob zu Laban: 
Gieb mir doch mein Weib, denn voll find meine Tage *); daß 
ich zu ihr komme. u Da verfammelte Laban alle Leute ded Ortes, 
und machte ein Gaftmahl. nm 1nd ed gefchah des Abends, da nahm 
er feine Tochter Leah, und brachte fie zu ihm; und er kam zu 
ihr. u Und Laban gab dazu feine Magd Silpa feiner Tochter 
Leah) zur Magd. 

Als ed aber Morgen ward, fiehe! da war es Leahz und er fprad) 
zu Laban; Was haft du mir da getan? — Iſt's nicht um 
Rahel, daß ich bei dir diene? Warum haft du mic) betrogen 2 u 
Laban fprah: Es gefchieht nicht fo an unferm Orte, daß man 


die Juͤngſte auögebe vor der Aelteſten. u Bollbringe die Woche 


mit diefer, fo wollen wir dir auch Jene geben, um den Dienft, 
den du bei mir dienen follft noch fieben andere Jahre. u Jakob 
that alfo, und vollbradhte die Woche mir'diefer; da gab er ihm 
dazu Nabel, feine Tochter, zum Werbe, m Und Laban gab 
feiner Tochter Rahel feine Dagd Bilha, ihr zur Magd. u Alſo 
fam er auch zu Rahel; auch liebte er Rahel mehr alö Leah, und 
diente bei ihm noch fieben andere Jahre, 


Da aber der Ewige fah, daß Leah gehaßt war, üffnete er 
ihren Mutterleib, und Rahel war unfruchtbar. ı Leah ward 
fchwanger und gebar einen Sohn, und fie nannte feinen Namen 
Ruben; [Sehet! einen Sohn!) denn fie fprah: Weil der Ewige 
mein Elend angefehen: fo wird denn jegt mein Mann mid) lieben. u 
Sie ward abermald ſchwanger und gebar einen Sohn, und 
ſprach? Weil der Ewige gehört, daß ich gebaßt bin, gab er mir 
auch diefen; und fo nannte fie feinen Namen Simeon [Erhö- 
rung]. u ie ward abermals ſchwanger und gebar einen Sohn, 


*) Sch bin bei vollen Sahren. — Andere (nah dem Chaldaer ): 
Meine Dienftiahre find vollendet. — Was aber ganz unmahrfcheinlich iſt, 
und der Geihichte der Söhne Jakob's offenbar widerfpricht. (Bgl. 
34, 25. und 38, 6. 29. audy 46, 12.) 
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da fprach fie: Nun einmal wird mein Mann mir verbunden feyn, 
denn ich habe ihm drei Söhne geboren. Darum nannte man 
kinen Namen Levi [Berbindlich - oder Anhänglichkeit. u Cie 35 
ward abermals ſchwanger, und gebar einen Sohn, und fprad: 
Nunmehr danke ih dem Ewigen! darum nannte fie feinen Namen 
Jehuda [Gott fey Dank]. Und fie hielt cin mit gebären. 


Als Rahel fah, daß fie dem Jakob nichts gebar, da beneidete C. 30. 
Rahel ihre Schwefter, und ſprach zu Jakob: Schaffe mir Kinder! 
wo nicht, fo fterbe ih. 1 Da entbrannte Jakob's Zorn über 2 
Rahel, und er fprah: Bin ich denn an der Stelle Gottes *), 
welher dir Leibeöfrucht verfagt? — 11 Sie ſprach: Hier ift meine 3 
Magd Bilha! fomme zu ihr, daß fie gebäre Jſolche, die ich erziehe ] 
auf meinen Knien; fo werde ih auch Kinder haben durch fie. ıı 
Alſo gab fie ihm Bilha, ihre Magd, zum Weibe, und Jakob + 
fam zu ihr. u Bilha ward ſchwanger und gebar dem Jakob 5 
einen Sohn. ıı Da fprah Nabel: Gott hatte mich gerichtet; 6 
doh erhoͤrte Er auch meine Stimme, und gab mir einen Sohn. 
Darım nannte fie feinen Namen Dan [Er ridtet]. un Sie 7 
ward abermald ſchwanger, und fo gebar Bilba, die Magd Rahel's, 
einen zweiten Cohn dem Jakob. u Da fprah Rahel: 8 
Kämpfe Gottes habe ich gefämpg mit meiner Schweſter; auch 
babe ich geſiegt. Und fie nannte feinen Namen Naphthali 
[ KRampfringen J. 


© 


As Leah fab, daß fie eingehalten mit Gebären, nahm fie 
ihre Magd Silpa, und gab fie Safob zum Weibe. u So gebar 10 
Silpa, Leah's Magd, dem Jakob einen Sohn. u Da fprad 11 
Leah: Es kommt Glüf! und nannte feinen Namen Gad 
lGluͤcksſtern ). Auch gebar Silpa, Leah's Magd, einen 
zweiten Sohn dem Jakob, ıı und Leah fprach: Zu meiner Seligkeit! 
denn felig preifen mich die Tochter. Und fie nannte feinen Namen 
Aſſer Fielig]. 


— 
» 


— 
—2 





*) N. A.: ſteh' ich nicht ſelbſt unter Gott? — Der Chaldäer: 
van rt DIP man SD NS DDr Von mir erbitteſt du es? 
Von Gott mußt du es erbitten. 


14 
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Einft gieng Ruben zur Zeit der MWeizenerndte, und fand 
Alraun [Dudaim] auf dem Felde; und brachte ihn zu Leah, 
feiner Mutter. Da fprah Rahel zu Leah: Gieb mir doch von 


ı5 dem Alraun deines Sohnes! u Sie aber ſprach zu ihr: Iſt's 


So 


1 


17 


18 


20 


25 


26 


wohl zu wenig, dir meinen Mann hinzunchmen, daß du auch 
nehmen willſt den Alraun meined Sohnes? — Da fprad) Rahel: 
Darum mag er denn die Nacht bei dir liegen, für den Alraun 
deined Sohnes. u Ald nun Jakob vom Felde kam ded Abends, 
gieng Leah hinaus ihm entgegen, und ſprach: 


Zu mir fomme! denn zum Lohnd 
Hab’ ih dich; zum Lohne = 
Für den Alraun meines Sohnes! 


Und er lag-bei ihr diefelbe Nacht. I Und Gott erhorte Leah; 
fie ward ſchwanger, und gebar dem Jakob einen fünften Sohn. n 
Da ſprach Leah: Gott giebt mir eine Belohnung, weil ich meine 
Magd meinem Manne gegeben! Und fie nannte feinen Namen 
Sffahar [Es giebt Belohnung]. I Abermald ward Leah) ſchwan— 
ger, und gebar dem Jakob einen ſechſten Sohn; 1 da fprad 
Leah: Mich, mi hat Gott befchenkt mit einem fehonen Ge— 
ſchenke; nunmehr wird mein Mann bei mir wohnen, denn ih 
habe ihm fechd Söhne geboras Und fie nannte feinen Namen 
Sebulon [Wohnung]. u Hernach gebar fie eine Tochter, und 
nannte ihren Namen Dina. 


— 


Und Gott gedachte an Rahel; Gott erhoͤrte ſie und oͤffnete 
ihren Mutterleib. ı Sie ward ſchwanger, gebar einen Sohn, 
und ſprach: Gott hat meine Schmach eingethan. — ı Cie 
nannte feinen Namen Joſeph *), und ſprach: der Ewige wolle 
mir hinzufügen noch einen andern Sohn. 


Als nun Rahel den Joſeph geboren hatte, ſprach Jakob zu 


Laban: Entlaſſe mich! ſo will ich hinziehen an meinen Ort und 
in mein Land. u Gieb mir meine Weiber und meine Kinder, 


— 


*) Eombinirt von. ON Ciammeln, einziehen, wegnehmen) und 
AD" vermehren, hinzufügen. 
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um welche ich dir gedient habe; und ich will hinziehen. Denn 
du weißt felbft — was meinen Dienft betrifft — wie id) dir 
dient babe. ıı Da ſprach Laban zu ibm: WBenn ich doch 
Gunft fände in deinen Augen! Es ahnet mir, daß mich der 
Ewige fegnet um deinetwillen. u Und fprah: Beltimme mir 
deinen Lohn, fo will ih ihn geben. u Er aber ſprach zu 
ihm: Du weißt, wie ich dir gedient habe, und wad dein Bieh— 
ſand bei mir geworden ift. u Denn wenig war's, was du 
vor mir batteft, und ed hat fich ausgebreitet zur Menge; fo 
kgnete dich der Ewige feit meinem Eintritte *). Und nun, wann 
ll auch ich etwas ‚erwerben fir mein Haus? — ıı Er ſprach: 
Was foll ih dir geben? Und Jakob fprah: Geben follft du 
mir gar nichts; wenn du mir aber diefe Sache thun willſt, fo 
will id) wiederum deine Schafe weiden: ich will’ abwarten **), n 
Ih gehe heute durch deine ganze Heerde, entferne davon jedes 
Lamm, dad Fleinfledig oder großfleckig ift, jedes dunkelrothe Lamm 
unter den Schafen, und was großfledig oder Fleinfledig ift unter 
den Ziegen; und folched fey mein Lohn. j Es zeuge dann meine 
Rechtſchaffenheit für mich an einem fünftigen Tage, wenn du über 
meinen Lohn kommeſt, der vor dir ift: Alles, mas nicht klein— 
fiefig oder großfleckig ift unter den Ziegen, und nicht dunkelroth 
unter den Laͤmmern — geftoblen ift dad bei mir, ıı Da fprach 
Laban: Ja! fo möge es gefchehen nach deinem Worte! u And 
entfernte an demfelben Tage die Bode, die fußgezeichnet oder 
 großflefig, und alle Ziegen, die Eleinflecfig oder großfleckig waren, 
Us, woran nur etwas weißed war, und alles Dunfelrotbe 
unter den Schafen; und übergab eö den Handen feiner Soͤhne R*). ıı 





*) Oder ua zu meinem (durch meinen ) Fuß — mo ich den Fuß 
hinſette. — N. A. durch meinen gewöhnlihen Fleiß. (Bol. 5. Mof. 
It, 10. und das thalmudifche N ). 


*) niml. den Erfolg; m. Verdienit. — DE Fann bier um fo 
neniger hüten heißen, da dieß Verbum nie mit ſdex verbunden wird 
(man jagt TREU 3 aber nicht TRY DL); auch wäre ed ein ganz 
unniger Pleonasmus, und müßte wenigſtens ein 1 copulativ. oder 
dech eine andre Stellung haben. 


31 


32 


+) Oder: Alfo entfernte er (näml. Jakob)... und übergab es » 


ſeinen (Jakobs) Söhnen. (S. die Anmerk. zu V. 40.) 


. 


36 


37 


38 


3 


= 


40 


— 


4 


4 


0 


43 


60 9 2 NEN Geneſis 30. Jak. Dienſtjahre. 


Und ſetzte Leinen Zwiſchenraum von] drei Tagereiſen zwiſchen dem 
Seinen und ded Jakobs; Jakob felbit aber weidete das übrige 
Kleinvieh Labans. 


Nun nahm ſich Jakob friſche Stäbe von Eſpen-⸗, Nußbaums und 
Kaftanienholz, fehalte daran weiße Streifen, entbloͤßend das Meike, 
welches an den Stäben iſt; u und ſteckte die Stäbe, welche er 
gefhält, in die Ninnen an den Waffertrögen *), — zu welchen 
die Schafe famen um zu trinfen — vor die Schafe hin, die ſich 
erhigten, da fie hinkamen zum Trinken **), ı Co erhigten ſich 
die Schafe bei den Stäben, und dann gebaren die Schafe Fuß— 
gezeichnete, Sleinfledige und Großfledige. u Die Lammer aber 
ſcheidete Jakob, (er richtete dad Geficht der Schafe von dem 
Kleinvieh Laband gegen das Fußgezeichnete und gegen alles Dun: 
kelrothe) und machte ſich befondere Heerden; er that fie nicht zu 
dem Kleinvieh Labans ***), 11 So oft nun die ftarken Schafe 
fih erhisten, feßte Iafob die Stäbe vor die Augen der Schafe 
hin in die Rinnen, daß fie ſich erhigten bei den Etäben. u Wenn 
aber dad Vieh fhmächtig war, fetste er fie nicht hin; alfo waren 
die Schmädhtlinge für Laban, und die Starken für Jakob. 

So breitete fih der Mann aus, ungemein fehr; er be 
Fam viele Schafe, Mägde und Knechte, Kameele und Efel, 


— — — — —— 


*) N. A. er ſtellte die Stabe auf als Ratten (Gitterwerk) um 
die Tränken (wie Hohelied 1, 17. nad) dem Keri). 

*) Oder: Wenn nun die Schafe zum Trinken kamen, wo fie den 
andern Schafen gegenüber fanden, und ſich erbigten, mit denen die 
auch binfamen zum trinkan .. (©. Anmerk. zu V. 40, welcher dann 
mit 9. 38 in Verbindung ftünde. 

++) Dder: Und die Schafe fonderte Jakob (er theilte fie ein — 
namlich beym Tranfen — um die Wirfung der Stäbe noch zu verftärfen), 
und ftellte dad (weiße) Vieh gegen das Fußgezeichente, und das Dunfel: 
rothe gegen dad weiße Vieh .... 

Meniger Schwierigfeiten würde diefer Vers haben, wenn man (ſtatt 
235) 132 lefen wollte. — Dann könnte es heißen: Diefe Rämmer 
aber fcheidete Jakob, und gab diefes junge Vieh zu den (CB. 35 ev 
wähnten ) Fußgezeichneten und zu allem Dunfelrotben aus den Schafen 
Laban's; denn er hielt fi) beiondere Heerden (die er feinen Söhnen 
übergeben) und that fie nicht zu den Schafen Laban's (die er ſelbſt 
hütete). 
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Er hörte aber die Rede der Söhne Laban’d, da fie Jagten: C. 51, 
"Weggenommen bat Jakob Alles, was unferd Vaters war, und 
von dem, was unferm Vater gehört, verfchaffte er fich alle diefe 
Herrlichkeit. 11 Auch fa Jakob das Angefiht Laban’d; und fiche! 
& war nicht mit ihm wie geitern und vorgeftern. m Und der 
Ewige fprach zu Jakob: SKehre zurück in das Land deiner Värer 
und zu Deiner Verwandtſchaft! Ich will mit dir ſeyn. ı Da 
ſchickte Jakob hin, und ließ Rahel und Leah rufen, aufs Feld 
zu feinen Schafen, m und fprach zu ihnen: Ich fehe an dem 3 
Ingefichte eured Vaters, daß er nicht ift gegen mid) wie geftern 
und vorgeftern. Aber der Gott meined Vaters war mit mirz 
und ihr ſelbſt wiſſet, daß ich mit all meiner Kraft euerm Vater 
dient habe; 11 Euer Vater aber fpottete meiner *), und wech— 
Ilte meinen Lohn zehnmal; doch gab Gort nicht zu, daß er mir 
ſchadete. U Wenn er fo fagte: Kleinfleckige follen dein Lohn 
kyn! fo gebaren alle Schafe — Kleinfledige, und wenn er fo 
ſagte: Fußgezeichnete follen dein Lohn feyn! fo gebaren alle 
Schafe — Fußggzeichnete; u fo rettete Gott das Dich eured 9 
Baterd, indem Er mir's gab. **) u1 Ja, ed gefchah zur Zeit, 
da dad Kleinvieh ſich erhigte, da erhob ich meine Augen und 
ſah im Traume; und fiehe! die Boͤcke, die das Kleinvieh be= 
ſtiegen, waren fußgezeichnet, Eleinflecfig, und weißgeftreift. u Und 
ver Engel Gotted fprach zu mir im Traume: Jakob! Und ich 
ſprach: Hier bin ih! u Und er ſprach: Erhebe deine Augen 
und ſiehe! Alle Bode, die das Kleinvieh bejteigen, find fußge— 
zeichnet, Eleinflecfig und weißgeftreiftz denn ich Habe gefehen alles, 
was Laban dir thut, u Ich bin der Gott von Beth-El, 
wofelbjt du ein Denkmal gefalbt, da du mir gelobet haft dafelbit 
an Geluͤbde. Nun made dich auf, ziehe aus diefem Lande weg, 
und kehre zurück in das Land deiner Werwandtfchaft. — 


“» 


F 


ua 


” 


0 


— 


— 
— 


— 


2 


3 
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Da antwortete Rahel und Leah, und ſprachen zu ihm: 
Haben wir noch Theil und Erbe in dem Hauſe unſeres Vaters? 


4 





*) Oder: hat mich getäuſcht. 


*) Oder: darum entriß Gott...und gab ed mir. — N. A. Gott 
aljo hat das Vieh eures Vaters abgefondert, und mir gegeben. 
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Waren, wir ihm nicht ald Fremde geachtet, da er und verkaufte” 
Und fo verzehrte er auch no unfer Geld! 1 Denn der ganze 
Reichthum, den Gott gerettet von unferm Vater, und gehöret 
er und unfern Söhnen; nun denn — Allee, was Gott zu dir 
gefagt, dad thue! 


Alfo machte fi) Jakob auf, hob feine Kinder und feine Weiber 
auf die Kameele, u und führte, weg all fein Vieh und alfe 
feine Habe, welche er erworben, Vieh) und erfauftes Gut, welches 
er erworben hatte in Mefopotanienz um, hinzufommen zu Sfaak, 
feinem. Bater, ind Land Canaan. u Laban aber war gegangen, 
feine Schafe zu ſcheeren; da ftahl Nabel die Hausgoͤtzen *) ihres 
Barerd. ıı So ftahl Jakob das Herz Laban’ö, des Aramiren, 
indem er ihm nichts anzeigte; denn er ward flüchtig, **) u und 
flüchtete mit all dem einigen; er machte fih auf, feste über 
den Strom [Euphratb], und richtete feinen Blick nach dem Ge— 
birge Gilead. 


Als aber Laban angezeigt wurde am dritten Tage, daß 
Jakob gefluͤchtet; nn nahm er feine Brüder mit ſich, jagte ihm 
nach, fieben Tagreifen, und ereilete ihn am Gebirge Gilead. 1 
Da Fam Gott zu Laban, dem Aramiten, im Traume des Nachts, 
und fprach zu ihm: Hüte dich! daß du nicht [von der Rückreife] 
redeft mit Jakob, weder Gutes noch Boͤſes. 11 Alfo erceichte 
Laban den Jakob. Jakob hatte fein Zelt aufgefhlagen auf dem 
Gebirge; und Laban fihlug es auf, mit feinen Brüdern, auf dem 
Gebirge Gilead. 


Da fprah Laban zu Jakob: Was haft du gethan, daß du 
fo mein Herz geftohlen, und führteft meine Töchter weg, wie 


*) Therapbim (DAN) Orakelsid. (Hof. 3,4) — Einige 
verftehen einen Sonnenzeiger darunter. Nah 1. Sam. 19, 13. 
hatte es Menfchengeftalt in Lebensgröße. Dort ift übrigens an Göken: 
dienft nicht zu denken. Es gab deren mannigfaltiger Art zu ganz verfdie: 
denem Gebrauche. 

**) N. A. So gelang ed Jakob, den Syrer Laban zu täufchen, da 
diefem Miemand anzeigte (auch feine Theraphim nicht), daß er 
fluchtig wurde. 
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Sriegögefangene? ı Warum verfteckeft du dich fo, um zu flüch- 
ten, und bejtahleft mich? Daß du mir nichtd angezeigt — ich 
hätte dich entlafjen mit Freuden und Gefangen, mit Paufe und 
Harfe. u Aber nicht einmal geftattet haft du mir, meine Söhne 
und Tochter zu kuͤſſen. Da haft du nun thöricht gehandelt! u 
& it wohl Macht in meiner Hand, Boͤſes an euch zu thun; 
aber der Gott eured Vaters ſprach verwichene Nacht zu mir, 
und fagte: Hüte dich, ſvon der Rüdreife) zu reden mit Jakob, 
mer Guted noch Boͤſes. u Doch nun — bilt du nur mwegges 
gangen, weil du dich fo fehr fehnteft nach dem Haufe deines 
Vaterd: warum ftahleft du noch meine Götter? u Da ant- 
wortete Jakob und fprach zu Laban: Weil ich mich fürchtete; 
tern ich dachte, du möchteft deine Tochter mir entreißen. ı Bei 
Wem du aber deine Götter findeft, der foll nicht leben! In Ges 
genwart unferer Brüder erfenne was dein ijt bei mir, und nimm 
dr! — Jakob wußte nicht, daß Rahel fie geſtohlen. — 


Da kam Laban in das Zelt Jakob's und in das Zelt der 
Leah und ind Zelt der beiden Mägde, und fand nicht. — Er 
gieng namlich aus dem Zelte der Leah, und Fam in Rahel's Zelt; 
Rahel aber nahm indeß die Hausgoͤtzen, legte fie unter einen 
Sameel- Sartel *) und feste fih darauf; alfo durchtaftete Laban 
das ganze Belt, und fand nichte. u Und fie Sprach zu ihrem 
Vater: Es verdrieße nicht meinen Herrn, daß ich nicht aufitehen 
fann vor dir; Denn es gehet mir nach der Weiber Weife. Alfo 
durchſuchte er, fand aber die Goͤtzen nicht. 


Nun verdroß ed Jakob, und er zanfte mit Laban. Jakob 
antwortete und fprach zu Laban: Was ift mein Vergehen, mas 
meine Sünde, daß du mir fo hisig nachgefeßt, ı daß du all 
mein Geräthe betaftet? — Was halt du gefunden von all dem 
Geräthe deines Haufes? Reg’ ed her, in Gegenwart meiner Bruͤ— 
der und deiner Brüder; dafs fie entfcheiden mögen zwiſchen und 
Kiden! m Diefe zwanzig Jahre, die ich bei dir geweſen, haben 


— — 


+) Ein ſolches Sattelfiffen beißt AI Kamm, weil ed mit Lammfell 
uberzogen, einen bequemen Sit bildete. 
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deine Schafe und Ziegen nicht fehlgeboren, und die Widder dei— 
ned Kleinviehes habe ich nicht gegeffen. ı1 Zerriffenes habe ich dir 
nicht gebracht ; ich, ich mußte esbüßen, von meiner Hand forderteft 
du cd, was gejtohlen ward bei Tage und was geftohlen ward. bei 
Nacht. *) n Wo ich bei Tage war, verzehrte mich die Hibe, 
und ded Nachts der Froſt; und der Schlaf floh von meinen 
Augen, n [So ging ed] mir diefe zwanzig Jahre in deinem Haufe; 
ich diente dir vierzehn Jahre um deine zwei Tochter, und ſechs 
Jahre um deine Schafe, und du wechfelteft meinen Lohn zehn- 
mal; m ja, wäre nicht der Gott meined Vaters — der Gott 
Abrahamd und die Ehrfurcht Iſaaks — für mich geweſen: wahr- 
ih, du hätteft mich jest leer weggefhict. Mein Elend und die 
Mühe meiner Hände hat Gott gefehen, und verwichene Nacht 
entjchieden. — 


Da antwortete Laban und fprach zu Jakob: Die Tochter find 
nd die Söhne find meine Soͤhne, die Schafe 
find meine Shafey und Alles, was du ficheft — mein ift es. 
Doch meinen Tochtern, was follte ich diefen jest thun, oder ihren 
Soͤhnen, welche fie geboren? nn Nun, fo komme! wir wollen 
ein Buͤndniß ftiften, ich und du; daß cd Zeuge fey zwiſchen mir 
und dir. u Da nahm Jakob einen Stein, und erhob ihn zum 
Denkmal, ıı und Jakob fprach zu feinen Verwandten: Lefet 








. Steine auf! Da nahmen fie Steine und machten seinen Haufen; 


und fie aßen dafelbft auf dem Steinhaufen. j Laban nannte ihn 
Jegar Sahadutha, und Jakob nannte ihn Galed. **) 
Laban fprah: Diefer Steinhaufe ſey Zeuge heute zwiſchen mir 
und dir! Darum nannte man feinen Namen Galed [ Haufe des 
Zeugniffes J, ı Lund jenes] ***) Mizpa [Schaue]; weil er fagte: 
Schauen wird der Emige zwifchen mir und dir, wenn wir ver- 


— — 


*R Oder: mir ward's geſtohlen des Tags, und mir mw. g. des 
Nachts. — MN. A. Mir ward der Tag und die Naht geftohlen, Ci 
genoß feines von beiden) denn (40.) wo ich bei Tage war... . 

x**) Beides beißt: Haufe des Zeugnifieg; jenes ift Syriſch, 
und dieſes hebräiſch. 

***) nämlich Das Denkmahl — V. 45 und 51. — IIND =TEOND 
ein Wortipiel. 
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bergen feyn werden einer vor dem andern, Wenn du meine 
Tochter beleidigeft, oder wenn du noch Weiber nimmft neben mei- 
nen Toͤchtern — fey auch Fein Menfch bei und — ſiehe! fo ift 
Gott Zeuge zwifchen mir und dir. m Und — ſprach Laban zu 
Jafob — fiehe, hier der Steinhaufe und bier dad Denkmal, 
welhe ich aufgeworfen zwiſchen mir und dirz 11 Zeuge fey diefer 
Steinhaufe und Zeuge fey dad Denkmal; daß meinerfeits ich 
nicht hinüber ziehe gegen dich über diefen Steinhauſen, und daß 
du nicht herüberzicheft gegen mich uber diefen Steinhaufen und über 
dieſes Denkmal, zum Bofen. u Der Gott Abrahamd und der 
Gott Nahord möge richten zwifchen und — der Gott ihred Vaters! 
Da ſchwur Jakob bei der Ehrfurcht feines Vaters Iſaak. *) n 
Jakob fchlachtete auf dem Berge, und lud feine Brüder ein, die 
Speiſe zu eſſen; und fie aßen die Speife, und übernacdhteten auf 
dem Berge. 1 Dann ftand Laban frühen Morgens auf, kuͤßte 
kine Söhne und feine Tochter, und fegnete fi, So zog Laban 
bin, und Eehrte zurück an feinen Ort, e | 


Jakob aber zog feines Weges, und es begegneten ihm Engel 
Gotted. **) 1 Da fprah Jakob, als er fie fah: Ein Lager 
Gottes iſt dieß! — Und er nannte den Namen deſſelben Ortes 
Mahanaim [zwei Lager ]. 


ap, nen 

Nun fandte Jakob Boten vor fi her an Efau, feinen Bruder, 
in das Rand Ser, in das Gefilde Edom; 1 und gebot ihnen 
und ſprach: So follt ihr fprechen zu meinem Herrn, zu Eau: 
So fpricht dein Knecht Jakob: Ber Laban war ih ald Fremd 
ing, und verweilte bis jeßtz ı1 ich habe Rind und Ejel, Schafe, 
Knecht und Magd, und wollte hinfenden, «8 anzuzeigen meinem 
Herrn, um Gunft zu finden in deinen Augen. ı € Eehrten 
aber die Boten zu Jakob zurück, und fpraben: Wir Famen zu 


*) d. h. bei dem Gott, den fein Vater fürchtete C verehrte). 

++) N. 4. da traffen ihn göttlihe Boten (wie V. 3.) die ihm 
Machricht von feinen Eltern braten, wie Rebeka es ihm verfprochen. — 
Bol. 3 45. — 


Johlſons Bibelwerk 1. Theil. 5 
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deinem Bruder, zu Eſau; er ziehet dir auch entgegen, und vier 
hundert Mann mit ihm. n Da fuͤrchtete ſich Jakob ſehr, und 
ed ward ihm bange. Er theilte das Volk, welches bei ihm var, 
und die Schafe und die Ninder und die Sameele, in zwei 
Lager, u und ſprach: Wenn Eſau kommet über dad eine Lager 
und fhlägt ed, fo werde dad übrige Lager zur Rettung. 


Und Jakob fprach: Gott meined Vaters Abraham und Gott 
meines Vaters Iſaak, Emiger! der du fpracheft zu mir: Stehre 
zurück in dein Sand und zu deiner Verwandtſchaft, und id) will 
dir wohlthun! u Zu geringe bin ich für alle die Gnade und 
für» alle die Treue, welde du an deinem Knechte gethanz denn 
mit meinem Stabe ging ich über diefen Jordan, und jet bin ic) 
geworden zu zivei Lagern. 11 Errette mich doch aud der Hand 
meined Bruderd, aus der Hand Eſau's! denn ich fürchte ihn, er 
möchte Fommen und mic fhlagen, mit Mutter und Sind, *) 
Du aber haft gefprohen: Wohlthun, wohltyun will id dir, und 
ich mache deinen Saamen wie den Sand des Meeres, welder 
nicht zu zählen ift vor Menge, 

Er übernachtete dafelbft in jener Naht; und nahm von 
dem, was vorhanden war, **) ein Geſchenk für Eſau, feinen 
Bruder: ı Zwei hundert Ziegen und zwanzig Bode, zwei hundert 
Schafe und zwanzig Widder, ı fäugende Kameele mit. ihren 
Füllen’, dreißigz vierzig Kühe und zehen Farren, zwanzig Eſe— 
finnen und zehn junge Eſel. u Er gab fie in die Hand ſei— 
ner Knechte, je eine Heerde befonderd; und ſprach zu feinen 
Knechten: Ziehet vor mir her! und laſſet Raum zwifchen Heerde 
und Heerde, m Und er gebot dem erften und. ſprach: Wenn 
Efau, mein Bruder, dir begegnet, und dich fraget und ſpricht: 
Wem gehörft du an? wohin geheft du? und für wen find diefe 
da vor dir? u &o ſprich: » Deinem Knechte Jakob — cin Ge 
ſchenk ift dieß, abgeſchickt für meinen Herrn Eſau; und ſiehe! er 
ſelbſt iſt auch hinter und.“ 11 Er gebot auch dem zweiten, fo auch 


*) DD by DE Mutter auf Kinder eine hebr. Redens— 
art, für: den Garaus machen; mit Stumpf und Stiel ausrotten. 

**) N. A. was er mit fi führte. — Wörtlih: was in feine Hand 
kam, (was er befaß; oder: wie es ihm zukam nad) feinem Bermögen —). 
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dm dritten, fo auch allen, die hinter den Heerden gingen, und 
mach: Auf diefe Weiſe folle ihr reden zu Eſau, wenn ihr ibn 


findet, n und follet fprechen: Siehe! auch dein Knecht Jakob iſt 


hinter und. — Denn, ſprach er, verfohnen will idy fein Ange— 
übt *) mit dem Gefchenke, dad vor mir her gebet, und hernach 
will ich fein Angeficht fehen ; vielleicht nimmt er mid) freundlicher auy. 


Do zog dad Geſchenk vor feinem Angefichte hin, ev aber blich 
deſelbe Nacht im Lager, u und ftand auf in derfelben Nacht, 
nahm feine zwei Weiber, feine zwei Mägde und feine eilf Kinder, 
md fegte über die Furt) ded Jabbok. u Er nahm fie und 
ſuhtte fie über den Bach; und da er hinüber geführt was er 
hate, u blieb Jakob allein. Da rang mit ihm ein Mann, 
his die Morgendämmerung-fich erhob; 11 Lund diefer ] als er ſah, 
daß er nichts vermochte gegen ihn, berührte die Pfanne feiner 
Hufte, fo ward verrenft die Hüftpfanne Jakobs, indem er rang 
mt ihm. ı Dann fprach er: Entlajje mich! denn ſchon erhebt 
ih die Morgendämmerung. — Er aber ſprach: ich entlaffe dich 
nicht, du habeft mich denn gefegnet. u Da fprah er zu ihm: 
Was it dein Name? — Und er fprah: Jakob. u Da fprach 
et: RNicht Jakob foll ferner dein Name gefprochen werden, fondern 
Iſraelz [frommer göttfiher Fürft] denn hochgeachtet biſt du bei 
Gott und bei Menſchen, und vermageft viel. **) m Nun fragte 
Jafod und ſprach; Sage doch deinen Namen! — Er aber fpradh: 
Bozu frngeft du nach) meinem Namen? — Und er fegnete ihn 
daelbit, m Sukob nannte den Namen ded Ortes Peniel, 
(Angefiht Gottes], denn geſehen hab’ ich göttliche Weſen von 
Angefiht zu Angeſicht, und meine Seele ward errettet!« Die 


Sonne gieng ihm auf, ald er Peniel überfchritten, und er hinkte 


in feiner Hüfte, u Darum effen die Söhne Iſraels nicht den 





*) Oder (nach dem Chaldäer): feinen Zorn... . vielleicht wird 
et dann gut aufnehmen meinen Anblick. 


*) O der: Weil du fo herrlich Cangefehen) bift bei Gott, wirft du 
auch uber Menfchen fiegen. — N. A. denn du haft um den Vorzug ge: 


fritten mit göttlichen Wejen und mit Menfchen; und bift ihnen beige: 


fommen.. 
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Muskel ded Ueberfprunged [Spannaderj, welcher an der Hüft- 
pfanne ift, bis auf diefen Tag; weil er berührte die Huftpfanne 
Jakobs, den Muskel ded Ueberfprungs. 


Jakob erhob feine Augen und fehauete, und fiche! Eſau Fam, 
und mit ihm vierhundert Mann. Da theilte er die Kinder. ein 
auf Leah, auf Rahel, und auf die beiden Maͤgde. n Er ftellte 
die Mägde und ihre Kinder voran, Leah und ihre Kinder ald die 
hinteren, und Nahel und Joſeph ald die hinterften. u Er aber 
ging vor ihnen her, beugte ſich zur Erde fiebenmal, indem er 
hintrat bis zu feinem Bruder, 11 Da lief Efau ihm entgegen, 
umarmte ihn, fiel ihm um den Hald und Füßte ihn; und fie 
weinten. 'ıı Er hob feine Augen auf, fah die Weiber und die 
Kinder, und fprah: Wer find diefe da bei dir? — Da fprad) 
er: Die Kinder, womit Gott deinen Knecht begnadigt hat. 


Nun traten die Mägde binzu, fie und ihre Sinder, und vers 
beugten fih. u Dann trat auch Leah hinzu und ihre Kinder, 


und verbeugten ſich; hernach trat Joſeph hinzu und Rahel, und 


& 


ee 


12 
18 


verbeugten ſich. ıı Er ſprach: Was willſt du mit jenem ganzen 
Lager, *) dem ic) begegnete? — Und er fpradh: Um Gunft zu 
finden in den Augen meines Herrn. ı Da ſprach Eſau: Ich 
habe fo ſchon viel, mein Bruder! Es bleibe dir, was dir ge— 
hört. **) 1 Jakob aber ſprach: Nicht doch! Wenn ich doch Gunſt 
gefunden in deinen Augen, fo nimmjt du mein Geſchenk an von 
meiner Hand; darum weil ich dein Antlig gefehen, als fähe ic) 
das Antlig eined göttlichen Weſens, und du nahmftı mid wohl: 
gefällig auf. ı Nimm doc meinen Segen an, welder dir dar— 
gebracht worden; denn Gott hat mid) begnadigt, und ich habe 
Alled [genug As er fo in ihn drang, nahm er dan, u 
und ſprach: Laß und aufbrechen und weiter gehen! und id) gehe 
dir zur Seite. n Aber er ſprach zu ihm: Mein Herr weiß, 
daß die Kinder zart find, und die Schafe und Rinder fäugen 


— — 


*) Dder: Wozu foll dir... . (Dd. Wem beftimmeft du) jenes ganze 
Lager ... 
**) Oder: Behalte was du haſt. 
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ihre Jungen; *) übertreibt man fie nur einen Tag, fo ftirbt | 


alles Kleinvieh hin, m Mein Herr ziehe doch nur vor feinem 
Snehhte her! Ich aber will mid) langjam fortbewegen , nad) dem 
Schritte des Zeuged, welches ich vor mir habe, und nah dem 
Schritte der Kinder, bis ich Fomme zu meinem Herrn nad 
Seir. m Da fprah Eau: Co will ich denn aufftelfen bei dir 
vondem Volke, welches mit mir iſt. Er aber ſprach: Wozu das? 
wern ih Gunft finde in den Augen meines Herrn. — ıı Alfo Eehrte 
Eau an demfelben Tage zurück ſeines Weges nad Gar. u 
Safob aber Brady auf gen Succoth, und bauete fih ein Haus, 
ud feinem Viehe machte er Hutten; darum nennt man den 
Namen ded Ortes Succoth [Hütten]. 


Co Fam Jakob wohlbehalten nah I Salem] der Stadt 
Sichem's, welche im Sande Canaan ift, da er aus Mefopota- 
min gefommen — und lagerte fih vor der Stadt. n Er Faufte 
den Theil des Feldes, woſelbſt er fein Zelt aufgefchhlagen, von 
it Hand der Söhne Hemord, ded Vaters Sichem's, für huns 
dert Keſita; er ftellte dafelbjt einen Altar hin, und nannte ihn: 
Gott ift der Gott Iſraels. 


A Dina audgieng, die Tochter der Leah, welche fie dem 
Jakob geboren, fi) umzufehen unter den Töchtern des Lan— 
dez, u und Sichem fie ſah, der Sohn Hemors des Hawiten, 
des Fürften ded Pandes, da nahm er fie und befchlief fie, und 
that ihe Gewalt an, u Seine Seele hing an Dina, Jakobs 
Tochter; er liebte dad Mädchen und redete dem Mädchen zu 
Serzen, 1 Und Sichem ſprach zu Hemor, feinem Vater: Nimm 





) np ift Particip präſ. Kal von Day wie Sam. 6, 7. 10. 
md Sefaj. 40, 11. Und nad) W. Heidenheim ift bier Hy — den Ar 
tenten gemäß — das Nomen plural von 9) Junges, Kind. (Zefaj. 49, 
15.65, 0. und Pf. 78, 71.) Diefe Pluralform findet ſich öfters, .;. B. 
Amps 7,4. Zach. 14, 5. Jerem. 22, 14. und bildet bier eine Parono: 
mafie. — Gemöhnlich nimmt man aud bier 97 als Prapofition und 
überfept: Sch habe fäugende Kühe und Schafe bei mir; oder, fie liegen 
mir ob: ich habe für die Schwächlinge zu forgen. — Dvder richtiger viel: 


liht (und ebenfalls den Accenten gemäß): die Schafe und Kinder, | 


haben gejunget bei mir. 
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mir dieſes Kind zum Weibe! n Jakob hatte gehört, daß man 


- Dina verunreinigte, feine Tochter; aber feine Soͤhne waren mit 


feinem Viehe auf dem Felde, drum ſchwieg Jakob, bis ſie heim— 
kamen. 


Nun ging Hemor, der Vater Sichem's, hinaus zu Jakob, 


um mit ihm zu reden; 11 und die Soͤhne Jakobs kamen heim 


13 


14 


vom Felde, ald fie es borten, *) da betrübten fih die Männer 
und es kraͤnkte fie fehr, daß man die Schandthat verübt an Iſrael, 
Jakobs Tochter zu beſchlaſen; was fo nicht geſchehen ſollte. U Da 
redete Hemor mit ihnen, und ſprach: Sichem, mein Sohn — 
feine Seele hat Luft an eurer Tochterz fo gebet fie ihm doch zum 
Weibe! Verſchwaͤgert eudy mit und! Eure Tochter gebet und; 
und unfere Tochter nehmet euch! u Bei und fonnet ihr wohnen; 
dad Land foll euch offen feyn, bewohnet und durchziehet es und 
errverbet, Eigenthbum darin. u Und Sichem fprach zu ihrem 
Vater und zu ihren Brüdern: Möchte ih doch Gunft finden in 
euren Augen! Was ihr mir fagen werdet, will ich geben; u 
bejtunmet mir febr groß die Morgengabe und das Gefchenk: ich 
wills geben ‚ jo wie ihr zu mir fagetz nur gebet mir dad Maͤd— 
hen zum Weibe! 


Da antworteten- die Söhne Jakob's dem Sichem und He 
mor, feinem Vater, mit Hinterlift, und redeten fo **), weil er 
Dina verunreinigt, ihre Schweſter. — ı1 Sie fprachen zu ihnen: 


. Wir Fonnen das nicht thun, unfere Schwefter einem Manne zu 


16 


17 


geben, der eine Vorhaut hatz denn eine Schmach wäre das für 


“und. 1 Aber unter diefem [Beding] wollen wir euch willfahren, 


wenn ihr feyn woller wie wir, daß bei euch befchnitten werde 
jede Mannöperfon; ı1 dann geben wir unfere Tochter euch, und 
eure Tochter wollen wir und nehmen; fo daß wir bei euch 
wohnen und zu Einem Volke werden. u Wenn ihr aber nicht 


*) DVuDD ME zweideutig, und bier auch fo überſetzt, da es 
fowohl die Urſache des letzt — — als die des darauf folgenden 
Satzes enthalten kann. — 

**) Der: indem fie redeten. (Vielleicht ſoll dieß auch eine Ent: 
fhuldigung andeuten, daß fie redeten. ohne ihres — Antwort abzu⸗ 
warten. —) 
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auf und hoͤret, euch befchneiden zu laſſen: fo nehmen wir unfere 
Tochter und gehen. — ın Ihre Worte waren gut in den Augen 
Hemor’d und in den Augen Sichem’d, ded Sohnes Hemors, ıı 
Und der Jüngling ſaͤumte nicht, diefed zu thunz denn er hatte 
Gefallen an der Tochter Jakob's, und er war geehrt vor allen 
un Haufe feined Vaters, 


Alſo kam Hemor und fein Sohn Sichem in dad Thor ihrer 
Stadt, und redeten zu den Männern ihrer Stadt, und fprachen: 

Diefe Männer find friedlid) gegen uns, fie wohnen im Lande 
und ziehen herum in demfelben ; und das Land, fichel es liegt 
in weitem Raum vor ihnen, Ihre Tochter nehmen wir und 
dann zu Weibern, und unfere Tochter geben wir ihnen. u Aber 
nur unter diefem [Beding] wollen uns die Männer willfahren 
bei und zu wohnen und, Ein Volk zu werden, wenn bei und 
beihnitten wird jede Mannsperfon, fo wie fie befehnitten find. u 
Ihre Heerden, ihre Habe und all ihr Vieh, wird ed nicht unfer? 
Nur laffet uns ihnen willfahren, damit fie bei uns bleiben! ıı Da 
gehorchten dem Hemor und feinem Sohne Sichem Alle, die 
hinaus giengen zum Thore feiner Stadt; und fo wurden be 
Ihnitten alle Manndperfonen, Alle, die hinaus giengen zum 
Thore feiner Stadt. 


Es geſchah aber am dritten Tage, als fie [Alle] Schmerz 
hatten, da nahmen zwei der Söhne Jakob's, Simeon und Levi, 
die Brüder Dina’d, jeder fein Schwert, und Famen über die 
Stadt in Sicherheit, und erfchlugen alles Männlihe, u Auch 
Hemor und Sichem, feinen Sohn, erfhlugen fie mit der Schärfe des 
Schwerte; und nahmen Dina aus dem Haufe Sichem's, und 
gingen hinaus, ıı Die Söhne Jakob's Famen über die Erſchla— 
genen, und plünderten die Stadt; weil man ihre Schweſter ver- 
unreinigt. — n Ihre Schafe und ihre Ninder und ihre Eſel, 
was in der Stadt und was auf dem Felde war, nahmen. fie 
mit; n und all ihr Vermögen — da fie alle ihre Kinder und 
ihre Weiber gefangen weggeſuͤhrt — plünderten fie, ſammt allem 
was in dem Haufe war. | 


Da ſprach Jakob zu Simeon und zu Levi: Ihr habt mich 
tief betrübt, und mich in übeln Geruch gebracht bei den Eine 
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wohner des Landes, bei dem Canaaniten und Phereſiten. Ich 
habe eine geringe Anzahl Leute; jene werden ſich verſammeln 
wider mich, und mich ſchlagen, und ſo werde ich vertilget, ich 
und mein Haud. ı Aber fie ſprachen: Durfte man denn wie 
eine Hure unfere Schweiter behandeln? — 


Gott fprah zu Jakob: Mache did auf! ziehe hinauf nad) 
Beth El, und bleibe dort; und made dort einen Altar dem 
Gott, der dir erfchienen ald du flüchteteft vor Eſau, deinem 
Bruder. n Da fprah Jakob zu feinem Haufe und zu Allen, 
die bei ihm waren: Entfernet die fremden Götter, welche in 
eurer Mitte find; reiniget euch, und wechfelt euere Kleider! m 
Wir wollen und aufmachen, und hinaufziehen nad) Beth-El; 
ich mache dafelbft einen Altar dem Gott, der mich erhoret am 
Tage meiner Noth, und der mit mir war auf dem Wege, wel— 
hen ich gegangen. ıı Da gaben fie Jakob alle fremde Götter, welche 
in ihrer Hand, und die Ringe, welche in ihren Obren waren; 
und Jakob vergrub fie unter der Ternbinthe, welche bei Sichem 
ftand. m Nun brachen fie auf; und es war ein Schredfen Gottes 
über den Städten, welche rings um fie her waren, daß fie nicht 
nachjesten den Söhnen Jakob’. 11 Alfo Fam Jakob nach Lus, 
welched® im Lande Canaan fiegt, das iſt Beth-El; er und alles 
Volk, welches bei ihm war, u Er bauete daſelbſt einen Altar, 
und nannte den Ort: El-Beth-Elz weil dafelbit Gott fich 
ihm offenbarte, ald er flüchtete vor feinem Bruder, — ıı Da ftarb 
Deborah, die Amme der Rebecka, und ward begraben unterhalb 
Beth-El, unter dem Eichbaum, und man nannte feinen Namen 
Allon-Bachuth Klageeiche]. 


Und Gott erſchien Jakob abermals, als er von Meſopotamien 
kam, und ſegnete ihn. u Gott ſprach zu ihm: Dein Name iſt 
Jakob; nicht immer werde dein Name Jakob genannt, fondern 
Ifrael fey dein Name! alfo nannte Er feinen Namen Iſrael. u 
Und Gott ſprach zu ibm: Ich bin Gott der Allmächtige! fey frucht- 
bar und mehre dich; ein Volk, ja,eine Menge Voͤlker foll aus 
dir werden, und Koͤnige werden aus deinen enden hervorgehen. ı 
Und das Land, welches ic Abraham und Iſaak gegeben — dir 
gebe ich es; deinem Samen nach dir gebe ih das Sand. ıı Und 


⸗ 
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Gott erhob ſich von ihm an dem Orte, wo Er mit ihm geredet. ıı 
Da ftellte Jakob ein Denkmal an dem Orte, wo er mit ihm ges 
redet hatte, ein Denkmal von Stein, und goß darauf ein Tranf- 
opſer; er ſchuͤttete Oel darauſ. Und Jakob nannte den Namen 
des Ortes, wofelbft Gott mit ihm geredet, Beth-El. 


Sie brachen auf von Beth-El, und ed war noch eine Strede 
Landes *) um binzufommen nah Ephrath, da gebar Rahel; 


aber es ging ihr hart bei ihrem gebaͤren. Als es ihr nun fo hart ging 


ber ihrem gebären, fpradh die Hebamme zu ihr: Fürchte dich nicht! 
denn auch dießmal haft du einen Sohn. n Und es war als ihr 
die Seele auöging, denn fie ftarb: da nannte fie feinen Namen 
Ben-Oni [Sohn meines Schmerzens]. Sein Vater aber nannte 
bn:Benjamin [Sohn der Rechten]. **) Aljo ftarb Rahel und 
wurde begraben auf dem Wege nah Ephrath, das iſt Beth— 
chem, ı Und Jakob ftellte ein Denkmal auf über ihrem Grabe, 
daſſelbe iſt das Grabmal Rahels bis auf diefen Tag. 


Iſrael zog weg, und ſchlug fein Zelt auf jenfeits Migdal- Ever 
[tes Heerdenthburmes]. Und ed geſchah, als Ifrael wohnte in dem: 
jelben Lande, da ging Nuben bin, und befchlief Bilha, dad Neben- 
weib feines Vaters; und Sfrael hoͤrte es. 


Es waren aber der Sohne Jakobs zwoͤlfe. Die Söhne 
Leah's: der Erftgeborne Jakob's, Ruben, [dann:] Simeon, Levi, 
Judah, Iſſachar und Sehulon,. m Die Sahne Rahelö: Joſeph 
und Benjamin. ıı Die Sohne Bilha's, der Magd NRahel’d: Dan 
und Naphthali. ı Die Sohne Silpa's, der Magd Leah's: Gad 
und Aſſer. Diefe find die Soͤhne Jakobs, welche ihm geboren 
wurden in Mefopotamien, 


Alſo kam Jakob zu Iſaak feinem Vater, gen Mamre, nad 
Kiriath Arba, das ift Hebron: wofelbft Abraham und Iſaak als 





+) Dder: ein Morgen Landes. — N. X. eine Fleine Meile (Feld: 
weges). Bol. 2. Könige 5, 19. 
*) Sie war mir wie meine rechte Hand. — Oder: Sohn ber 


Kraft (denn auh WIN j2 fann fo heißen). — N. A. Sohn der 
Tage (des Alters ). 
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Fremdlinge gewohnt. u Als aber die Tage Iſaaks hundert und 
achtzig Jahre waren, u da verfchied Iſaak und ftarb, und ward 
eingethan zu feinem Volke, alt und lebenöfatt; und es begruben ihn 
Ejau und Jakob, feine Soͤhne. 


Dieß ift die Gefchlehtöfolge Efau’s, das iſt Edom, u 
Eſau nahm feine Weiber von den Tochtern Canaans: Adah, eine 
Tochter Elond, des Hethitenz und Oholibamah, cine Tochter 
Anah's, eine Enkelin *) Zibeond ded Hewiten; ı und Bas— 


4 math, eine Tochter Ismaels, eine Schweiter Nebajoths. Adah 


wa 


X 


00 


* 


gebar dem Eſau den Eliphas, und Basmath gebar den Reguel. ıı 
Oholibamah gebar Jehus, Jaelam und Korah. Diefe find die 
Söhne Eſau's, welche ihm geboren wurden im Lande Canaan. 


Efau aber nahm feine Weiber, feine Soͤhne und feine Tochter 
und alle Perfonen feined Haufed, feine Heerden und all fein Vieh, 
und alle feine. Habe, welche er erworben hatte im Lande Canaan, 
und z0g in ein [anderes] Land, von Jakob feinem Bruder weg. ı 
Denn ed war ihred Erwerbes zu viel, um bei einander zu wohnen, 
und dad Land ihres Aufenthalts vermochte nicht fie zu tragen, 
wegen ihrer Heerden, u Alfo wohnte Eſau auf dem Gebirge Seir; 
Eſau ift Edom. 


Die iſt die Gefchlechtöfolge Eſau's, des Stammvaters der 
Idumaͤer auf dem Gebirge Seir. u Dieß find die Namen der 
Söhne Eſau's: Elivhad, Sohn Adahs, des Weibes Eſau; 
Reguel, Sohn Basmaths, des Weibes Eſau. j Die Soͤhne des 
Eliphas waren: Theman, Omar, Zepho, Gaetham und Kenas.n 
Thimna war ein Nebenweib des Eliphas, des Sohnes Eſau's; und 
ſie gebar dem Eliphas den Amalek. Dieſe ſind die Soͤhne Adahs, 
des Weibes Eſau. n Und dieß find die Soͤhne Reguels: Nahath 
und Serah, Sammah und Mißah; dieſe waren die Soͤhne Bas— 
maths, des Weibes Eſau. Dieſe aber waren die Soͤhne Oho— 
libama's, (der Tochter Anah's und Enkelin Zibeons) des Weibes 
Eſau: ſie gebar dem Eſau Jehus, Jaelam und Korah. 


*) FI (Tochter) bedeutet bier Enkelin (wie 20, 12.) — Nach 
einer andern Fesart 22: des Sohnes 23. (Bol. Vers 20u.24.) — 
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Diefe find die Stammfürften der Soͤhne Eſau's. Die Sohne 
des Eliphas, des Erftgebornen Eſau's: Stammfürft Theman, 
Stammfuͤrſt Omar, Stammfuͤrſt Zepho, Stammfuͤrſt Kenas, m 
Stammfürft Korah, Stammſuͤrſt Gaetham, Stammfuͤrſt Amalek. 
Dieſe ſind die Stammfuͤrſten von Eliphas im Lande Edom; dieß 
find die Soͤhne der Adah, m Und dieſe find die Soͤhne Reguels, 
des Sohned Eau: Stammfürft Nahath, Stammfürft Serah, 
Stammfürft Sammah, Stammfürft Mißah. Diefe find die 
Stammfürften von Reguel im Lande Edom; diefe find die Soͤhne 
Basmaths, ded Weibes Eſau. u Und’diefe find die Söhne Oho— 
libamahs, des Weibes Efau: Stammfürft Jehus, Stammfürft 
Jaelam, Stammfuͤrſt Korah. Dieſe ſind die Stammfuͤrſten von 
Oholibamah, (der Tochter Anah's) des Weibes Eſau. u Dieß 
find die Söhne Eſaus, und dieß ihre Stammfuͤrſten; das iſt 
Edom. 


Dieß find die Sohne Seir's, des Horiten, die Lerften ] Be— 
wohner ded Landes; Lotan, Sobal, Zibeon und Anah. ıı Dijon, 
Ezer und Difan. Diefe find die Stammfürften der Horiten, ber 
Sohne Seir's im Lande Edom. n Die Söhne Lotan’d waren: 
Hori und Hemam, und die Schweiter Lotan’d war Thimna. ı 
Uud diefe find die Sohne Sobald: Alwan, Manahath, Ebal, 
Sepho und Onam. 1 Und diefe find die Söhne Zibeon’d: Wajah 
und Anah, derjelbe Anah, welcher die Jemim *) fand in der 
Wufte, ald er die Efel weidete für feinen Vater Zibeon. u Und 
diefe find die Söhne Anah's: Difonz und Oholibamal) war eine 
Tochter Anab’d, Und diefe find die Sohne Difons: Hemdan, 
Eſban, Jethran und Cheran. Dieß find die Söhne Ezer's: 
Bilhan, Saewan und Akan. 11 Dieß find die Söhne Difan’s: 
U; und Uran. u Diefe find die Stammfürften der Horiten: 
Stammfuͤrſt Lotan, Stammfürjt Sobal, Stammfürft Zibeon, 
Stammfürft Anah, u Stammfürft Difon, Stammfürft Ezer, 
Stammfürft Diſan. Diefe find die Stammfürften der Horiten 
nad) ihren Stämmen im Lande Scir. 





+) mom wahrjcheinlih fir DI das Waller (vulg. warme 
Quellen.) Nach dem Ehaldäer DON Riefen, furchtbare Leute. 
Andere überfegen: der die Maultbiere erfunden... . 
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31 Diefe aber find die Könige, welche regiert haben im Lande 
32 Edom, bevor noch regierte ein König der Soͤhne Sfraeld. n In 


Edom regierte Bela, Sohn Beor's, und der Name feiner Stadt | 


33 war Dinhabah. ı Al Bela ftarb, da ward Korig an feiner 
34 Statt Jobab, Sohn Serah’d aus Bozra. u Ald Jobab ftarb, 
da ward König an feiner Statt Hufam, aus dem Themaner 
35 Lande. n Als Hufam ftarb, da ward Konig an feiner Statt 
Hadad, Sohn Bedads, der die Medianiter ſchlug in dem Gefilde 
36 Moabs; und der Name feiner Stadt war Awith. ıı Ald Hadad 
farb, da ward Konig an feiner Statt Samlah aus Masrekah. n 
37 Als Samlah ftarb, da ward Konig an feiner Statt Saul aus 
38 Mehoboth am Strome. u Als Saul ftarb, da ward Konig an 
39 feiner Statt Baal-Hanan, Sohn Achbors. ıı Ald Baal- Hanan 
ftarb, der Sohn Achbors, da ward Konig an feiner Statt Hadad, 
Der Name feiner Stadt war Pagu, und der Name feines Weibes 
Mehetabel, Tochter Matred's, Tochter Me-Sahabs. 


40 Und dieß find die Namen der Stammfürften Eſau's, nad 
ihren Gefchlehtern, nah ihren Ortichaften mir ihren Namen: 
Stammfürft Thimna, Stammfürft Alwa, Stammfürjt Jetheth. 

11 ° Gtammfürft Oholibamah, Stammfürft Elah, Stammfürft 

42 Pinon. ı Stammfürjt Kenad, Stammfürft Theman, Stamm 

43 fuͤrſt Mibzar. mn Gtammfürft Magdiel, Stammfürft Iram. 
Diefe find die Stammfürften Edom's, nad ihren Wohnplägen 
im Sande ihreö Eigenthums. So iſt Efau der Stammvater der 
Jdumder F 

Spy 2309 

37. Jafob aber wohnte in dem Lande ded Aufenthalts feines 

2 Vaters, im Lande Canaan, Dieß iſt die Gefchlechtöfolge *) 

Jakobs: — Joſeph, fiebzehn Jahr alt, weidete mit feinen Bruͤ— 
dern die Schafe, und er war Sinabe **) bei den Söhnen 
Bilha's und bei den Soͤhnen Silpa’s, der Weiber feined Vaters; 
da brachte Joſeph üble Nachreven von ihnen vor ihren Vater. 


*) Oder: Familiengefchichte . . - | 
* d. h. Lehrling M. N. ale Knabe gieng er um mit den 
Söhnen B. . . . | | 
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Iſrael aber liebte den Joſeph mehr als alle feine Söhne, denn 
ein Sohn des Alterd *) war er ibm; und er machte ihm 
einen bunten Rod. **) ı Da nun feine Brüder fahen, daf 
ihe Vater ihm mehr lichte, ald alle feine Brüder, baffeten fie 
ihn, und Fonnten nicht friedlich mit ihm reden. #*) Einſt 
täumte Joſeph einen Traum, und fagte es feinen Brüdern ; 
aber defto mehr noch haften fie ihn. ı Er fprach zu ihnen: 


En) 


Höret doch diefen Traum, welchen ich getraumet! u Siehe! 7 


wir banden Garben mitten auf dem Felde, und fiche! da richtete 
jih meine Garbe auf, und blieb auch ſtehen; und fiche ! rings 
um fie her waren eure Garben, und beugten fid) vor meiner 
Garbe. — u Da fprachen feine Brüder zu ihm: Willſt du ala 
König über und regieren? oder ald Herrfchaft und beherrfchen ? 
Und jo baten fie ihn noch mehr, wegen feiner Träume und 
wegen feiner Reden. un Er traumte abermald einen andern 
Traum, und erzählte ihn feinen Brüdern; er ſprach: Siehe! ich 
träumte abermals einen Traum ; und fiehe! die Sonne und der 
Mond und eilf Sterne beugten fi vor mir, ı Er erzählte es 
keinem Bater und feinen Brüdern; da ſchalt ihn *23*) fein Vater, 
und fprach zu ihm: Was ift das für ein Traum, welchen du 
geträumet ? Sollen wir etwa fommen, ich und deine Mutter 
und deine Brüder, um und vor dir zur Erde zu beugen? — 

Und es beneideten ihn feine Brüder; fein Vater aber merfte 
lih die Sache, 

Einft giengen feine Brüder, die Schafe ihres Vaters zu wei— 
den in Sichem. ı Da ſprach Iſrael zu Iofeph : Weiden nicht 
deine Brüder in Sichem? Komm’, ich fende dich zu ihnen! — 
Und er fprach zu ihm: Hier bin ih! u Da fprah er zu ihm: 





*) der mit Alten gut umzugehen und fich ihnen beliebt zu machen 
wußte; — daher feßt der Ehaldaer DIN ID ein Fluger Sohn. 

*) DıOH MIND einen Rod von buntem Zeuge. N. A. ein (bie 
an die Ferfe und über die Handwurzel herabhängendes ) weites Dberkleid 
(Falbelkleid). Bol. 2. Samuel 13, 18. woſelbſt ed durd den Zuſatz 
pn erflärt wird. 

**) And.: Sie konnten nicht leiden jein freundliches Reden. 

. FEN, A. gab ihm einen Verweis — "IX heißt eigentl. anfchreien, 
drohen, abwehren. | 


Pe 
* 


0 


— 


1 


2 
3 


— — 


1 


un 


16 


1 


1 


2 


:2 
2 


2 


2 
2 


2 


7 


0 


| > 2 


3 


wa 


® 


1 


78 1h nvsnD en Genefis 37. Joſeph. Ruben, 


Gehe doh hin, fiehe nah dem Wohlbefinden deiner Brüder, 
und nah dem Wohlbefinden der Heerde, und bringe mir Nach— 
richt zurück, — Alſo fandte er ihn aus dem Thale bei Hebron, 
und er fam nad Sichem. u Da fand ihn ein Mann, und 
fiehe! er irrete umher auf dem Felde; der Mann fragte ihn, 
und fprah: Was fucheft du? — u Er ſprach: Meine Brüder 
fuche ih; fage mir doch, wo fie hier weiden. u Da fpradh 
der Mann: Sie find weggezogen von hier; denn ich hörte fie 
fagen: wir wollen nad) Dothan gehen! Alſo gieng Joſeph feinen 
Brüdern nah, und fand fie zu Dothan. 


Sie fahen ihn von ferne, und che er ihnen nahete, erfannen 
fie Bofed gegen ihn, um ihm zu toͤdten; ı und fie fprachen, 
Einer zu dem Andern: Siehe! der Herr der Träume dort! er 
fommt her. u Und nun fommet, wir wollen ibn enwürgen! 
dann werfen wir ihn in eine der Gruben, und fügen: ein bofes 
Thier hat ibn gefreffen 5, da wollen wir fehen, was feine Träume, 
werden ! — 1 Ruben borte ed, und rettete ihn aus ihrer Hand; 
er ſprach: Wir wollen ihn nicht todtfchlagen ! 1 Ruben fpracdh 
zu ihnen: Vergießet nicht Blut! Werfet ihn in diefe Grube, 
welche in der Wuͤſte iſt; aber Hand leget nicht an ihn. — 
Damit er ihn rettete aud ihrer Hand, und ihn zurücbrächte zu 
feinem Vater. — 


Als nun Joſeph zu feinen Brüdern Fam, ließen fie Joſeph 
feinen Rod ausziehen, den bunten Rod, weldhen cr anhatte, ıı 
Dann nahmen fie ihn und warfen ihn in die Grube; aber die 
Grube war leer, es war Fein Waſſer darin. 1 Und fie festen 
ſich nieder, Speife zu eſſen. Da erhoben fie ihre Augen und 
fahen fih um, und fiehe! ein Zug *) JIsmaeliter fam von 
Gilead, und ihre Kameele trugen Gewürze, Balfam und Lotus; 
fie zogen hin, um es hinabzuführen nad) Egypten. ıı Da fprad) 
Juda zu feinen Brüdern: Was ift der Gewinn, wenn wir ums 
Fommen laffen unfern Bruder, und bedecken fein Blut? m , Kom— 
met ! wir wollen ihn verfaufen an die Ismaeliten, aber unfere 
Hand fey nicht an ihm; denn unfer Bruder, unſer Fleiſch iſt 





*) eine Reifegefellihaft (Caravane). 
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er !— Und feine Brüder gehorchten. m Da Famen vorüber Midia- 
nitiſche Kaufleute, und fie zogen und brachten Jofeph herauf’ aus 
der Grube, und verkauften Jofeph an die Ismaeliten um zwanzig 
Silberſtuͤcke; und fie brachten Joſeph nad) Egypten. 


Aber Ruben fam wieder zur Grube, und fiche! Jofeph war 
nicht in der Grube — da zerriß er feine Kleider, u und Fam 
wieder zu feinen Brüdern, und ſprach: Der Junge ift nicht da! 
Ich aber, wo foll ih hin? *) u Da nahmen fie den Rod 
Joſeph's, und ſchlachteten einen Ziegenbof und tauchten den 
Rot in dad Blut. u Dann ſchickten fie fort den bunten Rod, 
man brachre ihn ihrem Vater, und ſprach: **) Die haben wir 
gefunden ; erkenne doch, ob ed der Rock deined Sohnes ift, oder 
nicht! u Er erkannte ihn, und fprah: Der Nod meines 
Sohnes! — Ein boͤſes Thier hat ihn gefreffen. Zerfleiſcht, zer— 
flafcht it Iofeph worden! m Und Jakob zerriß feine Kleider, 
legte ein Sackkleid #**) um feine Lenden, und trauerte um feinen 
Sohn lange Zeit, u Da ftanden auf alle feine Soͤhne und 
alle feine Tochter, um ihn zu tröften ; er vermweigerre es aber, 
jih trolten zu laſſen. "Denn, fprad er, binabfahren will ich 
ju meinem Sohne trauernd in die Gruft.“ Alſo beweinte ihn 
fin Vater. u Die Midianiten aber verfauften ihn an die 
Eyypter, an Potiphar, Hofbedienten Pharao's, den Oberjten der 
Leibwache. 


Es geſchah zu jener Zeit, da Juda hinabzog, von ſeinen 
Brüdern weg, und hinlenkte zu einem Manne von Adullam, 
deifen Name Hira war, ıı da ſah dort Juda die Tochter eined 
Sanaanitifchen Mannes, *xæxx) deſſen Name Sua war; er nahm 
fe und Fan zu ihre. 1m Sie ward ſchwanger und gebar einen 
Cohn, und er nannte feinen Namen Ger. 1 ie ward aber- 





*) MWörtlih: Und ich, wohin komme ih? CWasd foll aus mir 
werden ?) 

*) N. A. fie durchftachen den b. R., und brachten. . „ und ſprachen 

*+) Frauer: Gewand, oder Gurt aus grobem härnem Zeuge. 
(per mar Sefai. 3, 23.) 

+) Oper (nad dem Ehaldäer ): eines Kaufmannes. 
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mals ſchwanger und gebar einen Sohn, und nannte feinen Nas 
met Onan, ıı Wiederum gebar fie noch einen Sohn, und 
nannte feinen Namen Sela. Er war zu Ehefib, als fie ihn 
gebar. ı1 Und Juda nahm ein Weib für N feinen Erſtge— 
bornen; ihe Name war Thamar, 


Aber Ger, der Eritgeborne Juda’d, war bofe in den Augen 
des Emwigen; drum todtete ihn der Ewige. u Da ſprach Juda 
zu Onan: fomme zu dem Weibe deines Bruders , entfchwägere 
fie, *) und erwede Samen deinem Bruder! — ı Da 
meynte Onan, daß nicht für ihn der Same feyn: würde; wenn 
er alfo Fam zu dem Weibe feined Bruders, verderbte erd zur 
Erde, um nicht Samen zu geben für feinen Bruder, n Und es 
war böfe in den Augen des Ewigen, was er thatz drum tödtete 
Er auch ibn. u Da ſprach Juda zu Thamar, feiner Schwie⸗ 
gertochter: Bleibe Wittwe in dem Hauſe deines Vaters bis mein 
Sohn Sela groß wird. — Denn er ſprach: damit nicht auch dieſer 
ſterbe, wie ſeine Bruͤder! Alſo ging Thamar hin, und blieb im 
Hauſe ihres Vaters. 


So vergingen viele Tage, da ſtarb die Tochter Sua's, das 
Weib Juda's; und als Juda getroͤſtet war, ging er binauf zu 
den Scheerern feiner Schafe, er und Hira, fein Freund, der 
Adullamite, nah Thimna. 11 Man berichtete es Thamar, und 
ſprach: Siehe! dein Schwiegervater gehet hinauf nad) Thimna, 
feine Schafe zu fiheeren. u Da nahm fie ab die Kleider ihres 
Wirtwenftanded von fih, bedeckte fih mit einem Schleier und 


“ verhülfete fi, und faß im Thore von Enaim, *) welches auf 


*) Dieß iſt (mie Elias Levita und W. Heidenheim richtig bemerken ) 
der buchſtäbl. Sinn des Verbi denominatiot DIN in Forma Piel; ftatt 
der gewöhnlichen Umfchreibung : « leifte ihr die Schwagerpflicht « — oder: 
übe das Schwagerredht gegen fie. — oder: nimm fie zur Bruderebe 
(Lesiratöehe ). Bol. 5. B. Mof. 25, 5. — 


**) einer Stadt im Stamme Juda (Zofua 15, 34.) — So erklärt's 
Aben:Efra. Auch, fagt er, kann ed heißen: am Gingang zu den 
beiden Quellen. — Andere überfegen: an der öffentlichen Heerftraße. 
N. A. am Scheidewege. 
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dem Wege nach Thimna liegt. Denn fie fah, daß Sela groß 
geworden, und fie ihm doch nicht gegeben ward zum Weibe. — 
Ad Juda fie fah, hielt er fie für eine Hure (denn fie hatte ihr 
Angeficht bedecket.) ı und lenkte zu ihr hin in den Weg, und 
ſprach: Wohlan denn! ich Fomme zu dir. Denn er wußte nicht, 
daß fie feine Schwiegertochter war. Aber fie fprah: Was giebft 
du mir, daß du zu mir fommelt? u Da ſprach ae: Ih — 
ih ſchicke [dir] ein Ziegenbodlein von der Heerde. Und fie fpradh: 
Wenn du ein Pfand geben willſt, bis du fendeft. u Da ſprach 
a: Was ift dad Pfand, welches ich dir geben fol? — Und fie 
ſprach: Dein Siegel und deine Schnur und deinen Stab, 


15 


17 


welcher in deiner Hand iſt. Er gab ed ihr und Fam zu ihr, 


und fie ward ſchwanger von ihm. u Sie ftand auf und gieng, 
nahm ab ihren Schleier von fih, und zog wieder an die Kleider 


ihres Wittwenſtandes. n Und Juda ſandte das Ziegenboͤcklein 


durch feinen Freund, den Adullamiten, um dad Pfand zu 
empfangen aus der Hand ded Weibes; aber er fand fie nicht. 
Er fragte die Leute ihres Ortes, und fprah: "Wo ift die Bei 
Ihläferin? Sie war ja zu Enaim am Wege, — Aber fie fprachen: 
Es war hier Feine. Beifchlaferin. 1 Alfo Eehrte er zurück zu 
Jude, und fprah: Ich habe fie nicht gefunden ; auch haben die 
Leute des Ortes gefagt: Es war bier Feine Beifchläferin. u Da 
ſprach Juda: So mag fie es hinnehmen! damit wir nicht zu 
Schanden werden. Siehe! gefandt habe ich ihr dieß Boͤcklein; 
du aber haft fie nicht gefunden. — 

Es gefchah aber nach ungefähr drei Monaten, da berichtete 
man Juda und ſprach: Thamar, deine Schwiegertochter, hat 
gehuret, und fiehe! fie ift auch ſchwanger von der Hurerei. Da 
ſprach Juda: Führet fie hinaus, daß fie verbrannt werde! — 
Cie ward hinaudgeführt; aber fie fandte zu ihrem Schwieger- 
vater und hieß fagen : Bon dem Marne, dem diefe find, bin ich 
ſchwanger; (und ſprach:) erfenne doh, wenn diefe — Siegel— 
ting, Schnüre und Stab — gehören? ıı Das erkannte Juda, 
und ſprach: Sie iſt gerechter ald ich; darum, weil ih fie nicht 
gegeben habe meinem Sohne Seh, Und weiter berührte er fie 
nicht mehr. 

Es geſchah aber zu der Zeit, da fie gebaren follte, ſiehe! da 
waren Zwillinge in ihrem Leibe. nm Und alö fie gebar, gab ſich 
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eine Hand hervor; die nahm die Hebamme und band um feine 
Hand einen rorhen Faden, und ſprach: Diefer Fam zuerft her⸗ 
aus! ıı ES war aber ald zöge er feine Hand zuruͤck, denn 
fiehe! fein Bruder Fam heraus. Da ſprach fie: „Was reißeit 
du? — Ueber die der Riß!« *) Und man nannte feinen Namen 
Perez [Rißl. u Hernach Fam fein Bruder heraus, an deſſen 
Hand der rothe Faden war, und man nannte feinen Namen 
Serah (Glanz). **) 


Joſeph ward hinabgeführt nach Egypten, und ihn Faufte 
Poriphar, der Hofbediente Pharao’d, der Oberfte der Leibwache, 
ein Egyptifcher Mann, aus der Hand der Jsmaeliten, welche ihn 
da hinabgeführt hatten. m Aber der Emige war mit Sofeph, 
und fo ward er ein glücklicher Mann. Er war im Haufe feines 
Herrn, ded Egypterd; ı und als fein Herr fah, daß der Emige 
mit ihm war (alles, was er that, ließ der Ewige gelingen): u 
da fand Joſeph Gunjt in feinen Augen, und bediente ihn felbft. 
Dann ftellte er ihn an über fein Haus, und Alles, was er harte, 
gab er in feine Hand. m. Und feitdem er ihn angeftellt über fein 
Haus und über Alles, was er hatte, fegnete der Ewige dad Haus 
des Egypters, um Joſeph's willen; und der Gegen des Ewigen 
war in Allem, was er hatte, im Haufe und auf dem Felde. u 
Nun überließ er Alles, was er hatte, in der Hand Joſeph's, 
und er wußte bei ihm um nichtd, ald um das Brod, welches 
er aß **„). Dabei war Joſeph fhon von Geftalt und ſchoͤn von 
Anfehen, | 


e « 
*) N. A. Ald er aber feine Hand zurüdzog (Raum batte er feine 
Hand zurückgezogen — od. Es geſchah aber [fo ichnell ] wie man feine 
Hand herummendet) ..... Warum bift du jo vorgedrungen ? Du 
Bordränger! (od. Auf dich komme die Schuld des Vordringens, ) 


**) son der glänzend rothen Farbe des Fadens an feiner Hand. — 
Oder: Aufgang, weil er (der Sonne gleih) frühe, zuerſt ber: 
vorgieng- 

*x*) er bekümmerte fich weiter um nichts (er nahm ſich keines Dinges 
an, weil er ihn hatte) ald daß er aß und trank. — Andere erklären: 
nur mit den Speifen ded Egypterd durfte Zoferh (ald Ebräer) fih 
nicht befchäftigen. (Vgl. 43, 32.) 
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Und ed geſchah nach diefen Begebenheiten, da erhob die Frau 
feines Herrn ihre Augen auf Tofeph, und ſprach: Lege dich zu 
mir! u Er weigerte fi) aber, und ſprach zu dem Weibe fei- 
ned Herrn: Siehe! mein Herr weiß nichtö bei mir wad im 
Haufe iſt; Alles, was er hat, gab er in meine Hand; u Nies 
mand ift größer in diefem Haufe ald ih, und er verfagt mir 
nicht das mindelte, ald nur dich, indem du fein Weib bift: 
wie follte ich nun dieß große Hebel thun, und fündigen gegen Gort? — 


Als fie nun Joſeph zuredete Tag für Tag — und er nicht auf 
fie hoͤrte — neben ihr zu liegen, bei ihr zu ſeyn: ı da ges 
Ihah es eined Taged, daß er in dad Haus gieng, um feine 
Arbeit zu thun, und Niemand von den Leuten ded Haufed dort 
im Haufe war, ı1 da ergriff fie ihm bei feinem Sleide, und 
ſprach: Lege dich zu mir! Aber er ließ fein Kleid in ihrer Hand, 
entfloh und gieng hinaus auf die Straße. u Als fie nun fah, 
daß er fein Kleid in ihrer Hand gelaffen und hinaus entflohen: ı 
rief fie den Leuten ihres Hauſes, fagte zu ihnen und ſprach: 
Sehet! da hat er und einen Ebräifhen Mann herein gebracht, 
um Muthwoillen mit und zu treiben. Er Fam herein zu mir, 
um bei mie zu liegen, aber ich rief mit lauter Stimme; ıı 
und da er hoͤrete, daß ich meine Stimme erhob und rief: ließ 
er fein Kleid bei mir und entfloh, und ging hinaus auf die 
Strafe. — ıı Dann legte fie fein Kleid neben fi, bis fein 
Herr nah Haufe kam. u Da redete fie zu ihm nad) denfelben 
Worten, und fprah: Er Fam herein zu mir — der Ebräifche 
Knecht, den du und gebracht haft — Muthwillen mit mir zu trei= 
benz; 11 als ich aber meine Stimme erhob und rief, ließ er fein 
Kleid bei mir, und floh hinaus, 


Und es gefchah, ald fein Herr hörte die Worte feined Weibes, 
weldhe zu ihm redete und ſprach: Solcher Weife hat dein Knecht 
mir gethan! da entbrannte fein Zorn. ı1 Und Joſeph's Herr nahm 
ihn, und gab ihn in dad Zmwanghaus, an den Ort, wo die 
Gefangenen ded Königs eingefperrt waren. Alfo war er dort in 
dem Zwanghaufe, 1 Aber der Ewige war mit Joſeph; Er neigte 
ihm Gemogenheit zu, und gab ihm Gunft in den Augen des 
Oberſten ded Zwanghauſes. mn Drum übergab der Oberſte des 
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Swanghaufes in die Hand Joſeph's alle die Gefangenen, welche 
in dem Zwanghaufe waren; und Alles, was fie machten dafelbit — 
er war’d, der es machte, m Der Oberfte des Zwanghaufes fah 
auch nicht dad mindelte in feiner Hand, indem der Ewige mit 
ihm war; und was er that, ließ der Ewige gelingen. 


Es geſchah aber nach diefen Begebenheiten, da fündigten der 
Schenke des Königs von Egypten und der Bäder gegen ihren 
Herrn, den König von Egypten; ıı und Pharao, erzürnt über 
die zwei feiner Hofbedienten, über den Oberften der Schenken und 
über den Oberſten der Bäder, u gab fie in Verhaft in das Haus 
des Oberften der Leibwache, in dad Zwanghaus, an den Ort wo 
Joſeph eingefperrt war. ı Und der Oberjte der Leibwache ſtellte 
Joſeph an bei ihnen, und er bediente fie. \ 


ALS fie einige Zeit in Berhaft waren *), ı da träumten fie 
beide, jeder feinen Traum, in Einer Nacht, jeder nad) der Deus 
tung feines Traumes; der Schenke und der Bäder des Koͤnigs 
son Egypten, welche eingefperrt waren in dem Zwanghauſe. 


6 Und Joſeph Fam zu ihnen ded Morgens; er fah fie an, und fiehe! 


=} 


0 


Be} 


fie waren verdrießlih **); 1 da fragte er die Hofbedienten Pha- 
rao's, welche mit ihm in Verhaſt waren in dem Haufe feines 
Heren, und fprah: Warum find euere Gefichter fo bofe heute? 
Sie fprachen zu ihm: einen Traum haben wir 'geträumet, und da 
ift niemand, der ihn deuten möge. Da fprach zu ihnen Sofeph: 
Hat Gott niht Deutungen ? **x) — Erzählet ihn doch mir! ıı Da 
erzählte der Oberfte der Schenken feinen Traum dem Joſeph, und 
fprach zu ihm: In meinem Traume, fiehe! da war ein Weinftod 
vor mir; u an dem Weinftocfe waren drei Neben, und fo wie 
er fnofpete, ging die Blüthe auf und die Trauben brachten reife 


* N. A. Und fie waren ein ganzes Zahr in Verhaft. — 


++) od.unrubig (wie Jona 1, 15.) auch: betrübt. — a iſt 
ſynonym mit DYT und 2Z8u — (Vgl. Sprüchw. 25, 23. DD 
DIOYT)) 
* +) die Er auch durch mich offenbaren kann. — Dder: Sind Deu: 
tungen niht CSahe) Gott? — MN. A. Bon Gott kommen die 
Deutungen. (wie 41, 16.) * 


* 
,* 
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Weinbeeren, ı1 Und der Becher Pharao’d war in meiner Hand; 
da nahm ich die Beeren, und drüdte fie aus in den Becher 
Pharao's, und gab den Becher in die Hand Pharao's. 


Da ſprach zu ihm Joſeph: Dieß ift feine Deutung: Die drei 
Reben find drei Tage; 1 binnen drei Tagen wird Pharao dein 
Haupt erheben und dich wieder einfegen in deine Stelle, dann 
giebft du Pharao's Becher in feine Hand, nad) der vorigen Weiſe, 
da du fein Schenke warſt. u Ja, wenn du dann mein gedächteft 
bei dir, wo es dir gut gehet, und wollteft nun Gnade thun an 
mir, daß du meiner erwähnteft vor Pharao: fo Fönnteft du mid) 
herauöbringen aus diefem Haufe 11 Denn mweggeftohlen wurde 
ih aus dem Lande der Ebräer, und aud) hier habe ich nicht dad 
mindefte gethan, daß fie mich in diefe Grube geſetzt. 


Da fah der Oberfte der Bäder, daß er gut deutete, und ſprach 
zu Sofeph: Auch ich in meinem Traume, fiche! da waren drei 
Körbe Semmeln *) auf meinem Haupte; 1 und im oberften 
Korbe war von allerlei Speife Pharao’d, an Backwerk; aber der 
 Dogel aß fie aus dem Korbe über meinem Haupte weg. u Da 
antwortete Joſeph und ſprach: Dieß ift feine Deutung: Die drei 
Korbe find drei Tage; n binnen drei Tagen erhebet Phyarao dein 
Haupt von dir, man hängt dich an einen Baum, und fo frißt der 
Dogel dein Fleifh von dir, - 


Und ed gefhah am dritten Tage, dem Geburtötage Pharao’s, 
da machte er ein Gaftmahl für alle feine Diener, und erhob das 
Haupt des Oberften der Schenken und dad Haupt ded Oberften 
der Bäder unter feinen Dienernz n er feßte den Oberften der 
Schenken wieder in fein Schenfamt ein **), und diefer gab den 
Becher in die Hand Pharao's; u den Oberften der Bäder aber 
henkte man; wie ihnen Sofepb gedeutet hatte, u Doch gedachte 
der Oberfte der Schenken nicht an Joſeph, und vergaß ihn. 





*) Meißbrod. — Od. Semmeltörbe. — N. A. geflodtene 
Körbe. 
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*) Oder: über fein Getranfe. — Oder: man brachte ibn. ». 
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Ypo N 
Es gefchah aber am Ende eined Zeitraumd von zwei Fahren, 
daß auch Pharao traͤumte; und fiehe! er ftand an dem Fluffe; u 
und fiehe! aus dem Flufie ftiegen fieben Kühe, ſchoͤn von Anfehen 
und fett an Fleifh, und wetdeten im Ried *). u Und fiche! 


ſieben andere Kühe ftiegen nach ihnen aus dem Fluffe, fhleht von 


Anfehen und mager an Fleifh, und ftanden neben jenen Kühen am 
Ufer ded Fluſſes. u Und es fraßen die Kühe ſchlechten Anſehens 
und mageren Fleifches jene Kühe auf, die fehoned Anſehens und- 
fett waren. Da erwachte Pharao. ın Dann fchlief er ein und 
träumte zum zweitenmale: und fiehe! fieben Aehren ftiegen auf 
an Einem Halme, fett und fhon; u Doc fiehe! fieben Mehren, 
dünne und verfengt **) vom Oftwinde, wuchfen nad ihnen; u 
und ed verfchlangen die dünnen Aehren jene fieben Aehren, die 
fett und voll waren. Da erwachte Pharao, und fiehe! ed war 
ein Traum, " 


Und ed gefhah am Morgen, da fein Gemuͤth beunruhigt ***) 
ward, fandte er hin und berief alle Bilderfchrifttundige ***) Egyp- 
tend, und alle feine Weifen, und Pharao erzählte ihnen feinen 
Traum; aber Keiner derfelben deutete ihn dem Pharao. 


Da redete der Oberfte der Schenken mit Pharao, und fpradh: 
Meine Sünden muß ich heute erwähnen. n Pharao zürnte 
einſt über feine Knechte, und gab mich hin in Verhaft ind Haus 
des Oberften der Leibwache, mid) und den ‚Oberften der Bäcker. 
Da träumten wir in Einer Nacht, ich und er; Jeder nach der 


*) fumpfige Gegend des Fluſſes. — Oder: im Riedgras, Schilf 
(Nilgras). — Andere überfesen YINI auf der Wiefe, 


**) Dpder (nah dem Chaldäer): gefchlagen (geflopft) ausgedrofchen. 


***) heftig bewegt — (DVD ftoßen, fchlagen, Plopfen ) voll Unruhe 
war fein Geift — fein Herz Elopfte fehr — 


****) Zeichendeuter, Wahrfager (EHWM wahrſcheinl. ein Egyptiſches 
Wort. Einige leiten ed aber von WI Griffel, daher: Bilderfchrift — 
Andre glauben, es fey combinirt von Y hohl und DVde verfchloffen: 
die Magier bedienten fich eines hohlen Baumes oder einer Höhle zu ihren 
Drakeln, die fie verjchleffen hielten — 
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Bedeutung feined Traumes, fo träumten wir, ıı Und dort war 
bei und. ein Ebraͤiſcher Knabe, ein Knecht ded Oberften der Leib- 
wache; wir erzählten ihm, und er deutete und unfere Träume, 
einem Jeden nach feinem Traume deutete er. m Und wie er 
und gedeutet, fo geſchah ed; mich feste man wieder in meine 
Etelfe ein, und Jenen benfte man. ı Da fandte Pharao hin 
und berief Joſeph; fie holten ihn eiligft auß der Grube. Er lieh 
fih feheeren, wechfelte feine Kleider, und Fam vor Pharao, 


Da fprah Pharao zu Tofeph: Einen Traum habe ich ge- 
träumet, und Niemand Fann ihn deuten, Ich habe aber gehört 
von dir, man fagt: Nur hören dürfteft du einen Traum, um 
ihn zu deuten. *) 11 Joſeph antwortete Pharao und fpradh: 
Bar mie iſt's nihet — Gott möge antworten zum Heil Pha— 
rao's! m Da redete Pharao zu Joſeph: In meinem Traume 
fiehe! da ftand ich am Ufer des Fluffed. ı Und fiche! aus dem 
Fluſſe ftiegen fieben Kühe, fett an Fleifh und ſchoͤn von Geftalt, 
und weideten im Nied. ın Doc fiehe! fieben andere Kühe ſtie— 
gen herauf nach ihnen, fehr duͤrr' und häßlih von Geftalt, und 
mager an Fleiſch; nie ſah ich ihres gleichen im ganzen Lande Egyp⸗ 
ten an Häßlichkeit. ıı Und es fraßen die magern und häßlichen 
Kühe jene fieben erjten Kühe, die fett waren. un Diefe Famen in 
ihren Leib; ed wurde aber nicht bemerkt, daß fie in ihren Leib 
gekommen: ihr Anfehen war fo häßlich wie im Anfange, Und id) 
erwachte. u Dann fah ich in meinem Traume, und fiche! fieben 
Achren giengen auf an Einem Halme, voll und fhon. u Doch 
ſiehe! ſieben vertrocknete x*x), dünn Aehren, verſengt vom Oſtwind, 
wuchſen nach ihnen; ı1 und ed verſchlangen die dünnen Aehren 
jene fieben fhone Aehren. Ich fagte ed den Bilderfchriftlundigen ; 
aber Keiner verfündiget mir. 


Da fprach Joſeph zu Pharao: = Traum Pharao's iſt nur 
Einer. Was Gott thun will, hat Er Pharao verkuͤndiget. 


*) Oder: ich habe ‚von dir fagen hören, du verftündeft einen Traum 
iu deuten. 

*) dürre, verhärtet. (YDX Fommt weiter nirgends vor; 
vielleicht combinirt von 13 Dorn und Y todt, oder gleich mit AS 
in Knäuel verwidelt : verfchrumpft.) 
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Die ſieben ſchoͤnen Kühe — ſieben Jahre ſind's, und die ſieben 
ſchoͤnen Aehren find Jdieſelben] fieben Jahre; nur Ein Traum iſt 
ed. 1 Und die fieben Kühe, die magern und häßlichen, die nach 
ihnen heraufitiegen, fieben Jahre finds, fo wie die fieben Aehren, 
die leer und verfengt vom Oftwind waren; fie find — fieben Hun— 
gerjahre. u Das ift dad Wort, welches ich zu Pharao geredet. 
Was Gott thun will, zeigte Er Pharao, 


Siehe! fieben Jahre kommen, da wird großer Ueberfluß *) 
feyn im ganzen Lande Egypten. j Es entſtehen aber fieben Hun— 
gerjahre nach ihnen, da wird vergeffen alled Ueberfluffes im Lande 
Egypten; fo wird der Hunger dad Land aufreiben. u Nicht be— 
merkt wird dann jener Leberfluß im Lande, wegen des Hungers 
der hernach feyn wird; denn diefer wird ſehr ſchwer ſeyn. u Daß 
ſich aber wiederholte der Traum vor Pharao, zweimal: das ift, 
weil die Sache feit befchloifen ift von Gott, und Gott eilet, es 
zu thun, 


Nun alſo — erſehe fih Pharao einen verjtändigen und 
weifen Mann, und fepe ihn über dad Sand Egypten! u Pha— 


rao mache, daß er Beamte anftelle uber das Land, um den Fünf-- 
ten [des Ertrags] zu erheben vom Lande Egypten in den fieben. 


Jahren des Ueberfluffes; 11 damit fie fammeln allerlei Speife 
diefer Fünftigen guten Jahre, und aufhäufen Getreide unter Pha— 
rao's Hand, Speife in den Städten, die fie hüten follen, u daß 
die Speife zur Verwahrung fey dem Lande für die fieben Hunger- 
jahre, welche im Lande Egypten feyn werden, und nicht das Land 
vertilget werde Durch die Hungersnoth. 


Diefe Rede war gut in den Augen Pharao's und in den Augen 
aller feiner Diener, u Und Pharao fprach zu feinen‘ Dienern: 
erden wir wohl einen finden wie Diefen? einen: Dann, in 
welchem ein Geiſt Gottes ift? — u Dann fprah Pharao zu 
Joſeph: Nachdem Gott alles diefeödich hat waffen laffen, fo ft Niemand 
fo verftändig und weile wie du, u Du felbft follft über mein 
Haus geſetzt feyn, und durd deinen Mund foll mein ganzed Volk 


*) MA Fruchtbarfeit.,Ceigentl. Sattigung) 


% 


ka N ee 
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verpflegt werden *); nur um. den Thron will ich größer feyn 
als du. 


Und Pharao ſprach zu Joſeph: Siehe! ich fege dich uber das 
ganze Land Egypten. ır Dabei zog Pharao feinen Ring von ſei— 
ner Hand, und gab ihn an die Hand Joſeph's; er Eleidete ihn in 
Syffud- Gewand, legte die goldene Kette um feinen Hals, ıı und 
fie ihn fahren in feinem Staatöwagen des zweiten Ranges, und 
man rief vor ihm her: Beuget dad Knie! Alfo fegte er ihn **) über 
dad ganze Land Egypten. u Und Pharao fprach zu Joſeph: Ich 
bin Pharao *xx); aber ohme dich erhebe Niemand feine Hand oder 
kinen Fuß im ganzen Lande Egypten. — n Und Pharao nannte 
‚den Namen Joſeph's Zaphnath-Phaneah [der Geheimniffe Fundig ] 
und gab ihm Aßnath, die Tochter Pptiphera’s, des Priefterd zu 
On, zum Weibe. Und Jofeph zog aus über dad Sand Egypten, 
Joſeph war dreißig Jahr alt, als er vor Pharao ftand, dem Könige 
von Egypten. Und Joſeph ging hinaus vom Angefichte Pharao's, 
und durchreifete dad ganze Land Egypten. 


Nun fchaffte das Land in den fieben Jahren des Heberfluffes in 
die Magazine ***), Man fammelte allerlei Speife der fieben Jahre, 
welhe im Lande Egypten waren, und legte Speife in die Städte; 
Speife von dem Felde jeder Stadt, welches in ihrem Umkreſſe 
war, legte man in diefelbe. un So häufte Jofeph Getreide auf 
wie Sand des Merred, fehr viel, bis daß man aufhörte zu zählen, 
denn es war ohne Zahl, 





. *) pur von 7 ( oder ppw) tranfen, den Durft ſtillen, fat: 
tigen. — Hier bildlich : wie die jungen Vögel durch den Mund des alten 
ihre Nahrung befommen. — Andere leiten e8 von DWJab, und über: 
ſeten: Mein ganzes Volk foll dir den Mund küſſen; foll.dir huldigen, 
deinem Befehle gehorfam feyn. 

*)Oder: denn er ift gefeßt ... . 


**) Ich, der König, will es alſo. — N. A. So wahr ich Pharao bin! 
>) Digmph giebt der Ehaldäer mit TIAEYNY ,, denn vop if 
nd. 


ynonym mit Xp ſammeln und YOJ Grube, Behältniß. — 
uberjegen: Das Land brachte zu händevoll auf jedes Korn. 


7 


> 


8 


- 


9 


* 


- 50 


5 


—⸗ 


54 


55 


6 


‚57 


Ga, 


w 


0 BD MWENNI'YPD Genefis 42: Joſeph. 


Und Joſeph wurden zwei Söhne geboren (ehe . das 
(erfte] Hungerjahr Fam), welche ihm Aßnath gebar, die Tochter 
Potiphera's, ded Priefterd zu On. ıı Da nannte Jofeph den 
Namen ded Erftgebornen Manaffeh I[Bergefienheit]. Denn 
vergeffen laßt mich Gott all mein Mühfal, und meined Va— 
terd ganzes Haus. — ı Und den Namen deö Zweiten nannte 
er Ephraim [Frudtbarkeit]. »Denn fruchtbar hat mich Gott 
gemacht im Lande meined Elende. « 


Es vergingen aber die Jahre des Ueberfluffes, welcher im Lande 
Egypten war, im und es begannen die fieben Hungerjahre zu 
fommen; wie Joſeph gefagt hatte Da war Hunger in allen 
Landen; aber im ganzen Lande Egypten war Brod. u Denn als 
dad ganze Land Egypten hungerte, fehrie dad Volk zu Pharao um 
Brod, und Pharao fprach zu allen Egyptern: Gebet hin zu Jo— 
feph! was er euch fagen wird, follt ihr thun. mn Als nun der 
Hunger da war über der ganzen Fläche des Landes, öffnete Joſeph 
Alles, worin [Borratp ] war, und verfaufte an die Egypter; da 
der Hunger ftarf ward im Sande Egypten. n Und alle Lande 
Famen nad) Egypten. um Getreide einzukaufen bei Joſeph; denn 
ftarf war der Hunger in allen Landen *). 


Als Jakob fah, daß Getreide Verkauf in Egypten war, fprad) 
er zu feinen Söhnen: Wozu fehet ihr euch noch an **)? — n Und 
ſprach: Siehe! ich habe gehört, daß Getreide = Verkauf in Egypten 
ift; ziehet hinab, und Faufet und von dort; damit wir leben, und 
nicht fterben. u Da zogen zehn Brüder Joſeph's hinab, um 


4 Getreide zu Faufen von den Egyptern. nm Aber Benjamin, den 


Bruder Joſeph's, ſchickte Jakob nicht mit feinen Brüdern; denn er 
ſprach: Es möchte ihm ein Unfall begegnen. 


*) Oder: Alle Leute des Landes kamen zu Sofeph nad Egypten, 
um einzufaufen,, denn ftarf war der Hunger im ganzen Rande. 


x*) Mas jehet ihr euch einander an? (warum zögert ihr und wartet 
einer auf den andern — was fehet ihr euch lange um?) N. A. Warum 
wollet ihr euch zeigen ald ob ihr fatt und gut verfehen wäret? — 
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Alfo Famen die Söhne Ifrael’d, um einzufaufen, unter den 


[übrigen ] Anfommenden; denn der Hunger war im Lande Ca— 


noan. u Joſeph aber fchaltete über das Land; er ward, der Ge- 
treide verkaufte allem Volk des Landee. Da Famen die Brüder 
Joſeph's, und beugten fih vor ihm mit dem Angefichte zur Erde. 
Joſeph ſah feine Brüder, und erfannte fie; ftellte fi) aber fremd 
gegen fie, und redete hart mit ihnen. Er fprach zu ihnen: Woher 
fommet ihr? Sie fprachen: Aus dem Lande Canaan, um Speife 
einzukaufen. u Joſeph erkannte feine Brüder; fie aber hatten ihn 
nicht erkannt, — | 


Da gedachte Joſeph an die Träume, welche er von ihnen ge⸗ 
träumet, und fprach zu ihnen: Kundfchafter feyd ihr! Um die 


Bloͤße des Landes zu fehen, feyd ihr gefommen. ı Sie fprachen: 


zu ihm: Nein, mein Here! aber deine Kinechte find gefommen, um 
Speife einzukaufen. 1 Wir alle find Söhne Eines Mannes, wir 
find aufrichtig *); mie find deine Knechte Kundfchafter gewefen. — 
Er aber ſprach zu ihnen: Nein! fondern die Blöße ded Landes feyd 
ihr gefommen zu fehen. — u Und fie fprachen: Zwölf find deine 


Knechte, Brüder find wir, Söhne Eines Mannes im Lande Ca 


naan; und fiche! der Kleinfte ift bei unſerm Vater heute, der Eine 
aber ift nicht mehr. u Da fprach zu ihnen Joſeph: Dieß iſt's, 
was ich zu euch geredet habe, da ich fprah: Kundfchafter feyd 
Ihr, u Daran follt ihr geprüft werden: Beim Leben Pharao's! 
Ihr fommet nicht heraus von da, ald wenn euer Efeinfter Bru- 
der hieher Fommt. 1 endet einen von, euch hin, der euren 
Bruder hole; ihr aber laffet euch einfperren, daß eure Worte ges 
ptüft werden, ob Wahrheit bei euch ift; denn wo nicht — beim 
Leben Pharao's! — fo feyd ihr Kundfchafter. mn Und fo zog er 
fie ein in Verhaft drei Tage. 


Doch ſprach zu ihnen Joſeph am dritten Tage: Diefed thuet, 
auf daß ihr lebet! — Ich fürchte Gott. — u Wenn ihr aufrichtig 





*) D) abgeleitet von ND gegründet, feſt = aufrecht geftellt ; 
und iſt, nah Aben:Efra, fononym mit DVDded wahrhaft, treu, 
redlich, vechtichaffen. — And. überfeßen: ehrliche Leute. — Uebrigens 
findet fi das Wort in diefer Form weiter nirgends, als in dieſem Cap. 


Er 
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ſeyd: ſo bleibe euer Bruder, Einer, eingeſperrt in dem Hauſe 
eures Verhafts, ihr aber gehet, bringet heim den Einkauf fuͤr den 
Hunger eurer Haͤuſer, ı und euren kleinſten Bruder bringet 
mir her; beitätigen fih dann eure Worte: fo werdet ihr nicht 
ſterben. Und fie thaten alſo. ıı Und fie fprachen Einer zu dem 
Andern: Wahrli! dad haben wir verfehuldet an unferm Bruder, 
da wir fahen das Leiden feiner Seele, ald er zu und flehete und 
wir nicht höreten: darum ift Diefed Leid über und gekommen. 

Da antwortete ihnen Ruben, und ſprach: Habe ich's euch nicht 


geſagt, als ich ſprach: Verſuͤndiget euch nicht an dem Sinde, 


oO 


und ihr hörtet nicht? — Nun wird aber auch fein Blut gefor- 
dert. u Sie aber wuhten nicht, daß Joſeph fie verftand; weil 
[immer] ein Dolmetjcher zwijchen ihnen war. ı1 Er wandte ſich 
weg von ihnen, und weint, Dann fehrte er zu ihnen zurüd, 
und redete mit ihnen; nahm aus ihnen Simeon, und fperrete 
ihn ein *) vor ihren Augen. 


Joſeph befahl aber, ihre Gefäße mit Getreide zu füllen, und 
ihr Geld wieder hinein zu legen in eines jeglichen Sad, und 
ihnen Zehrung zu geben auf den Weg. Und man that ihnen 
alſo. 11 Sie luden ihren Einkauf auf ihre Eſel, und zogen von 
dannen, U Da öffnete Einer feinen Sad, um feinem, Eſel Futter 
zu geben in der Herberge, und fah fein Geld; denn fiche! es 
war oben in feinem Futterfade, #*) nm Und er fprach zu feinen _ 
Bridern: Mein Geld ift wieder hinein gelegt worden; fiehe! da 
iftö auch in meinem Futterſacke. Da entfiel ihnen das Herz; 
und erſchrocken ſprachen fie Einer zu dem Andern: Was hat uns 
Gott da gethan! — 


Da fie nun heimkamen zu Jakob, ihrem Bater, ind Land 
Canaan, fagten fie ihm alles, was ihnen begegnet war, und 
fprahen: u Es redete der Mann, der Herr ded Landes, hart 


*) Oder: man band ihn .. . N. A. Er ließ ihn binden. 

**) AMNDN (von MID ziehen, ausdehnen) ift der eigentliche 
Name des Geräthe, ohne Rüdfiht auf den Stoff, woraus ed gemacht 
iſt; PL’ aber ift nur die Benennung ded Zeuges, woraus die Säde 
gewöhnlich verfertigt werden. — Einige verftehen indeß unter MNNMDN 
einen Zwergiad. Der Ehaldäer hat dafür SYD Laft » oder Trage-Sack. 
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mit und, und behandelte und wie *) Kundfchafter ded Landes, 
Wir fprachen zu ihm: Wir find aufrichtig, nie find wir Kund- 
Ihafter gewwefen; ı zwölf find wir Brüder, Soͤhne unferd Vaters; 
der Eine ift nicht mehr, und der Kleinſte ift heute noch bei unferm 
Bater im Lande Canaan. ıı Da ſprach zu und der Mann, der 
Herr ded Landes: Daran werde ich erkennen, daß ihr aufrichtig 
ſeyd: Euren Bruder, den Einen laſſet bei mir, und für den 
Hunger eurer Häufer nehmer bin und gehet, u und bringet 
euren kleinſten? Bruder zu mir; fo werde ich, erkennen, daß ihr 
nicht Kundfchafter, daß ihr aufrichtig feyd. Euren Bruder gebe 
ih euch dann, und das Land Fonnet ihr bereifen. 


Ad fie aber ihre Saͤcke außleerten, fiehe! da hatte Jeder 
feinen Bündel Geld in feinem Sacke; fie fahen die Bündel ih— 
res Geldes, fie und ihr Vater, und befamen Furdt. u Und 
Jakob, ihr Vater, fprach zu ihnen: Mich machet ihr kinderlos! 
Joſeph ift nicht mehr, und Simeon iſt nicht mehr, und Ben— 
jamin wollet ihr hinnehmen; über mich ergehet dieß alles. — 


Da redete Ruben zu feinem Vater und ſprach: Meine zwei 


Soͤhne ſollſt du toͤdten, wenn ich ihn dir nicht bringe; gieb 
ihn in meine Hand! ich, ich bringe dir ihn wieder. Er 
aber fprach:” Mein Sohn foll nicht mit euch hinabreiſen! 
denn fein Bruder ift todt, und er ijt allein übrig; begegnet 
ihm nun ein Unfall auf dem Wege, welchen ihr ziehet: fo ftürs 
jet ihr mein graued Haupt vor Kummer in die Gruft. 


Aber der Hunger war drücend im Sande ı And alö fie 
aufgezehret hatten den Einkauf, welchen fie aus Egypten gebracht, 
ſprach ihr Vater zu ihnen: Gehet wieder hin, kaufet und ein we= 
nig Speife! u Da fprah zu ihm Juda und fagte: Ernftlich 
warnte und der Mann, und fprah: ihr follt mein Angeficht 
nicht fehen, ohne daß euer Bruder mit euch ift. u- Willft du 
nun unfern Bruder mit uns ſchicken, jo wollen wir hinabreifen 
und dir Speife einkaufen; u wenn du ihn aber nicht fchickeft, 
reifen wir nicht hinab; denn der Mann fprach zu und: ihr follt 


—— 
—— — —— —— 


*) Oder: hielt und — gab und aus — für... 
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mein Angejicht nicht fehen, ohne daf euer Bruder mit euch ift. — 

Iſrael fprah: Warum habt ihr jo übel an mir gethan, dem 
Manne zu fagen, daß ihr noch einen Bruder habt? 1 Und 
fie fprachen: Es fragte und fragte der Mann nad) und und nad) 
unfrer VBerwandtfchaft, und ſprach: Lebt euer Vater noch? Ha» 
bet ihr einen Bruder? — Da fagten wir e& ihm auf diefe 
Worte. Konnten wir wohl wiſſen, daß er fpredhen würde: 
Bringet euren Bruder herab? nm Und Juda ſprach zu Ifrael, 
feinem Vater: Sende doch den Knaben mit mirg.fo wollen wir 


und aufmachen und reifen; damit wir leben bleiben und nicht 


fterben, fowohl wir ald du und unfre Kinder. ı Sch felbft 
will Bürge für ihn feynz; von meiner Hand folljt du ihn for 
dern. Wenn ich ihn dir nicht bringe und ihn vor dich hinftelle: 
fo will ih mich an dir verfündiget haben alle Tage. u Denn 
hätten wir nicht gezögert: wahrlich, jetzt wären wir ſchon zurück 
zum zweitenmal, ı Da fprach Ifrael, ihr Vater, zu ihnen: 
Wenn ed denn nun alfo ift, fo thuet diefes: nehmet von den 
gepriefenften Erzeugnijfen des Landes in euer Gepäde, und brin= 
get’ dem Manne hinab zum Geſchenk! ein wenig Balfam und 
ein wenig Honig, Gewürze und Lotus, Piftazien und Mans 
deln; ı1 und zweifached Geld nehmet mit euch; dad Geld, das 
wieder gebracht wurde oben in eure Futterfäde, müfet ihr wies 
der hinbringen mit euch, vielleicht ift ed ein Irrtbum. u Und 
euren Bruder nehmet und machet euch auf, ziehet wieder hin zu 
dem Manne. u Und Gott der Allmächtige, gebe eud) Barme 
herzigkeit vor dem Manne, daß er euch euren andern Bruder 
entlaffe, nebit Benjamin; ich aber, foll ich Einderlod werden, fo 
werde ich Finderlos. *) - 


Alfo nahmen die Männer dieſes Geſchenk, und zweifaches 


Geld nahmen ſie mit ſich und den Benjamin. Sie machten 


— 


ſich auf, reiſten hinab nach Egypten, und ſtanden vor Joſeph. 


Als Joſeph nun Bejamin bei ihnen ſah, ſprach er zu dem, 
der uͤber ſein Haus geſetzt war: Bringe die Maͤnner ins Haus! 


*Oder: wie ich bisher der Kinder (Joſeph und Simeon) beraubt 
war, muß ich num auch dieſes ( Benjamin) beraubt werden. 
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Laß Schlachten zur Mahlzeit und zubereiten, denn bei mir follen 
die Männer zu Mittag effen. ıı Da that dr Mann, fo wie 
Joſeph geſprochen hatte. Und der Mann brachte die Leute ind 
Haus Joſeph's. 1 Aber ed fürchteten ſich die Leute, daß fie 
hinein gebracht wurden ind Haus Joſeph's, und ſprachen; Um 
des Geldes willen, das wieder in unfere Saͤcke kam das vorige 
Mal, werden wir da hinein gebracht; um es auf und zu wäl« 
jen, über und ber zu fallen, und und als Sinechte zu nehmen 
ſammt unfern Efeln. u Sie traten hin zu dem Manne, wel 
her, uber das Haus Joſeph's gefeßt war, und redeten mit ihm 


am Eingange ded Haufe, ıı und ſprachen; Erlaube,*) mein 2 


Herr! Wir find ſchon vormals herabgefommen, um Speife 
enzukaufen, 11 da geichah ed, ald wir in die Herberge Famen, 
und unfre Furterfäcke öffneten, fiehe! da war dad Geld eines Je— 
den oben in feinem Futterſacke, unfer Geld nad feinem Ge— 
wichte; dieß haben wir nun wieder mitgebracht, 11 und anderes 


‚ Geld haben wir herunter gebracht mit und, um Speiſe einzufaus 


fen. Wir wiffen nicht, wer unfer Geld in unſre Futterfäcde ge— 
legt hat, m Er aber ſprach: Gebt euch zufrieden!**) fürchtet 
nichts! Euer Gott und der Gott eures Vaters hat euch einen 
Schatz gegeben in eure Futterfäce; euer Geld ift mir zugefommen, 
Und er führte zu ihnen Simeon heraus, 


Alfo brachte der Mann die Leute ind Haus Joſeph's; man 
gab Waſſer, und fie wufchen ihre Füße, und man gab Futter für 
ihre Eſel. u Sie bereiteten dad Geſchenk bis Joſeph Fam zum 
Mittag; denn fie hatten gehört, daß fie daſelbſt das Brod efjen 
follten. 1m Und ald Joſeph nah Haufe Fam, brachten fie ihm 
dad Geſchenk, welches fie bei fi) hatten, in das Haus, und war- 
fen fih vor ihm nieder zur Erde, u Er fragte nad ihrem 


| 


*) Die Partikel X (ftetd nur mit MyxN verbunden ) ift wahrſcheinl. 
tontrahirt von WI Bitte! Daher der Chaldäer YII — And. über: 
fegen ed: „um Berzeihung! — ud! — Höre! u. dgl. — Vielleicht 
if’ auch eine Betheuerung ; oder nur eine Redensart wie dad „mein!“ 
bei einer fragenden Anrede. — 


*) Friede mit euh! — Geyd ohne — — N. A. Gehabt euch 
wohl! — Seyd gutes Muthes! — 
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Wohlergehen, und fprah: Geht's wohl eurem alten Vater, 
von dem ihre gefprochen? Lebt er noh? m Sie fpraden: € 
geht wohl deinem Diener, unferm Vater, er lebt noch; und fie 
verbeugten ſich und warfen ſich nieder, u Er hob feine Augen 
auf, und ſah Benjamin, feinen Bruder, den Sohn feiner Mutter, 
and sprach: Iſt dad euer Eleinfter Bruder, von welchem ihr zu 
mir gefprodhen? — Und ſprach: Gott fey dir anädig, mein 
Sohn! u Und Joſeph eilte — denn feine Zärtlichkeit ent— 
brannte*) für feinen Bruder — und fuchte zu weinen; er gieng 
hinein in fein Zimmer und weinte daſelbſt. Dann wufch er 
fein Angefiht und ‚gieng hinaus, überwand fih, und ſprach: 
Sebet Speife vor! u Man febte ihm befonderö vor, und ihnen 
befonderd, und den Epyptern, die mit ihm aßen, befonderö; denn 
die Egypter dürfen nicht Speife eſſen mit den Ebräern, denn ein 
Gräuel ift das den Egyptern. ı Sie faßen vor ihm, der Erft- 
geborne nach feiner Erftgeburt, und der Jüngfte nach feiner Ju— 
gend; deß wunderten ſich die Männer einer gegen den andern. 
Man trug Gaben von dem, was er vor fich hatte, zu ihnen hin, 
und größer ward die Gabe Benjamind als die Gaben Aller, um 
fünf Theile. Sie tranfen und beraufchten ſich bei ihm. 


Da befahl er dem, der über fein Haus gefeßt war, und ſprach: 
Fülle die Futterſaͤcke der Männer mit Speife, fo viel fie faffen 
fonnen, und lege dad Geld eined Jeden oben in feinen Futterfad; u 
meinen Becher aber, den filbernen Becher, lege oben in den Futter- 
fact des Kleinften, nebft dem Gelde für fein Eingefauftee. Und er 


that nad) dem Worte Joſeph's, das er geredet. 


3 


4 


Ald der Morgen leuchtete, wurden die Männer entlaffen; fie 
fammt ihren Ejeln. 1 Sie waren der Stadt binauögezogen, 
hatten ſich noch nicht weit entfernt, da ſprach Joſeph zu dem, 
der über fein Haus geſetzt war: Auf! jage den Männern nad! 


*) Oder (mach dem Chaldäer ): feine Liebe ward rege — eigentlich 
fein Inneres, fein Herz. DOM Nomen plural. (Im Singuf. 971 
Mutterleib ; davon: Erbarmen.) Bielleiht combinirt. von DM MY 
warmes Gemüth; dab. barmherzig. 
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und haft du fie erreicht, fo fprich zu ihnen: Warum habt ihr 


Guted mit Boͤſem vergolten? *) Iſt ed nicht dad, worauß 


mein Here trinket? — Er konnte es wohl errathen. #) — Das 


habt ihr fehlecht gemacht, daß ihr fo gethan. 1 Er erreichte fie, ı 


und redete zu ihnen diefe Worte. u Da fprachen fie zu ihm: 7 


Warum redet mein Herr foldhe Worte? Unwuͤrdig wäre ed deiner 


Diener, eine folhe Cache zu thun, u Sichel Geld, welches 
wir gefunden oben in unfern Futterſaͤcken, haben wir dir zuruͤck 
gebracht aus dem Lande Canaan: und wie follten wir ftehlen aus 
dem Haufe deined Herrn Eilber und God? 11 Ber welchem 
es gefunden wird unter deinen Dienern, der fterbe! und auch wir 
wollen Knechte feyn bei meinem Herrn. u Gr aber ſprach: Es 
kann auch jest fo feyn nach euren Worten. — Doc) bei welchem 
es gefunden wird, der fey mein Knecht, ihr aber follet frei feyn. 
Cie eilten und liefen nieder jeder feinen Futterfa zur Erde, und 
öffneten jeder feinen Futterfad. Ulnd er fuchte; beim Größten 
fieng er an, und beim Kleinften hörte er auf. Da fand fid) der 
Becher in dem Futterſacke Benjamind m und fie zerriffen ihre 
Kleider. Jeder belaftete feinen Eſel, und fo Fehrten fie nach der 
Stadt zurück, ıı Da kam Juda mit feinen Brüdern in dad 
Haus Joſeph's, denn er war noch daſelbſt. Sie fielen vor ihm 
nieder zur Erde, 1 Und Joſeph fprach zu ihnen: Was für eine 
That iſt dieß, die ihr da gethan! Wußtet ihr nicht, daß ein 
Mann, wie ih, es wohl errathen Fonnte? n Juda ſprach: 
Bas follen wir fpredhen zu meinem Herrn? Was follen wir 
reden? Und was follen wir und rechtfertigen? — Gott hat ges 
funden die Miſſethat deiner Knechte. Sichel nun find wir die 
Knechte meines Herrn; fowohl wir, als der, bei weldem der 
Scher gefunden worden. u Er aber ſprach: Es ijt meiner 
unvürdig, diefed zu thun ! — Der Mann, bei welchem der Becher 
gefunden worden, der foll mein Knecht feyn ; ihr aber ziehet hin= 
auf in Frieden zu eurem Vater! 





*) Wörtlih: Warum bezahlet (vergeltet) ihr Böfes für Gutes? 


*) Oder: er bat fein befonderes MWohlgefallen daran (es it fein 
Lieblingsbecher) — N. A.: Er weiſſaget damit. — Er wollte euch damit 
verfuchen. | 
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n7ym Das 239 


Da trat Juda zu ihm hin und fprad) : Erlaube, mein Herr! 
daß dein Knecht doch cin Wort rede vor den Ohren meines Herm, 
und dein Zorn entbrenne nicht gegen deinen Knecht; denn du 
bift gleich Pharao! ı Mein Herr fragte feine Knechte und fprad: 
Habt ihr einen Vater oder Bruder? — u Und wir fprachen zu 
meinem Herrn: Wir haben einen alten Vater und einen in 
feinem Alter gezeugten Kleinen ; da deffen Bruder .geftorben , blich 
er allein übrig von feiner Mutter, und fein Vater liebt ihn. u 
Da fpracheft du zu deinen Knechten: Bringet ihn herab zu mir! 
Ich will mein Augenmerk auf iyn rihten. — u Wir aber 
fprachen zu meinem Herrn: Der Knabe kann nicht feinen Vater 
verlaſſen; verließe er feinen Vater, fo würde er fterben. u Doch 
Du fpracheft zu deinen Knechten: Wenn euer kleiner Bruder 


‚nicht herabfommt mit euch, fo follt ihr nicht mehr mein Anges 


fiht fehen. nu Als wir nun binauffamen zu deinem Diener, 
meinem Water, berichteten wir ihm die Worte meined Herrn. , 
Unfer Vater fprach: Ziehet wieder hin, Faufet und ein wenig 
Spefe! m And wir fprachen: Wir koͤnnen nicht hinabziehen. 
Fa, wenn unfer Fleinfter Bruder mit und wäre, würden wir hin 
abziehen ; denn wir Fonnen nicht dad Angefiht ded Mannes fehen, 
wo unfer Eleinjter Bruder nicht mit und if. u Da fpradh dein 
Diener, mein Vater, zu und: Ihr wiſſet, daß zwei [Söhne nur] 
mir mein Weib geboren hatz u. der Eine gieng hinaus von 
mir — und ich ſprach: Gewiß ift er zerfleifcht worden ; ich habe 
ihn nicht mehr gefehen bisher — u nehmer ihre nun auch diefen 
von meinem Angefichte weg, und ed begegnet ihm ein Unfall: fo 
ftürzet ihr mein graues Haupt mit Unglück in die Gruft. 


Und nun, fo ich kaͤme zu deinem Diener, meinem Vater, und 
der Knabe wäre nicht mit und — da doch dejfen Seele ge 
knuͤpfet ift an feine Seele, u und er follte nur fehen, daß ber 
Knabe nicht da ift — er würde fterben. And fo ftürzten deine 
Knechte dad graue Haupt deined Dienerd, unferd Vaters, mit 
Kummer in die Gruft. u Weil aber dein Diener Bürge ward 
fir den Knaben bei meinem Vater, und fprah: Wenn ih ihn 
dir nicht bringe, will ich mich verfündigt habın an meinem Vater 


Joſeph. Geneſis 45. MO NIS "on 
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alle Tage: 1 fo bleibe denn nun dein Dieger anfı 

ben, ald Knecht bei meinem Herrn; damit der HVes Kna. A 
jiehe mit feinen Brüdern ! u Denn wie fonnte ich hi hinauf 

ju meinem Vater, da der Knabe nicht mit mir iſt Wehen i 

möchte nicht mit anfehen das Ungluͤck, dad meinen Vatdqh : 
würde, — ? 


Da Eonnte Joſeph fich nicht überwinden vor Allen, die 
ihn ftanden, umd rief: Laſſet Iedermann von mir hinaus gehg 
Alſo ftand Niemand bei ihm, ald Joſeph ſich zu erfennen ge’ 
vor feinen Brüdern. m Er erhob feine Stimme mit Weinen; fi 
daß ed die Egypter hörten, und daß ed horten die Hausleute 
Pharao's. u Und Joſeph ſprach zu feinen Brüdern: Ich bin ı 
Joſeph! Lebt mein Bater noch? — Aber feine Brüder konnten 
ihm nicht antworten, denn fie erſchracken vor feinem Angefichte, 
Da ſprach Joſeph zu feinen Brüdern: Treret doch her zu mir! + 
Sie traten hinzu, und er ſprach: Ich bin Joſeph, euer Bruder, 
den ihr verkauft habt nach Eaypten. u Und nun, betrübet eu 6 
nicht und Laffet es euch nicht verdrießen, daß ihr mich hieher 
verfauft habt; denn zur 2ebenserhaltung hat mich Gott vor euch 
her gefandt. u Denn diefe zwei Jahre ift ſchon der Hunger im 6 
Rande, und noch find fünf Jahre, in welchen ‚kein Pflügen noch 
Erndten feyn wird, mn Drum fandte mich Gott vor euh her, 7 
um euch ein Bleiben zu verfchaffen im Lande, und euch am 
Leben zu erhalten durch eine große Errettung. u So habet nun 3 
niht ihr mich hieher gefandt, fondern Gott. Er fegte mid) 
an zum Vater Pharaos, zum Herrn feined ganzen Haufed und 
zum Herrfcher im ganzen Lande Egypten. u Eilet und ziehet a 
hinauf zu meinem Water, und fprecher zu ihm: Co fpricht 
dein Sohn Joſeph: Gott hat mich eingefegt zum Herrn aller 
Egypter; komme herab zu mir! verweile niht! *) Da folljt 10 
du wohnen im Lande Gofen und nahe bei mir feyn, du und 
deine Sohne und die Kinder deiner Sohne, deine Schafe und 
deine Rinder und Alles, was dirangebörtz u und ich verforge dich 11 


*) fäume nicht. — Eigentl. (THYM I) ſtehe nicht an! od. laß 
ed nicht anftehen, . 


7* 
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daſelbſt. Denn noch fünf Jahre wird Hungersnoth ſeyn; da 
moͤchteſt da verarmen, du und dein Haus und Alles, was dir 
angehoͤrt. 
12 Und ſiehe! Eure Augen ſehen ed ja, und die Augen meines 
vBruders Benjamin, daß mein Mund es ift, der zu euch redet. 
13 So verfündiger denn meinem Vater all meine Ehre in Egypten, 
und Alles, was ihr gefehen habt. Eilet, und bringet herab 
j, meinen Vater hieher! u Er fiel an den Hald Benjamin's, feines 
Bruderd, und weinte; und Benjamin weinte an feinem Halſe. u 
5 Auch Eußte er alle feine Brüder und weinte an ihnen, Hernach 
redeten feine Brüder mit ihm. | ZZ 


16 Und der Ruf wurde gehört im Haufe Pharaos, daß man 
ſprach: Joſeph's Brüder find gekommen! und ed gefiel in den 
ı7 Augen Pharaod und in den Augen feiner Diener. ı Und Pharao 
ſprach zu Joſeph: Sprich zu deinen Brüdern: Diefes thuet! be= 
13 ladet euer Vieh, zieher heim in dad Land Canaan, ıı und neh— 
met euren Vater und eure Familien, und fommet zu mir! Ich 
gebe euch das Befte vom Lande Egypten, und ihr follet effen das 
ı9 Fett ded Lande. u Du aber bift beauftragt: *) Diefed thuet! 
nehmet euch aud dem Lande Egypten Wagen für eure Kinder 
und für eure Weiber; daß ihr euren Vater aufnehmer und kom— 
met. ın Euer Auge aber fehone nicht eurer Geräthe;**) denn das 
Beſte ded ganzen Landes Egypten foll euer feyn. 


2 


o 


Die Söhne Iſraels thaten alfo, Und Tofeph gab ihnen Wagen 
auf Befehl Pharaos, und gab ihnen Zehrung mir auf den Weg. n 
Ihnen allen gab er einem Seglichen Umwechſelungen von Klei— 
dern ; doch dem Benjamin gab er dreihundert Gilberftüde und 
fünf Umwechſelungen von Kleidern, ıı Seinem Vater aber ſchickte 


2 


— 


2 


* 


2 


—2 


*) Dir iſt es geboten — Du haft die beſondere Erlaubniß dazu — 
denn einer ſolchen bedurfte ed, um Wagen aus dem Lande zu führen; 
darum war auh (nach V. 27.) der Anblick derfelben für Jakob Das 
fiherfte Zeichen von Joſeph's Macht in Egypten. — 


**) Laſſet euch nicht feid fenn um euren Hausrath; fehet nicht 
Darauf. — | 
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er folgended : zehn Efel, die trugen von den beften [Baben] Egyp- 
tend, und zehn Efelinnen, die trugen Getreide und Brod und 
Speife für feinen Vater auf den Weg. u So entlich er feine 24 
Brüder, und fie gingen; und er ſprach zu ihnen: Seyd nicht 
unruhig auf dem Wege! *) 


Alfo zogen fie hinauf aus Egypten und famen ind Land Car 25 
naan zu Jakob, ihrem Vater, 11 und verkündigten ihm und 94 
ſprachen: Joſeph lebt noch! ja, er iſt Herrfcher tm ganzen Lande 
Egypten ! — Aber fein Herz ſchwankte, **) denn er glaubte ihnen 
nicht. 11 Da redeten fie zu ihm alle Worte Joſeph's, die er zu 27 
ihnen geredet hatte, und er fah die Wagen welche Joſeph geſandt, 
um ihn aufzunehmen; da lebte wieder auf der Geiſt Jakob's, 
ihred Vaters. u Und Iſrael ſprach: Genug! mein Sohn Joſeph 28 
lebt noch; ich will hingehen und ihn ſehen, ehe ich ſterbe. 


Alſo brach Iſrael auf mit Allem, was er hatte, und kam nad C. 46. 
Beer-Seba; da fchlachtete er Opfer dem Gotte feined Vaters 
Iſaak. 1 Und Gott fagte zu Ifrael im nächtlichen Gefichte, und 2 
ſprach: Jakob, Jakob! Der fprah: hier bin ih! mn Und Er 3 
ſprach: Ich bin Gott, der Gott deined Vater ! fürchte dich nicht, 
hinab zu ziehen nad) Egypten; denn zu einem großen Volke will 
ih dich dort machen. ı1 Ich ſelbſt will mit dir hinabziehen nad a 
Eaypten, und Ich felbit will dich auch heraufführen; und Joſeph 
wird feine Hand auf deine Mugen legen. **) 11 Da machte fih 5 
Jakob auf von Beer-Seba; und die Sohne Iſraels führten Jakob, 


*) Der: Er begleitete feine Brüder als fie fortgiengen, und ſprach 
zu ihnen: Fürchtet euch nicht auf der Reife! — N. N. Zanfet nicht ' 
.... machet euch feine Vorwürfe unter einander ! | 


**) Oder: blieb Falt — war ſchwach Chatte fein Zutrauen ). N. A. 

2 erftarrete fein Herz (er fiel in Ohnmacht) obichon er ihnen nicht 
glaubte. — 
***) Joſeph wird nicht vor dir fterben und dich mit den Deinigen in 
“einem bülflofen Zuftande zurüclaffen, fondern er wird dich überleben 
und dir die leßte Ehre erweifen — die Augen zudrüden. N. A. ift T2y 
fo viel als Toy deine Angelegenheiten: die Gegenitände Deines Augen- 
merks, deines Denkens, wird Joſeph's Hand darreihen, dir verichaffen. 
(Bel. Hiob 9, 33.) 
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ihren Vater, und ihre Kinder und ihre Weiber in den Wagen, 
6 welche Phamo gefandt hatte, ihn aufzunehmen, u Und fie nah— 
men ihre Feerden und ihre Habe, welche fie erworben im Lande 
Ganaan, and kamen nach Egypten, Jakob und all fein Game 
7 mit ipm l Seine Söhne und die Söhne feiner Söhne mit 
ihm, fine Tochter und die Tochter feinee Soͤhne und all feinen 
Samen brachte er mit ſich nad) Egypten. 


g Dieb aber find die Namen der Söhne Iſraels, die nach Egyp⸗ 

ten kamen, Jakob und feine Söhne: Der Erjtgeborne Jakob's, 

; Ruben. un Und die Söhne Ruben’d: Henoh, Phallu, He 

zo ron, und Charmi. u Die Sohne Simeon’s: Jemuel, Jamin, 
Ohad, Jachin, Zohar und Saul, der Sohn der Canaanitin. n 

1, 2 Die Söhne Levi's: Gerfon, Kahath und Merari. n Die Sohne 
Fuda’d waren Ger und Onan, und Sela, und Pherez und 
Serah; aber Ger und Onan ftarben im Lande Canaanz und die 

ı3 Soͤhne Pherez waren Heron und Hamul. nm Die Söhne Iſ— 
14 fahar’d: Thola, Phua, Job und Simron. u Die Söhne ' 
15 Gebulon’d: Sered, Elon, und Jahlel. um Dieb find die 
Söhne der Leah, welche fie dem Jakob gebar in Mefopotamien, 
nebſt Dina feiner Tochter; alle Perfonen, feine Söhne und feine 

16 Tochter, waren drei und dreißig. Die Söhne Gad's waren 
Ziphjan und Haggi, Suni und Ezbon, Geri, Arodi, und Areli. 1 
Und die Sohne Aſſer's: Jimna, Jiswa und Jiswi und Beriaz 
und Serah ihre Schweiter. Und die Söhne Beria’d: Heber und 
18 Maldhiel. 1 Dieß find die Söhne der Silpa, welche Laban feiner 
Tochter Leah mitgegeben hatte; und fie gebar diefe dem Jakob : 

ı9 fechzehn Perfonen. u Die Söhne Rahel's, ded Weibes Jakob's, 
20 waren Jofep) und Benjamin. ı Dem Joſeph aber wurden 
geboren im Lande Egypten (welche ihm gebar Aſnath, die Tochter 

| Photiphera’d ded Priejterd zu On) Manaffeh und Ephraim. n 
2ı Und die Söhne Benjamin’s waren Bela, Becher," Aöbel, 
Gera, Naaman, Ehi, Roſch, Muppim, Huppim, und Ard. u 

22 Dieß find die Söhne Rahel's, welche dem Jakob geboren mwurs 
23,.den ; in allem, vierzehn Perfonen. 1 Die Söhne Dan’s: 
2» Hufim. u Und die Söhne Naphthali's: Jahzeel, Guni, 
25 Jezer, und Sillem. ı Dieß find die Söhne der Bilha, welche 
Laban feiner Tochter Rahel mitgegeben hatte; und fie gebar diefe 


1 
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dem Jakob, in allem, fieben Perfonen. n Alle Perfonen, die mit 20 
Jakob nach Egypten Famen, die Sproßlinge feiner Hüfte (auffer 
den Weibern der Soͤhne Jakob's) waren in allem fechs und fechzig 
Perfonen. 11 Und dje Söhne Joſeph's, welche ihm in Egypten 27 
geboren wurden, waren zwei Perfonen ; fo daß alle Perſonen 
vom Haufe Jakob's, die nach Egypten gefommen, fiebzig waren, 


Aber Juda fandte er vor fi her zu Joſeph, daß er voraud 28 
ihm anmweife, nach Gofen, und fo Famen fie in die Landfchaft 
- Gofen,. u Da fpannte Sofeph feinen Wagen an, und zog 29 
hinauf — Iſrael, feinem Bater, entgegen — nad Goſen; und 
ald er fich ihm zeigte, fiel er ihm um den Hald, und weinte 
lange an feinem Halſe. u Und Iſrael fprach zu Joſeph: nun= 30 
mehr will ich [gerne] fterben, nachdem ich dein Angeficht gefehen, 
dag du noch lebeſt. u Joſeph ſprach zugſeinen Brüdern und 3ı 
zum Haufe feined Vaters: Ich will hinauf ziehen und ed Pharao 
berichten, und zu ihm fprehen: Meine Brüder und meines Vaters 
Haus, welche im Lande Canaan waren, find zu mir gekommen; u 
de Männer aber find Schafhirten, denn die Leute harten immer 32 
Viehzucht; ihre Schafe und ihre Rinder und Alles, was ihnen ift, 
haben fie mitgebracht. ı Gefchieht es nun, daß Pharao euch rufen 33 
läßt, und ſpricht: Was ift euer Gefhäft? u So fprechet: Leute, 34 
die Diehzucht haben, find deine Knechte von unferer Jugend an 
bis jeßt, fowohl wir, ald unfere Väter. « — Damit ihr wohnen 
möget im Lande Goſen; denn ein Gräuel der Egypter find alle 
Schafhirten. 


Alſo kam Joſeph und berichtete es Pharao, und ſprach: C. 47. 
Mein Vater und meine Brüder und ihre Schafe und ihre Rin— 
der und alles, was fie haben, find gekommen aus dem Lande 
Canaan, und fie find nun im Lande Gofen. u Und einen Theil 2 
ſeiner Brüder nahm er, fünf Männer, und ftellte fie vor Pha— 
ta. u Da fprad Pharao zu feinen Brüdern: - Was ift euer 3 
Geſchaͤt? And fie fprahen zu Pharao: Schafhirten waren deine 
Knechte, fowohl wir als unfere Vaͤter. U Und, fprachen fie zu — 
Pharao, um und aufzuhalten im Lande find wir gekommen; 
we es Feine Weide giebt für die Schafe, welche deine Knechte 
haben, denn drückend ijt der Hunger im Lande Canaan: möchten 
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5 doch nun deine Sinechte wohnen im Lande Gofen! ı Da fagte 
Pharao zu Joſeph, und ſprach: dein Vater und deine Brüder 

6 find’5, die zu dir gefommen! ı Dad Land Egypten iſt offen 
vor dir; im beiten [Theile] ded Landes laß deinen Vater wohnen, 
und deine Brüder. Mögen fie wohnen im Lande Gofen; und 
wenn du weißt, daß unter ihnen tüchtige Männer find, fo feße 
fie als Oberſte der Heerden über dad Meinige. 


7 Dann brachte Joſeph feinen Bater Jakob, und ftellte ihn 
8 Pharaon vor; und Jakob fegnete Pharao, U Und Pharao ſprach 
9 zu Jakob: Wie viel find die Tage deiner Lebensjahre? ı Da 
fprach Jakob zu Pharao: Die Tage meiner Wallfahrtöjahre find 
hundert und dreißig Jahres wenig und bofe waren die Tage 
meiner Lebensjahre, und reichen nicht an die Tage der Lebens— 

10 jahre meiner Vaͤter gin den Tagen ihrer Wallfahrt. n Und Jakob 

ſegnete Pharao, und ging hinaus vom Angefichte Pharaos. 

11 Nun machte Joſeph anfäßig feinen Vater und feine Brüder, und 
gab ihnen ein Eigentbum im Lande Egypten, im Belten [’Theife] 
ded Landed, im Lande Rameſes, wie Pharao geboren hatte. m 

ı2 Und Joſeph verforgte feinen Vater und feine Brüder und das 
ganze Haus feines Vaters mit Brod, nach Berhältniß der Kinder, 


13 Es war aber Fein Brod im ganzen Lande, denn der Hunger 
war fehr drücend; und es ſchmachtete *) dad Land Egypten und 
14 dad Land Canaan vor Hunger. ıı Da fammelte Joſeph alles . 
Geld, das ſich vorfand im Lande Egypten und im Lande Canaan, 
für dad Getreide, das fie kauften; und Joſeph brachte dad Geld 
ı5 in dad Haus Pharao, u Und ald dad Geld dahin war aus 
dem Lande Egypten und aus dem Lande Canaan, Famen alle 
Egypter zu Joſeph und ſprachen: Schaff' und Brod! warum 
follen wir hinfterben vor dir? denn dad Geld ift zu Ende u 
16 Da fprah Joſeph: Schaffet euer Bich her! fo will ich euch 
[Brod] geben um euer Vieh, wenn dad Geld zu Ende ift. n 
ı7 Alfo brachten fie ihr Vieh zu Joſeph; und Sofeph gab ihnen 
Brod um Pferde, um Sleinvie), um Rindvieh) und um Efel; 


*) war erjchopft, ermattet. 
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fo unterhielt er fie mit Brod um all ihr Vieh in demfelben 
Jahre. 1 E& verging aber daffelbe Jahr; und fie Famen zu ihm 
im zweiten Jahre, und fprachen zu ihm: Wir fonnen ed nicht 
verhehlen vor meinem Herrn, daß, da dad Geld und alled Vieh 
dahin ift zu meinem Herrn , nichtö mehr übrig bleibt vor meinem 
Herrn, ald nur unfer Leib und unfer Land. u Warum follen 
wir hinfterben vor deinen Augen, fowohl wir als unfer Land? 
Kaufe und und unfer Land um’ Brod; fo wollen wir fammt 
unferm Lande leibeigen feyn dem Pharao. Gieb und Ausfaat! 
daß wir feben und nicht fterben, und "dad Land nicht wuͤſte 
werde. mn Da Faufte Joſeph alles Land der Egypter für Pharao; 
denn die Egypter verkauften jeder fein Feld, denn ed drängte fie 
der Hunger. So Fam dad Land an Pharao. ıı Das Bolf 
aber, das verfegte er in die Städte, von einem Ende des Ge— 
bietd von Egypten bis zum andern Ende, WMur das Erdreich 
der Priefter Faufte er nicht; denn ein beitimmted ſEinkommen] 
hatten die Priefter von Pharao, und fo afen fie ihr Beltimmtes, 
welches ihnen Pharao gegeben. Darum verkauften fie nicht ihr 
Erdreich. u Da ſprach Joſeph zu dem Volke: Siehe! gekauft 
habe ih euch heute fammt eurem Sande für Pharao, Hier habt 
ihr Ausfaat! So befäet denn dad Land; m und von dem Er— 
trage gebet den Fünften an Pharao, und vier Theile follen für 
euch ſeyn, zur Ausfaat für das Feld und zur Speife für euch 


9 


22 


23 


und für die, welche in euren Häufern find, und zur Speife für 


eure Kinder. u Sie fpradhen: Du haft und am Leben erhalten; 
mochten wir ferner Gunft finden in den Augen meined Herrn! 
Wir wollen leibeigen feyn dem Pharao. — u Alfo machte 
es Joſeph zum Gefeb bis auf diefen Tag über das Erdreich der 
Eoypter, daß dem Pharao das Fünftel gehöre; nur dad Erdreich 
der Priefter allein gehoͤrte nicht Pharao. 


Iſrael wohnte im Lande Egypten, im Lande Gofen. Cie 
erwarben Eigenthum darin, und waren fruchtbar, und meireten 
ſich ſehr. | 

Spy mM 
Und Jakob lebte im Lande Egypten fiebzehn Jahre; alſo 
waren die Tage Jakobs, die Jahre feines Lebend, hundert und 
fieben und vierzig Jahre. nm Es naheten aber heran die Tage 
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Iſraels, daß er fterben follte, da rief er feinem Sohne Joſeph, 
und fprach zu ihm: wenn ich doch Gunft gefunden in deinen 
Augen: fo lege doch deine Hand unter meine Hüfte, und übe an 
mir Gnade und Treue, begrabe mich doch nicht in Egypten! u 
Lege ich mich zu meinen Vätern, fo führe mic) weg aus Egyp⸗ 
ten, und begrabe mich in ihrem Begräbniffe. j Und er fprach: 
Ich will thun nad) deinem Worte. ı Da fprah er: Schwoͤre 
mir! ‚Und er ſchwur ihm. Und Iſrael verbeugte fich gegen Die 
Kopffeite des Betted. Ä 


Nah diefen Begebenheiten fagte man zu Joſeph: Siehe! dein 
Vater ift Fran, Da nahm er feine. zwei Sohne mit fich, 
Manaffe) und Ephraim. ı Und man berichtete es Jakob und 
ſprach: Siehe! dein Sohn Joſeph kommt zu dir. Da machte 
fih Iſrael ſtark, ip ſetzte fih auf das Bert. ıı Und Jakob 
fprach zu Joſeph: Gott, der Allmächtige, erfchien mir zu Lus im 
Lande Eanaan, und fegnete mih nm und ſprach zu mir: Siehe! 
ich mache dich fruchtbar, und mehre dich; ich beitimme dich zu 
einer Verſammlung von Völkern, und gebe diefed Land deinem 
Samen nad dir ald ein Eigenthum auf ewig. — 1 So follen 
nun deme zwei Sohne, die dir geboren worden im Lande Egyps 
ten, eheich zu dir nach Egypten gefommen, mein feyn; Ephraim 
und Manaſſeh — wie Nuben und Simeon feyen fie mir, n 
Deine Nahkommenfhaft aber, und welche du nad) ihnen gezeuget, 
follen dein feyn; nach dem Namen ihrer Brüder follen fie genannt 
werden in ihrem Erbtheile. nm Ich, ah, ald ih aus Mefopota- 
mien Fam, ftarb mir Rahel im Lande Canaan auf dem Wege, *) 
da ed noch eine Strecke Landed war, nad) Ephratl) hinzulommen; 
ich begrub fie dort auf dem Wege nad Ephrath, das ift Beth— 
Lehem. 

Als Iſrael die Soͤhne Joſeph's ſah, ſprach er: Wer ſind 
dieſe? m Und Joſeph ſprach zu feinem Vater: Meine Soͤhne 


*) ich konnte deine Mutter nicht in jenes Erbbegräbniß bringen, das 
ih doch für mid in Anforuch nehme. — Oder: ZN) denn ih... 
wurde durch den zu frühen Tod meiner geliebten Rahel der Freude be: 
raubt, noch mehr Kinder von ihr zu feben: fo muß ich mich nun damit 
tröften, daß ich deine Söhne auch ald die ihrigen betrachte. ) 
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find es, welche mir Gott hier gegeben. Da ſprach er: Bringe fie 


doch her zu mir, daß ich fie, ſegne. nm (Die Augen Iſraels 


waren ſchwer vor Alter, er Fonnte nicht [gut] fehen.) Er ließ 
fie näher hintreten zu ihm, ugp er kuͤßte fie und umarmte fie) u 
Und Iſrael ſprach zu Joſeph: Dein Angeficht zu fehen hätte ich 
nicht vermuthet, und nun läßt mich ‘Gott auch deinen Samen 
ſehen. ı Sofeph führte fie hervor von feinen Knieen, und ver 
beugte ſich vor feinem Angefichte zur Erde. Dann nahm 
\ofeph beide, Ephraim in feine Rechte, zur Linken Sfraeld, und 
Manaffeh) in feine Linke, zur Rechten Ifraeld, und ließ fie fo zu 
ihm hintreten. n Aber Ifrael ftrecfte feine Rechte aus, und legte 
fe auf dad Haupt Ephraim’d, der doch der jüngfte war, und 
kine Linke auf dad Haupt Manaſſeh's. (Er legte *wbfichrlich 
line Hände fo; denn Manaſſeh war der Erftgeborne.) n Und 
ex ſegnete ae und fprach: . z 


Gott, vor deffen Angefichte 
Meine Väter ftetd gewandelt, 
Abraham und Iſaak, 
Gott, der wie ein Hirt mic) leitet 
Dom Beginne meines Dafeynd 
Bid auf diefen Tag — 
Und durch feinen Engel 
Mich erlöft von allem Uebel: 
Segne diefe Knaben! 
Durch fie bleib’ in Ruhm mein Name 
Und der Name meiner Bäter, 
Abraham und Iſaak. 
Biel — den Fiſchen gleih an Menge — 
Werden fie im Lande! 


Ad Joſeph fah, daß fein Vater legen wollte feine rechte 
Hand auf dad Haupt Ephraim’® — dad war unrecht in feinen 
Augen — erfaßte er die Hand feined Vaters, um fie abzuwenden 
vom Haupte Ephraim’d auf dad Haupt Manaſſeh's. u And 
Joſeph fprach zu feinem Vater: Nicht alfo, mein Vater! denn 
diefer ijt der Erftgeborne, lege deine Rechte auf fein Haupt! n 
Üer fein Vater weigerte fih, und ſprach: Ich weiß es, mein 
Sohn! ih weiß es; auch der wird zu einem Molke werden, 
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auch er wird groß ſeyn; aber ſein Bruder, der Kleine, wird 
größer als er, und fein Same ird ſeyn eine Fuͤlle von Voͤl⸗ 
fern. u Alſo ſegnete er fie leben Tage und ſprach: Mit 
dir wird [man in] Ifeael fegnen und fprehen: „Gott made 
dih wie Ephraim und wie Manaffeh!« Alfo feste er 
Ephraim vor Manaſſeh. u Und Iſrael fprah zu Joſeph: 
Siehe! ich ſterbe; aber Gott wird mit euch feyn, und wird euch 
wiederbringen in das Land eurer Väter, n Und ih — ich gebe 
dir einen Theil vor deinen Brüdern, den ich genommen von der 
Hand ded Amoriten mit meinem Schwerte und mit meinem 
Bogen, Fe 


Nun- rief Jakob feinen Söhnen, und fpradh: 
en m ‚ fo will ih euch verfünden 


Was euWiegnen wird in fpätern Tagen. 
Tretet zufammen und hoͤret, Sohne Jakobs! 
Horet auf Iſrael, eueren Vater, 


Ruben! du, mein Erjtgeborner, 
Meine Kraft und Erftling meiner Stärke! 
Vorzug hätteft du an Würde, Vorzug auch an Madt; 
Doch dein Ungeftum ift Fluthen gleich — 
Keinen Vorzug follft du haben! 
Denn beftiegen haft du deined Vaters Lager, 
Den entweihet, der mein Bett beſtieg. — 


Simeon und Levi find Brüder — 
Werkzeuge ded Freveld ihre Waffen. *) 
Meine Seele komme nidyt in ihren Rath, 
Nicht mit ihrer Notte einet meine Ehre fi). 


—_ 


*) DNMIDD, das in diefer Form weiter nirgends vorkommt , 
kann nicht blos Waffen, Schwerter (von I und MD graben, 
durchbohren; und verwandt mit YYID Säge —) fondern auch Wo: 
nung, Gewerbe, Anihlage, Berwandtfhaft beißen. — 
And. leiten ed von DD verkaufen, preisgeben, u. überjegen: Zu 
Werkzeugen der Gewaltthat haben fie fi preis gegeben. Oder: Werk. 
der Gewaltthat waren fie bei'm Berfaufen — 


— 
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Denn in ihrem Zorn erwürgten fie den Mann, 
Und in ihrem Muthwill lähmten fie den Stier. *) 

Verflucht ihr Zorn! denn er ijt heftig; 

Ihr Grimm — denn hart ift er. 

Vertheilen will ich fie in Jakob, 

Berjtreuen fie in ‚Ifrael. 
Du, Jehuda! die huldigen **) deine Brüder ; 
Deine Hand — am Nacken deiner Feinde. 

Vor dir beugen fi) die Sohne deined Baters. 

Ein junger Low’ ift Judah! 

(Vom Raub, mein Sohn! erhebft du did.) ***) 

Er laßt ſich nieder, lagert fi, 

Dem Löwen und der Lowin gleich; 

Wer wagt’d, ihn aufzjureigen ? 

Nicht weichen wird dad Scepter vr, 
Der Führerjtab von zwifchen feinen Fuͤſſen; 
Bid daß er kommt nah Schiloh — ****8) 
Und zu ihm hin die Volksverſammlung. 

Er bindet an Weinjtoc fein Fullen, 

An edele Neben feiner Efelin Sohn; 

Er waſchet im Weine fein Kleid, 

Im Blute der Trauben fein Gewand. 

Ihm funfeln die Augen vom Wein, 

Weiß glänzen die Zähne von Milch. — 








*) Dder: (nach d. Ehald., Aben: Efra u. A.) durchbrechen (oder: 
untergraben ) fie die Mauer — d. h. überfallen und zerftören fie fefte 
Städte — 


**) Im hebr. Terte ein fhönes Wortipiel I = TIP = ITIM 


+) Oder: (Doch hebft du weg vom Naube dich, mein Sohn!) 
N. A. Junger Löwe bift du, Zuda, mein Sohn! wenn du vom Raube 
berauf kommeſt. 


*) zur Ruheſtadt, ind verheißne Land. In Schilo war lange Zeit 
die Reſidenz des Heiligthums — (JV in der Bedeutung von Fortdauer, 
wie 28, 15.) Andere denfen bier an den Abfall der zehn Stämme 
(1. Könige E. 12) weil Sihem ganz nahe bei Schilo lag, wo der 
Prophet Ahiab wohnte, der Jerobeam dazu ermunterte. — Und 
ſo kann yauch mit Abfall, Bruch, Schwäch e (von rip) 
erklärt werden. 
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Sebulon wird an Meereshafen wohnen. 
Am Hafen weilet er, wo Schiffe landen, 
Und feine Seite Ichnt an Sidon. 
Iſſachar, ein Enochenfefter Eſel, 
Lagert zwijchen hohen Grenzen. 
Weil er fieht, die Ruh’ ift gut, 
Und das Land gar lieblich — 
Neigt er feine Schulter hin zum Tragen, 
Und wird dienjtbar zum Tribut, 
Dan wird feined Volkes Richter, 
Wie der Stämme Ifraelö einer. — 
Dan iſt eine Schlang’ am Wege, 
Ein Eeraft am Pfade, 
Der d ß die Ferſe beißt, 
Daß de ter ruͤcklings ſtuͤrzt. 
Deiner Hülfe harr' ih, Ewiger! 
Gad — dichte Haufen drängen ihn; 
Er aber dränget ruͤckwaͤrts fie, 
Don Affer: Fertigkeit ift feine Speiſe; 
Er bringet Königen Wolluftgerichte, 
Naphthali — eine ſchlanke Gazelle — 
Bringt lieblihe Neden hervor, *) - 
Ein fruchtbar Sproß’ ift Joſeph, 
Ein fruchtbar Sproß’ am Quell; F 
Die Sproͤßlinge — ſie ſchreiten uͤber Mauern. 
Ihn reitzen erbittert und ſchießen, 
Ihn haſſen die Meiſter der Pfeile; 


*) Ober: Naphthali, wie eine Hindin flüchtig, 


Bringet geläufig wohlklingende Worte. 
Od. Naphthali, eine freigelaſſene Hindin, 
Bringt herrliche Junge hervor. 


(ION beißt nämlich Chald. Rämmer. — Andere leiten es * 
hebr. PHN Jeſaj. 17, 6. 9.) Zweig, Wipfel; und überſetzen: 

Naphthali iſt eine ſchlanke Coder: ausgebreitete) a die 
ſchöne Wipfel wirft. Od. Er treibet prangende Zweige. 
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Aber es bieiber feit fein Bogen 
Und gelenk find ihm Arm’ und Hände, — 
Von den Händen des ftarfen Beſchuͤtzers Jakobs; 
Bon da ward er ein Hirte und Eckſtein Iſraels. 
Von deines Vaters Gott — der helfe dir! 
Bon dem Allmächtigen — der fegne‘ dich! 
Mit. Segen des Himmeld von oben, 
Mir Segen niedrigliegender Tiefen, 
Der Brüfte Segen und ded Mutterleibs, 
Deined Vaters Segen fteiget 
Ueber den Segen dauernder Berge, 
Ueber die Wonne ewiger Hügel, *) 
Kommem ſoll er nun auf Joſephs Haupt, 
Auf die Scheitel des Gefrönten I 
Benjamin — ein reifender Wolf; 
Er verzehrt am- Morgen den Raub, 
Und des Abends theilet er Beute, 


Diefe alle find die zwölf Stämme Iſraels. Und dieß ifte, 
was ihr Water zu ihnen geredet, da er fie fegnete; wie eines 
jeglihen Segen ward, fo hat er fie gefegnet. ı1 Und er gebot 
ihnen und fprach zu ihnen: Ich werde eingethan ju meinem 
Volke — begrabet mich zu meinen Vätern, in die Hoͤhle, welche 
im Felde Ephrond des Hethiten iſtzen in die Höhle, welche im 
Gefilde Machphela ift, das vor Mamre liegt, im Lande Canaan; 
welche Abraham gekauft ſammt dem Felde von Ephron, dem 
Hethiten, als Eigenthum zum Begraͤbniß. Daſelbſt haben ſie 
Abraham begraben und Sara, ſein Weib; daſelbſt haben ſie 
Jaak begraben und Rebecca, fein Weib, und daſelbſt habe ich 
Lea begraben. — Ein Ankauf ift das Feld und die Höhle darin 
von den Söhnen Heth's. ; 





*) Eonftruire: 79 m b | 

— DIWNY2IMNN — (VBol. 5. Mof. 33, 15.) 
Nach der gersohnlihen Abtheilung überfegt Mendelsfohn: Die Segen 
deines Vaters übertreffen die Segen meiner Voreltern (oder: überfteigen 
den Gegen der Berge), bis an die Grenzen ewiger Hügel. — 
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Als Jakob vollendet, feinen Söhnen zu gebieten, zog er 
feine Fuße ein in dad Bett, und verſchied und ward eingethan 
zu feinem Bolfe u j 


Da fiel Iofeph auf feined Baters Angeficht, weinte auf ihm 
und füßte ihn, u Dann befahl Sofeph feinen Dienern, den 
Xerzten, feinen Dater zu balfamiren; und die Aerzte, balfamirten 
Iſrael. 11 Dazu vergingen ihm volle vierzig Tage; denn fo wer— 
den vollzählig die Tage der Baljamirten, *) Und es beweinten 
ihn die Egypter ſiebziig Tage. 11 Als vorüber waren die Tage 
feiner Beweinung, redete Joſephh zu dem Haufe Pharaos, und 
ſprach; Wenn ich doch Gunjt gefunden in euren Augen: fo redet 
doch vor den Ohren Pharaos und fprehet;z u Mein Vater hat 
mich bejchworen, und gejagt: Siehe! ich fterbe; in mein Be— 


graͤbniß, das ich ir bereitet habe im Lande Canaan, dorthin 


7 


9 
10 


11 


folljt du mich begraben! — So moͤchte id) nun hinaufziehen und 
meinen Bater begraben und wiederfommen. ıı Da ſprach Pharao: 
Ziehe hinauf und begrabe deinen Vater, wie er dich beſchwo— 
ren hat. 


Alfo zog Iofeph hinauf, feinen Vater zu begraben; und es 
zogen mit ihm alle Knechte Pharaos, die Aeltejten feines Haufes, 
und alle Aelteſten des Landes Egypten, ı1 und dad ganze Haus 
Joſephs und feine Brüder und dad Haus feined Vaters; nur 
ihre Kinder, ihre Schafe und ihr Nindvieh ließen fie im Lande 
Gofen. 1 Es zogen mit ihm hinauf fowohl Wagen ald Neiter, 
und dad Lager war fehr ftarf, u So Famen fie bis Goren— 
Haatad [am die eingezäunte Tenne], welche jenfeits ded Jordans 
liegt, und hielten dafelbft eine fehr große und feierliche Klage, 
und er veranftaltete um feinen Vater eine Trauer von fieben 
Zagen. n Und da die Bewohner ded Landes, die Canaaniter, 
die Trauer fahen zu Goren = Haatad, fprachen fie: Eine feierliche Trauer 
ift dieß den Egyptern! Darum nannte man den Namen [des Ortes]: 
Abel Mizraim [Trauerplag der Egypter], welche jERIBEE- des 
Jordans liegt. 


*) oder: Sie warteten ihm ab 40 Tage; denn fo viel Tage mußte 
man abwarten den Balfamirten. " 
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Alſo thaten ihm feine Söhne fo, wie er ihnen geboten hatte; m 
fine Söhne führten ibn in das Land Canaan, und begruben 
ihn in die Hoͤhle des Feldes Machphela, (welche Abraham gekauft 
batte fammt dem Felde, ald Eigenthum zum Begräbniß, von 
Ephron dem Hethiten) vor Mamre u Dann fehrte Jofeph 
nach Egypten zurück, (er und feine Brüder und Alle, die mit 
ihm binaufgegogen waren, feinen Vater zu begraben;) nachdem 
er fiinen Vater begraben hatte. | 


Ald aber die Brüder Joſeph's fahen, *) daß ihr Vater ges 
torben, fprachen fie: wenn etwa Joſeph und gram wäre, fo 
konnte er und wohl vergelten all dad Boje, dad wir ihm zuges 
fügt haben. u Da Hießen fie dem Joſeph entbieten und fügen: 
Dein Vater hat geboten vor feinem Tode und gefagt: u So 
ſollet ihr Sprechen zu Joſeph: Ah! vergiebsdoch dad Vergehen 
deiner Brüder und ihre Sünde; denn fie haben dir Boͤſes zu— 
gefügt, — Und nun, o fo vergieb doch dad Vergehen der Diener ded 
Gottes deined Vaters! Da meinte Joſeph, ald fie fo zu ihm rede= 
ten. 11 Auch giengen feine Brüder bin, und fielen vor ihm nieder, 
und fprachen: Siehe! wir find deine Sinechte, un Joſeph aber ſprach 
zu ihnen: Fürchtet euch nicht! Bin ich denn an Gotted Stel— 
le? *R) u Und ihr — ihr hattet mir Boͤſes zugedacht, doch Gott 
gedachte «8 zum Guten; damit gefchehe wie ed ward in diefen Tagen, 
um viel Volk am Leben zu erhalten. u And nun, fürchtet euch 
nicht! ich felbft will euch verforgen und eure Kinder. So tröftete 
fie, und redete zu ihrem Herzen. 


Joſeph blieb in Egypten wohnen, er und feined Vaters Haus; 
und Joſeph Tebte hundert und zehn Jahre, m Und Joſeph fah von 
Ephraim Sohne im dritten Gliede; ***) auch die Sohne Machir's, 


*) Oder: Nun berüdfichtigten CN. A. fürchteten fih) die Br. 
22% und fprachen : 
**) Oper: denn ftehe ich nicht feloft unter Gott? — Der Chaldäer 
hat: NIN IT ROMT MIN Denn id bin gottesfürchtig Cich habe 
Scheu vor Gott). 

+) Wörtlich: Söhne des dritten Glieds, d. h. Söhne der Gore 
Ephr., alſo: Ephraim's Urenfel. (Aben-Eſra). 


Johlſons Bibelwerk 1. Theil. 8 
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des Sohned Manaſſe's, wurden geboren zu den Knieen Joſephs. *) 
24 Joſeph fprach zu feinen Brüdern: Ich fterbe; aber Gott wird euch 
bedenken und euch hinaufführen aus diefem Lande, in dad Land, 
25 welches Er Abraham, Ifaak und Jakob zugefhmworen — 11 und 
ſchwoͤren ließ Joſeph die Söhne Ifraeld, da er ſprach: Bedenken 
wird euch Gott — dann follt ihr meine Gebeine von hier hinauf 
26 führen, u Alfo ftarb Joſeph, hundert und zehn Jahre alt. Cie 
balfamirten ihn, und er wurde in eine Lade gelegt in Egypten, 





*) d. h. er nahm fie noch auf feinen Schooß. — N. 4-: fie 
wurden geboren und erzogen auf den Knieen Joſeph's. Der Ehal: 
däer hat: FYOY II » und ZJofeph erzog ſie.“ gl. 30, 3. 
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Das zweite Bud Moſe.“ 


Eroduß, 





Nik find die Namen der Söhne Iſraels, die nach Egypten C. 1, 
famen; mit Jakob, ein jeglicher mit feinem Haufe, find fie hin- 
gefommen. ı1 Ruben, Simeon, Levi und Juda, mn Iſſachar, 2 3. 
Sebulon und Benjamin, 1 Dan und Naphtali, Gad und Alfter. ıı + 
Es waren aber alle Perfonen, die hervorgegangen aus den Lenden 5 
Jakobs, fiebzig Perfonen, mit Joſeph der in Egypten war. ıı Io= 6 
feph ftarb und alle fine Brüder mit jenem ganzen Zeitalter. ıı Aber 7 
die Sohne Ifrael’d waren fruchtbar, vervielfältigten und vermehrten 
ih und wurden ftarf über die Maßen fehr, und dad Land ward 
voll von ihnen. 


Da ftand ein neuer König auf über Egypten, welcher nichtd 8 
wußte von Sofeph, m und fprach zu feinem Volke: Siehe! dad, 9 
Volk der Söhne Ifraeld wird mehr und ftärfer ald wir. — 
Wohlan! wir wollen und Flug benehmen gegen daſſelbe; daß es 10 
nicht noch mehr werde, dann würde, wenn fich Krieg ereignet, 
auch es ſich ſammlen zu unfern Feinden, wider und ftreiten und 
hinaufziehen aus dem Lande. Alſo ſetzten fie über dafjelbe Frohn- 1 
vogte, um es zu druͤcken durch ihre Laſten; und ed mußte dem 
Pharao Borrathöftädte bauen, Phithom und Raamſes. ı Aber ı2 
ſo wie fie es drücken, fo mehrete es fi) und fo breitete eö fih aus; 
und es grauete ihnen vor den Söhnen Ifraeld. u Nun ließen die 13 
Egypter die Söhne Ifrael’d arbeiten mit Strenge ıı und verbitterten ı 

5* 


[2 


C. 
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ihnen das Leben durch harte Arbeit in Lehmen und Ziegeln, und durch 
allerlei Arbeit auf dem Felde, ſammt all ihren Arbeiten, welche ſie 
15 ihnen auflegten mit Strenge. u Und der Koͤnig von Egypten ſagte 
zu den ebräifchen Hebammen — der Name der Einen war Schiphra, 
16 und der Name der Andern Puah — 1 und ſprach: Indem ihr den 
Ebraͤerinnen gebären helfet, fehet auf den Kreiöftuhl! wenn eö ein 
Sohn it, fo tödtet ihnz wenn e8 aber eine Tochter ift, fo mag 


17 fie leben. u Aber die Hebammen fürchteten Gott, und thaten 


‚nicht wie der König von Egypten zu ihnen geredet hatte; fie er 
ı8 hielten die Kinder am Leben, ıı Da rief der Sonig von Egypten 
die Hebammen, und fprach zu ihnen: Warum thuet ihr diefes, und 
ı9 erhaltet die Kinder am Leben? u Die Hebammen fprachen zu Pharao: 
Weil nicht wie die egyptifchen Weiber die Ebräerinnen find; denn diefe 
find lebhaft: ehe zu ihnen die Hebamme kommt, haben fie geboren, 
20 Und Gott that Guted den Hebammen; dad Volk aber mehrete ſich, 
aı fo daß es fehr ftarf wurde 1 Da nun die Hebammen Gott 
22 fürchteten, fo machte er ihnen Käufer; *) nm und Pharao gebot 
feinem ganzen Bolfe und fprach: Jeden Sohn, der geboren wird, 
ſollt ihr, in den Fluß werfen, jede Tochter aber leben laffen. 


9, Einft gieng ein Mann aus dem Haufe Levi, und nahm 
2 eine Tochter Levi's. — Und dad Weib ward ſchwanger und ge 
bar einen Sohn. Cie fah ihn, daß er wohlgeftaltet **) war, und 


3 verbarg ihn drei Monden. 11 Und da fie ihn länger nicht ver- 


bergen konnte, nahm fie für ihn ein Kaͤſtchen von Binfen, ver: 
Elebte ed mit Thon und Pech, und legte das Kind hinein; dann 
a Tegte fie ed in den Schilf am Uſer ded Fluſſes. mn Seine Schweſter 
aber ftellte fih von ferne, um zu erfahren, was ihm gefchehen 


*) Pharao ließ den Hebammen ‚beitimmte Wohnungen anweiſen, 
damit er um fo leichter die Meugeburten erfahren fünnte. — Oder 
(wegen d. Masc. DA): Er beitimmte den Siraeliten Häufer zur 
Miederfunft ihrer Frauen. — Jarchi erklärt: Gott ließ aus den Heb: 
ammen befonderd ausgezeichnete Familien entſtehen. — Mendelsſohn 
überſetzt: „und Gott neue Häuſer in der Nation entſtehen ließ: da 
gebot Pharao . 


*) od.: gut — und ruhig), ſo daß man ihn leicht geheim halten 
konnte. — 
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werde. 1 Da Fan herab die Tochter Pharao's, um zu baden, an 
den Fluß; und ihre Jungfrauen giengen an der Seite des Fluffes, 
Sie fah das Kaftıhen mitten im Schilſe, und ſchickte ihre Magd, 
und ließ ed holen, u Cie öffnete es und fah dad Kind, und 
ſiehe! ed war ein weinender Knabe; da hatte fie Mitleid mir 
ihm, und fprah: Bon den Kindern der Ebräer iſt diefer! — 
Da fprach feine Schweiter zur Tochter Pharao's: foll ich gehen, 
und dir ein fäugended Weib rufen von den Ebräerinnen, daß fie 
dir dad Kind fäuge? u Und die Tochter Pharao’d ſprach zu ihr: 
Gehe hin! Dad junge Weib gieng und rief die Mutter des Kin— 
des. 1 Und die Tochter Pharao’d fprach zu ihr: nimm hin diefes 
Kind und‘ auge es mirz ich felbft will dir den Lohn geben. Da 
nahm die Frau dad Kind und fäugte ed. u Und ald dad Kind 
groß geworden, brachte fie cd der Tochter Pharao's, und er ward 
ihr Sohn. Sie nannte feinen Namen Mofez denn — ſprach 
jie — aus dem Waſſer habe ich ihn gezogen! *) 


Und ed geſchah in jenen Tagen ald Mofe groß geworden, 
und hinausgieng zu feinen Brüdern, da fah er ihre Laſten an; 
und fah einen Egyptifhen Mann, der ſchlug einen Ebräifchen 
Mann von feinen Brüdern. u Da wandte er fi dahin und 


dorthin; und ald er fah, daß Niemand da war, erfehlug er den 


Egypter, und verbarg ihn im Sande. 11 Dann gieng er aud an 
einem andern Tage, und ſiehe! zwei Ebräifhe Männer zankten 
fh; und er fprach zu dem Ungerechten: Warum fhlägft du 
deinen Nachiten? 1 Er aber ſprach: Wer hat dich zum Manne 
gemacht, zum Oberften und Richter über und? Iſt's etwa um 
mich zu tödten, das du fo ſprichſt? — fo wie du den, Egypter 
getodtet? — Da fürchtere ſich Mofe und ſprach: Wahrlich! die 
Sache ift befannt worden. ı1n Pharao hörte diefe Sache, und 
ſuchte Moſe zu toͤdien; da flüchtete Mofe vor Pharao, und blieb 
im Lande Median, Ex blieb da bei dem Brunnen, 

Und der Priefter in Median hatte fieben Tochter; die kamen 
und ſchoͤpften, urd fülleten die Ninnen, um die Schafe ihres 





*) N. A. Sie (die Mutter) nannte f. N. Mofe, und ſprach (zu 
der Tochter Pharan): denn Du baft aus dem Waller ihn beraus: 
gezogen, 
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17 Vaters zu traͤnken. ı Es kamen aber die Hirten und vertrieben 
fie; da ftand Moſe auf und half ihnen, und tränfte ihre Scha— 

ıs fü u Als fie nun zu Reguel, ihrem Vater famen, und er 

ı9 fprah: Warum Fommet ihr fo bald heute? u Da fprachen 
fie: Ein Egyptifcher Mann hat und gerettet aus der Hand der 
Hirten; auch ſchoͤpſte er emfig für und und tränfte die Schafe. ıı 

20 Da fprach er zu feinen Töchtern: Und wo ift er? Warum habt 
ihr ihn zurückgelaffen den Mann? Rufet ihn, daß er Brod effe! 

2ı Und Moſe bewilligte, bei dem Manne zu bleiben; da gab er 

22 Bippora, feine Tochter, dem Moſe. ı1 Cie gebar einen Sohn, 
und er nannte feinen Namen Gerſom [Pilgrim], denn, fprach er, 
ein Pilger war ich in fremden Lande, 


23 Und es gefhah in jener langen Zeit, daß der König von 
Egypten ftarb, und die Söhne Iſraels noch feufjten von ver 

Arbeit, und ſchrien; da ftieg ihr? Flehen empor zu Gott, von 

24 der Arbeit, u und Gott erhörte ihr Wehklagen; Gott gedachte 
feined® Bundes mit Abraham, mit Iſaak und mit Jakob. 

25 Alſo fah Gott auf die Sohne Iſraels, und Gott erkannte fie. 


6.3. Mofe aber weidete die Schafe Jethro's, feined Schwieger- 
vaterd, des Priefterd in Midian; er führte die Schafe nad) der 
2 Müfte *), und fam zum Berge Gottes, nah Horb. u Da 
erfchien ihm ein Engel des Ewigen in einer Feuerflamme aus 
der Mitte ded Dornbuſches; er fehauete, und fiehe! der Dorn- 
bufch brannte im Feuer, und doch ward der Dornbuſch nicht 
3 verzehrt. u Da fprah Mofe: Ich will doch hinlenfen und 
ſchauen diefe große Erfcheinung, warum der Dornbuſch nicht 
4 verbrennet! 1 Ald aber der Ewige fab, daß er hinlenfte um zu 
ſchauen, da rief ihm Gott aus der Mitte des Dornbufhes, und 

3 ſprach: Mofe, Mofe! — Und er ſprach: Hier bin ih! u Da 
fprah Er: Nahe nicht herzu! Ziehe aus deine Schuhe von dei— 
nen Fuͤßen; denn der Ort, auf welchem du fteheft, iſt heiliges 

6 Erdreich m Und fprah: Ich bin der Gott deined Vaters, der 


— - u — — 


| *) MWortl. hinter (oder weitlih) der Wirte, d. b. meit hin in 


die Wüfte; daher der Ehald.: NIITI7 NY DW NR an 
einen, guien Weiteplaß in der Wüſte. 
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Gort Abraham's, der Gott Iſaal's und der Gott Jakob's. Da 
verbarg Moſe fein Angefihtz denn er fürdhtete fih, aufzublicken 
ju Gott, u Aber der Emige fprah: Wohl habe ich gefehen 
dad Elend meined Volkes, welches in Egypten iſt, und ihr Ges 
ſchtei habe ich gehört über ihre Treiber; denn ich kenne feine Leis 
den. 11 Und ich komme herab, ed zu erretten aud der Hand 
der Egypter, und es heraufjuführen aus diefem Lande in ein 
gutes und geräumiged Land, in ein Land — fließend von 
Milch und Honig: an den Ort der Kanaaniten und Hethiten, 
der Amoriten und Pherefiten, der Hewiten und Jebufiten. ıı Und 
nun — fiehe! dad Gefchrei der Söhne Iſrael's ift vor mich ge— 
fommen; auch habe ich gefehen die Drangfal, womit die Egyp- 
ter fie bedrängen. — Und nun gebe hin, (ich fende dich 
zu Pharao), und führe heraus mein Volk, die Söhne 
Iſraels, aus Egypren! u Da fprah Mofe zu Gott: Wer bin 
ih, daß ich zu Pharao gehen foll, und daß ich die Söhne 
Iftael's ausführen foll aus Egypten? — u Aber Er fprad: 


» 


10 


12 


Ih werde mit dir ſeyn; und diefed fey für dich das Zeichen, . 


daß Ih dich fende — Haft du dann dad Volk heraudgeführt 
aus Egypten: fo folet ihr Gott dienen auf diefem Berge, 


Da fprah Moß zu Gott: Siehe! ich fomme zu den Soͤh⸗ 
nen Sfraeld, und fpreche zu ihnen: Der Gott eurer Väter ſen⸗ 
det mich zu euch! und fie fagen zu mir: Was iſt fein Name? — 
Was fage ich dann zu ihnen? n Und Gott fprah zu Mofe: 
Ehejeh-Aſcher-Ehejeh. [Sch werde feyn, der ich feyn werde *).] 
Und ſprach: So folft du fagen zu den Söhnen Iſrael's: Ehejeh 
[dad ewige, felbftftändige Wefen] fendet mich zu eu. — ıı Und, 
ſprach ferner Gott zu Mofe, fo follft du fagen zu den Söhnen 
Irael’d: Der Emüe, der Gott eurer Väter, der Gott Abraham’s, 
der Gott Iſaak's und der Gott Jakob's, fendet mich zu euch. 
Dieß ift mein Name in Ewigkeit, und dieß mein Andenken von 


Geſchlecht zu Geflecht. — 


+) Oder: Ichbin, derih bin. — (Gh bin und werde emig 
feyn, weil ih ſem will. — Sch allein bin felbftftandig und Fann 
jagen: Ich werde ſyn! Sch bin und bleibe unveränderlih —). 


a f | 2 F\ 
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Gehe und verfammle die Nelteften Iſraels, und fpridy zu 
ihnen: Der Ewige, der Gott eurer Väter, ift mir erfchienen, 
der Gott Abraham's, Iſaak's und Jakob's, und hat gefagt: 
Bedacht habe ih euch und was euch gefchieht in Egypten. u Und 
ich habe gefprohen: Ich will euch heraufführen aus dem Elende 
Egyptend in dad Land Der Canaaniten und der Hethiten, der 


- Amoriten und der Pherefiren, der Hewiten und der SJebufiten, 
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» 


ws 


= 


il 


in ein Land — fließend von Milch und Honig. u Und hören 
fie auf deine Stimme, fo gebe hinein, du und die Melteften 
Iſrael's, zum Könige von Egypten, und fprechet zu ihm: Der 
Ewige, der Gott der Ebraͤer verfügte fih zu und; und nun 
möchten wir doch gehen drei Tagereifen in die Wüfte, daß wir 
opfern den Ewigen, unferm Gotte. Ich aber weiß, daß der 
König von Egypten euch nicht zugeben wid zu gehen, wenn - 
nicht durch eine ftarfe Hand *). So merde ih denn aus— 
ftredfen meine Hand, und Egypten fihlagen mit all meinen Wun= 
dern, welche ich darin thun werde; und bernach wird er euch 
entlaffen. 1m Dann gebe ich diefem Volke Gunſt in den Augen 
der Egypter, fo daß, wenn ihr gehet, ihr nicht leer gehen wer— 
det, 1 Jedes Weib wird fordern von ihrer Nachbarin und 
von der Mitbewohnerin ihres Hauſes filberne Gefäße und goldene 
Gefäße und Kleider, die werdet ihe legen euf eure Söhne und 
auf eure Tochter; und fo werdet ihr Egypten auöfeeren, 


Da antwortete Mofe und ſprach: Aber fiehe! fie werden mir 
nicht glauben und nicht hören auf meine Stimme; denn fie 
werden fprechen: der Emige ift dir nicht erfchinen. nm Da ſprach 
zu ihm der Emige: Was iſt dad in deiner Hund? Und er fprach: 
ein Stab, m Er fprah: Wirf ihn auf die Erde! Und er warf 
ihn auf die Erde, da ward er zur Schlange, und Moſe floh vor 
ihr. u Da fprach der Ewige zu Mofe: Strede deine Hand aus, 
und faſſe fie beim Schmweife! Er ſtreckte feine Hand aus, und er— 
griff fie, da ward fie zum Stabe in feiner Hmd. m "Auf daß 





*) Der: auch nicht mit ftarfer Hand; d. b. Sir werdet euch nicht 
aus eigner Kraft befreien Eönnen. — Der Ehaldäer hat: 87 je) x 
PN msınT „Doch nidyt deßhalb, weil jeine Hınd mächtig tft. + — 
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„fie glauben, daß dir erfchienen ift der Ewige, der Gott ihrer 
»Bäter, der Gott Abraham's, der Gott Ifaat’d und der Gort 
„Jakob's./ 11 Ferner fprach der Ewige zu ibm: Bringe doch 
deine Hand in deinen Bufen! Und er brachte feine Hand in feis 
nen Buſen; ald er fie aber heraudzog, fiehe! da war feine Hand 
ausfägig, [weiß] wie Schnee, 1 Und Er ſprach: Thue wieder 
deine Hand in deinen Bufen! Da that er wiederum feine Hand 
in feinen Buſen; und als er fie herauszog aus feinem Bufen, 
fire! da war fie wieder wie fein Slefh. m -Wenn ſie dir 


4 


oe 


aljo nicht glauben und nicht hören wollen auf die Stimme ded 


eriten Zeichens, fo werden fie doch glauben auf die Stimme ded 
andern Zeichend; 1 wenn fie aber dennoch nicht glauben, auch) 
auf diefe beiden Zeichen, und nicht hören wollen auf deine Stimme: 
fo nimm von dem Waffer des Fluffes, und gieße ed aufs Trockene; 
dann wird dad Waſſer, welches du aus dem Fluffe nimmt, dad 
wird zu Blur werder auf dem Trodenen. 


Aber Mofe fprad zu dem Ewigen: Ah, Herr! ich bin Fein 
beredter Mann, weder feit geftern Fbin ich8 ] noch feit vorgeitern, 
noch ſeitdem Du mit deinem Knechte redeftz denn einen ſchweren 
Mund und eine fihvere Zunge habe ih. u, Da fprach der 
Ewige zu ihm: Wer machte dem Menfchen einen Mund? Oder 
wer machet ftumm oder taub oder fehend *) oder blind? Nicht 
ih, der Ewige? So gehe nun hin! Ich will mit deinem Munde 
ſeyn und will dich Ichren, was du reden ſollſt. u Er aber 
Iprah: Ach, Herr! fende doch, durch wen du fonjt fenden willſt. 
Da entbrannte der Zorn ded Ewigen wider Mofe, und ſprach: 
Iſt nicht Aaron den Bruder, der Pevite? Ach weiß, daß er 
gerne reden wird, und fiche! er geht auch heraus dir entgegen; 
und fieht er dich, fo wird er fich freuen in feinem ‚Herzen. 1 So 
rede denn zu ihm, und lege die Worte in feinen Mund! Ich 
aber will mit deinen Munde feyn und mit feinem Munde; und 
will euch lehren, nnd ihr thun ſollt. u Reden foll er für dich 
zu dem Volke fo eſchehe «8 denn, daß er dir ein Mund fey, 
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*) und hörend; MPD beißtsöffnen, Augen und Ohren aufthun. 
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und du feyeft ihm eine Gottheit *). 1 Diefen Stab aber nimm 
in deine Hand, daß du die Zeichen damit thueft. 


Da gieng Mofe, und Fehrete zurück zu Jethro, feinem Schwie- 


gervater, und ſprach zu ihm: Ich möchte doch gehen und zurüd- 


Fehren zu meinen Brüdern, welche in Egypten find, daß ich fehe, 
ob fie noh leben. — Und Jethro fprah zu Mofe: Gehe in 
Frieden! 1m Der Ewige aber fprah zu Mofe in Midian: Gehe 
bin, Eehre zuruͤck nach Egypten; denn geftorben find alle die 
Leute, die dir nach dem Leben trachteten. Da nahm Mofe 
fein Weib und feine Söhne, (er ließ fie auf Eſel reiten) und 
kehrte zurück ind Land Egypten; und Mofe nahm den Stab 
Gotted in feine Hand. 


Und der Emige ſprach zu Mofe: Du geheft nun, um zurüd- 
zufehren nach Egypten; fiche! alle die Wunder, die ich in deine 
Hand gelegt — du wirft fie thun vor Pharao; Ich aber laſſe 
fein Herz verftocdt feyn, und er wird das Volk nicht entlaf- 
fen. ı Dann fprihft du zu Pharao: So fprichr der Emige: 
Mein erftgeborner Sohn ift Iſraelz nn und ich ſprach zu dir: 
Entlaffe meinen Sohn, daß er mir diene! du aber weigerteft dic, 
ihn zu entlaffenz fiehe! fo erfchlage ich nun deinen Sohn, deinen 
Erjtgebornen — 


(und es gefhah auf dem Wege, in der Herberge, da traf ihn 
der Emige **), und fuchte ihn zu tödten. un Da nahm Zippora 
ein ſcharſes Meſſer ***), fchnitt die Vorhaut ihres Sohnes ab, 
legte fie ihm zu Füßen, und fprah: Denn ein Blutbräutigam 
bift du mir! u Da ließ er ab von ihm; alsdann ſprach fie: 
Blutbräutigam der Befchneidung!) ***) 


— —— — 





*) indem du ihm die Gedanken eingiebft, und er deine Worte 
ausjpricht. | 
**) griff ihn an (mit einer Krankheit). 
***) Der nad dem Chaldaer (NYIW): einen Schieferftein. 
****) Diefe ganze Stelle (DB. 24 — 26.) hat viele Dunfelheiten; die 
darin vorherrfchende Unbeſtimmtheit des Ausdruds, Die ungewöhnlichen 
Worte und Stellung derfelben machen fie verfchiedener Deutung fähig. — 
Einige halten fie für eine fpater eingeichobene Legende. Andere glauben : 
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Der Ewige fprah zu Aaron: Gehe Mofe entgegen in die ar 
Wuͤſte! Da gieng er, und traf ihn am Berge Gotted, und kuͤßte 
ihn, u Moſe berichtete Aaron alle Worte ded Ewigen, welder — 
ihn gefandt, und alle die Zeichen, die Er ihm befohlen. u Alſo 29 
gieng Mofe mit Aaron bin; fie verfammelten alle Aelteften der 
Soͤhne Iſraels, ıı und Aaron redete alle die Worte, welche 30 
der Ewige zu Mofe geredet hatte, und er that die Zeichen vor 
den Augen ded Volkes: 11 Da glaubte dad Volk. — Cie hörten, 31 
dab der Ewige bedacht habe die Soͤhne Iſraels, und daß Er 
gejeben habe auf ihr Elend — fie verneigten fih, und warfen 
ſich nieder [zur Anbetung ]. 


Hernach Famen Mofe und Yaron, und fprachen zu Pharao: C. 5, 
So fpricht. der Ewige, der Gott Iſraels: Entlaffe_mein Volk, 
daß fie mir. ein Felt feiern in der Wuͤſte! u Aber Pharao a 
ſprach: Wer ift der Ewige, deſſen Stimme ich 'gehorchen folfte, 
um Iſrael zu entlaffen? Ich weiß nichts von dem Ewigen; aud) 
werde ich Iſrael nicht entlaſſen. — 11 Sie fpradhen: Der Gott 
der Ehräer verfügte fih zu und; fo möchten wir doch geben 
drei Tagereifen in die Wufte, daß wir opfern dem Ewigen unferm 
Gott; damit er und nicht heimfuche *) mit der Peſt oder mit 
dem Schwerte, 1 Da fprad) zu ihnen der Koͤnig von Egypten: 
Barum, Mofe und Aaron! wollet ihr dad Volk los machen 
von feinen Gefhäften? Gehet bin an eure Dienjte! u Und, 
ſprach Pharao, fiehe! viel ift jet de Volks im Lande, und 
ihr wollet fie feiern heißen von ihrem Dienfte? u Da gebot 6 
Pharao an demfelben Tage den Treibern ded Volkes und feinen 
Vorftehern, und fprah: u Nicht mehr follt ihr dem Volke 7 


w 


* 


wi 





Mofes, der die Befchneidung eines Eingebornen nicht zum Gefeß er: 
hoben Cdenn jene Paar Worte Levit. 12, 3. feyen ald Randgloſſe zu 
betrachten ), auch während der ganzen Dauer feines Amtes fie nicht voll: 
sieben Tieß (Vgl. Joſua 5, 5.) und immer nur einfchärfte, » die Bor: 
baut des Herzens zu befchneiden « ( Deuteron. 10, 16.) — babe in 
dieſem Berichte andeuten wollen, daß nicht Er, fondern feine Frau wäh: 
rend feiner Krankheit und ohne fein Vorwiſſen diefed gethan. — 


*) Oder: wir müffen alfo geben . . . daß Er uns nicht fchlage.. 
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Stroh geben zum Biegelftreichen, wie geftern und vorgeftern [wie 
bisher I; fie felbit follen gehen und fih Stroh ftoppeln. n And 
die beitimmte Zahl der Ziegel, welche fie biöher machten, 
gejtern und vorgeftern, follt ihr ihnen dennoch auflegen; ihr follt 
nicht& davon mindern. Denn fie find? muͤßig; darum fchreien 
fie und fprehen: wir wollen gehen und unferm Gotte opfern. u 
Schwer liege die Arbeit auf den Leuten, daß fie damit zu thun 


haben, und fih nicht unterhalten mit Worten ded Truged. 


Nun giengen hinaus die Treiber des Volkes und feine Vorfteher, 
und fagtend dem Bolfe, und ſprachen: Eo fpriht Pharao: Ich 
gebe euch Fein Stroh mehr; m ihr felbit gebet hin, bolet 
euh Stroh von wo ihr welches findet! denn nichts wird gemin- 
dert an eurer Arbeit, — u Da zerftreuete fih das Volk im ganzen 
Lande Egypten, um Stoppeln aufzufuchen für Stroß. nm Die 
Treiber aber waren dringend, und fprachen: Vollendet euer 
Gefchäft, jedes Tagwerk an feinem Tage; fo wie, da ihr noch 
dad Stroh hattet. un And gefchlagen wurden die Vorſteher der 
Söhne Iſraels, welche die Treiber Pharaos über fie gefegt bat- 
ten; man fprah : Warum vollendet ihr nicht euer gefeßtes Ziel 
beim Ziegeljtreichen wie bisher , weder geftern noch heute ? 


Da kamen die VBorfteher der Soͤhne Iſraels, und fchrien 
zu Pharao, und fprahen: Warum thueſt du aljo an deinen 
Knechten? u Stroh wird deinen Knechten nicht gegeben, und 
Ziegel — fpriht man zu und — machet; und fiche! deine 
Knechte werden gefchlagen ; fo verfündigt ſich *) dein Volk! 
Aber er fprah : Muͤßig feyd ihr, muͤßig; darum fprecher ihr : 
Wir wollen gehen und dem Ewigen opfern. u So gehet nun 
und arbeitet! Stroh foll euch nicht gegeben werden, und die be= 
ftimmte Zahl der Ziegel müßt ihr liefern! 1 Da fahen die 
Borfteher der Soͤhne Ifraeld ſich in dem Uebel, fagen zu müffen: 
Mindert nichtd von euren Ziegeln, dem Tagewerk cined jeden 
Tages! u Sie trafen Moſe und Aaron, ihnen gegenüber ftehend, 


*) Dd.: fo gering achteft du... Od.: und es ift doch die Schuld 
deined Volkes (der Egnpter, die und die zur Arbeit nöthigen Mittel 
entziehen ). Ä 
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ald fie von Pharao herausgingen, u und ſprachen zu ihnen: 
Der Emige ſehe auf euch und richte, die ihr unfern Geruch 
itinfend [uns verbaßt] gemadht in den Augen Pharaos und in 
den Augen feiner Snechte, daß ihr ein Schwert in ihre Hand 
gegeben, und zu todten. — Moſe aber Fam wieder zu dem 
Ewigen, und fprah: Herr! warum thueft du fo übel an diefem 
Volke? Warum haft du mich hergefandt ? 1 Seitdem ich zu 
Pharao gekommen , zu reden in deinem Namen, thut er noch 
übler an diefem Volke, und nicht gerettet haft Du dein Volk. 


Da fprach der Ewige zu Mofe: Nun follft du fehen, was 
ih thun will an Pharao ; denn dur eine ftarfe Hand foll er 


fie entlaffen, und durd eine ſtarke Hand foll er fie wegtreiben 


aus feinem Lande, 


NUN) 


6.6, 


Und Gott redete zu Mofe, und fprach zu ihm: Ich bin der 2 
Ewige! Ich erfchien Abraham, Ifaaf und Jakob ald Gott 3 


der Almächtigez aber nad) meinem Namen Emwiger bin ih 
ihnen nicht befannt worden. *) u Auch habe ich meinen Bund 
mit ihnen errichtet, ihnen dad Land Canaan zu geben, dad Land 
ihred Aufenthaltö, worin fie ſich aufgehalten, u Auch habe ich) 
felbjt gehort dad Wehklagen der Söhne Iſraels, welche die 
Egypter zur Arbeit zwingen; und ich gedenfe meined Bundes, 

Darum fprid zu den Sohnen Iſraels: Ich bin der Ewige; id 
will euch hervorziehen unter den Laften der Egypter, ich will 
euch erretten von ihrem Dienfte, und will euch erlofen mit aus— 
gerecktem Arme und mit großen Gerichten. ıı Ja, annehmen 
will ich euch, mir zum Volke; Ich will euer Gott feyn, und ihr 
lolft erfennen, daß ich der Ewige euer Gott bin, der cuch her— 
vorziehet unter den Raften der Egypter. 1 Ich bringe euch in 
dad Land — der ih meine Hand erhoben, es zu geben Abraham, 
Saft und Jakob — und gebe ed euch zum Beſitz; Ich, der 





| *) Sch habe meine Berbeißungen noch nicht erfüllt, und alio den 
Vätern die ganze Bedeutung jened Namens (ald der Unmwandelbare , 
Wahrhaftige, Allgegenwärtige ıc.) noch nicht bewieſen. 


> 


13 


15 


16 


16 3 MID RAN) Erodus 6. Gceſchlechtsregiſter. 


Ewige! — Und Mofe redete alfo zu den Söhnen Ifraeld, aber 
fie hörten nicht auf Mofe vor Unmuth *) und vor harter Arbeit. 


Der Ewige redete zu Mofe und fprah: u Gehe Dinein, 
rede zu Pharao, dem Könige von Egypten, daß er die Soͤhne 
Iſraels entlajje aus feinem Lande. 1 Da redete Mofe vor dem 
Emigen, und ſprach: Eiche! die Söhne Iſraels hören nicht auf 
mich, und wie follte Pharao mich hören? der ich doch unbe- 
ſchnittener Lippen bin. **) 11 Alfo redete der Ewige zu Mofe 
und zu Yaron, und beauftragte fie an die Söhne Iſraels und 
an Pharao, den König von Egypten; um die Söhne Iſraels 
herauszuführen aus dem Lande Egypten. 


Dieß find die Häupter ihred väterlihen Haufes: Die Söhne 
Rubens, ded Erftgebornen Iſraels: Hanoch, Phallu, Hezron 
und Charmi; dieß find die Gefchlechter Ruben. ıı Die Söhne 
Simeons: Jemuel, Jamin, Ohad, Jahin, Zobar, und 
Saul, der Sohn der Canaanitin; dieß ſind die Geſchlechter 
Simeons. 11 Und dieß find die Namen der Soͤhne Levi's nach 
ihrer Geburtöfolge: Gerſon, Kahath und Merari. Die Lebens⸗ 
jahre Levi's waren hundert und ſieben und dreißig Jahre. ı Die 
Soͤhne Gerfons: Libni und Gimei nad) ihren Gefchlechtern, n 


Und die Soͤhne Kahaths: Amram, Jizhar, Hebron und Uſſiel. 


Die Lebensjahre Kahaths waren hundert und drei und dreißig 
Jahre. u Die Söhne Merari’d: Maheli und Muſi; dieß find 
die Gefchlechter Levi's nach ihrer Geburtsfſolge. Amram 
nahm FJochebed , feine Bafe, fih zum Weibe, und fie gebar ihm 
Aaron und Mofe. Die Lebensjahre Amram's waren hundert 
und fieben und draßig Jahre. ıı Die Sohne Jizhar's: Korah, 
Nepheg und Sichri. u Die Söhne Uffield: Mifael, Elzaphan 
und Sithri. u Aaron nahm Elifeba, eine Tochter Aminadab’s 
und Schmeiter Nahaffon’d, fi zum Weibe; und fie gebar ihm 
Nadab und Abihu, Eleafar und Ithamar. u Die Gohne 
Korah's: Aſſir, Elkana und Abiafaph; dieß find die Geſchlechter 


*) woͤrtl.: wegen Kürze des Odems. (Angſt d. Herzens; Kleinmuth.) 
*) von verſtopfter Lippe (ungelöfter Zunge). Der CEhaldäer um: 
ſchreibis mit Yon "PN von ſchwerer Sprad;e. 
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der Korahiten. ıı leafar aber, der Sohn Aaron's, nahm fich 
von den Töchtern Putiel's ein Weib; die gebar ihm Pinehas. 
Dieß find die Stammhäupter der Leviten nach ihren Gefchlech« 
tern. u Derfelbe Aaron und Mofe iſt's, zu welchen der Ewige 
ſprach: Fuͤhret heraus die Söhne Iſrael's aus dem Lande 
Egypten mit ihrem Heere. u Sie find ed, die mit Pharao 
redeten, dem Könige von Egypten, um die Söhne Iſrael's aus 
Egypten zu führen ; derjelbe Mofe und Aaron. 


Es geſchah aber am Tage, da der Ewige mit Moſe redete 
im Lande Egypten, ıı da der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: 
Ich bin der Ewige; rede zu Pharao, dem Könige von Egypten, 
Alles, was ich zu dir rede! 1 und Mofe fprach vor dem 
Ewigen: Siehe! ich bin unbefchnittener Lippen, und wie follte 
Pharao auf mi hören? 


Da ſprach der Ewige zu Mofe: Siehe! ich ſetze dich als 


einen Gott über Pharao, und Aaron, dein Bruder, foll dein 
Prophet feyn. u Du follft reden Alles, was ich dir gebiete; 
und Aaron, dein Bruder, foll reden zu Pharao, daß er die 
Söhne Iſrael's entlaffe aus feinem Lande. u Ich aber verhärte 
dad Herz Pharao’d, fo daß ich viele meiner Zeichen und meiner 
Wunder thun werde im Lande Egypten, u und Pharao doch 
nicht auf euch hören wird, bis ich meine Hamd anlege an Egyp— 
ten, und herausführe meine Heere, mein Volk, die Söhne 
Iſrael's, aus dem Lande Egypten mit großen Strafgerichten. u 
Und fo werden die Egypter erkennen, daß ich der Ewige bin, in= 
dem ich meine Hand hinneige über Egypten, und herauöführe 
die Soͤhne Iſraels aus ihrer Mitte. j Es that alfo Moſe und 
Aaron; wie der Ewige ihnen geboten, fo thaten fi, u Moſe 
aber war achtzig Jahr alt, und Aaron war drei und achtzig Fahr 
alt, ald fie mit Pharao redeten, 


Der Ewige fagte zu Mofe und zu Aaron, und fprad: m 
Wenn Pharao mit euch reden wird, und fpricht: Gebet ein 
Wunder [um Beweis) für euh! So fprich zu Aaron: Nimm 
deinen Stab, und wirf ihn hin vor Pharao; er foll zur Schlange 
werden! — u Da fam Mofe mit Aaron zu Pharao, und fie 
thaten alfo, wie ihnen der Ewige geboten. Aaron warf feinen 
Stab hin vor Pharao und vor feinen Knechten, und er ward 
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18 mw SINN Erodus 7. Waſſer wird Blut. 


zur Schlange. ıı Da rief auch Pharao die Weiſen und Geheim⸗ 
Fünftler, und auch fie, die Bilderfchrifttundigen Egyptens, thaten 
alfo mit ihren Blendwerken. 1 Sie warfen hin jeder feinen 
Stab, und diefe wurden zu Schlangen. Zwar verfchlang der 
Stab Aaron's ihre Stäbe; 1 doch ftärkte ſich Pharao's Herz, 
und er hörte nicht auf fie; fo wie der Ewige geredet hatte. 


Da ſprach der Ewige zu Mofe: Verſtockt ift das Herz Phas 
rao’d; er weigert fih, dad Volk zu entlaſſen. U Gebe zu 
Pharao ded Morgens, fiche! er gebt hinaus and Waſſer; ftelle 
dich ihm entgegen am Ufer des Fluffes, und der Stab, welder 
zur Schlange verwandelt worden, nimm in deine Hand, m und 
fpri) zu ihm: Der Ewige, der Gott der Ebräer, fandte mich zu 


dir und fprach: Entlaſſe mein Volk, ‚daß fie mir dienen in der 


Wuͤſte! Aber fiche! du horteft nicht bisher. 1 So fpricht nun 
der Ewige: Daran follft du erfennen, daß ich der Ewige bin; 
fiehe ! ich fehlage mit dem Stabe, den ih in der Hand habe, 
auf das Waſſer, welches im Fluffe ift, und verwandeln foll es 
fich in Blut. ıı Der Fılch, welcher im Fluße iſt, ſoll sterben, 
und ftinfen wird der Fluß; fo daß die Egypter müde werden, *) 
Waſſer zu trinken aus dem Fluffe. 


Nun fprach de; Ewige zu Moſe: Sprich zu Aaron: Nimm 
deinen Stab, und recke deine Hand uͤber die Gewaͤſſer Egyptens, 
uͤber ihre Stroͤme, uͤber ihre Fluͤſſe und uͤber ihre Teiche und 
über jede Sammlung ihrer Gewaͤſſer, und fie ſollen Blut wer: 
den; fo wird Blut feyn im ganzen Land Egypten, auch in Hol; 
und in Stein. U Mofe und Aaron thaten alfo, wie ihnen der 


‚Ewige geboten; er erhob den Stab, und Ichlug das Waſſer, 


welches im Fluffe war, vor den Augen Pharao’d und vor den 
Augen feiner Knechte, da verwandelte ſich alles Waſſer, welches 
im Fluffe war, in Blut. Der Fifch, welcher im Fluſſe war, 
ftarb, und ftinfend ward der Fluß; fo daß die Egypter nicht 


vermochten Waſſer zu trinken aus dem Fluſſe. Alſo war das 


22 


Blut im ganzen Lande Egypten. — 11, Es thaten aber eben fo 
die Bilderfehriftfundigen Egyptend mit ihren Blendwerken, drum 


*) N. A. ſich efeln werden. Ceigentl. fih vergeblich bemuhen ). 


x 
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färkte fih das Herz Pharaos, und er hörte nicht auf fie; fo 
wie der Ewige geredet hatte. ı Pharao wandte ſich und gieng 
heim in fein Haus, und richtere fein Herz auch darauf nicht. 
Indeg gruben alle Egypter ringd um den Fluß nach Waſſer zum 
Trinken; denn fie Fonnten nicht trinken von dem Waller ded 
Fluſſes. m So wurde vollbracht Leine Zeit von] fieben Tagen, 
nachdem der Ewige den Fluß gefchlagen hatte.. 


Dann ſprach der Emige zu Mofe: Gehe hinein zu Pharao, 
und fprich zu ihm: So fpriht der Ewige: Entlaffe mein Volk, 
daß es mir diene! 11 Wenn du dich aber weigerft, es zu ent— 
laſſen: fiehe! fo fehlage ich dein ganzes Gebiet mit Froͤſchenzu 
wimmeln foll der Fluß von Frofchen, und fie werden herauf 
eigen und fommen in dein Haus, in dein Schlafgemah und 
auf dein Bett, und in das Haus deiner Sinechte und unter dein 
Volk, in deine Backoͤfen und in deine Backtroͤge. u Gegen dich 
und dein Volk und gegen alle deine Diener follen die Frofche 
herauffommen. 


Nun ſprach der Ewige zu Mofe: Sprih zu Aaron: Recke 
deine Hand mit deinem Stabe über die Ströme, über die Fluͤſſe 
und über die Teiche, und bringe herauf die Froͤſche über das 
Land Egypten! ı Da reckte Aaron feine Hand über die Gewäjler 
Egyptens, und ed Fam herauf der Frofdy und bedeckte dad Land 
Egypten. ı1 Und ed thaten eben jo die Bilderfehrifefundigen mit 
ihren Blendwerken, und brachten die Fröfche ‚herauf über das 
nd Egypten. u Aber Piarao rief Mofe und Aaron, und 
ſprach: Flehet zu dem Ewigen, daß er die Froͤſche wegnehme 
von mir und von meinem Volke; fo will ih dad Volk ent- 
laſen, daß fie dem Ewigen opfern. n Da ſprach Mofe zu 
Pharao: Verherrliche dich an mir! *) Auf warn foll ich flehen 
für dich, für deine Diener und für dein Volk, die Fröfche weg— 
jutilgen von dir und von deinen Häufern? Nur im Fluffe follen 


fie übrig bleiben. 11 Er ſprach: Auf morgen! — Da fprady er: 





— ç — 


*) Zeige dich als Herr über mih, gebiete mir! — Od. Made 
dich berühmt durch mich (indem du deinem Bolfe zum voraus den Zeit: 
punft verkundigeſt, wann die Plage aufhören wird. ) 


Johlſons Bibelwerk 1. Theil. 9 


Ta 


23 


24 


27 


29 


C.8. 


Ber (ae 


1 


je 


© 


. 210 


11 


12 


ww 


1 


14 


15 


16 


1 


4 


18 


10 °.NM MIDI" Erodus 8, Geziefer. 


Nach deinem Worte! damit du erfenneft, daß Niemand ift wie 
der Ewige, unfer Gott. 11 So follen denn weichen die Froͤſche 
von dir und von deinen Käufern, von deinen Knechten und von 
deinem Volke; nur im Fluffe follen fie übrig bleiben. ı1 Und 
hinaus gieng Mofe und Aaron, hinweg von Pharao, Miofe 
fehrie zu dem Emigen wegen ded Wortes über die Fröfche, das 
er dem Pharao gegeben: 1 And der Emige that nad) dem Worte 
Moſe's; die Frofche ftarben weg aud den Häufern, aus den 
Höfen und aud den Feldern 1 Man fammelte fie Haufenmweile, 
und dad Land ftanf davon, ı1 Als aber Pharao fah, daß die 
Erleichterung da war, verjtocte er fein Herz, und hörte nicht auf 
fie; fo wie der Ewige geredet hatte, a 


Da fprah der Ewige zu Mofe: Sprich zu Aaron: Neige 
deinen Stab und fihlage den Staub ded Landes, daß er zu 
Geziefer werde im ganzen Lande Egypten. ın Und fie thaten aljo. 
Aaron neigte feine Hand mit feinem Stabe, und fchlug den 
Staub des Landed, da war dad Geziefer an Menfchen und an 
Vieh; aller Staub des Landes ward Geziefer im ganzen Sande 
Egypten. ıı Es thaten ebenſo die Bilderfchrifttundigen mit ihren 
Blendwerken, dad Geziefer hervorzubringen, aber fie vermochtens 
nicht, *) Alfo war das Geziefer an Menfchen und an Bieh. n 


Da fprachen die Bilderfchriftfundigen zu Pharao: ein Finger 


Gottes ift dieß! Doch jtärfte fih das Herz Pharaos, und er 
hörte nicht auf fie; fo wie der Ewige geredet hatte. 


Da ſprach der Ewige zu Mofe: Frühe Morgens ftelle dich vor 
Pharao — fiehe! er-geht hinaus and Waſſer — und fprid zu 
ihm: So fpricht der Ewige: Entlaſſe mein Volk, daß fie mir 
dienen! 1 Denn wenn du mein Volk nicht entlaffeft, ſiehe! 
fo reige ich gegen dich, gegen deine. Knechte, gegen dein Boll | 
und gegen deine Häufer allerlei Gewild, **) und die Käufer der 
Egypter follen voll Gewildes ſeyn, fo wie auch der Boden, auf 
den fie find. 11 Auszeichnen aber werde ih an jenem Tage dad 


— — — — — — 


*) Nach Andern: aber das Geziefer hinauszuſchaffen (wegzubringen, 
wie ed Moſe mit den Froͤſchen gemacht) dad konnten fie nicht. 


**) Nah Andern: Fliegenfhmärme.. . . 
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Land Gofen, worin mein Volk weilet, daß dort Fein Gewild 
kyn ſoll; damit du erfahreit, daß ich der Ewige mitten im Lande 
bin, 1 und einen Unterſchied mache zwifchen meinem Volke und 
deinem Volke. Bon morgen an wid diefed Zeichen gefchehen, 
Und der Ewige that aljo; es kam maͤchtiges Gewild in das 
Haus Pharao's und in dad Haus feiner Knechte; und im ganzen 
Land Egypten verdarb dad Sand von dem Gewilde. 


Pharao lie Mofe und Aaron rufen, und ſprach: Gehet, 
opfert eurem Gott im Lande! ı Aber Mofe ſprach: Es geziemet 
ih nicht, alfo zu thun; denn einen Gräuel der Egyprer opfern 
wir *) dem Emigen, unferm Gotte. Siehe! opferten wir nun 
den Gräuel der Eaypter vor ihren Augen: würden fie und nicht 
fteinigen ? u Drei Tagereifen wollen wir gehen in die Wüfte, 
‚ dann opfern wir dem Ewigen unferm Gotte, fo wie er uns 
fagen wird. 11 Da fprah Pharao: Ich will euch entlaffen, daß 
ihr dem Ewigen eurem Gott opfert in der Wuͤſte; nur entfernet 
euch nicht, um weiter zu gehen, — Flehet fir mih! u Und 
Mofe ſprach: Siehe! ich gehe hinaus von dir, und flehe zu dem 
Emwigen, daß morgen dad Gewild weiche von Pharao, von feinen 
Knechten und yon feinem Volke; nur muͤſſe Pharao. nicht mehr 
Ipotten, **) um das Volk nicht ziehen zu laffen, dem Ewigen zu 
opfern. 11 Alſo gieng Mofe hinaus von Pharao, und flchete zu 
dem Eigen. 11 Und der Ewige that nad) dem Worte Moſe's; 
dad Gewild wich von Pharao, von feinen Knechten und von 
kinem Volke; ed blieb nicht eins übrig. u Aber Pharao vers 
Itockte fein „Herz auch diefes Mal, und ließ dad Volk nicht ziehen, 


Da fprach der Ewige zu Mofe: Gehe hinein zu Pharao, und 
tede zu ihm: So fpricht der Ewige, der Gott der Ebraͤer: Ent- 
laſſe mein Volk, daß fie mir dienen! u Denn wenn du dich 


£ 

*) wir fchlachten Thiere, die den Egyptern heilig — Göttzen find, 

(was deßhalb den Siraeliten ein Gräuel heißt, wie 2. Könige 23, 13.). 

Der: unſer Schlachten ift den Egyptern ein Gräuel. Vgl. Genei, 
43, 32 und 46, 34. — 


*) Oder: täufche (und) Pharao nicht mehr... . 
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weigerft ed zu entlaffen, und du fie no). länger feſt haͤltſt: n 
fieye! fo trifft die Hand des Ewigen dein Vieh), welches auf 
dem Felde iſt — Pferde, Ejel, Kameele, Rinder und Schafe — 
mit einer fehr fehweren Peſt. u Und cine Auszeichnung wird 
der Ewige machen zwifchen dem Biche Iſraels und dem Viehe 
der Egypter, fo daß nichtö fterben foll von Allem, was die 
Söhne Iſraels haben. 11 Der Emige feste eine beftimmte Zeit, 
und fprah: Morgen thut der Ewige diefe Sache im Lande, 
Und der Ewige that diefe Sache vom folgenden Tage anz da 
ftarb alled Vieh der Egypter, aber von dem Vieh der Soͤhne 
Iſraels ftarb nicht Eins. 11 Pharao fandte hin, und fiehe! es 
war nichtö geitorben von dem Viehe Iſraels, auch nicht eins. 
Aber verſtockt war dad Herz Pharaos, und er ließ das Se 
nicht ziehen. 


Da ſprach der Ewige zu Moſe und zu Yaron: Nehmet u 
die beiden Faufte voll Ofenruß, den fprenge Mofe gen Himmel . 
vor den Augen Pharaos, 11 daß er zu Staub werde über dad 
ganze Land Egypten: und cr werde auf Menſchen und auf Vieh 
zur Entzuͤndung, ausbrechend in Blattern, im ganzen Lafde 
Egypten. 1 Sie nahmen alſo den Ofenruß, und ſtanden vor 
Pharao; Mofe fprengte ihn gen Himmel, und es ward eine 
Entzündung mit DBlattern, auöbrehend an Menfchen und an 
Die, ıı Da konnten die Bilderfchriftfundigen nicht ftehen vor 
Mofe, wegen der Entzündung ; denn die Entzündung war an 
den Bilderfhriftfundigen fo wie an allen Egyptern, ı1 Aber der 
Ewige ftärkte dad Herz Pharaod, daß er nicht auf fie hörte; fo 
wie der Ewige zu Mofe geredet hatte. 


Da fprah der Ewige zu Mofe: Frühe Morgens ftelle dich 
vor Pharao, und fprih zu ihm: So fpricht der Ewige, der Gott 
der Ebraͤer: Entlaffe mein Volk, daß fie mir dienen! ı Denn 
diefed Mal fende ich alle meine Plagen über dein Herz, über 
deine Diener und über dein Volk; damit du erfahreft, daß Feiner 
it wie Ich auf der ganzen Erde, mn Denn ftredfte ich jet meine 
Hand aus, und ſchluͤge di umd dein Volk mit der Peit: fo 
würdejt du vertilgt von der Erde; 11 aber nur um deßwillen 
laſſ ich dich beſtehen, um dir zu zeigen meine Kraft, und damit 
man erzähle meinen Namen auf der ganzen Erde. u Doch 
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fräubft du dich noch länger gegen mein Volk, *) um fie nicht 
zu entlaſſen; u ſiehe! fo laſſe ich regnen morgen um diefe Zeit 
einen fehr fhmweren Hagel, defigleihen nicht gewefen in Egypten, 
son dem Tage an, da cd gegründet ward, bis jeßt. tı Ind nun 
fende hin, flüchte **) dein Vieh und Alles, was du auf dem 
Felde haft; Alles, Menſchen und Bieh, was fid) auf dem Felde 
findet und nicht ind Haus eingethan wird — herabfältt auf fie 
der Hagel, und fie fterben. ır Wer nun dad Wort ded Ewigen 
furhtete, von den Sinechten Pharaos, der ließ fliehen feine Knechte 
und fein Vieh) in die Hauferz j wer aber fein Herz nicht richtete 
auf dad Wort des Eigen, * ließ ſeine Knechte und ſein Vieh 
auf dem Felde. 


Nun ſprach der Ewige zu Moſe: Recke deine Hand gen 
Himmel, daß ein Hagel werde im ganzen Lande Egypten uͤber 
Menſchen und uͤber Vieh und uͤber alles Kraut des Feldes im 
Lande Egypten. n Da reckete Mofe feinen Stab gen Himmel), 
und der Ewige gab Donner und Hagel; und Feuer ſchoß zur 


20 


22 


Erde, Alfo ließ der Ewige Hagel regnen auf dad Land Egypten. 


€ war ein Hagelwetter (und Feuer durchichlängelte ſich mitten 
im Hagel) fo fehr ſchwer, daß defgleichen nie gewefen im ganzen 
Lande Egypten, feit dem ed einer Nation geworden. 11 1ind der 


Hagel erfchlug im ganzen Lande Egypten alles, was auf dem 


Felde war, vom Menfchen bis zum Vieh, und alled Kraut des 
Feldes zerfhlug der Hagel, und jeden Baum des Feldes zer- 
brah er. u Nur im Lande Gofen, wofelbft die Soͤhne Iſraels 
[mohnten] , war Fein Hagel. 


Da fandte Pharao bin, und rief Mofe und Yaron, und 


ſprach zu ihnen: Ich habe gefündigt dießmal; der Ewige iſt der 
Gerechte, ich) aber und mein Volk find die Frevler. u Flehet zu 
dem Emwigen, daß ed genug fey der Donner Gottes und Hagel; 
jo will ich euch entlajfen, und ihr follet länger nicht verweilen. 





*) ftammeft , miderfeßeft dur dich ... Oder: erbebft du dich noch 
über m. B. — Dder (nah dem Chaldäer): unterdrüdeft du noch 
ferner m. V. — | 


*) Oder (nad dem Chaldäer): laß] zufammen treiben — 
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Mofe fprah zu ihm: Co wie ich der Stadt binausfomme, 
breite ich meine Hände aus zu dert Ewigen; die Donnerftimmen 
werden aufhören, und der Hagel wird nicht mehr feyn. Damit 
dur erfenneft, daß dem Ewigen die Erde iſt. u Du aber und 
deine Knechte — ich weiß wohl, daß ihr euch noch nicht fürchtet 
vor Gott dem Herrn. ı1 Der Flachs und die Gerfte ward zer— 
fhlagen; denn die Gerfte hatte Uchren, und der Flachd 
Stengel; *) ı1 doch der Weisen und der Epelz wurden nicht 
zerfehlagen, denn fie find fpätzeitig. — 11: Alſo gieng Moſe von 
Pharao weg, der Stadt hinaus, und breitete feine Hände aud 
zu dem Ewigen; da hörten auf die Donnerftimmen und der 
Hagel, und der Negen ergoß ſich nicht auf die Erde U Da 
aber Pharao fah, daß der Regen aufborte ſammt dem Hagel 
und dem Donner, fuhr er fort zu fündigen und verftockte fein 
Herz, er und feine Knechte. u So ftärfte fi dad Herz Pharaos, 
und er ließ die Söhne Ifracld nicht ziehen; wie denn der Ewige 
geredet hatte durch Moſe. 


nynn Is s2 j 

Da fprah der Ewige zu Moſe: Gehe hinein zu Pharao! 
denn ich felbjt verjtockte fein Herz und das Herz feiner Knechte, 
damit ich diefe meine Zeichen thue in ihrer Mirte, 11 und damit 
du erzählejt vor den Ohren deined Sohnes und deines Enkel, 
was ich vollführt an den Egyptern und meine Zeichen, die id) 
unter ihnen getbanz; auf daß ihr erfennet, daß ich der Ewige 
bin. m Da kam Mofe mit Aaron zu Pharao, und fie ſprachen 
zu ihm: So fpricht der Ewige, der Gott der Ebräer: Wie lange 
weigerjt du dich nach, Dich zu demütbigen vor mir? Entlaffe men 
Volk, daß fie mir dienen! ı denn wenn du dich weigerft, mein 
Volk zu entlaffen: fiehel jo bringe ich morgen Heuſchrecken— 
ſchwarm im dein Gebiet, m der wird bedecken die Ausficht des 
Landes, **) und man wird das Land nicht fehen koͤnnen; weg— 
freſſen wird er den Neft des Geretteten, was euch übrig geblieben 


*) N. N. Knoten, Knospen. (633 vielleicht von Y33 Kelch, 
alſo: Blumenfeld ). . 

**) Dpder: den Schein der Erde. Wörtlich: das Auge der E. (die 
Senne). Chald.: den Sonnenfhein. — And.: die Oberfläche d. Landes- 
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von dem Hagel, und abfrefien jeden Baum, der euch auf dem 
Felde waͤchſt; m und voll werden deine Häufer davon feyn und 
‚ de Haufer aller deiner Knechte und die Haͤuſer aller Egypter, 
wie es nicht gefehen haben deine Väter und die Väter deiner 
Dater, von dem Tage an, da fie auf der Erde geweſen bis auf 
dieſen Tag. Nun wandte er fi, und gieng hinaus von Pharao. 


Da fprachen die Knechte Pharao’d zu ihm: Wie lange foll 
und diefer zum Fallſtrick ſeyn? Entlaſſe die Leute, daß fie dem 
Ewigen ihrem Gotte dienen. - Merkeſt du noch nicht, daß Egypten 
zu Grunde geht? *) u Man bradre Mofe und Aaron zuruͤck 
u Pharao, und er fprady zu ihnen: Gebet, dienet dem Ewigen 
eurem Gott! Aber wer, wer finds, die hingehen follen? u Moſe 
ſprach: Mit unfern jungen Leuten und mit unfern Alten wollen 
wir gehen; mit unfern Sohnen und mit unfern Töchtern, mit 
unfern Schafen und mit unfern Rindern wollen wir geben, denn 
ein Felt des Ewigen haben wir. u Da fprach er zu ihnen: Sey 
der Ewige fo mit euch, wie ich euch entlajfe mit euren Kindern! 
Sehet da! daß ihr Bofes vorhabet. **) ı Nicht alfo | gebet doc) 
hin, ihr Männer ! und dienet dem Ewigen, denn das iſt's ja, 
was ihr fuchet, — Und fo trieb man fie weg vom Angefichte 
Pharaos. 8 


Da ſprach der Ewige zu Moſe: Recke deine Hand uͤber das 
Land Egypten wegen des Heuſchreckenzugs, daß er heraufkomme 
uͤber das Land Egypten, und verzehre alles Kraut des Landes, 
Alles, was der Hagel übrig gelaſſen. u Alſo reckte Moſe feinen 
Stab uͤber das Land Egypten, und der Ewige trieb einen Oſtwind 
ins Land denſelben ganzen Tag und die ganze Nacht; als es 
Morgen ward, hatte der Oſtwind die Heuſchrecken hergetragen. 

So kam herauf der Heuſchreckenzug uͤber das ganze Land Egypten, 
und ließ ſich nieder im ganzen Gebiete Egyptens; ſo ſehr ſchwer, 





*) Oper: Willſt du zuvor erfahren, daß Egypten untergegangen ſey? 


**) Wörtl. Sehet! daß Böfed vor eurem Angefichte it. Cibr zielet 
auf Böſes. Od.: es ftehet euch Unglück bevor) — , Der Ehaldäer: das 
Böfe, welhes ihr zu thun im Sinne habt, umgiebt euer Angeſicht; 
(figet auf eurem Angeſichte; ed zeuget gegen euch —). 
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daß vor diefem noch Fein folcher Heufchredenzug war wie diefer, 
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und nad) diefem fein folcher feyn wird. 1 Er bedeckte die Ausficht 
ded ganzen Landed, und verfinitert ward dad Land, Er verzehrte 
alfed Kraut ded Landed und alle Baumfrüchte, welche der Hagel 
übrig gelaffen; und es blieb nichtd Grünes übrig an Bäumen und 
am Kraut ded Felded im ganzen Sande Egypten. 


Da eilte Pharao, Mofe und Aaron rufen zu laffen, und 
ſprach: Ich habe gefündigt gegen den Ewigen, euren Gort, und 
gegen euch. ıı Nun aber vergieb doch meine Sünde nur dießmal, 
und flchet zu dem Ewigen, eurem Gott, daß er nur diefen Tod 
von mir abwende, 1m Da gieng er hinaus von Pharao, und flehete 
zu dem Ewigen. u Und der Ewige wendete einen fehr ftarfen 
MWeltwind, der trug die Heufchreden fort, und ftieß fie in das 
Schilfmeer; es blieb nicht Eine Heufihrecfe übrig um ganzen Gebiete 
Eayptend. u Doc ftärite der Ewige das Herz Pharaod, und er 
ließ die Söhne Iſraels nicht ziehen. 


Da ſprach der Ewige zu Mofe: Recke deine Hand gen Himmel, 
fo foll Finfterniß feyn auf dem Land Egypten, und fühlbar werde 
die Finſterniß! *) 1 Mlofe reckte feine Hand gen Simmel; da 
ward eine dichte Finſterniß **) im ganzen Lande Egypren drei Tage 
lang. u Cie fahen nicht einer den andern, und ftanden nicht auf 
Feiner von feiner Stelle, drei Tage lanz, aber alle Söhne Iſraels 
hatten Licht in ihren Wohnungen. 


Pharao ließ Mofe rufen, und ſprach: Gehet, dienet dem 
Emigen ! nur euer Schaf = und Nindvieh bleibe hier ftehen. Auch 
eure Kinder mögen mit euch geben, nm Aber Mofe ſprach: Du 
mußt und doch auch mitgeben Schlacht- und Brandopfer, daß 
wir ed zurichten dem Ewigen unferm Gotte. **#) 11 Alſo auch 
unfer Vieh muß mit und gehen, nicht eine Klaue darf zurüd 


*) oder: daß man herumtappen wird in d. F. (von WW oder WIN) 
And.: und die nächtlihe Finfternig fol anhalten (XDN contrabirt 
von WONYD die F. Überdauere die Naht. — Der Ehaldaer: Wann 
gewichen jeyn wird (v. WI) dad Dunkel der Nacht. — 

++) Mörtlich: eine Finfterniß der Dunkelheit. 

*5*) oder: Willſt auch du und in die Hande geben. Schlacht - und 
Brandopfer? und Fönnten wir das darbringen dem Ewigen unſerm 
Gott? — Andere: Du ſelbſt mußt ung auch mitgeben . : . 
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bleiben; denn von diefem müffen wir nehmen zum Dienfte des 


Eigen, unferd Gottes, und win felbft wiſſen nicht, mit was 
wir dem Ewigen dienen, bis wir dorthin fommen. ı1 Doc) der 
Ewige ftärfte dad Herz Pharaod. und er wollte fie nicht entlajfen. 
Und Pharao fprach zu ihm: Gehe weg von mir! hüte dich ! nicht 
mehr ficheft du mein Angeficht ! denn an dem Tage, da du mein 
Angeficht ſieheſt, follft du fterben. u Da ſprach Mofe: Du halt 
recht geredet; nicht mehr werde ich wieder dein Angeficht fehen. 


Es ſprach aber der Ewige zu Moſe: Noch eine Plage bringe 
ıh uber Pharao und uber Egypten, hernach wird er euch entlaffen 
von hier; ja, fo entlajfen, daß er euch gänzlich wegtreiben wird 
von hier. u Mede doch vor den Ohren ded Volkes, daß fie for 
dern ſollen, jeder von feinem Freunde und jede Frau von ihrer 
Freundin, filberne und goldene Gefäße. 1 Dazu gab der Ewige 
dem Volke Gunft in den Augen der Egypter ; auch war der Mann 
Mofe fehr groß im Lande Egypten, in den Augen ber Knechte 
Pharaos und in den Augen des Volkes. 


Nun ſprach Moſe: So ſpricht der Ewige: Um Mitternacht 
ziehe ich durch Egypten; u dann ſtirbt alles Erſtgeborne im Lande 
Eghpten, vom Erſtgebornen Pharaos, der auf feinem Throne ſitzt, 
bis zum Erſtgebornen der Sclavin, welche hinter der Muͤhle iſt, 
und alles Erſtgeborne des Viehes. m Und es wird ein fo 
großes Gefchrey ſeyn im ganzen Lande Egypten, daß deßgleichen 
nie gewefen, und defgleichen nie mehr feyn wird. Gegen alle 


re 


4 


Söhne Iſraels aber foll auch nicht ein Hund feine Zunge regen, 


weder gegen einen Mann nod) gegen ein Vieh; damit ihr erfennet, 
daß der Emige eine Auszeichnung mache zwifchen Egypter und 
Srael, mn Dann werden zu mir herabfommen alle diefe deine 
Diener, und fich verbeugen vor mir, und ſprechen: Biehe aus, 
du und dad ganze Voll, das dir folger! Hernach werde ich 
ausziehen. — Und fo gieng er hinaus von Pharao mit grim- 
migem Borne. 11 Der Ewige aber hatte es Moſen gefagt: 
Pharao wird nicht auf euch hören; damit meine Wunder defto 
mehr werden im Lande Egypten. ıı Und Moſe und Aaron 
thaten alle diefe Wunder vor Pharao ; aber der Ewige ftärfte 
dad Herz Pharao's, daß er die Söhne Iſraels uns entließ aus 
feinem Lande, 


© 
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Der Ewige ſagte zu Moſe und zu Aaron im Lande Egypten, 


a und ſprach: u Diefer Monat ſey euch der Anfang der Monate; 
3 der erjte fey er euch unter den Monaten ded Jahres. j Redet 


zu der ganzen Gemeinde Ifraeld und fprechet : Am Zehnten dieſes 
Monats follen fie fi nehmen jeder ein Lamm für feine Familie; 


4 ein Lamm für jedes Haud. 11 Und wenn dad Haus zu wenig 


[Leute] hat für ein Lamm, fo nehme er eind mit feinem Nachbar, 
der nahe an feinem Haufe ift, nad) Anzahl der Perſonen; einen 
jeglichen follt ihr nad Verhaͤltniß feines Eſſens zählen auf dad 


5 Lamm. u Ein Lamm, das fehlerlod, maͤnnlich, jährig ift, follt 


ihr haben; von den Schafen oder von den Ziegen koͤnnet ihr es 


6 nehmen. 11 Und es bleibe bei euch in Verwahrung bis zum 


vierzehnten Tage diefed Monats; dann ſchlachte man ed — die 
ganze Verfammlung der Gemeinde Iſraels — gegen Abend. *) 


7 Sie follen aber nehmen von dem Blute und ſtreichen an die 


beiden Pfoften und an die Oberfchwelle, an den Häufern, in 


s welchen fie es effen. m Und efjen follen fie das Sleifch in diefer 


Nacht, gebraten am Feuer, nebjt ungefäuertem Brode; mit bit: 


9 tern Kräutern follen fie eö effen. u Ihr follt nichts davon roh 


10 


11 


12 


13 


effen oder in Waſſer gefocht, fondern gebraten am Feuer, fein 
Kopf mit feinen Knieſtuͤcken und mit feinem Eingeweide. u Und 
ihr follt nichtö davon übrig laffen bi8 zum Morgen; was aber 
davon übrig bleibet bi6 zum Morgen, follet ihr im Feuer ver 
brennen. ı1 Und fo foller ihr es ejfen: eure Lenden gegürtet, 
eure Schuhe an euren Füßen, und euren Stock in.eurer Hand; 
effen follt ihr e& in Eiffertigkeit, e& ift dad Paſſah IL Weberfihreis 
tungs = od. Verfhonungs: Opfer ] des Ewigen. 11 Ich durchziehe 
dad Land Egypten in diefer Nacht, und ſchlage alles Erftgeborne 
im Sande Egypten, vom Menfchen bis zum Bieh; und an allen 
' Göttern Egyptens will ih Strafgerichte üben, ich, der Ewige, ıı 
Dann fey dad Blut euch zum Zeichen an den Käufern, worin 
ihr ſeyd — ſehe ih das Blut, fo fhreite ich über euch weg —**) 


*) Mörtlih: zwifchen den zwei Abenden. Cd. h. in den Nachmittags: 
ftunden ). 


**) Oder nach dem Chald.: fo werde ich euch verſchonen — 
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daß an euch Feine Plage fey zum Verderben, indem ich ſchlage 
im Sande Egypten. | 


Diefer Tag foll euch im Andenken bleiben; ihr ſollt ihn feiern 
ald ein Felt des Ewigen, auf eure kuͤnftigen Gefchlechter; als 
avige Satzung ſollt ihr ihn feiern. u Sieben Tage lang follt 
ihr Ungejäuerted ejjenz und vor dem erjten Tage den Sauerteig 
wegraͤumen aus euren Käufern, Denn wer Gefäuerted ißt, 
deſſen Perfon werde verjtoßen aus Iſrael. (Vom erjten Tage an 
biö zum fiebenten Tage.) U Am erjten Tage foll Ausrufung 
der Heiligkeit *) und am fiebenten Tage foll Ausrufung der 
Heiligkeit bei euch feyn: Keine Arbeit foll an denfelben gethan 
werden; nur was chbar ift für irgend eine Perfon, das allein 
kann für euch zugerichtet werden, ı1 Beobachtet das [Gebot für 
dad] Ungefäuerte; denn an eben diefem Tage führe ich eure 
Here aud dem Lande Egypten. Beobachtet alfo diefen Tag 
bei euren Nachkommen, ald ewige Saßung u Im erjten 
[Monat], am vierzehnten Tag ded Monats, am Abend follt ihre 
Ungefäuerted eſſen, bis zum ein und zwanzigften Tag des Monats 
am Abend. 1 Lieben Tage foll Sauerteig nicht gefunden wer— 
den in euren Haͤuſern; denn wer Gefäuerted ißt, dieſelbe Perfon 
ſoll auögeftoßen werden aus der Gemeinde Ifraels, es fey Fremd» 
ling oder Einheimifcher ded Landes. ı1 Nichts Gefäuertes follt 
ihr eſen; in allen euren Wohnungen follt ihr Ungeſaͤuertes effen, 


Alſo rief Mofe alle Aelteften Iſraels, und ſprach zu ihnen: 
Öreifet zu, und nehmet euch Schafe für eure Familien, und 
ſchlahtet das Paſſah. ı Und nehmet ein Bündel Yſop, 
taudhet ed in dad Blut, welches im Becken ift, und ftreichet an 
die Oberfchwelle und an die beiden Pfoften von dem Blute, 
welhes im Becken ift. She aber follt nicht ausgehen, Niemand 
aus der Thuͤre feines Haufes, bid zum Morgen. u Durchziehen 
wird der Ewige, um die Egypter zu plagen; fichet Er dann das 
Blut an der Oberfchwelle und an den beiden Pfoten: fo wird 
der Ewige wegfchreiten über die Thuͤre, und nicht zugeben, daß 


*) Oder: beiline Verkündigung. N. M, beilige DBerjammlung.. 
Aufammenberufung ). 
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24 der Verderber komme in eure Haͤuſer um zu plagen. n Beobachtet: 
dieſe Sache zum Gefeg für dich und für, deine Söhne auf ewig. 
25 Und wenn ihr in dad Land- fommet, welches der Ewige euch 
geben wird, wie er geredet hat, fo beobachtet diefen Dienft! 

26 Wenn dann eure Kinder zu euch fprehen: Was foll euch diefer 
27 Dienft? n So fprechet: Dieß iſt das Ueberfchreitungsopfer des 

Emwigen, welcher weggefihritten über die Häufer der Söhne Iſraels 

in Egypten, ald er die Egypter plagte, und unfere' Häufer ret⸗ 

tete. — Da verbeugte fih dad Volk und warf ſich [zur Andefung] 
28 nieder. u Sie giengen hin und thaten ed, die Söhne Ifracls ; 
fo wie der — m ofen und Yaron geboten, alfo thaten ſie. 


29 Es — aber in der Mitte der Nacht, daß der Einige 
ſchlug alles Erftgeborne im Lande Egypten, vom Erjtgebornen 
Pharao’d, der auf feinem Throne ſaß, bis zum Exftgebornen des 
Gefangenen, welcher im Haufe dev Grube war, und, alles Erſt⸗ 
geborne des Viehes. 1 Da ſtand Pharao auf des Nachts, er 
und alle ſeine Knechte und alle Egypter, und es war ein großes 
— in Egypten; denn da war kein Haus, worin nicht ein 
31 Todter war, Und er rief Moſe und Aaron des Nachts und 
ſprach: Auf! ziehet weg aus meinem Volke, ſowohl ihr als auch 
die Soͤhne Iſraels, und gehet, dienet dem Ewigen, wie ihr gere⸗ 
32 det. m Auch eure Schafe, auch eure Rinder nehmet mit, fo wie 
33 ihr geredet, und gehet! daß ihr mich auch fegnet. — m Und die 
Eggypter drangen gewaltig in dad Volk, um fie eilig fortzufchiden 
33 aus dem Lande; denn fie fprahen: Wir alle fterben hin. u Da 
trug das Volk feinen Teig; che er gefäuert, was noch in ihren Bad- 
trögen war, in ihre Tuͤcher gebunden, auf ihren Schultern. 1 Die 
Soͤhne Ifraelö aber hatten gethan nach dem Worte Mofe's; fe 
forderten von den Egyptern filberne und goldene Gefäße und Kleider. 
36 Und der Ewige gab dem Volke Gunft in den Augen der Egypter, 
daß dieſe ſie ſordern hießen, und ſo leerten ſie Egypten aus. 


0 


» 


3 


an 


37 Alfo brachen die Sohne Iſraels auf von Rameſes nach Succi, 
an fechömal hundert taufend Fußvolkes, die Männer, außer den 
38 Kindern. n Auch eine Menge Beigemifchter zog mit ihnen hinauf, 
39 und Echafe und Ninder, fehr viel Vieh. u Und fie bucken den 
Teig, welchen fie aud Egypren gebracht, ald ungefäuerte Kuchen, 


> 
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denn.er war nicht gefäuert ; denn fie wurden weggetrieben aus Egyp⸗ 
ten, und konnten nicht zögern; aud ſonſt Zehrung hatten fie ſich 
nicht bereitet. 11 : Die Wohnzen der Söhne Ifraeld aber, welche 
in Egypten gewohnt, war vierhundert und dreißig Jahre. u Und 
ed geſchah am Ende der vierhundert und dreißig Jahre, ed geſchah 
an chen diefem Tage, daß auszogen alle Heere ded Ewigen aus dem 
Lande Egypten. u Eine Nacht der Beobachtung *) war dich 
den Eigen, um fie herauszuführen aud dem Lande Egypten; eben 
diefe Nacht ift dem Ewigen geweihet, eine Beobachtung für alle 
Söhne Ifraeld auf.ihre Fünftigen Gefchlechter. 


Der Emige ſprach zu Mofe und zu Aaron: Dief ijt die Sagung 
für das Paffah: Kein Fremder **) foll davon eſſen, u noch 
irgend eines Mannes Eclave, der für Geld erfauft iſt; doch halt 
du ihn bejihnitten, dann mag er davon effen. ı1 Ein Beifaß und 
Miethling foll nicht davon effen. ı In Einem Haufe foll es ges 
geffen werden; du folljt nichtä von dem Fleiſche aus dem Haufe 
hinauöbringen, und Fein Gebein an ihm follet ihr zerbrechen. u 
Die ganze Geineinde Iſraels foll eö verrichten. in Und hält fich bei dir 
ein Fremdling auf, und verrichtet ein Paſſah dem Ewigen, fo 
werde bei ihm bejchnitten alles, was männlid) ift, und dann mag 
er hinzunahen, es zu verrichten 5; er foll feyn wie der Einheimiſche 
des Landes. Aber Fein Unbefchnittener foll davon eſſen. u Einerlei 
Weiſe ſey für den Einheimifchen und für den Fremdling, der ſich 
auſhaͤlt unter euch. u Alſo thaten ed alle Soͤhne Iſraels; wie der 
Ewige Mofen und Aaron geboten, fo thaten fic. 


Und es geihah an eben diefem Tage, ald der Ewige berausführte 3 


de Söhne Iſraels aus dem Lande Egypten mit ihren Heeren, 


da redete der Ewige zu Mofe und fprah: 11 Heilige mir alles 


Erftgeborne, die Erftgeburt jedes Muͤtterleibes unter den Söhnen 
Bu , an a und an Died; 8 foll.mein RN — ıı Und 


; B | — 


& 


40 
41 


50 


*) oder: Wahrnehmung ( Beftimmung). N. A. Bewahung — da 


Er die ©. Iſr. im f. befondere Obhut genommen — eine Wade - Nacht, 
welche fie bejonders dem Ewigen feiern follen. 

**) oder (nach dem Chaldäer): Entfremdeter — ein Sfraelit, 
der feiner Religion entjagt und dadurd ein III IR [2 geworden. 
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Mofe ſprach zum Volke: Gedenfet diefed Tages, an welchem ihr 
audgezogen aus Egypten, aus dem Sclavenhauſe; denn mit Stärke 
der Hand hat der Ewige euch herausgeführt von hier. Gefäuertes 
foll nicht gegeffen werden, 11 [mie] heute, da ihr audzichet, im 
Achren- Monat, u Und wenn nun der Ewige did) bringen wird in 
das Land des Canaaniten und des ‚Hethiten, des Amoriten, des 
Heviten und des Jebufiten, welches Er deinen Vätern gefehworen, 
dir zu geben, ein Land — fließend von Milch und Honig : fo ver 
richte diefen Dienft in diefem Monat, u Sieben Tage folljt du 
Ungefäuerted effen, und am fiebenten Tage ſey ein Felt des Ewigen! 
Ungefäuerted foll gegeffen werden die fieben Tage; Gefäuertes fol 
nicht bei dir gefehen werden, und Sauerteig foll nicht bei dir gefehen 
werden in deinem ganzen Gebiete. u Sagen folljt du deinem Sohne 
an demfelben Tage, und fprehen: Wegen deſſen iſt's, was der 
Ewige an mir gethan, als ich auszog aus Egypten. u Und & 
fol die zum Zeichen feyn auf deiner Hand, und zum Andenken zwi⸗ 
fehen deinen Augen (damit die Lehre des Ewigen in deinem Munde 
bleibe): daß mit ftarfer Hand der Ewige dich heraudgeführt aus 
Egypten. U Beobachte aljo diefe Satzung zu Ihrer Zeit von Jahr 
zu Jahr, | Ä 


- Wenn dann der Ewige dich bringen wird in das Land de 
Canaaniten, wie Er dir und deinen Vätern zugefhworen, und Er 
giebt ed dir: 11 fo führe jede Erjtgeburt ded Mutterleibes dem 
Ewigen hin! Alle Erftgeburt unter dem jungen Biel), weldyes du 
haben wirft, dad Männliche, fey dem Ewigen geweihet. 1 Alle 
Erjtgeburt vom Efel lofe mit einem Lamme; und wenn du eö nicht 
loͤſeſt, follit du ihm das Genick brechen. Alles Erjtgeborne von 
Menſchen aber, unter deinen Söhnen, mußt du loskauſen. ıı Wenn 


nun dein Sohn dich fraget in Zukunft, und fpriht: Was iſt das? 


1 


u 


So fprih zu ihm: Mit Stärke der Hand hat und der Ewige aus: 
geführt aus Egypten, aus dem Sclavenhaufe; ı1 und’ ed gefchah, 
als Pharao Schwierigkeiten machte, und zu entlaffen, da erfchlug 


der Ewige alled Erftgeborne im Lande Egypten, vom Erftgebornen 


16 


des Menfchen bis zum Erftgebornen des Viehes. Darum opfere id 
dem Emigen jede Erftgeburt des Mutterleibes, dad Männliche, 
und alle Erjtgeborne meiner Söhne kaufe ih lo. nm So fy es 
denn zum Zeichen auf deiner Hand, und zur Stienbinde zwifchen 
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deinen Augen, daß mit Stärke der Hand der Ewige und ausgeführt 
hat aus Egypten, 


nhoa m 

Als nun Pharao dad Volk entließ, führte fie Gort nicht den 
Weg durchs Land der Philifter — denn diefer ift nahe — denn, 
ſprach Gott, dad Volk möchte ſichs reuen laffen, wenn fie Krieg fehen, 
und fo würden fie zurückkehren nah Eaypten. ıı Herumziehen lich 
Gott dad Volk den Weg durch die Wuͤſte am Schilfmeere ; und 
kwafinet *) zogen die Soͤhne Iſraels hinauf aus dem Lande 
Egypten. u Auch nahm Mofe die Gebeine Joſeph's mit fich; 
denn beſchworen hatte er die Söhne Iſraels, da er fprach: Gewiß 
wird Gott euch bedenken, dann führet meine Gebeine von hier mit 
euch hinauf. 

Afo brachen fie auf von Succoth, und lagerten fi) zu Etham, 
an dem Ende der Wüfte, u Und der Emige gieng vor ihnen her, 
des Tags in einer Wolkenfäule, fie den Weg zu führen, und des 
Nachts in einer Feuerfäule, ihnen zu leuchten, fo daß fie gehen 
fonnten Tag und Nacht. ı Nichte weichen ließ Er die Wolken» 
füule bei Tage, noch die Feuerfäule bei Nacht vor dem Volke, 


Der Ewige redete aber zu Mofe und fprah: u Rede zu Den 
Söhnen Ifraeld, daß fie umkehren, und ſich lagern vor Pihachiroth, 
zwiſchen Migdol und dem Meere ; vor Baal=Zephon, ihm gegen- 
über, Jagert euch) am Meere! 1 Dann wird Pharao fprechen von 
den Sohnen Iſraels: 

Ha, verwirret ſind ſie im Lande! 
Es ſchließet die Wuͤſte ſie ein. — 

Und ſtaͤrken will ich dad Herz Pharaos, daß er ihnen nach— 
jage; fo werde ich mich verherrlihen an Pharao und an feiner 
ganzen Macht, und die Egypter follen erfahren, daß ich der Ewige 
fin. Und fie thaten alfo, 


Ms nun dem Könige von Egypten berichtet ward, daß das 
Volk flüchtig geworden, da verwandelte ſich dad Herz Pharao’s 





*) gerüftet — N. 9. in fünf Haufen geordnet. 
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und feiner Diener gegen dad Volk, und fie fprachen: Was haben 
wir da gethan, daß wir Ifrael entlaffen haben, uns nicht mehr 
zu dienen ? Er fpannte feinen Wagen an, und fein Volk nahın er 
mit fi, 11 und er nahm fechöhundert auderlefene Streitwagen, 
und alle Streitwagen Egyptens, und Hauptleute über alles *), 
So ftärfte der Ewige das Herz Pharaos, ded Königs von Egypten, 
daß er den Söhnen Iſraels nachjagte. Die Söhne Iſraels aber 
zogen aud mit aufgehobener Hand, **) u Nun jagten die Egypter 
ihnen nach, und erreichten fie, die da lagerten am Meere — alle 
Noffe und Wagen Pharaod, und feine Neiter und feine Macht — 
bei Pihadhiroth, vor Baal-Zephon. ıı Pharao rückte heranz und 
die Sohne Ifraeld erhoben ihre Augen, und fiehe! Egypten zog 
hinter ihnen, da fürchteten fie fich fehrz und die Soͤhne Iſraels 
fehrien zu dem Ewigen, u und fprachen zu Mofe: Iſt's etwa aus 
Mangel, weil Feine Gräber in Egypfen find, daß du und mitge 
nommen haft, um in der Wüfte zu fterben? &*) Was haſt du und 
da gethan, und herauszuführen aud Egypten! n Iſt dad nicht dad 
MWort, dad wir zu dir geredet haben in Egypten, da wir fpraden: 
Laß ab von und, wir wollen den Egyptern dienen ! denn beffer 
iſt's uns, wir dienen den Egyptern, als daß wir fterben in der 
MWüfte — u Da fprah Moſe zu dem Volke: Fuͤrchtet euch 
nicht ! Stehet feit, und fehet die Hülfe ded Ewigen, die Er euch 
heute fchaffen wird; denn welche Egypter ihr heute fehet — nicht 
mehr werdet ihr fie wieder fehen bis in Ewigkeit. 1m Der Ewige 
wird für euch ftreiten ; ihr aber ſollt ftille feyn. 


Der Emige ſprach zu Mofe: Was fchreieft du zu mir? Rede 
zu den Söhnen Iſraels, daß fie aufbrechen! 11. Du aber erhebt 
deinen Stab, und recke deine Hand über dad Meer und zertheile es; 
fo follen die Söhne Iſraels hinein gehen, mitten durchs Meer, im 


*) oder: und Kampfer auf jeglihem Wagen. 

**) d. h. öffentlich, Fühn. — Der Chaldäer hat: 93 2 mit 
entblößtem (aufgerecktem) Haupte. — And.: Aber die Söhne Sir. 
waren ausgezogen durch eine ‚höhere Hand. 

*e*) N. A.: Haft du, weil es in Egypten Feine unbegrabene Todte 


giebt, uns defhalb hieher geführt, um in der Wüſte zu fterben und 


unbegraben zu bleiben? — 
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Trockenen. u Und ih — ſiehe! ich ftärfe dad Herz der Eanpter, 
daß fie ihnen nachkommen ; fo werde ich mid) verberrlichen an 
Pharao und an feiner ganzen Macht, an feinen Wagen und an 
kinen Reitern. 11 Erfahren follen dann die Egypter, daß ich der 
Ewige Binz indem ich mich verberrlihe an Pharao, an feinen 
Wagen und an feinen Reitern, 


Da zog weg der Engel Gotteö, der vor dem Lager Iſraels 
her gieng, und gieng hinter ſie; weg zog die Wolkenſaͤule von 
vorne, und ſtand hinter ihnen, un und kam zwiſchen dad Lager 
der Egypter und das Lager Iſraels; alſo war dort Wolke und 


Finſterniß, und bier erleuchtete ed die Nacht, und ed nahete nicht 


diefed zu jenem die ganze Nacht. 1 Mofe aber reckte feine Hand 
über dad Meer, und der Ewige ließ das Meer weggehen durch 
einen ftarfen Oftwind die ganze Nacht uber, und machte das 
Mer zu feltem Boden; die Gewaͤſſer zertheilten ſich, u und die 
Sohne Iſraels giengen hinein, mitten durch das Meer, 
im Trockenen; und dad Waſſer war ihnen eine Mauer zu ihrer 
Rechten und zu ihrer Linken, u Da jagten die Egypter nach, 
und kamen binter ahnen (alle Roſſe Pharaos, feine Wagen und 
kine Reiter) in die Mitte ded Meeres. 11 And es geſchah in 
der Morgenwache, da blickte der Ewige auf das Lager der Egypter 
mit der Feuer- und Wolfenfäule, und zerrüttete dad Lager der 
Egypter; 11 ließ ausweichen die Näder feiner Wagen, und trieb 
5 in Beſchwerlichkeit. Da ſprach der Egypter: Fliehen will ich 
vor Iſrael, denn der Ewige ftreitet für fie gegen Egypten! 


Es ſprach aber der Ewige zu Mofe: Recke deine Hand über 
das Meer, und zurückkehren foll dad Waffer über den Egypter, 
über feine Wagen und über feine Reiter. ı Alſo reckte Mofe 
kine Hand über dad Meer; da Eehrte das Meer zurück beim 
Anbruch des Morgens zu feiner Fluth *), und die Egypter flohen 
ihm entgegen; ſo ſtuͤrzte der Ewige die Egypter mitten ins Meer. 
Das Waſſer kehrte zuruͤck, und bedeckte die Wagen und die 
Reiter, die ganze Heeresmacht Pharaos, die hinter ihnen hinein 
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*) oder nach dem Ehaldäer: zu feiner (vorigen) Stärke = 
Jehlſons Bibelwerk 1. Theil. 10 
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giengen ind Meer; nichtd blieb übrig von ihnen, auch nicht Einer, 

29 Aber die Sohne Ifraeld giengen im Trocenen mitten durd das 
Meer; und dad Waſſer war ihnen eine Mauer zu ihrer Rechten 

30 und zu ihrer Linken. ı Co half der Ewige an demfelben Tage 
Sfrael aus der Hand der Egypter; und Iſrael fah die Egypter 

3ı todt am Ufer ded Meeres. 1 Da fah Ifrael die große Hand, 
welche der Ewige bewiefen gegen die Egypter; und dad Wolf 
fürcdhtete den Ewigen. Alſo glaubten fie an den Ewigen und an 
Mofe, feinen Diener. *) 


C. 15, Damals fang Mofe und die Söhne Iſraels diefen Gefang 
dem Emwigen, und fprachen aljo: 


Eingen will id) dem Herrn, denn hoch ift Er erhöht — 
Roß und Neiter ftürzet Er ind Meer, 


2 Mein Schuß, mein Lobgefang ift Gott! 
Er ward zur Rettung mir, — 
Dieß ift mein Gott! — fo ruͤhm' ih Ihn — 
Iſt meined Vaters Gott — Ihn pre ich hoch. 


3 Ein Kriegeöheld ift Gott! 
Eein Nam’ iſt — Emwiger, 
4 Pharaos Wagen und Macht fehleudert” Er ins Meer, 


Seiner Häupter erfohrene Schaar 
Ward verfenket ind fchilfige Meer; 


5 Fluthen bededen fie da — 
Sie fuhren zur Tiefe hinunter, wie Stein, 
6 Deine Rechte, o Herr! hochherrlich an Kraft; 
Deine Rechte, o Herr! zerfchmettert den Feind. 
7 In deiner Hoheit Fülle 


Sermalmeit du Emporer ; 
Du läffeft deinen Gluthzorn lo, 
Der frißt fie weg, wie Stoppeln. 


*) oder: nun vertraueten fe dem Emigen und M. feinem D. 
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Dom Hauche deiner Nafe 
Thuͤrmt Waſſer fih in Haufen, 
Daß aufrecht, wie Wand, dad Fließende fteht — 
So gerannen die Fluthen im Herzen des Meeres. 
Es ſprach der Feind: | 
Ich jage nach, ich hole ein, 
Ich theile Beute aus; 
Mein Muth werd’ ihrer voll! 
Schon ijt mein Schwert gezuͤckt — 
Vertilgen foll fie meine Hand, 


Da bliefeft Du mit deinem Hauche — 
Das Meer bededte fie. 
Tief fanken fie, wie Bley, 

In mächtig ftromended Gewäffer. 


Wer ift unter den Mächten, o Emwiger! wie Du? 
Wer, wie Du, fo verherrliht in Heiligkeit ? 
Furchtbar im Glanze*) — Wunderthäter ! 


Du neigteft deine Rechte hin — 
Alsbald verfchlang die Erde fie. 


Nun führft mit deiner Gnade Du 

Dieß Volk, dad Du erlöfet haft, 

Du leitejt ed mit deiner Macht 
Zur Wohnung deiner Heiligkeit. 


Dad hören die Voͤlker — fie beben; 
ehen ergreift Philiſtaͤa's Bewohner, 
Ploͤtzlich erfchresfen die Fürften von Edom, 
Die Gewaltigen Moab's ergreifet ein Zittern; 
Schon verzagen zu Canaan alle Bewohner — 
Schrecken und Furcht muß über fie fallen. 
Vor deined Armed Größe 
Eritarren fie, wie Stein, 
Bid, Herr! dein Volk hinüber zieht, 
Bid überzieht dieß Volk, dad Du erwarbft. 





*) M. A. im Lobe (an Ruhm) Dd. hochverehrt in Lobgefängen. 
10* 


⸗ 


13 


14 


15 


148 o nınw' nuw2 — 18. Waſemomel | 


17 O bringe fie bin, und. pflanz’ in dein Erbgebirge fie ein, 
Zum Sitze bejtimntt, den du, Ewiger! dir bereitet, 
Ins Heiligthum, Herr! das deine Haͤnde gegruͤndet. 
18 = Immer und ewig regieret der Her! : 
19 Als Pharao's Noffe ind Meer famen mit feinen: Wagen und 


Reitern, und der Ewige die Waſſer des Meeres über fie zurück 


o 


‚2 


1; 


21 


22 


23 


24 
25 


26 


brachte,. die Söhne Iſraels aber im Trockenen giengen mitten 
durch dad Meer: 11 da nahm Mirjam „ die Prophetin, die 


Schweſter Aaroms , die Pauke in ihre Hand, und. hinter ihr 


zogen aus alle Frauen mit Pauken und Bögen, 1 Und Mirjam 
annvortete Jenen: | | 


Einget dem Herrn, denn hoch ift Er erhöht! 
Roſſe und Reiter ftürzet Er ind Meer. — | 


Moſe ließ die Iſraeliten "aufbrechen vom Schilfmeere, und d fie 
zogen hinaus in’die Wuͤſte Sur; da giengen fie drei Tage in der 
Wuͤſte, und fanden Fein Waſſer. u Cie Famen nah Mara; 
fonnten aber Fein Waſſer trinken von Mara, weil ed bitter war, 
Darum nannte man feinen -[ded Ortes] Namen Mara [Bitterfeit], 
Da beffagte fih *) das Volk über Mofe, und fprah: Was 
folfen wir- trinfen? 11 Er fchrie zu dem Ewigen, und der Ewige 
lehrte ihn ein Holz, dad warf er ind Waller, und das A j 
wurde füß. Dort legte Er ihm vor Gefeß umd Recht, und dort 
verfuchte Er es, 1 und fprah: Wenn du gehorchen wirſt De 


. Stimme ded Ewigen deines Gotted, und was recht ift in feinen 


27 


Augen thun wirft, fo daß du boreft auf feine Gebote, und 
beobachteft alle feine Geſetze: fo werde ich die Krankheiten, welche 
ih) auf die Egypter gelegt, dir nicht auflegen; denn ich, der 
Ewige, bin dein Arzt. 


Dann kamen fie nah Elim; dort aber waren zwoͤlf Waſſer⸗ 
quellen und ficbzig Polmbäusne ‚ und fie lagerten ſich dort beim 
Waſſer. 


*) Oder: murrete ... wider Moſe. 
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Sie — auf von Elim, und kamen — die ganze GG, 16. 
meinde der -Sohne Iſraels — indie W vüͤſte Ein, welche zwiſchen — 
Elim und dem Sinai iſt, am fuͤnſzehnten Tage des zweiten 
Monats ihres Auszugs aus dem Lande Egypten. u. Da beklagte 2. 
ſich die ganze Gemeinde der Soͤhne Iſraels uͤber Moſe und uͤber 
Aaron in der Wüfte m Es ſprachen zu ihnen die Söhne Iſraels: 3° 
O wären wir doch *) geſtorben dur die Hand des, Ewigen im 
Lande Egypten, da wir fahen bei dem Fleifchtopfe, da wir Bid 
aſſen zur Sättigung; denn ihr habet und herausgeführt in diefe 
Wuͤſte, um diefe ganze Berſammlung durch Hunger zu toͤdten. 


Aber der Ewige fprach zu Moſe: Eiche! ich laſſe euch Brod + 
vom Himmel regnen, und das Volk foll hinaus gehen und aufs 
Iefen den Bedarf jeded Tages an feinem Tage; damit ich es ver⸗ 
fuhe, ob ed wandeln wird nach meiner Lehre, oder nicht. Am ‚5 
fchöten Tage follen fie bereiten was fie einbringen, und zweifach 
foll es ſeyn gegen das, was fie täglich auffefen. un Da fprad 6 
Mofe und Aaron zu ‚allen Söhnen Iſraels: Des Abends foller ihr 
erfahren, daß der Ewige euch ausaeführt hat aus dem Lande 
Egypten, 1 und des Morgend werdet ihr fehen die Herrlichkeit 7 
des Ewigen, daß Er gehört hat euere Klagen über den Ewigen; 
denn was find wir, daß ihr Plaget uber uns? u Und, ſprach 8 
Mofe, geben wird euch der Ewige am Abend Fleifh zu ejfen, 
und Brod am Morgen zur Sättigung ; da der Ewige eure Klagen 
. gehört, die ihr Elaget über Ihn. **) Denn was find wir? 
Nicht über und find eure Klagen, fondern über den Ewigen. 

Und Mofe fprah zu Aaron: Sprich zur ganzen Gemeinde der 9 
Söhne Iſraels: Treset hin vor den Ewigen! denn gehert hat Er 
eure Klagen. — | 


— 


Und es geſchah, als Aaron redete zu der ganzen Gemeinde 10 


der Soͤhne Iſraels, da wandten ſie ſich gegen die Wuͤſte, und 
ſicehe! Die Herrlichkeit des Ewigen erſchien in der Wolfe, 11 Und 


1 





IWM Wer gabe! — Wer doch Uster hätte geſtatten (zugeben) 
— on Wollte Gott!“ 


**) Dder: Ihr, die ihr Murren erreget wider Shn! - 
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13 der Ewige redete zu Mofe und fprah: u Ich habe gehört die 
Klagen der Sohne Iſraels; rede zu ihnen, und fprih: Gegen 
Abend werdet ihr Fleifch effen, und am Morgen mit Brod euch 
fättigen; fo follet ihr erfennen, daß ich, der Ewige, euer Gott bin. 


— 
je 


Und ed geſchah am Abend, da erhoben fi die Wachteln, 
und. bedecften dad Lager; und am Morgen war eine Lage Thau 
ringd um dad Lager. 11 Nun erhob fi) die Lage Thau, und 
fiehe! auf der Oberfläche der Wuͤſte waren fein gefchälte Körnchen, 
ı5 fein wie der Reif auf der Erde, 11 Das fahen die Soͤhne Iſraels, 

und fprachen, einer zum andern: Dad iſt Manna! *) denn 

fie wußten nicht, wad ed war, Mofe aber ſprach zu ihnen: 

Das iſt dad Brod, welches euch der Ewige zu effen gegeben. — 
16 Dieß iſt's, was der Ewige befohlen hat: Leſet auf davon, Jeder 

nah dem Berhältniß feines Efjend; ein Gomer **) für das 

Haupt — nad) der Seelenzahl, die ein jeglicher in feinem Zelte 
ı7 hat — follt ihr nehmen. u Die Sohne Iſraels thaten alfo, 
ıs und lafen auf, Der viel und Der wenig. ıı Cie mafen es mit 

dem Gomer; nichtd erübrigte wer viel nahm, und wer wenig 
nahm, dem mangelte es nicht; FR) Jeder nach dem Ver— 
haͤltniß feines Eſſens lafen fie auf, 1 Und Moſe fprach zu ihnen: 
"Niemand lajfe davon übrig bis zum Morgen! Einige hörten nicht 
auf Mofe, und ließen davon übrig bis zum Morgen, aber ed wuchfen 
Würmer darin, und ed ward ftinfend; da zuͤrnte Moſe über 
fie. ın Alſo lafen fie e8 auf mit jedem Morgen, ein jeglicher 
nach dem Verhaͤltniß feines Eſſens; und wenn die Sonne heiß 
ſchien, zerfhmolz es. 11 Am fehöten Tage aber lafen fie des ' 
Brods zweifältig auf, zwei Gomer für Einen, und es famen alle 


I 
“> 


— 


2 


> 


2 


— 


2 


* 


*) Sie hielten es anfangs für das ihnen bereits bekannte M. — 
And. überſ.: Was iſt das? — And.: Das iſt eine Beſcherung! (eine 
Speiſe-Gabe.) 


**) AD ein gewiſſes Maaß (44 Eyer enthaltend) Dal. V. 36. 


***) Sie follten nicht Damit geißen, fondern ſich einander audhelfen, 
und von ihrem Ueberfluſſe diejenigen unterftügen , die etwa zu wenig ge 
funden ; fo daß auch dieſe nicht Mangel leiden durften. Beide aber follten 
Sottvertrauen lernen. — 
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Fürften der Gemeinde, und berichteten ed Moſe.*) m Da fpradh 
er zu ihnen: Das iſt's, was der Ewige geredet: Ein Ruhetag, 
ein dem Ewigen geheiligter Ruhetag iſt morgen; was ihr batfen 
wollt, dad backet, und was ihr fochen wollt, dad Fochet: dann 
laſſet alles Erübrigte bei euch liegen zur Aufbewahrung bis zum 
Morgen. ın Alfo ließen fie es liegen id zum Morgen, fo wie 
Mofe geboten ; da ward es nicht ftinfend, und Fein Wurm war 
darin. ım Und Mofe ſprach: Eſſet es heute! denn heute iſt Ruhe— 
tag des Ewigen, heute folfet ihr ed nicht finden auf dem Felde, 
Sechs Tage follt ihr es aufleſen; am fiebenten Tage aber ift 
Ruhetag, aan dem wird ed nicht da ſeyn. m Doch gefhah es 
am ſiebenten Tage, daß Einige vom Volke hinaudgiengen, um 
aufzulefen; aber fie fanden nichts. u Da ſprach der Ewige zu 
Mofe: Wie lange weigert ihr euch zu beobachten meine Gebote 
und meine Lehren? 11 Gehet! weil der Ewige euch den Ruhe— 
tag gegeben, darum gibt er euch am fechöten Tage Brod für zwei 
Sage, Bleibet! ein jeglicher an feiner Stelle; niemand gehe hin» 
aud-von feinem Orte am fiebenten Tage! u Da ruhete das 
Bol am fiebenten Tage, 


Das Haus Iſrael nannte den Namen [diefer Speife] Manna. 
Und es war wie Eorianderfamen, [aber] weiß, und fein Geſchmack 
wie Kuchen mit Honig. u Und Mofe ſprach: Die iſts, was 
der Ewige geboten hat: ein Gomer voll davon fey zur Aufbe- 
mwahrung für eure Nachfommen, damit fie dad Brod fehen, mit 
welchem ich euch gefpeift habe in der Wuͤſte, ald ich euch heraus— 
geführt aus dem Lande Egypten. ıı Und Mofe ſprach zu Aaron: 
Nimm eine Flafche, thue ein Gomer voll Manna hinein, und 
ge es nieder vor den Emwigen, zur Aufbewahrung für eure Nach— 
kommen. Wie der Ewige dem Mofe geboten, fo legte es 
Aaron nieder vor dad Zeugniß zur Aufbewahrung. u Und die 
Soͤhne Iſraels aßen dad Mlanna vierzig Jahre, bis fie in be= 
wohnte Land kamen. Dad Manna aßen fie, bis fie famen an 
die Grenzen ded Landes Canaan. — u Ein Gomer iſt der 


zehnte Theil eined Epha. 





*) daß fie gethan, wie er ihnen (nah V. 5.) geboten; und fragten 
an, warum er ihnen dieß geheißen ? was fie mit dem Ueberfluffe thun 
und wie fie ihn efbar erhalten jollten ? ( Aben : Eira. ) 
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Sie zogen fort — die ganze Gemeinde der Söhne Iſraels — 
aus der Wuͤſte Sin, nad) ihren Zügen auf Befehl des Emigen, 
und lagerten fih in Rephidim. Ed war aber Fein Waſſer da zu 


'teinfen für dad Volk, 1 da haderte das Volk mit Miofe ; fie 


fprachen : Gebet und Waffer, daß wir trinken! und Mofe ſprach 
zu ihnen: Was hadert ihr mit mir? Was verfuchet ihr den 
Emwigen? u Es dürftete aber dafelbjt das Volk nach Waſſer, 
aljo Elagte dad Volk uber Mofe, und fprah: Warum haft du 
und denn heraufgeführt aus Egypten? um mid) fterben zu laffen 
famt meinen Kindern und Heerden vor Durft? m Da fchrie 
Mofe zum Ewigen, und fprah: Was foll ich machen mit diefem 
Volke? Noh um ein Weniged, und fie fteinigen mid, — 

Und der Ewige fprah zu Mofe: Ziehe dem Volke voran, und 
nimm mit die von den Xeltejten Sfraeld; und deinen Stab, mit 
welhem du den Fluß gefchlagen, nimm in deine Hand, und 
gehe! m Siehe! ich ſtehe vor dir dort auf dem Felfen am Horeb; 
da ſchlage an den Felfen, fo wird aus demfelben Waſſer heraus- 
fommen, daß dad Volk trinke, Und Moſe that alfo vor den 
Augen der Aelteften Iſraels. ın Man nannte den Namen de 
Orts Maſſa ſVerſuchung] und Meriba [Hader]; wegen de 
Haderns der Sohne Iſraels, und wei fie den Ewigen verfuchten . 
und ſprachen: Iſt der Ewige in unferer Mitte, oder nicht? 


Da kam Amalek, und ftritt wider Ifrael in Rephidim. ıı Und 
Mofe ſprach zu Sofua: Wähle und? Männer, und ziehe aus, 
ftreitg wider Amalef! Morgen ftelle ich mich auf den Gipfel des 
Huügeld, mit dem Stabe Gotteö in meiner Hand. 11 Sofua that _ 
wie Mofe zu ibm gefprochen, um zu ftreiten wider Amalek. Ind 
Mofe, Aaron und Hur ftiegen auf den Gipfel des Hügeld, 
Und ed gefhah, fo wie Mofe feine Hand erhob, fiegte Iſrael; 
und fo wie er feine Hand ruhen ließ, fiegte Amalek. 1 Aber die 
Hande Moſe's wurden ſchwer, da nahmen fie einen Stein, umd 
fegten ihn unter ihm, daß er darauf faß ; und Aaron und Kur 
faffeten feine Hände — von da Einer, und von da Einer — fo 


war jede feiner Hände geftügt *), bis die Sonne untergieng. ' 


*) Oder: A. u. H. unterfüsten f. Hände... . fo blieben f. Hande 
aufrecht Cfeft, in Stütigfeit, ausdauternd) — N. A. Er war mit auf: 
gebreiteten Händen ftandhaft im Gebet. — 
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Joſua ftreefte nieder Amalef und fein Volk mit der Schärfe des 
Schwerte. Und der Ewige ſprach zu Moſe: Schreibe diefed zum 
Gedaͤchtniß ind Buch, und mache es Fund vor den Ohren Joſua's, 
dab ich gänzlich vertilgen will dad Andenfen Amalefs unter dem 
Himmel. n Da bauete Mofe einen Altar; deß Name nannte 
ee: der Ewige ift mein Panier! 1 und fprad: Weil 
die Hand [erhoben ward] über den Thron Gotteö, *) fo fey Krieg 
des Ewigen wider Amalek von Geſchlecht zu Gefchlecht! 


IAINI yaDN 


Es hörte aber Jethro, der Priefter in Midian, der Schwie— 
gervater Mofed, Alles, wad Gott getban an Mofe und an 
Iſrael, feinem Volke; daß der Ewige Ifrael ausgeführt habe aus 
Egypten: nn da nahm Jethro, der Schwiegervater Mofes, 
Zippora, dad Weib Mofed, nach ihrer Entlaffung **) ı und ihre 
zwei Söhne, (der Name ded Einen war Gerfom, denn er 
ſprach: Pilger war ich in fremden Sande; 11 und der Name 
des Einen war Eliefer: »Denn der Gott meines Vaters it 
meine Hilfe; Er rettete mich vom Schwerte Pharao’) 1 fo 
kam Jerhro, der Schwiegervater Mofed, und feine Sohne und 
kin Weib zu Mofe in die Wuͤſte, da wo er lagerte, am Berge 
Gotted, 1 Er ließ Mofe fagen: Ich, dein Schwiegervater Sethro, 
fomme zu dir, und dein Weib und ihre zwei Söhne mit ihr, 
Da gieng Mofe hinaus, feinem Schwiegervater entgegen, ver— 
beugte fih, und kuͤßte ihn; fie fragten einer den andern nad) dem 
Wohlſeyn, und giengen hinein in das Zelt. - 


Mofe erzaͤhlte feinem Schwiegervater Alles, was der Ewige 
gethan an Pharao und an den Egyptern, um Iſrael's willen, 





— ne 


*) weil Amalek fih erfrehet, Sfrael anzugreifen und fih vor Gott 
nicht ſcheuete (Vol. 5. B. Mof. 25, 18.) — Nach dem Chald. ift es 
en Schwur bei dem Throne Gottes. — And. lefen YJ: weil er bie 
Hand an das Panier Gottes gelegt . 


*) nachdem er (Moſe, auf feiner Reiſe nach Egypten) fie zurück— 
gefandt hatte, — N. A. fammt ihren Gefhenfen (wie Micha 1, 14-) 
Od. hernach ihre Mitgift ( Ausftattung) wie 1. König. 9, 16. 
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alles Ungemach, welches fie betroffen auf dem Wege, und mie 
der Emige fie gerettet, u Da freuete fih Jethro über all das 
Gute, welches der Ewige an Iſrael gethanz daß Er es errettet 
hat aus der Hand der Egypter. U Und Jethro ſprach: Gelobt 
fey der Ewige, daß Er eudy gerettet aud der Hand der Egyprer 
und aud der Hand Pharao’s; daß Er das Volk crrettet hat aus 
der Gewalt der Egypterim Nun weiß ich, daß der Ewige großer 
ift ald alle Goͤtterweſen; denn mit der Sache, womit fie frevelten, 
[fam er] über fi, ı Dann brachte Jethro, der Schwiegervater 
Mofed, Brandopfer und Speifeopfer vor Gott, und es fam Aaron 


und alle Aelteften Sfraeld, dad Brod zu eſſen, mit dem Schwie— 


13 


14 


© 


1 


gervater Moſes, vor Gott, 


Ed geſchah am andern Tag, da Mofe ſaß, dad Volk zu 
richten, und dad Volk ftand um Moſe von dem Morgen bis 
zum Abend; u. da fah der. Schmiegervater Mofed Alles, was 
er an dem Volke that, und fprah: Was foll dieſe Sade, 
welche du an dem Volke thuft? Warum figeft du allein, und 
dad ganze Volk fteht um dich her vom Morgen bid zum Abend? 
Mofe fprach zu feinem Schwiegervater: Weil dad Volk zu mir 
fommt, [ren Ausſpruch] Gotted zu erforfchen. u Wenn fie eine 
Sache haben, kommt fie vor mich, daß ich richte zwifchen einem 
Mann und feinem Nächten; und ich verfündige die Geſetze 
Gotted und feine Lehren. u Da fprah der Schwiegervater 
Moſe's zu ihm: Nichte gut ift die Sache, welche du thuftz 1 
erliegen, ja du felbjt wirft erliegen und aud) diefes Volk, welches _ 
bei dir it; denn zu ſchwer muß die die Sache werden, du allein 
kannſt es nicht thun. 11 Nun gehorche meiner Stimme, ich 
will dir rathen, und Gott jey mit dir! Sey du dem Volke 
fein Vertreter) vor Gott, daß du felbft die Sadyen vor Gott 
bringeft, mn daß du ihnen erflärejt die Geſetze und die Lehren, 
und ihnen bekannt macheft den Weg, darin fie wandeln, und 
die Thaten, die fie thun follen 11 Erfehe dir aber aud dem 
ganzen Volke tüchtige Männer , die Gott fürchten, Männer von 
Treue, Feinde der Gewinnſucht; die feße über fie ald Oberfte über 
taufend, Oberſte über hundert, Oberjte über fünfzig, und Oberſte 
uber zehn. u Sie follen dad Volk richten zu jeder Zeitz es 
gefchehe aber fo, daß fie jede große Sache vor did bringen, und 


| 
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jede Eleine Sache felbjt richten. Co erleichtere ed dir, indem 
fie mir dir tragen, nm Wenn du diefe Sache thueſt, und Gott 
ed dir gebeut: fo Fannft du beitehen, und auch dieß ganze Volk 
wird in Frieden an feinen Ort fommen. ıı Da gehorchte Miofe 
der Stimme ſeines Schwiegervaterd, und that alles, was er 
ſagte. u Moſe wählte rüchtige Männer aus ganz Iſrael, und 
beitimmte fie zu Hauptern über das Volk: Oberfte über taufend, 
Oberfte über hundert, Oberfte über fünfzig und Oberfte über zehn. 
Und fie richteten dad Volk zu jeder Zeitz eine ſchwierige Sache 
brachten fie vor Mofe, jede Eleine Sache aber richteten fie felbft. 
Mofe entließ feinen Schwiegervater, daß er heimgieng in fein Land, 


Im dritten Monat nad) dem Auszuge der Söhne Iſraels 
aud dem Lande Egypren, an diefen Tage famen fie in die Wuͤſte 
Sinai | 

Sie brachen auf von NRephidim , und famen in die Wuͤſte 
Einat, und lagerten ſich in der Wuͤſte; Iſrael lagerte fi) da= 
felbft dem Berge gegen über. u Moſe aber ftieg hinauf zu 
Gott; der Ewige rief ihm zu vom Berge, und ſprach: So follft 
du fprechen zum Haufe Jakob, und fügen zu den Soͤhnen 
Sfraeld: 11 Ihre felbjt habt gefehen, was ich den Egyptern ges 
thanz — ja, ich trug euch auf Adlerflügeln, und brachte euch 
ju mir, u Und nun, wenn ihr geborchet meiner Stimme, und 
haltet meinen Bund, fo follt ihr mir ein befondered Eigenthum 
feyn aus allen Voͤlkern; denn mein iſt die ganze Erde, u ihr 
aber ſollt mir ein Reich von Prieftern feyn, und eine heilige 
Nation, Dieß find die Worte, die du reden folljt zu den 
Söhnen Iſraels. Ä 


Mofe Fam, und berief die Aelteften des Volkes, und legte 
ihnen alle diefe Worte vor, welche ihm der Ewige geboten, 
Da antıwortere dad ganze Volk einmüthig und fprah: Alles, 
was der Emige geredet, wollen wir thun. Moſe erwiederte dem 
Ewigen die Worte ded Volkes; 1 und der Emige ſprach zu 
Moſe: Siehe! ich komme zu dir in einer dicken Wolfe, damit 
das Volk zuhöre, wenn ich mit dir rede; und fo werden fie 
auch an dich glauben ewiglich. — Moſe fagte die Worte des 
Volkes dem Ewigen, m und der Ewige ſprach zu Mofe: Gehe 
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zu tem Volke, und heilige fie heute und morgen; fie follen ihre 
Kleider wafchen, u und bereit feyn auf den dritten Tag; denn 
am dritten Tage wird fich der Ewige herablaffen vor den Yugen ' 
des ganzen Volkes auf den Berg Sinai. m Mache aber Grenzen 
für dad Volk rings umher, und fprih: Huͤtet euch, den Berg 
zu befteigen, oder fein Ende zu berühren! Jeder, der den Berg 
berührt, foll getödtet werden. 1 Doch foll ihn Feine Hand bes 
rühren , fondern gejteinigt oder erfchoffen foll er werden; ob Dich 
ob Menſch, es foll nicht leben bleiben. Ertönet aber das Jobel⸗ 
horn, dann mögen fie den Berg befteigen. — Moſe kam 
herab vom Berge zu dem Volke, und beiligte dad Volk, und 
fie wufchen ihre Kleider. u Und er fprad zum Volke: Seyd 
bereit auf drei Tage; nahet euch nicht zum Weibe! 


Und ed gefchah am dritten Tage, ald ed Morgen ward, da 
waren Donner und Blitze und ſchwere Wolken auf dem Berge, 
und ein fehr ftarfer Poſaunenſchall; da erbebte dad ganze Bol, 
welches im Lager war, u Moſe führte dad Volk aus dem 
Lager, Gott entgegen, und fie ftellten fi) hin unten am Berge 
Der Berg Sinai aber rauchte überall, darum weil fich der Ewige 
auf ihn herabließ im Feuer; fein Nauch ftieg auf, wie Rauch aus 
dem Brennofen, und der ganze Berg bebte fehr. u Der Pofaus 
nenfhall nahm immer zu und ward fehr ſtark; Mofe redete, 
und der Ewige antwortete ihm mit [lauter] Stimme, *) u Als 
der Ewige herab Fam auf den Berg Sinai, auf den Gipfel de 
Berges, rief der Ewige dem Moſe auf den Gipfel des Berge, 
und Mofe ftieg hinauf. 1 Der Ewige fprah zu Mofe: Steig 
hinab, warne dad Volk, daß fie nicht vordringen zu dem Emigen, 
um zu fehen, und viele von ihnen fallen. 11 Auch die Priejter, 
die fi) dem Ewigen nahen, follen fich heiligen, daß nicht der 
Ewige einbreche unter fi. ı Da fprah Mofe zu dem Ewigen: 
Das Volk Fann nicht heraufjteigen zum Berge Sinai; denn du 
felbft haft und gewarnt und gefprochen: Umgrenze den Berg und 
heilige ihn! u Aber der Ewige ſprach zu ihm: Gehe, fteige 


*) N. N. unterftügte ihn mit der-Stimme (gab ihr die Kraft, laut 
und vernehmbar zu werden ). 


J 
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hinab ! dann Fomme herauf, du und Aaron mit dir. Die Priefter 
aber und das Volk follen nicht vordriigen, um beraufzufteigen 
ju dem Ewigen; daß Er nicht einbreche unter fi. m Moſe 
fam herab zum Volke, und fagte es ihnen, Ä 


Da redete Gott alle diefe Worte, und ſprach: 


Ich bin der Ewige dein Gott, der id) dich herausge: 
führt habe aus dem Lande Egypten, aus dem Haufe ver 
Sclaven. — Du follft feine andere Götter haben 
vor meinem Angefihte. n Du follft dir fein Goͤtzenbild 
machen, nod) irgend eine Abbildung veffen, was im 
Himmel ift von oben, oder was auf der Erde ijt von 
unten, oder was im Waſſer ift unterhalb der Erde, ı Du 
folft dich vor ihnen nicht niederwerfen, und ihnen nicht 
dienen; denn ich der Ewige, dein Gott, bin ein eifriger 
Gott, der Miffethat der Väter ahndet an Kindern, Enfeln 
und Urenkeln, an denen, die mid) haffen;*) u ver aber Önade 
übet bis ins tauſendſte Gefchlecht, an denen, die mich lieben 
und meine Gebote halten. 


Du follft ven Namen des Ewigen deines Gottes nicht 
mißbrauchen! **) Denn nicht ungeftraft wird der Ewige den 
laffen, welcher feinen Namen mißbrauchet. 


Gevenfe des Sabbath Tages, um ihn zu heiligen! 
Sechs Tage Fannft du arbeiten, und all dein Gefchäft ver: 
richten; u der fiebente Tag aber ift ver Sabbath des 
Ewigen, deines Gottes; da follft vu feinerlei Gejchäft ver: 
rihten, weder du felbft, noch dein Sohn over deine 
Tochter, dein Sclave oder deine Sclavin, weder dein Vieh, 





*) ind. Sünden d. Väter beharren ; d. böfen Beifp. folgen. — 
*) weder vergebfich noch zur Unmahrheit ausfprechen. — 
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nod) dein Fremdling, der in deinen Thoren if. u Denn 
fech8 Tage machte der Ewige den Himmel, die Erde, das 
Meer und Alles, was in venfelben iſt, und ruhete am 
fiebenten Tage; darum fegnete der Ewige den Gabbathtag 
und beiligte ihn. | 
Ehre deinen Vater und deine Mutter, damit du lange 
lebeft auf dem Erdreiche, welches der Ewige, dein Gott, 
dir giebt. ’ 
Du follft nicht morden ! 
Du follft nicht ehebrechen ! 
Du follft nicht ftehlen ! 
Du follft nichts ausfagen wider deinen Nächften als 
ein falfcher Zeuge. *) 
Du follft nicht begehren das Haus deines Naͤchſten! 
Du follft nicht begehren das Weib deines Nächften, weder 


‚ feinen Sclaven noch feine Sclavin, weder feinen Ochen, 


noch feinen Efel, noch alles, was deines Nächften ift. 


Das ganze Volk fah den Donner und die Flammen, den 
Pofaunenfhall und den rauchenden Berg. Ald dad Volk dieß 
fah, wanften fie zurüd und ftanden von ferne; u und fpradhen 
zu Mofe: Nede du mit und, fo wollen wir gerne hören; nur 
rede nicht Gott mit und, daß wir nicht fterben! u Da fprad 
Mofe zum Volke: Fürchtet euch nicht! denn um euch zu ver: 
fuhen**) iſt Gott gekommen, und damit feine Furchtbarkeit euch 
vor dem Gefichte fey, daß ihr nicht fündiget. ıı Alfo ftand das 
Volk von ferne; Mofe aber nahete ſich der dunkeln Wolke, wo- 
felbft die Gottheit war. 


*) oder (nach dem Ehaldäer) ein Zeugniß des Truges ( faliches 
Zeugniß ). 
**) oder; um euch zu droben.. 
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Da fprah der Ewige zu Mofe: So fprih zu den Söhnen 
Iſraels: Ihr felbft habt geſehen, daß ih aus dem Himmel mit 
euch geredet. n Nichts folle ihr machen neben mir ; filberne Götter 
und goldene Götter follt ihr euch nicht machen. ı Einen Altar 
von Erde. follft du mir machen, und darauf ſollſt du fehlachten 
deine Brandopfer und deine Freudenopfer, deine Schaafe und 
deine Rinder. An jedem Orte, wo ich meined Namens gedenken 
laſſe, will ich zu dir fommen, und dich fegnen. 1 Und wenn 
du einen Altar von Steinen mir macheſt, fo baue fie nicht be— 
hauen; denn haft du dein Eifen über ihn gefehwungen, fo haft 
du ihn entweihet, 11 Und fteige nicht auf Stufen meinen Altar 
hinan; daß nicht deine Bloͤße vor ihm aufgededft werde, 


pivavon nı8) 
Dieß find die Nechte, welche du ihnen vorlegen follit: 


Wenn du einen ebräifhen Knecht Faufelt, fo foll er ſechs 
Jahre dienen, und im fiebenten foll er frei auögehen umſonſt. 
Wenn er in feiner Perfon [allein] gefommen: fo mag er in feiner 
Perfon lallein] auögehen; wenn er der Ehemann eined Weibed 
war: fo foll fein Weib mit ihm ausgehen. U Wenn fein Herr 
hm ein Weib gab, und fie gebar ihm Söhne oder Tochter: fo 
ſoll das Weib und ihre Kinder ihrem Herren feyn, und er foll 
in feiner Perfon [allein] auögehen. ı Wenn aber der Knecht 
bricht: Ich liebe meinen Herrn, mein Weib und meine Kinder, 
ich will nicht frei ausgehen; u fo laſſe fein Herr ihn hintreten 
vor die Obrigkeit, er laſſe ihn hintreten an die Thüre oder an 


19 


20 
21 


22 


die Pfofte; da durchbohre ihm fein Here dad Ihr mit einer . 


Pfrieme, daß er ihm diene auf ewig. *), 


Verkauft Jemand feine Tochter zur Magd: fo foll fie nicht 
auögehen, wie die Knechte ausgehen. ı Wenn ſie mißſaͤllig ift 
in den Augen ihres Herrn, fo daß er fie nicht für fich beftim- 
met: foll er fie losfaufen laffen. An ein fremdes Volk hat er 
nicht Macht fie zu verkaufen ; da er treulos an ihr handelte. 


nn 


*) nämlich bis zum Sobeljahr. Bol. 3. B. Mof. 25, 40. 
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Wenn er ſie aber ſeinem Sohne beſtimmt: ſo ſoll er nach dem 
Rechte der Tochter an ihr thun. mn Wenn er ihm eine Andere 
nimmt: fa foll er doch ihre SKoft, Kleidung und Wohnung nıdht 
verringern. Und wenn er diefe drei Dinge ihr nicht fcharfet: 
fo foll fie umfonft ausgehen, unentgeldlich. 


Wer einen Menfchen fchlägt, daß er ftirbt, der ſoll getodtet 
werden. u Und welcher es nicht gefliffentlich gethan *) fondern 
Gott fügte ed in feine Hand: fo fege ich dir einen Ort, wohin 
er fliehen foll, 1 Frevelt aber Jemand an feinem Nächten, daß 
er ihn umbringet mit Hinterlift :’ fo folljt du ihn von meinem 
Altare wegnehmen, daß er ſterbe. 


Wer feinen Vater oder feine Mutter ſchlaͤt, ſoll getoͤdtet 
werden. — Wer einen Menſchen ſtiehlt und verkauft ihn, 
und er ward gefunden in feiner Hand, der ſoll getoͤdtet werden. — 
Wer feinem Vater oder feiner Mutter flucht, foll getodtet werden. 


Wenn Leute hadern, und einer fehlägt den Andern mit einem 
Steine oder mit der Fauft, und er ftirbt nicht, aber er fälle aufs 
Lager; 11 wenn er aufſtehet und wandelt auf der Strafe an 
feinem Stabe: fo wird der Schläger frei; nur feine Verſaͤumniß 
foll er erftatten, und ihn heilen laffen, 


Schlägt Jemand feinen Knecht oder feine Magd mit dem 


Zuchtſtocke, und er ftirbt unter feiner Hand: fo foll es gerächet 


werden, ı1 Aber wenn er einen Tag oder zwei Tage fich erhält, 
foll es nicht gerächet werden; denn es iſt fein Geld, 


Wenn Leute ſich mit einander fchlagen, und verlegen cn 
ſchwangeres Weib, daß ihr die Kinder abgehen, und ihr fan 
Schaden gefhieht: fo foll er an Geld geftraft werden, wie der 
Ehemann ded Weibes ihm auflegt, und er gebe es nach richter- 
lichem Auöfprude, 1 Wenn ihr aber Schade gefchehen: fo gieb 
Leben um Leben, ıı Aug’ um Auge, Zahn um Zahn, Hand 
um Hand, Fuß um Fuß, 1 Brandmahl um Brandmahl, 
Wunde um Wunde, Beule um Beule, **) 


— — — — — 


*) oder: Hat er ihm nicht nachgeftellt . 
**) Es wird ihm aber eine Geldbuße dafür auferlegt; wie aus V. 30 
erhellet, | 


% 
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Schlaͤgt Jemand dad Auge feined Knechtes, oder dad Auge 26 
feiner Magd, und verderbt es: fo foll er ihn ald frei entlaffen 
für fein Auge. 1 Und wenn er einen Zahn feined Knechtes oder 27 
einen Zahn feiner Magd ausfcylägt, fo foll er ihn als frei ent— 
laffen für feinen Zahn. 


Stoͤßt ein Ochs einen Mann over cin Weib, daß es ftirbt: 28 
fo foll der Ochs aefteinigt, und fein Fleiſch nicht gegeffen werden; 
aber der Eigenthuͤmer ded Ochfen iſt ſchuldlos. U Wenn ed aber 20 
ein ftoßiger Ochs war von gejtern und chegeftern, man warnte 
den Eigenthuͤmer, und er wollte ihn nicht verwahren, und er 
tödtet einen Mann oder ein Werb:-fo werde der Ochs gefteiniget, 
und auch der Eigenthümer follte getddtet werden, ı1 ed wird ihm 30 
aber eine Sühne auferlegt ; alſo gebe er das Loͤſegeld ſeiner Perſon 
ganz fo, wie es ihm auferlegt wird. — u Ob er einen Sohn 31 
ſtoßt, oder eine Tochter ſtoͤßt, nach demſelben Rechte ſoll ihm 
geſchehen. 1 Wenn der Ochs einen Knecht ſtoͤßt, oder eine 32 
Magd: ſo ſollen dreißig Sekel Silber ihrem Herrn gegeben, und 
der Ochs geſteinigt werden. 


Wenn Jemand eine Grube oͤffnet, oder ed graͤbt Jemand eine 33 
Grube und bedecket fie nicht, und ed fällt cin Ochs oder ein 
Eſel hinem: 11 fo foll wer Schuld an der Grube iſt, es bezah⸗ 34 
Im; Silber erjtatte er dem Eigenthümer, und dad todte Thier 
bleibe fein. | 


Menn der Ochs eines Manned den Ochſen feines Naͤchſten 35 
verletzet, daß er ftirbt: fo follen fie den lebenden Ochfen verkaufen 
und dad Geld daflır theilen, und auch den todten follen fie thei- 
len. Wenn aber befannt war, daß ed cin ftößiger Ochs geweien 36 
von geſtern und ehegeftern, und der Eigenthuͤmer wollte ihn nicht 
verwahren: fo zahle er einen Ochfen für den Ochjen, und der 
todte bleibe fein, 


Stiehlt Jemand einen Ochfen oder ein Lamm, und ſchlachtet C. 22, 
oder verkauft ed: fo foll er fünf Rinder bezahlen für den Ochfen, und 
vier Schafe für das Lamm. ı Wenn beim Einbruch der Dieb 2 
betroffen und gefchlagen wird, daß er ſtirbt: fo ijt feinethalben 
feine Blutfhuld. 1 Wenn die Sonne aufgegangen über ihm: 3 
Johlſons Bibelwerk 1. Theil. 11 


/ 


2 
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1 
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fo ift Blutſchuld feinethalben. Bezahlen muß er; wenn er nichts 
bat, foll er verfauft werden, wegen feined Diebſtahls. nm Findet 
fi aber der Diebitahl in feiner Hand — es ſey Ochs oder Eſel 
oder Lamm — lebendig: fo foll er zweifach bezahlen. 


Wenn Iemand ein Feld abmweidet oder einen Weinberg, er 
treibt fein Vieh bin, und Laßt ed weiden auf dem Felde eines 
Andern : fo foll erd mit dem Beiten von feinem Felde und mit 
dem Belten von feinem Weinberge bezahlen. 1 Wenn Feuer aus» 
fommt .und ergreifet Dornen , und es wird ein Garbenhaufe ver- 


zehrt oder die ftehende Saat oder das Feld: fo folld Der bes 


zahlen, der den Brand angezuͤndet hat. 


Gicht Jemand feinem Naͤchſten Geld oder Geräthe zu be= 
wahren, *) und ed wird gejtohlen aus dem Haufe ded Mannes: 
wird der Dieb gefunden, fo bezahle er zweifach; m wird aber 
der Dieb nicht gefunden : fo nahe fih der Hausherr ſſchwoͤrend) 
vor Gott, daß er nicht Hand angelegt an die Habe feines Naͤch— 
ften. u Bei jeder Sache der Veruntreuung, fey es um einen 
Ochſen, um einen Ejel, um ein Lamm, um ein Kleid, oder um 
alles Verlorne, wovon man fagt, daß ed diefed fey: foll Beider 
Sache vor die Obrigfeit fommen; wen die Obrigkeit verdammt, 
der bezahle es zweifach feinem Naͤchſten. 


Giebt Jemand feinem Naͤchſten einen Efel oder einen Ochſen 
oder ein Lamm oder irgend ein Thier zu bewahren, **) und es 
ftirbt oder wird befchädigt oder weggetrieben, ohne daß ed Jemand 
fieht: nm fo fey ein Eid beim Ewigen zwiſchen beiden, ob er 
nicht Hand angelegt an die Habe feined Nächten; dieß nimmt 
der Eigenthuͤmer an, und jener bezahlet nichts. u Wenn es aber 
von ihm weggeftohlen worden: fo bezahle erd dem Eigenthuͤmer. 
Wenn ed [von Raubthieren) zerriffen worden: fo muß er ihm 
Beugniß davon bringen; dad Zerriſſene foll er nicht bezahlen. 
Und wennd Jemand entlehnt von feinem Naͤchſten, und es wird 





*) giebt ihm aber feinen Lohn dafür; daß er alfo auch nicht ver» 
pflicgtet werden kann, für den Diebftahl zu haften. — 


**) und giebt ihm eine Belohnung dafür. 


Li 
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beſchaͤdigt oder ftirbt, da der Eigenthumer nicht dabei ift, fo foll 
er ed bezahlen. ı Wenn aber der Eigenthuͤmer dabei war, fo 
foll ee es nicht bezahlen; wenns lauch nur] ein Miethling war, 
der um Lohn mitgieng. *) 


Berführt Jemand eine Jungfrau, die nicht verlobt ift, und 
liegt bei ihr: fo foll er ihre Morgengabe geben, daß fie fein Weib 
werde *#), 11 MWeigert fih aber ihr Vater, fie ihm zu geben: 
lo foll er fo viel Silber darwägen, ald die Morgengabe der Jung⸗ 
frauen ift. — Eine Zauberin folljt du nicht leben laffen. ***) 
Jeder, der einem Viehe beiliegt , foll getödtet werden. — 
Wer den Göttern opfert, auffer dem Ewigen allein, foll verbannt 
werden, 


Den Fremdling follft du nicht Franken, *&F*x*) umd ihn nicht 
drucfen; denn Fremdlinge feyd ihr gewefen im Lande Egypten. 
Wittwen und Waifen follet ihr nicht unterdrücken. u Wenn du 
fie unterdrückteft! — Denn wenn fie zu mir fchreien, werde ich ihr 
Geſchrei erhoren, .n mein Zorn wird entbrennen, und ich werde 
euh todten mit dem Schwerte, daß eure Weiber Witten wer⸗ 
den und eure Kinder Waiſen. — 


Wenn du Geld leiheſt meinem Volke, dem Armen neben dir: 
fo jey nicht gegen ihn wie ein [dringender] Schuldherr; ihr follt 
ihm feine Zinfen auflegen, ı Wenn du pfänden wollteſt den 
Mantel deines Nächjten: fo mußt du ihn bei'm Untergang der 
Sonne ihm wieder zurück geben. ı Denn dieß iſt feine einzige 
Bedeckung, dieß fein Gewand für feine Haut; auf was foll er 
legen ? Wenn er nun zu mir fihreiet — wohl ‚werde ich eö 
hören; denn ich bin gnädig. 





) Nah Andern: Wenn es gemiethet ift, fo kommt es für das 
Miethgeld. — Oder: fo geht der Verluſt in das Miethgeld mit ein. 
(Diefes wird als Entihädigung für den Verluſt angenommen ). 


*) N. A.: fo foll er alsbald, fie fih zum Weibe erfaufen. — 


+) N. A.: eine Kupplerinn ſollſt du nicht am Leben erhalten 


(ernähren, unterftügen ). 
**) nicht beleidigen (mit Worten) und nicht übervortheilen oder 
betrügen, 
11* 


21 


22 


23 
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238 Gott follft du nicht läjtern,*) und einem Fuͤrſten in deinem 

29 Volke nicht fluchen — 1 Mit [den Abgaben von] deiner Tenne 
und deiner Kelter faume nicht! den Erftgebornen deiner Söhne 

30 folljt du mir geben. u Ebenſo follit du thun mit deinem Och— 
fen, mit deinem Schafe: Sieben Tage bleibe es bei feiner Mutter; 

3ı am achten Tage folljt du mird geben. — 1 Heilige Leute follt 
ihe mir ſeyn. Fleiſch, das auf dem Felde zerriffen worden, follt 
ihr nicht eſſen; dem Hunde follt ihr es vorwerfen. 


3. Nimm feinen falfchen Bericht an! Berbinde nicht deine Hand 

2 mit dem Ungerechten, um Zeuge deö Freveld ihm zu feyn. ıı Du 
foltft nicht der Menge folgen zum Boͤſen. Du follft nicht fo 
antworten bei einer Streitfahe um dich binzuneigen der Menge 
nach, um dad Recht zu beugen, ı Auch den Armen follit du 
nicht begünftigen in feiner Streitſache. 

Triffit du den Ochſen deined Feindes oder feinen Efel irrend 
anz fo führe ihm folchen wieder zuruͤck. Sieheſt du den Ejel 
deines Hafferd erliegend unter feiner Laſt: fo hüte dich, fie ihm 
aufzulaffen! Du foltjt ihm beiftehen fie heraßzulaffen, **) 


w 


mn — 


6 Du follft nicht beugen dad Recht deined Dürftigen in feiner 
7 Streitſache. u Don der Sache der Lüge fey ferne! Den In 


fhuldigen und Gerechten bringe nicht um; denn ich werde nicht 
rechtfertigen den Ungerechten, #**) — Beſtechung ſollſt du nicht 
nehmen; denn die Beſtechung verblendet die Scharfjüchtigen, und 
verdrehet die Norte der Gerechten, — Den Fremdling folfjt du 
nicht bedrücen! ihr wiſſet felbft, wie es dem Fremdlinge zu 
Muthe iſt; denn Fremdlinge feyd ihr gewefen im Lande Egypten. 


1 Sechs Jahre follit du dein Land beſaͤen, und feinen Ertrag 
11 einfammeln; u das fiebente Jahr aber entziche dich davon und 


© 


o 


— — 


*) N. A. die Obrigkeit ſollſt du nicht ſchelten (oder geringſchätzen.) 

**) Bol. 5. Moſ. 22, 4. — Der Chaldäaer überſetzt: Verlaſſe was 
du gegen ihn im Herzen haft ( verzeibe ihm), und hilf ihm abpacken. 

**) Mer einmal als unfchuldig und gerecht beftanden (reigeſprochen 
wurde), dem ſollſt du, (Richter!) nicht nochmals in derfelden Sache 
zur Unterſuchung ziehen; denn ich — Gstt — werde den Schuldigen 
doch nicht unbeſtraft laſſen. 
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laß es liegen, daß die Dürftigen deines Volkes es eſſen; und 
was ſie uͤbrig laſſen, moͤgen die Thiere des Feldes eſſen. Ebenſo 
ſollſt du thun mit deinem Weinberge, mit deinem Oelbaume. — 
Sechs Tage ſollſt du deine Arbeit thun, aber am ſiebenten Tage 
ſollſt du feiern; damit dein Ochs und dein Eſel ausruhe, und 
daß ſich erhole der Sohn deiner Magd und der Fremdling. — 
Dor allem, was ich euch geſagt, huͤtet euch! Den Namen anderer 
Götter laſſet nicht gedenken; er foll nicht gehört- werden De 
deinen Mund, — 


Dreimal follft du mir feiern im Jahre, u Dad Felt der 
ungefäuerten Brode folljt du beobachten ; fieben Tage folljt du 
Ingefäuerted ejfen, fo wie ich dir geboten, zur beftimmten Zeit 
des Aehren-Monats; denn in demfelben bijt du aus Euypten ges 
jogen. Aber man erfcheine nicht vor meinem Angefichte mit leerer 
Sand. in Und das Felt der Erndte, der Erjtlinge deiner Arbeit, 
was du auf dem Felde gefüetz und dad Felt der Einfammlung, 
beim Ausgang ded Jahres, wenn du deine Arbeit einſammelſt 
vom Felde, u Dreimal im Jahre erfcheine all deine Mannfchaft 
vor dem Angefihte des Herrn, des Ewigen. m Dpfre nicht bei 
Gefäuertem das Blut meines [Pafab:] Opferd, und nicht über 
nachten ſoll [dei dir] das Fett meines Feitopferd bis zum Morgen, 
Die Erftlinge deiner reifen Landfrüchte bringe in dad Haus des 
Ewigen deined Gottes! — Koche nicht ein Boͤckchen in der Mil) 
feiner Mutter, 


Eiche! ich fende meinen Engel vor dir ber, dich zu behüten 
auf dem Wege, und dich zu bringen an den Ort, den ich bereitet 
babe, 11 Hüte dich vor feinem Angefihte, und gehorche feiner 
Stimme; fey nicht widerfpenftig gegen ihn! Denn nicht vergeben 
wird er eure DVergehungen ; denn mein Name ijt in ihm *), 
Doh wenn du feiner Stimme gehorcheſt, und thueft alles, was 
ih rede: fo werde ich anfeinden deine Feinde, und drängen werde 
ih deine Drängen — Wenn nun mein Engel vor dir her gehet, 
und dich bringet zu den Amoriten, Hethiten , Pherefiten, Canaa— 
niten, Heviten und Sebufiten, und ich fie vertilge: u fo bete 





‘ 


*) er thut alles in meinem Namen und auf mein Geheiß. 
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nicht ihre Götter an, und diene ihnen nicht, und thue nicht nad) 
ihren Werken; fondern niederreiffen ſollſt du fie und zerbrechen 


25 ihre Bildfäulen, 11 Dienet dem Emigen, eurem Gott! und fegnen 


wird Er dein Brod und dein Walker. — Ic) entferne jede Kranke 
heit aus deiner Mitte ı Ed wird Feine Fehlgebärende, noch 
Unfruchtbare feyn in deinem Lande; ich will die. Zahl deiner Tage 
voll werden laſſen. *) 


Mein Schreden laſſe ich vor dir her ziehen, und mache be- 
ftürzt alle Volker, zu denen du kommeſt; ich wende dir zu den 
Nacen aller deiner Feinde. u Ich fende die Hornife **) vor 
dir ber, daß fie vertreibe vor dir die Heviten, die Canaaniten 
und die Hethiten. 11 Doch werde ich fie nicht vertreiben vor Die 
in Einem Jahre; damit nicht das Land ode werde, und fich ver— 
mehre wider dich dad Gewild ded Feldes, u Nach und nad) 
will ich fie vor Dir vertreiben, bid daß du zunehmeit, und dad 
Land erblich beſitzeſt. nd ich fee deine Grenze vom Schiff 
meere biö and Meer der Bhilifter, und von der Wuͤſte bis an 
den Strom [Euphrath]; denn ich gebe in eure Hand die Einwohner 
des Landed, daß du fie vertreibeft vor dir, u Stifte nicht mit 
ihnen und mit ihren Göttern einen Bund; m fie follen nidt 
wohnen in deinem Lande, damit fie dich nicht fiindigen machen 
wider mich; denn dieneft du ihren Göttern, fo wird e& die zum 


Fallſtricke ſeyn. 


C. 24, 


3 


Zu Mofe aber ſprach Er: Steige herauf zum Ewigen, du 
und Aaron, Nadab und Abihu, und fiebzig von den Xelteften 
Iſraels, und betet an von ferne. n Doch nahe ſich Mofe allein 
zu dem Ewigen, fie aber follen fih nicht nahen; und das Boll 
fteige nicht mit ihm herauf, 


Alfo Fam Mofe und erzählte dem Volke alle Worte des 
Emwigen, und alle die Rechte. Da antwortete dad ganze Volk 
einftimmig, und fprach: Alle Worte, welche der Ewige geredet, 


*) Jeder foll das gewöhnliche Lebensziel erreichen. 


**) giftige Inſecten. N. 4. NR — Oder nd Aben » Eita) 
den Ausſatz. 
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wollen wir thun. — Da fihrieb Mofe alle Worte ded Emigen, 
und frühen Morgend bauete er einen Altar unten am Berge, mit 
zwoͤlf Säulen, nah den zwolf Stämmen Ifraeld. u Er fandte 
die Zünglinge aud den Söhnen Iſraels, die brachten Brandopfer 
dar, und fehlachteten Freudenopfer den Emigen von Farren. 


Dann nahm Mofe die Hälfte ded Bluted, und that es in Beden; 6 
und die Hälfte ded Bluted fprengte er auf den Altar, mn Und 7 


er nahm dad Buch des Bunded, und lad es vor den Ohren des 
Volkes. Sie fpragden: Alles, was der Ewige gereder, wollen 
wir thun und gehörchen. u Da nahm Mofe das Blut, und 
Iprengte ed auf das Volk, und ſprach: Siehe! das Blut des 
Bunded, den der Ewige mit euch geftiftet auf alle diefe Worte. 


Dann ftieg Mofe hinauf nebit Aaron, Nadab und Abihu 
und fiebzig von den Xelteften Iſraels. u Sie fahen den Gott 
Siraeld, und unter feinen Fuͤſſen wie ein Werk von Elarem Sap⸗ 
phir, und wie der Himmel felbit in feiner Reinheit. u Und an 
die Edeln der Söhne Iſraels legte Er feine Hand nicht; fie hate 
ten Gefichte Gottes, und aßen und tranken, 


Der Ewige ſprach zu Mofe: Steige herauf zu mir auf den 


Berg, und bleibe dafelbit; daß ich dir gebe die fteinernen Tafeln 


mit der Lehre und dem Gebote, welche ich gefehrieben, fie zu leh— 
ten. u Da machte fih Mofe auf mit Jofua, feinem Diener; 
und Mofe ftieg auf den Berg Gottes. ıı Zu den Xelteften aber 
ſprach er: Wartet hier auf und, bid daß wir zuruͤckkehren zu 
euch; und fiche! Yaron und Hur find bei euch, wer Rechtshaͤn⸗ 
del hat, der trete hin vor fie! ı Alſo ftieg Moſe auf den Berg, 
und die Wolfe bevecdte den Berg; 11 denn ed ruhete die Herr= 
fihfeit ded Emwigen auf dem Berge Sinai, und ihn bededfte die 
Wolke fechd Tage lang. Er rief Mofe am fiebenten Tage aus 
der Wolke, u Die Erfiheinung der Herrlichkeit de Ewigen war 
wie verzehrended Feuer auf dein Gipfel des Berged, vor den Augen 
der Söhne Iſraels. u Moſe aber gieng hinein in die Wolke, 
und ftieg auf den Berg; und Mofe war auf bem Berge vierzig 
Tage und vierzig Nächte. 
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Da redete der Ewige zu Mofe und fprah: u Rede mit den 
Soͤhnen Iſraels, daß fie mir eine Hebe aufnehmen ; von Jeder— 
mann, den fein Herz dazu bewegt, follt ihr die Hebe für mich 
annehmen. Dieß aber iſt die Hebe, die ihr von ihnen anneh— 
men follt: Gold, Silber und Kupfer; u [Zeug von] blauer, 
und purpurrother und carmelin Farbe, Byſſus, *) u rothgefärbte 
Widderfelle und TIhahaöfelle, und Schittimholz; m Del zur Be— 
leuchtung, Gewürze zum Salboͤl, und zum Raͤucherwerke die 


Spezereyen; u Schohamfteine und Edeljteine zum Einfajfen, für 
8 dad Ephod und für dad Bruftfchild. u Cie follen mir ein Hei— 
9 ligthum machen, daß ich wohne in ihrer Mitte — u Ganz 


— 
— 


ſo, wie ich dir zeige die Form der Wohnung und die Form aller 
Geraͤthe derſelben, ſo ſollet ihrs machen. 


Machen ſollen ſie eine Lade von Schittimholz, zwei Ellen 
und eine halbe ſey ihre Laͤnge, anderthalb Ellen ihre Breite, und 
anderthalb Ellen ihre Höhe, 11 Ueberziehe fie mit reinem Golde, 
von innen und von außen überziehe fie; und made oben einen 
goldenen Kranz ringdum, u Und gieße dazu vier goldene Ringe, 
und fege fie an die vier Ecken; **) fo daß zwei Ringe feyen auf 
der einen Seite, und zwei Ninge auf der andern Ceite, ıı Mache 
auch Stangen von Schittimholz, und überziehe fie mit Gold. 
Und bringe die Stangen in die Ringe an den Geiten der Lade, 
um die Lade zu tragen mir denfelben. n In den Ringen der Lade 


— 


*) Hier und in den folgenden Cap. finden ſich viele Wörter, deren 
Heberfeßung ungewiß iſt. So ift z. B. MYIM nah GEinigen: him: 
melblaue (Wolle). R. AU. dunkelblau, hyacinth, purpurblau N. U. 
gelbe Seide — 238 Scharlach. N. A. vielfarbig. WIN 
hochroth; Doppelt gefärbt. (Scharlach). Linnen, Garn, (ſechsfach ge— 
zwirnt); weiße Baumwolle; Muſſelin; feine Leinwand. DEIN See: 
hunde; Delphine; Dachſe; Wiefel (vielleicht nur eine Zubereitung oder 
Farbe des Leder, wie Carduan, Saffian). P Acazien, Setim, 
Schont, Sant. DI Onych. N. A. Smaragd. N.M: Perlenmutier. 
TON Obermantel, Bruftkleid, Leibrod u. dgl. — 


**) Dder (nah Aben : Efra): die feke an als vier ebene N, 
eu ——— noch) zwei Ringe an die eine Seite 
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ſollen die Stangen bleiben; fie follen nicht davon wegfommen. 


Und fege in die Lade das Zeugniß [Gefeß), welches ich dir geben. 


werde, 

Mache einen Dedel von reinem Golde, zwei Elfen - und 
cine halbe feine Ränge, und anderthalb Ellen feine Breite. mn And 
mache zwei Cherubim von Gold, getriebener Arbeit folljt du fie 
machen aus den beiden Enden des Deckels. 1 Made namlich) 
einen Eherub aus dem Ende von diefer Seite, und einen Eherub 
aus dem Ende von jener Seite; aus dem Deckel felbft mache 
die Cherubim an feinen beiden Enden, ı Es follen aber die Cheru— 
bim die Flügel ausbreiten nach oben, überdecfend mit ihren Flü- 
gen den Deckel, und ihre Gefichter einander zugewandt; gegen 
den Deckel zu follen die Gefichter der Cherubim gerichtet ſeyn. 
Und lege den Deckel auf die Lade von oben, wenn du in Die 
Lade wirjt gelegt baben dad Zeugniß, welches ich die geben 
werde, 11m Sch’ verfüge mich zu dir dafelbft, und rede mit dir 
vom Deckel herab — zwiſchen den zwei Cherubim hervor, Die 


20 


21 


22 


auf der Zeugnißlade find — alles, was ich dir gebieten werde an - 


die Söhne Iſraels. 


Mache einen Tiſch von Scittimholz, zwei Ellen feine Länge, 
eine Elfe feine Breite, und anderthalb Elfen feine Hohe, u Ueber— 
jiehe ihn mit reinem Golde, und mache daran einer goldenen 
Stanz ringsum, u Du macheſt nämlich daran einen handbreiten 
Rand ringsum, dann mache den goldenen Kranz an diefen Nand 
tingsum, 1 Mache dazu vier goldene Ringe, und ſetze die Ringe 
an die vier Ecken, welche über feinen vier Füßen find, in Nabe 
unter dem Rande follen die Ninge feyn, ald Behälter für die 
Stangen, um den Tifch zu trägen. u Mache die Stangen von 
Schittimholz, und überziehe fie mit Gold, daß der Tiſch damit 
getragen werde. 11 Mache auch Schuͤſſeln dazu und Schalen, 
Auffage und Reinigungsröhren, mit welchen er gedeckt wird; aus 
tinem Golde follft du fie machen. u Und lege auf den Tiſch 
Schaubrode bejtändig vor meinem Angefichte, 


Mache einen Leuchter von reinem Golde. Getriebener Arbeit 
(aus Einem Stücke] foll der Leuchter gemacht ſeyn; fein Fuß und 
kin Schaft [Mittelropr], feine Kelhe, feine Knöpfe und feine 
Blumen feyen aus ihm felbft. m Sechs Röhren follen hervor: 
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gehen aus feinen Seiten; drei Röhren des Leuchter aus feiner 
einen Seite, und drei Röhren des Leuchterd aus feiner andern, 
Seite. ı1 Drei mandelformige Kelche feyen an der einen Röhre, 
ein Knopf und eine Blume; und drei mandelformige Kelche feyen 
an der einen Röhre ein Knopf und eine Blume, So ſey es an 
den ſechs Röhren, die aus dem Leuchter hervorgehen. 11 An 
dem Leuchter felbjt feyen vier Kelche, mandelformig, feine Knoͤpfe 
und feine Blumen, ıı Und ein Knopf fey unter den zwei Röhren 
an demfelben; wieder ein Knopf unter den zwei Röhren an dem= 
felben, und noch ein Knopf unter den zwei Röhren an demfelben. 
So fey ed an den ſechs Röhren, die aus dem Leuchter hervorgehen. 
Seine Knöpfe und feine Röhren ſollen aus ihm felbit ſeyn; das 
Ganze getrieben aus Einem Stuͤcke reinen Golded. ıı Und made 
Rampen dazu, fiebenz fo zünde man die Lampen an, *) daß es 
leuchte gegen die WVorderfeite zu. ıı Die Zwänglein und die Aſch— 
gefäße dazu follen von reinem Golde ſeyn. u Aus einem Kikar 
[Talent] reinen Golded foll man ihn machen, mit allen diefen 
Geräthen. ı1 Und fiehe darauf, daß du ihm macheſt nad) der 
Form, welche dir gezeigt worden auf dem Berge. 


Die Wohnung mache aus zehn Teppichen; von gezwirntem 
Byffus, blau und purpurroth und carmefin mit Cherubim, nad) 
Kunftweber-Arbeit follft du fie machen. u Die Länge eined Tep- 
pihd acht und zwanzig Ellen, und die Breite vier Ellen für 
einen Teppih. Einerlei Maaß follen alle Teppiche haben. n Fünf 
der Teppiche follen geheftet werden einer an den andern, und fünf 
Teppiche geheftet einer an den andern. ı Und made blaue 
Schleifen an den Saum ded einen Teppichd, ded Aufßerften an dem 
Hefte, und ebenfo made an den Saum des aͤußerſten Teppichd 
an dem andern Hefte, ı Fünfzig Schleifen machſt du an den 
einen Teppich, und fünzig Schleifen machſt du an dad Ende ded 
Zeppich8 , welcher an dem andern Hefte ift. Gegenfeitig zuſam— 


menpaſſen follen die Schleifen eine zu der andern, rn Made auch 


fünfzig goldene Spangen, und füge die Teppiche zufammen, einen 
an den andern, mit den Spangen, fo daß bie en Ein 
Ganzed werde, | - 


*) Oder: die Lampen joll man fo auffegen. 
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Mache auch Teppiche von Ziegenhaaren zum Zelte über die 


Wohnung; eilf folcher Teppiche follft du machen. u Die Länge \ 
eines, Teppichd dreißig Ellen, und die Breite vier Elfen, für einen 


Teppich, Einerlei Maaß follen die eilf Teppiche haben. Hefte 
die fünf Teppiche beſonders, und die ſechs Teppiche bejonders ; 
lege aber den fechiten Teppich doppelt, gegen die Vorderſeite des 
Zeltes. ın Mache fünfzig Schleifen an den Saum des einen Tepe 
pichs, des Außerften an dem Hefte, und fünfzig Schleifen an 
den Saum des Teppichd von dem andern Hefte, u Und mache 
fünfzig kupferne Spangen; bringe die Spangen in die Schleifen, 
und füge dad Zelt zufammen, daß es Ein Ganzes werde. ı1 Der 
Straf, der übrig ift an den Teppichen des Zelte, dad halbe 
Teppichſtuͤck, das übrig iſt, foll herabftreifen an der Hinterſeite 
der Wohnung. 1 Die Elle auf diefer Seite und die Elle auf 
der andern Seite, von dem Ueberfluß an der Laͤnge der Teppiche 
des Zelte, foll herabftreifen an den beiden Seiten der Wohnung, 
um fie zu bedecken. n Mache auch eine Dede über dad Zelt, 
aus rothgefaͤrbten Widderfellen, und. eine Dede von Thahasſellen 
oben darauf. | 


Mache die Breter zu der Wohnung von Schittimhols, auf 
reht ftehend. mn Zehn Ellen fey die Länge eined Breteö, und 
anderthalb Ellen die Breite eines jeden Breted. ıı Zwei Zapfen 
foll jedes Bret haben, diefe werden eingepafit [in die Füße] einer 
neben dem andern *); fo mache cd an allen Bretern der Woh— 
nung. 1 Alfo mache die Breter zur Wohnung: zwanzig Breter 
zur fudlichen Seite, gegen Mittag; u und vierzig filberne Füße mache 
unter die zwanzig Breter, zwei Füße unter dad eine Bret, für feine 
jwa Zapfen, und zwei Füße unter dad andre Bret, für feine 
zwei Zapfen. u Zur andern Ceitenwand der Wohnung, zur 
nördlichen Seite, auch zwanzig Breter, Mm und vierzig filberne 
Füße dazu, zwei Füße unter ein Bret, und zwei Füße unter ein 
Bret. u Zur Hinterwand der Wohnung, gegen Weften, mache 


ſechs Breter; u und zwei Breter made zu den Winkeln der 





10 


12 


13 


14 


*) Oder: Zwei Banbleiften an jedem Bret, eingreifend die eine in 


die andere. — N. A. Zwei Zapfen an einem Brete, eingefchnitten 
einen gegen den andern. 
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Wohnung, an der Hinterwand. ıı Unten follen fie einander an- 
ſchließen, und oben ſich zufammenfhließen durch einen Ring; fo 
fey ed an den beiden, die in den beiden Winkeln feyn follen. 

Alſo ſeyen es acht Breter, und ihre Fuͤße ſilbern, ſechszehn Fuͤße; 


zwei Fuͤße unter einem Brete, * zwei Süße unter einem Brete. 


Mache auh Riegel von Schittimholz: fünf fir die Breter 
der einen Seitenwand der Wohnung, 1 und fünf Niegel für 
die Breter der andern Geitenwand der Wohnung, und fünf 
Riegel für die Breter der Hinterwand der Wohnung gegen Weften. 
Der: mitteljte Niegel foll mitten durch die Breter gehen, riegelnd 
von einem Ende zum andern. ı1 Die Breter aber uberziehe mit 
Gold, und ihre Ringe mache von Gold, ald Behälter für die 
Riegel; und überziehe die Riegel mit Gold, U Dann richte die 
Wohnung auf nad) der Weife, welche dir gezeigt worden auf dem 
Berge. 


Mache einen Borhang, blau und purpurrothy und carmefin 
und gezwirntem Byßus; nach SKunftweber-Arbeit foll man ihn 
machen mit Cherubim. ı1 Und hänge ihn an vier Säulen von 
Schittimholz, die mit Gold überzogen‘, und deren Hafen von 
Gold find; Fruhend] auf vier Füßen von Silber. u Hänge den 
Vorhang unter die Epangen [der Teppiche], und bringe dorthin, 
innerhalb ded Vorhanges, die Lade ded Zeugniffes; alſo feheide 
für euch der Vorhang zwifchen dem Heiligen und dem Allerheis 
ligften. u Dann lege den Dedel auf die Lade ded Zeugniſſes in 
dem Allerheiligften. u Setze den Tiſch aufferhalb ded Vorhangs, 
und den Leuchter dem Tifche gegenuber, an die Seitenwand der 
Wohnung gegen Süden; den Tiſch aber ftelleft du an die nord- 
liche Seitenwand. 


Mahe aud eine Dee an den Eingang des Zeited, blau 
und purpurroth und carmefin, gezwirnten Byßus, Etiefer-Arbeit. 
Und mache zu diefer Dede fünf Säulen von Schittimholz, über- 
ziehe. diefelben mit Gold, auch ihre Haken feyen von God; und 
gieße dazu fünf Fupferne Füße, 


Mache den Altar von Schittimholz; fünf Ellen die Länge, 
und fünf Ellen die Breite, vieredig fey der Alter, und drei Elfen 
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fine Höhe, in Und mache ihm Hörner *) an feinen vier Eden; 
aus ihm felbit [aus Einem Stücke mit ibm] follen die Hörner feyn, 
und überziehe ihn mit Kupfer n Mache auch Topfe dazu, ihn 
von Aſche zu reinigen, und Schaufeln, Beden, Gabeln, und 
Kohlpfannen dazu. Alle feine Geräthe mache von Kupfer. u Und 
mache dazu ein Siebwerk, nesformiger Arbeit von Kupfer; und 
mache an diefed Netz vier Ringe von Kupfer, an feine vier Enden. 
Und fege ed unter die Einfajfung **) des Altard, unterhalb der— 
felben; fo daß das Netz reiche bis an die Hälfte des Altard, 
Mache auh Stangen für den Altar; Stangen von Schittimhol;, 
und überziehe fie mit Kupfer, mn Und man bringe feine Stangen 
in die Ringe, fo feyen die Stangen an den beiden Seitenwaͤnden 
des Altard, indem man ihn trägt. m Hohl, aud Tafeln mache 
ihn; wie man es dir gezeigt hat auf dem Berge, fo follen fie 
ihn machen. | 


Dann mahe den Borhof der Wohnung; zur füdlicher 
Site, gegen Mittag, geftrickte Umhaͤnge zum Vorhof von ges 
jwientem Byßus, hundert Ellen lang, für die eine Geite, ıı Dazu 
zwanzig Säulen und zwanzig Fupferne Füße; die Hafen an den 
Saͤulen und ihre Reife ***) yon Silber, 1 Und ebenfo zur nörd- 
lichen Seite, in der Lange, geſtrickte Umhänge, hundert [Ellen] 
lang; dazu zwanzig Säulen und zwanzig EFupferne Füße; die 
Hafın an den Cäulen und ihre Reife von Silber. u Die Breite 
des Vorhofs zur weitlichen Seite, geſtrickte Umhaͤnge fünfzig 
Ellen; dazu zehn Säulen und zehn Füße, u Die Breite des 
Vorhofs zur oͤſtlichen Seite, gegen Morgen, fünfzig Ellen; u 
fünfjeyn Ellen Umhaͤnge an der einen Seite [des Eingangs], dazu 
drei Säulen und drei Fuße, U und an der andern Seite [des 
Eingangs] fünfzehn Elfen Umhaͤnge, dazu drei Säulen und drei 
Fuße; u und am Thore ded Vorhoſs eine Dede von zwanzig 
Ellen, blau und purpurroth und carmefin, von gezwirntem Byſſus, 





*) emporragende hohle Pflöde, Pilaren. ( Pilafter ). 

FM, A. Ausladung — od. Umgang. 2275 das weiter nir- 
gends vorkommt, ift wahrfcheinlich der hervorragende Rand, worauf 
der Priefter treten und herumgehen Fonnte. 

**) N. A. Stäbe, Querſtangen. 
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Sticfer-Arbeitz dazu vier Säulen und vier Füße. ıı Alle Säulen 
ded Dorhofd ringsum follen mit filbernen Reifen belegt, ihre 
Haken von Silber und ihre Füße von Kupfer feyn. m Die. 
Länge des Vorhof fey hundert Ellen, die Breite fünfzig Ellen 
auf jeder Seite; die Höhe [der Umhänge] aber ſey fünf Ellen, von 
gezwirntem Byſſus, und ihre Füße von Kupfer. nn Alle Geräthe 
der Wohnung zu allerlei Verrichtung an derfelben, .alle ihre 
Nägel *), und alle Nägel des Vorhofs follen von Kupfer, feyn, 


Nn)ISN NMNS) 


Du folljt aber gebieten den Söhnen Ifraeld, daß fie dir Fla- 
red Baumol bringen, geftoßened, zur Beleuchtung; um ftetd die 
Lampe anzuzuͤnden. ı In dem Stiftözelte, aufferhalb des Vor: 
hanges, welcher vor dem Zeugnijfe ijt, foll Aaron und feine 
Soͤhne fie zurichten [daß fie brehne] vom Abend bis zum Morgen 
vor dem Ewigen. Eine ewige Sabung fey dieß ihren Nachkom— 
men, [eine Abgabe] von den Soͤhnen Iſraels. 


Du aber, laß nahen zu dir Aaron, deinen Bruder, und feine 
Soͤhne mit ihm aus der Mitte der Soͤhne Iſraels, daß er mir 
ald Priefter diene; Aaron, Nadab und Abihu, Eleafar und Itha- 
mar, die Söhne Aaron’d. 11 Und mache heilige Kleider für 
Aaron, deinen Bruder, zur Ehre und zur Zierde, u Rede du 
felbft mit allen, die eined weifen Herzens find, das ich erfüllet 
mit einem Geifte der Weisheit, daß fie die Kleider Aaron's maden, 
um ihn zu heiligen, daß er mir ald Priefter diene. 11 Dieß aber 
find die Kleider, welche fie machen follen: Bruftfhild und Ephod, 
Oberkleid und zellenformig gewirkten Leibrock, Kopfbund und 
Gürtel. Alfo follen fie heilige Kleider machen für Aaron, deinen 
Bruder, und für feine Söhne; daß er mir ald Priefter diene. 


5 Dazu follen fie das Gold nehmen und [das Zeug von] blauer, 


purpurrother und carmefin Farbe, und dad Byſſus. 


Dad Ephod [Bruftffeid] follen fie machen von Gold, blauem 
Zeug und purpurrothem und carmefin, und gezwirntem Byſſus, 


*) N. A. Pfähle, Pflöde. 
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Kunftweber- Arbeit. u Zmei verbindende Schulterblätter foll es 
haben an feinen beiden Enden, womit es verbunden wird. 

Und dad Gewebe feined Gurtelbanded, welches daran ijt, foll von 
gfeicher Arbeit aus Einem Stüde mit ihm feyn, von Gold, 
blauem, purpurrothem und carmejin Zeuge und gezwirntem 
Byfus. ı Und nimm zwei Schoham- [Onyd:] fteine, darin du 
einftecheit die Namen der Soͤhne Iſraels; n fechs ihrer Namen 
fyen auf dem einen Stein, und die Namen der fechd übrigen 
auf dem zweiten Stein, nad) ihrer Geburtöfolge, 1 Steinfchneider- 
Arbeit nach Siegeljtecher-Arr ſteche die beiden Steine aus, mit den 
Namen der Soͤhne Iſraels; umringt von goldenen Einfaffungen 
follft du fie machen. ıı Und fege die zwei Steine auf die Schuk 


terblätter des Ephod, ald Steine des Andenkens für die Söhne 


Iſraels; fo trage Aaron ihre Namen vor dem Eigen auf feinen 
beiden Schultern zum Andenken. n Mache auch Einfaffungen von 
God, 11 und zwei Ketten von reinem Golde, mit Endfnoten 
made fie *), geflochtener Arbeit; und feße diefe geflochtenen 
Ketten an die Einfaffungen, 


Mache den Schild des Ausſpruchs ‚nah Kunftweber-Arbeit, 
wie die Arbeit des Ephod follit du ihn machen; von Gold, 
blauem, purpurrothem und carmefin Zeug und gewirntem Byffus 
folljt du ihn machen, 1 Viereckig foll er feyn und doppelt; eine 
Spanne feine Länge, und eine Spanne feine Breite. m Und be- 
fege ihn mit eingefaßten Eodeljteinenz vier Reihen von Gteinen: 
Eine Reihe: Odem, Piteda, und Bareferh, dieß die eine 
Reihe; u die zweite Reihe: Nophech, Sapphir und Jahalom; 
die dritte Reihe: Lefhem, Schebo und Ahelama, ıı und die 
vierte Reihe: Tharſis, Schoham und Jaspis **), In Gold 


*) Oder: verſchränkt, verfihlungen, gedrehet cemsaın abgeleitet 
von s35) wie Geil geflohten. — N. A. von gleicher Länge. — 
Zierlic geformt. — Nah Jarchi: Bis an die Endgrenze ded Schildes 
(follen fie reihen ). 

*) Die wahre Meberfeßung der Namen jener Gbdelfteine ift nicht 
anszymitteln. DIN erklären’ Einige fur Garniol (Sarder, Rubin, Dias 
mant); 703 — ; PN2 Smaragd ( Earfunfel); 
DI Earfunfef (Rubin Granat); DIN Demant (Beryll); DW 
Spal (Ligurier, Hyacinth) ; JO Adat; TOhMN Amethyſt; DZ 
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gefaßt follen fie feyn, wo fie eingefegt werden. 1 Die Steine aber 
feyen, nad) den Namen der Soͤhne Iſraels, zwoͤlf nach ihren 


Namen; geltochen wie ein Siegel mit eined jeglichen Namen follen 
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thungen, die fich durch nichts bemweilen laffe 


‚fie feyn, für die zwölf Stämme: | \ 


Mache an den Bruftihild Kerten mit EndEnoten, geflochtener 
Arbeit, aus reinem Golde. 1 Und made an den Bruftfchild 
zwei Ninge von Gold, und feße die zwei Ninge an die beiden 
Enden ded Bruftfchildes; 11 dann bringe die zwei gefloch— 
tenen goldenen [Ketten] in die zwei Ringe an den Enden de 
Bruſtſchildes, m und die beiden Enden der beiden Ketten bringe 
in die beiden Einfaffungen, die du an die Schulterblätter des 
Ephods anbringft, gegen die DVorderfeite. I Mache noch zwei 
goldene Ninge, und fege fie an die andern zwei Enden des Bruft- 
ſchilds, an feinen Saum, der dem Ephod zugefehrt iſt, an die 
innere Seite. u Mache au zwei goldene Ringe, und fege fie 
an die beiden Schulterblätter dr6 Ephods, unterhalb [des Schildes] 
gegen die Vorderfeite, nahe bei feiner Zufammenfügung, über dem 
Gürtelbande ded Ephods. 1 Co verbinde man den Bruftjchild, 
durch feine Ninge in die Ninge ded Ephods, mit einer blauen 
Schnur, daß er bleibe über dem Gürtelband des Ephods, und 
der Bruſtſchild fich nicht wegrücde von dem Ephod. ın Alfo trage 


Aaron die Namen der Sohne Iſraels in dem Schilde des Aus- 


ſpruchs auf feinem K;rjen, wenn er in dad Heiligthum kommt, 
zum bejtändigen Andenken vor dem Ewigen. Lege auch in 
den Schild des Auöfpruchs die Urim und -Thumim, [Licht 
und Recht], daß fie auf dem Herzen Yaron’d feyen, wenn er vor 


‚den Emwigen kommt; fo trage Aaron den Ausſpruch über Die 


Soͤhne Iſraels auf feinem Herzen vor dem Ewigen beſtaͤndig. 


Mache dad Dberfleid zu dem Ephod ganz blau. 
Die Oeffnung oben für den Kopf foll in feiner, Mitte ſeyn; eine 
Borte foll diefe Definung haben ringsum, von Weber⸗Arbeit, wie 


Ehryfolity (Türkis); DIE Onych. — find aber blos Vermu⸗ 

Ben Das iſt noch zweifel⸗ 
haft, ob VDD und OWN mit Sapphir und Jaspis richtig über: 
jest fey. Das Lestere geben Viele mit Beryll, And. mit Onych u. f. w. 


t 
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die Oeffnung eined Panzers foll ed fic haben, daß es nicht reife, 
Und mache an feinen Saum Granatäpfel, blau, purpurroth und 
carmefin an feinen Saum ringsum, und Schellen von Gold 
zwiſchen denfelben ringsum, 1 ine goldene Schelle und ein, 
Granatapfel, [dann wieder] eine goldene Schelle und ein Granat⸗ 
apfel, fo fey ed an dem ganzen Saume des Oberfleided ringsum. 
Und Aaron foll es anhaben beim Dienfte, daß fein Schall ge- 
hört werde, wenn er hineingeht ind Heligthum vor den Ewigen, 
und wenn er herausfommt; daß er nicht ſterbe. 


Mache auch cin Schau-Blatt von reinem Golde, und ftidh 
darauf nach Siegelftecher-Art: Dem Ewigen heilig! ı Befes 
ſtige es mit einer blauen Schnur, daß es an dem Kopfbund 
bleibe; an der Vorderfeite ded Kopfbundes foll ed feyn, u daß 
& an der Stirne Maron’d ſey. Alfo trage Aaron die Schuld der 
Heiligthumer, welche die Söhne Iſraels heiligen in all ihren hei« 
figen Gaben. An feiner Stirne fey es ihnen zur gnädigen Auf« 
nahme vor dem Ewigen, 


Bellenförmig wirfe den Leibrock von Byſſus, und made 
den Kopfbund von Byſſus; den Gürtel aber mache nah Kunft« 
ſticker⸗ Arbeit. 11 Und den Söhnen Aaron's mache Leibröde ; 
mache ihnen auch Gürtel, und [hohe] Mügen made ihnen, jur 
Ehre und zur Zierde, u Kleide damit Yaron, deinen Bruder, 
und feine Söhne mit ihm; falbe fie, fülle ihre Hand [d. h. ſetze 
fie in ihr Amt ein], und heilige fie, daß fie mir als Priefter dienen, 
Mahe ihnen auch Beinkfleider von Linnen, dad Fleifh ihrer 
Dloße zu bedecken; von den Senden bis an die Schenkel follen 
fie reihen. u Aaron aber und feine Söhne follen [diefe Kleider] 
anhaben wenn fie hineingehen in dad Griftözelt, oder wenn fie 
hintreten zum Altar zu dienen im Heiligthume; damit fie nicht 
eine Schuld auf ſich laden, und fterben. Eine ewige Satzung 
ſey es für ihn und feinen Samen nad ihm. 


Dieß aber iſt's, was du mit ihnen thun follft, um fie zu 
heiligen, mir als Priefter zu dienen: Nimm einen jungen Farren und 
zwei Widder, fehlerlos, m und ungefäuerted Brod, auch ungefäuerte 
Kuhen mit Del eingerührt, und ungefäuerte Fladen gefalbet mit 
Del; von feinem Waizenmehl follft du fie machen. u Lege fie 

Iohlfons Vibelwert 1. Theil. 12 
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in einen Korb, und bringe fie herbei mit dem Korbe, fammt dem 
Farren und den beiden Widdern. ı1 Aaron aber und feine Söhne 
laß berannahen zu dem Cingange ded Stiftözelted, und waſche 


fie mit Waffe, u Dann nimm die Kleider, und laß Aaron 


anziehen den Leibrod, das Oberkleid ded Ephod's, dad Ephod 
und den Bruftfchild, und umgürte ihn mit dem Gürtelband des 
Ephods. ı Sehe auch den Kopfbund auf fein Haupt, und be= 
feftige die heilige Krone an den Kopfbund, ı Und nimm dad Salbol, 
gieße es auf fein Haupt, und falbe ihn. ı And feine Söhne 
laß herzunahen, und Fleide fie mit Leibrocden, u umgürte fie mit 


Gürtel, Aaron und feine Söhne, und binde ihnen hohe Muͤtzen 


um; fo follen fie dad Prieftertyum haben zur ewigen Satzung, 
nachdem du gefüllet die Hand Aarons und die Hand feiner Söhne 
[d. h. fie ind Amt eingeſetzt haft.) 


Bringe alfo den Farren herbei vor das Stiftszelt; da lege 
Aaron und feine Söhne ihre Hände auf des Farren Haupt. ı 
Dann fhlachte den Farren vor dem Ewigen, am Cingange des 
Stiftözelteö, m und nimm von dem Blute ded Farren, und 
ſtreiche es an die Hörner des Altars mit deinem Finger; altes 
lübrige] Blut fehütte an den Grund ded Altard, 1 Und nimm 
alles Fett, das die Eingeweide bedecket, das Netz über der Leber, 
die beiden Nieren und dad Fett, welches daran it, und laß ed 
verduften auf dem Altar, u Das Flefch ded Farren aber, und 
fein Fell umd feinen Mift verbrenne mit Feuer aufferhalb des 
Lagers; dieß ıft ein Suͤndopſer. u Den einen Widder follft du 
nehmen, und auflegen follen Aaron und feine Söhne ihre Hande 
auf dad Haupt ded Widders; 1 dann fchlachte den Widder, 
nimm fein Blut, und fprenge es auf den Altar ringsum. u Den 
Widder aber zerlege in feine Stuͤcke, waſche fein Eingeweide und 
feine Beine, und lege fie zu den [übrigen] Stücen und zu dem 
Kopfe. 1 So laffe dann verduften den ganzen Widder auf dem 
Altarez ein Brandopfer ft dieß dem Emigen, ein Geruch der Be— 
fanftigung, ein Feueropfer des Emigen iſt es. Dann nimm 
den zweiten Widder, und auflegen follen Maron und feine Söhne 
ihre Hände auf dad Haupt des Widderd; ı fihlachte den Widder, 
nimm von feinem Blute, und ftreihe cd an den Ohrknoͤrpel 
Aarons und an den Ohrfnörpel feiner‘ Söhne, ded rechten Ohrs, 
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an den Daumen ihrer rechren Hand und an die große Zehe ihres 
rechten Fußes, und fprenge dad Blut auf den Altar ringsum. ı 
Dann nimm von dem Blute, welche auf dem Altar iſt, und 
von dem Calbole, und fprige cd auf Aaron und auf feine 
Kleider, auf feine Soͤhne und auf die Stleider feiner Soͤhne mit 
ihm; fo foll er heilig feyn, er, feine Söhne und die Kleider 
finer Sohne mit ihm, 


Nimm nun von dem Widder dad Fett und dad Schweiſſtuͤck 
und dad Fett, dad die Cingeweide bedeckt, dad Netz über der 
Leber und die beiden Nieren nebſt dem Fette, welche daran iſt, 
und den rechten Schenkel (denn ein Widder der Einfegung it dich) ıı 
und cin Rundbrod, einen Brodfuchen mit Del, und einen Fladen 
aus den Korbe mit ungefäuertem [Badwerfe] der vor dem Ewigen 
ſteht, U und lege das Alles in die Hände Aarons und in die Hände 
finee Söhne, und laß fie damit eine Wendung machen vor dem 
Ewigen. ı Dann nimm ed aus ihrer Hand und laß ed ver— 
duften auf dem Altare bei dem DBrandopfer, zum Geruch der 
Befänftigung vor dem Ewigen; ein Feueropfer iſt dieß dem Ewigen. 


Nimm auch die Bruft von dem Widder der Einſetzung 
Yarond, und made damit cine Wendung vor dem Ewigen; 
dann werde fie dir zu Theil. 1 Heiligen follft du das Bruſtſtuͤck 
der Wendung und den Schenkel der Hebe (welches gewendet und 
welher gehoben worden) von dem Widder der Einſetzung Aarons 


und feiner Söhne u Es gehöre Aaron und feinen Soͤhnen 


ald ewiges Necht von den Söhnen Iſraels, denn es iſt eine 
Hebe; folhe Hebe aber werde ihnen von den Söhnen Iſraels 
von ihren Freudenopfern, ald ihre Hebe dem Eigen geweihet. 


Die heiligen Kleider, weldye für Aaron find, follen feine 
Söhne haben nad) ihm, daß man fie darin falbe, und in denfelben 
ihre Hände fülle. 11. Sieben Tage foll fie anziehen wer Priejter 
wird an feiner Statt von feinen Söhnen, welcher in dad Stiftözelt 
kommt, um zu dienen in dem Heiligthume. 


Den Einfegungsd- Widder nimmft du, und kocheſt fein Fleiſch 
an heiligem Drte, u Dann eſſe Aaron und feine Söhne das 
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Fleiſch des Widders und das Brod, welches im Korbe ift, am 


33-Eingange des Stiftözelted. ıı Eiffen follen fie diefelben, womit fie 


34 


verfohnet worden, da man ihre Hände füllete, fie zu heiligen; aber 
ein Gemeiner foll nicht [davon] ejfen, denn fie find heilig, m Und 
wenn überbleibet von dem Fleifche der Einfeßungsopfer oder [von 
dem Brode, bis an den Morgen: fo verbrenne das Uebriggebliebene 
mit Feuer; es foll nicht gegeffen werden, denn e8 ijt heilig. 


35 Thue alſo mit. Aaron und feinen Söhnen ganz fo, wie ich dir 
36 geboten. Sieben Tage follft du ihre Hände füllen, ı und einen 


Farren follft du) zung: Suͤndopfer machen jeden Tag zur Ber: 
fohnung; fo entfündigeft du den Altar, indem du verfohneft auf 
demfelben. Du folljt ihn auch falben, um ihn zu heiligen. 


37 Sieben Tage follft du verföhnen auf dem Altar, und ihn heiligen; 
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fo werde der Altar ein Heiligthum der Heiligthuͤmer. Wer‘ den 
Altar berühren will, muß heilig feyn *). 


Und das ie, was du opfern follft auf dem Altare: Jaͤhrige 
Lammer, zwei ded Tages, beftändig. 11 Das eine Lamm opfere 
des Morgend, und das zweite Lamm opfere zmwifchen Abend. ı 
Ein Zehntheil feined Mehl, gemifcht mit gepreßtem Oele, einem 
Diertheil- Hin, und ald Trankopfer ein Viertheil- Hin Wein, zu 
dem einen Samme,, 11 Und mit dem zweiten Lamm thue alfo 
zwifchen Abend: eben fo ein Speisopfer wie ded Morgend, und 
ebenfo ein Tranfopfer folljt du dazu thun, zum Geruch der Be— 
fänftigung, als ein Feueropfer dem Ewigen. ı Ein bejtändiges 
Brandopfer fey ed bei euren Nachkommen, am Eingange ded Stiftö= 
zeltes, vor dem Ewigen, wohin ich mich verfügen werde zu euch, 
um dort mit die zu reden. . u Ja, ich verfüge mich dorthin zu 
den Söhnen Iſraels, und ed foll geheiliget werden durch meine 
Herrlichkeit. 1 Drum heilige ich das Stiftözelt und den Altarz 
und Aaron und feine Söhne will ich heiligen, mir ald Priefter zu 
dienen. ı Wohnen will ich ‚unter den Söhnen Iſraels, und will 
ihr Gott feynz u und fie follen erkennen, daß "Ich, der Ewige, 
ihr Gott bin, der ich fie ausgeführt habe aus dem Lande Egypten, 
daß ich unter ihnen wohne, 39, der Ewige, ihr Gott. 


*) Oper: Alles, mas den Altar berührt Cauf demfelben dargebracht 
wird ) wird ‚gebeiligt feyn (ſoll heilig gehalten werden. ) . 
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Mache auch einen Altar, Räucherwerf darauf zu räudern; 
von Schittimholz follft du ihn machen. u Eine Elle ſeine Länge, 
und eine Elle feine Breite, vierecfig foll er feyn, und zwei Ellen 
fine Höhe; aus einem Stuͤcke mit ihm feyen feine Hörner. 
Heberziehe ihm mit reinem Golde, fein Dad *), feine Wände 
tingdum und feine Hörner; und mache daran einen Kranz von 
God ringsum. m Und zwei goldene Ringe mache daran unterbald 
find Kranzed an beiden Winkeln; mache fie an feinen beiden 
Seiten, daß fie Behälter feyen für die Stangen, um ihn damit 
ju tragen. ım Mache die Stangen von Schittimholz und überziehe 
fie mit Gold, n Und jtelle ihn vor den Vorhang, welcher über 
der Lade des Zeugniffes ift, vor den Deckel, welcher über dem 
Beugniffe ift, wohin ich mich zu dir verfügen werde, u 8 
täuchere darauf Aaron Näucherwerf von Spezereien ; jeden Morgen, 


wenn er die Lampen reiniger, foll er es rauchern, 1 und wenn 


Aaron die Lampen anzundet zwiſchen Abend, foll er es räuchern. 


Ein beſtaͤndiges Raͤuchern ſey cd vor dem Ewigen, bei euren 


Nachkommen. ı Nicht darbringen follt ihr darauf gemeined 
Raͤucherwerk oder Brand= und Speid= Opfer; auch nicht Trank— 
opfer folle ihr darauf gießen. ı1 Aber es verfohne Maron auf den 
Hörnern deſſelben Einmal im Jahre; mit dem Blute ded Suͤnd— 
opferd der Verſoͤhnung foll er Einmal im Jahre darauf verfohnen, 
bei euren Nachkommen, Ein Heiligtum der — iſt dieß 
dem Ewigen. 


Neon“ 

Der Emige redete zu Mofe und fprach: Wenn du aufnimmt 
die Hauptzahl der Soͤhne Iſraels bei ihrer Muſterung, ſo gebe 
Jeder eine Suͤhne "feiner Seele dem Emwigen, wenn man fie 
muftert; damit nicht eine Plage fie treffe, wenn man fie muftert. 
Diefes follen fie geben, Jeder, der zur Mufterung übergeht, die 
Hälfte eined Sekels, nah dem Sekelgewicht des Heiligthums: 
jwanzig Gera auf einen Sekel; diefe Hälfte eines Sekels fey eine 


von zwanzig Jahr alt und ber, gebe diefe Hebe des Ewigen. 


Hebe für den Ewigen. n ger, der zur Mufterung übergeht, 
U 





"3 feine Dberflähe (Platte). 
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Der Reiche foll nicht mehr und der Arme nicht weniger ald die 
Hälfte eined Seckels geben zur Hebe des Ewigen, um zu ver— 
ſohnen uber eure Seen. j Nimm alfo dieſes Geld der Ver— 
ſohnung von den Söhnen Iſraels, und beftir;me es zum Dienft 
ded Stiſtszeltes; da ſey es den Soͤhnen Iſraels zum Andenken 
vor dem Ewigen, um zu verfehnen über eure Seelen, 


Der Emwigeredete zu Mofe, und forah: Mache ein Becken von 
Kupfer, und fein Geftell von Kupfer, zum Waſchen; fehe es 
zwiſchen dad Stiftözelt und den OpfersAltar, und thue Waſſer 
hinein. 11 Maren und feine Sonne follen fid) Daraus waſchen ihre 
Hände und ihre Fuße n Wenn fie hineingeiyen in das Stifts- 
zelt follen fie fi) mit Waſſer wachen, daß fie nicht ſterben; oder 
wenn fie bintreten zum Altar, um zu dienen, um zu räudhern 
ein Feueropfer ded Emwigen, ı1 follen fie fich wajchen, ihre Hände 
und ihre Fuße, daß fie nicht ſterben. Dieß fey ihnen ein ewiges 
Geſetz, ihm und fiinem Samen, bei ihren Nachkommen, 


Der Emige redete zu Mofe, und fprah: ı Du aber nimm 
die von den beiten Gewürzarten: der edeljten Myrrhe fünf hundert 
[Seel], Zimmetgewuͤrz die Hälfte, zwei hundert und fünfzig [Seckel], 
Gewuͤrzrohr [Ralamus) zweihundert und fünfzig ı und Kaſſia fünf 
hundert Sekel, nach dem Gewichte des Heiligthumd, dazu Olivenöl 
ein Hin, 1} und mache daraus ein Del zur heiligen Galbung, eine 
Gewuͤrzmiſchung *) nad Apotheferkunftz ein Oel zur heiligen Sal« 
bung foll «8 feyn, m daß du damit falbeit das Stiftözelt und die Lade 
des Zeugniſſes, ıı den Tisch und alle feine Geräthe, den Leuchter und feine 


-Geräthe, und den Räucheraftur, in den Opfer-Altar und alle feine Ge— 


räthye, dad Waſchbecken und fein Geſtelle. 1 Du follft fie heifigen, 
und fo feyen fie ein Heiligthum der Heiligthuͤmer; wer ſie beführt, 
muß heilig ſeyn. nn Aaron und feine Söhne ſollſt du falsen, und fie 
heiligen, um mir ald Priejter zu dienen. u Zu den Soͤhnen Iſraels 
aber rede und ſprich: Ein Del zur heiligen Salbung fey mir dieß bei 
euren Nachkommen; n auf das Fleiſch eined [gemeinen] Menfchen 
foll man es nicht gießen, und nad) feiner Zubereitung ſollt ihr nicht 


— — — — 
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*) N. A. eine wohlverriebene Zubereitung. 
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dergleichen machen; ein Heiligehum iſt e&, und ein Heiligthum foll 
es euch feyn. U Wer deßgleichen mifchet, und wer davon auf einen 
Gemeinen. bringt, der werde ausgeſtoßen aus feinem Volke, 


Der Ewige ſprach zu Mofe: Nimm dir Spezereien: Stabte 


[Balfam], Onye [Seenagel] und Galban, Spezereien, klaren 


Weihrauch, ded einen fey fo. viel ald deö andern *) 5; u und mache 
daraus ein Näucherwerf, cine Mifihung nach Apothekerkunſt; 


mit Salz vermengt, rein, ein Heiligthum. 1 Reibe davon ſeines 


[Pulver] und lege davon vor dad Zeugniß im Stiftözelt, wohin ich 
mich zu dir verfügen werde. Em Heiligthum der Heiligtümer foll 
ed euch feyn. 1m Das. Näucherwerf aber, welches du macheſt — 
nach feiner Zubereitung follt ihr für euch Feind machen — foll dir 
ein Heiligthum des Ewigen ſeyn. u Jeder, welcher defgleichen 


machen wird, um daran zu riechen, foll ausgeſtoßen werden auß. 


kinem Volke. 


Der Eivige. redete zu Mofe, und ſprach: u Siehe, ich berufe- 


namentlich Bezaleel, Sohn Uri's, des Sohnes Hurs, vom 
Stamme Juda. m Ihn habe ich erfüllet mit göttlichen Geifte, 
mit Berftand und Einficht, mit Kenntniß und aller Gefchieflich keit, ıı 
Gedanken auszudenken,. um zu arbeiten in Gold, in Silber und in 


Kupfer, in und im Steinfchneiden zum Einfaffen, und im Schneiden : 


des Holzes, um zu arbeiten mit aller Kunftgefchieflichkeit. mn Und 
fiehe! ich habe ihm noch zugegeben Oholiab, den Kohn Ahiſamachs 
vom Stamme Dan, und ind Herz aller willigen Kunftverjtändigen 
habe ich Verſtand gegeben, daß fie machen follen Alle, was ich 
dir geboten: n das Stiftözelt, die Lade für dad. Zeugniß und den 
Deckel, welcher darauf kommt, und alle Geräthe deö Zelted, 1 den 
Tiſch und feine Geräthe, den Leuchter 'von reinem [Gofde] und alle 
kine Geräthe und den Räucheraltarz; u den Opfer-Altar und alle feine 
Geräthe, dad Becken und jein Geftell; 11 die Kleider der Auszeich- 
nung **), die heiligen Kleider für Aaron, den Priefter, und die 








*) Dder (nah Aben: Ejra): Tedes foll befonders zerftoßen werden. 

*) N. d. Chaldaer: Amtäfleider. — Andere: bunt gemwirfte Kl. — 
And. Gewänder zum Einpaden (Tücher von einfacher Farbe, wo— 
mit nah 4. B. Mof. Eap. 4. die verjchiedenen heiligen Geräthe bedeckt 
und eingehüllet wurden ). 
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Kleider feiner Söhne zum Priefterdienft, 1 dad Salboͤl und das 
Raͤucherwerk von Spezereien zum Heiligthume ; aaa fo wie ich 
dir's geboten, follen fie machen, 


* 


Der Ewige ſagte zu Moſe, und ſprach: u Du aber rede zu den 
Söhnen. Ifraeld, und fprih: Jedoch folle ihr meine Sabbathtage 
beobachten; denn dieß ift ein Zeichen zwifchen mir und euch für 
eure Nachfommen, daß man wille, daß ich, der Ewige, euch 
heilige. mn Beobachtet alfo den Sabbath, denn er ift ein Heiligthum 
für euch; wer ihn entweihet, foll gersdtet werden; denn jeder, der 
an demfelben eine Arbeit thut, deſſen Perfon foll ausgeſtoßen werden 
aus ihrem Volke. nm Sechs T Tage kann Arbeit gethan werden; 
aber am ſiebenten Tage ſey eine Sabbathfeier, dem Ewigen geheiligt. 
Jeder, der Arbeit thut am Tage des Sabbaths, ſoll getoͤdtet 
werden. u Alſo ſollen die Söhne Iſraels den Sabbath beobachten, 
den Sabbath zu halten bei ihren Nachkommen als ewigen Bund, ıı 
Bwifchen mir und den Söhnen Iſraels fey er ein Zeichen auf ewig; 
denn fechd Tage hat der Ewige den Himmel und die Erde gemadt, 
und am ficbenten Tage hat er gefeiert und geruhet. 


Nun gab Er dem Mofe, ald Er vollendet hatte, mit ihm zu reden, 
auf dem Berge Sinai, die zwei Tafeln des Zeugnijfes, fteinerne 
Tafeln, befchrieben durch einen Finger Gotted. 


Ald aber das Volk fa, daß Mofe lange faumte vom Berge 
herabzukommen, da verſammelite ſich dad Volk über Aaron, und fie 
fpradhen zu ihm: Auf! mache und Götter, die vor und her gehen ; 
denn diefer Mann — Mofe, welcher und heraufgeführt aus dem Lande 
Egypten — mir wiſſen nicht, was mit ihm geworden ift. ıı Aaron 
fprach zu ihnen: So reißet ab die goldenen Ninge, welche in den 
Ohren eurer Weiber, eurer Soͤhne und eurer Tochter find, und 
bringet fie mir! u Da riß alles Volk fich die goldenen Ringe ab, 
welche fie in ihren Ohren hatten, und brachten fie zu Aaron. ı Er 
nahınd aus ihrer Hand, bildete es in einer Form und machte 
daraus *) cin gegoffened Kalb. Da fprachen fie; Dieß find deine 


*) Oder: band es in ein Tuch Cin einen Beutel) und ließ 
daraus mahen (Bol. 2. Könige 5, 23.) Oder: er zeichnete eine Figur 
mit dem Griffel und ließ darnach machen. 
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Götter, Iſrael! welche dich heraufgeführt aus dem Lande Egypten. 


As Aaron diefed fah, bauete er einen Altar vor ihm, und Yaron 5 
rief aus, und ſprach: Ein Felt des Ewigen ift morgen! n Da 6 


machten fie ſich des andern Morgens früh auf, und brachten Brand» 
opfer dar und führten Freudenopfer herzu; dad Volk ſetzte ſich 
ju effen und zu trinken, dann ftanden fie auf, um zu ſpielen. 


Da redete der Ewige zu Mofe: Gehe, fteige hinab! denn ver« 
derblich handele dein Volk, welches du heraufgeführt haft aus dem 
Lande Egyptenz; 1 fie find ſchnell abgerwichen von dem Wege, den 
ih ihnen geboten; fie machten fich ein gegoſſenes Kalb, beteten ed an, 
opferten ihm, und fprachen: Dieß find deine Götter, o Iſrael! 
welche dich heraufgeführt aus dem Lande Egypten! m Und, fprad) 
der Ewige zu Mofe, gefehen habe ich diefed Volk, und ſiehe! ein 
hartnaͤckiges Volk ift ed; u nun laß mich, und entsrennen foll mein 
Born gegen fie, daß ich fie aufreibe; dich aber will ich machen zu 
einer großen Nation. ; 


Da flehete Moſe vor dem Ewigen ſeinem Gott, und ſprach: 


Warum, o Ewiger! ſoll dein Zorn entbrennen gegen dein Volk, 


nn | 


11 


welches du ausgeführt haft aus dem Lande Egypten mit großer 


Kraft und ftarfer Hand? u Warum follen die Egypter fprechen 
und fagen: Mit Ungluͤck hat er fie herausgeführt, um fie hin= 
juwürgen im Gebirge, und fie zu vertilgen von dem Erdboden ? 
Kehre zurück von dem Grimme deined Zorned, und laß dich reuen 
dad Unglück deined Volkes! n Gedenfe an Abraham, an Ifaaf 
und an Sfrael, deine Diener, denen du gefchworen bei dir, da du zu 
ihnen geredet haft: Viel laffe ich euren Samen feyn, wie die Sterne 
des Himmeld', und diefed ganze Land, wovon ich gefagt: ich gebe es 
eurem Samen! dad follen fie erblich befigen auf ewig, — u Da 
fieß fid) der Ewige reuen das Uebel, welches Er auögefprochen, 
feinem Volke zu thun. 


Und Mofe wandte fi, und ftieg herab vom Berge, die ‘zei 
Tafeln des Zeugniffed in feiner Hand, Tafeln, befchrieben auf ihren 
beiden Seiten; auf diefer und auf jener Seite waren fie befehrieben. 
Die Tafeln waren ein Werk Gotted, und die Schrift war eine 
Schrift Gotteö, eingegraben in die Tafeln. 
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Fofua hörte die Stimme ded Volkes, ald ed jauchzte; und er 
fprach zu Mofe: Stimme des Krieges im Lager! ı Er aber fpradh: 
Keine Stimme von Siegdgefchrei,. und feine Stimme vom Gefchrei 
des Unterliegende — Stimme eines Wettgefangd höre ih *). 
Ald er nun nahe Fam zum Lager, fah er dad Kalb und die Tänze; da 
entbrannte der Zorn Mofed. Er warf aus feiner Hand die Tafeln, und 
zerbrad) fie unten am Berge, ıı Dann nahm er dad Kalb, welches 
fie gemacht, verbrannte ed mit Feuer, und zermalmete ed **) bis Daß 
es feines [Pulver] ward; das ftreuete er auf dad Waffer, und ließ es 
die Söhne Ifraeld trinken, 


Und Moſe fprach zu Aaron: Was hat dir dieß Volk gethan, 
daß du auf daffelbe eine jo große Sünde gebracht haft? u Aaron 
ſprach: Es entbrenne nicht der Zorn meines Herrn! Du ſelbſt Eenneft 
das Volk, daß ed am Bofen hanget *&*x*). 1 Sie fprachen zu mir: 
mache und Götter, weldye vor uns hergehen; denn diefer — Moſe, 
der Mann, welcher und heraufgeführt hat aus dem Lande Egypten — 
wir wiſſen nicht, was mit ihm geworden. ı1 Ich ſprach zu ihnen: 
Wer hat Gold? Da rijfen fie es fich ab, und gaben «8 mir, und id) 
warfes ind Feuer; daher kommt diefes Kalb. 


Moſe ſah das Volk, daß ed verwildert war, daß Aaron es ver— 
wildert hatte, zur Sömas vor ihren Widerſachern *); da ftellte 
ſich Mofe ind Thor des Lagers, und fprach: Wer dem Ewigen 
Lanhanget, komme] zu mir her! Da fammelten fi zu ihm alle 
Soͤhne Levi’d, u Under fprach zu ihnen : So fpricht der Ewige, 
der Gott Ifraeld: Lege Jeder fein Schwert an feine Hüfte! gehet 


*) od. K. Stimme, die der GStärfe entſpricht, u. k. St. die der. 


Schwähe entfpriht. (Im hebr. Terte ift hier ein Wortipiel, das nicht 


leicht nachzubilden. ) 


**) And. calcinirte ed in Feuer. — Das Stier : Bild war aber 
höchſt wahrfcheinlih von Holz, und nur überzogen mit Gold; jenes 
verbrannte, und dieſes zermalmte er. 

**) Oder nad einer andern Lesart (YD wie V. 25.): Daß es 
verwildert ift. — 

*3*8) yon frei, aller Zucht und gefeklichen Ordnung entblößt, 
zügellos. — Dnmpn un überfegt der Chaldäer: Daß fie 
einen übeln Ruf (Schandfleck) brachten auf ihre Nahfommen. 
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hin und her von Thor zu Thor im Lager, und bringet um, mancher 
feinen Bruder, mancher feinen Freund, und mancher feinen Ver— 


wandten! u Die Sohne Levi's thaten nad) dem Worte Mofes, : 


und fo fielen von dem Volke an demfelben Tage bei drei taufend 


Mann, u Mofe hatte geiprochen: Fuͤllet pp. i. weihet] eure Hand : 


heute dem Ewigen! denn mancher muß gegen feinen Sohn und 
gegen feinen Bruder feyn; fo wird der Tag Gegen auf euch 
bringen, 


Und es gefihah am andern Morgen, da ſprach Mofe zu dem 
Bolfe: Ihr habt gefündiget — eine fo große Sünde — fo will id) 
denn nun hinaufjteigen zum Ewigen, vielleicht kann ich VBerfohnung 
bavirfen für eure Sünde. n Alfo kehrte Moſe zum Ewigen zurüd, 
und Sprach: Ach, gefündiget hat dieſes Volk — cine fo große Sünde! 
Sie machten fid) Götter aus Go. u Und nun, wenn Du doch 
vergeben wollteft ihre Sünde! wo aber nicht, fo lofche mich denn 
aus deinem Buche, welches Du gefchrieben. u Da fprach der 
Ewige zu Mofe: Wer mir gefündiget, den will ich ausloͤſchen aus 
meinem Buche. in And nun gehe, führe dad Volk, wohin ich dir 
gefagt habe; ſiehe! mein Engel foll vor dir hergeben. Am Tage 
aber, da ich ahnden werde, ahnde ich an ihnen ihre Sünde, 
Und der Ewige ſchlug dad Volk darüber, daß fie dad Kalb gemacht, 
welches Maron gemacht hatte. 


Alfo redete der Emige zu Mofe: Gehe, ziehe hinauf von hier — 
du und dad Volk, welches du heraufgeführet aus dem Lande 
Eaypten — in dad Land, welches ih Abraham, Iſaak und Jakob 
jugefchworen , da ich ſprach: Deinem Samen will ich es geben! 
(Sch fende vor dir her einen Engel, und vertreibe die Canaaniten, die 
Amsriten und die Hethiten und Pherefiten, die Heviten und die 
Jebuſiten) 11 im jened Land, das fließet von Milch und Honig, 
Denn ich will nicht hinaufzieyen in deiner Mitte, weil du cin harte 
naͤckiges Volk bift: daß ich dich nicht. aufreibe auf dem Wege. 
Als das Volk diefe boͤſe Nachricht harte, rauerten fie, und niemand 
legte feinen [Waffen] Schmuf an. Der Ewige hatte zu Moſe 
geſagt: Sage den Söhnen Iſraels: Ihr feyd ein hartnaͤckiges Volk; 
in einem Augenblick — zöge id) in deiner Mitte — würde ich did) 
aufreiben. So thue nun herab deinen [Wafren:] Schmuck von dir, 
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und ich will mir merken, was ich dir thun werde. n Alfo ent⸗ 
ledigten fich die Söhne Iſraels ihres [Waffen:] Schmuckes vom Berge 
Horeb an. 


Moſe aber nahm das Zelt, und flug es fi auf aufferhalb 
ded Lager, weit vom Lager weg, und nannte ed Stiftözelt. Wer 


‚nun den Ewigen befrägen wollte, mußte hinauögehen in dad Gtiftd- 


zelt, welches auſſerhalb des Lagers war. u Co oft Moſe hinaudging 
in dad Zelt, ftand alled Volk auf, Jeder ftellte fih an den Eingang 
feined Belteö, und fo fehaueten fie Mofe nach, bis er zum Zelte 
fam. ı Und fobald Mofe in dad Zelt Fam, ließ fich die Wolken— 
faule herab, und ftand am Eingange ded Zelted; dann redete Er 
mit Mofe. ı ° Da fah alles Volk die Wolkenfäule, ftehend am 
Eingange ded Zelte; und alles Volk ftand auf und verbeugte fi, 
jeder am Eingange feines Zeltes. u Es redete aber der Ewige mit 
Mofe, Angefiht zu Angefiht, wie ein Mann mit feinem Freunde 
redet. Und fehrte er dann ind Lager zurück: fo ließ er feinen 
Diener Joſua, Sohn Nun’d, den Jünger, nicht weichen aus dem 
Zelte. 


Mofe fprah zum Emwigen: Siehe! Du fprichft_zu mir, führe 
diefed Volk hinauf! Du aber lieſſeſt mich nicht wilfen, wen Du 
mit mir fenden willft; und doch haft Du geſprochen: » Ich habe dih 
namentlich erfannt«, und auch: »Du haft Gunft gefunden in meinen 
Augen“, ı Nun denn, wenn ich Gunſt gefunden habe in deinen 
Augen : fo laß mich doch willen deine Wege, daß ich dich erkenne, 
damit ich ferner Gunft finde in deinen Augen *); und fiehe! Dein 
Volk'iſt ja diefe Nation. — ı Da fprah Er: Mein Angefiht 
ſoll felbft gehen, und fo will ich dir Ruhe [haften **), I Denn er 
ſprach zu Ihm: Wenn dein Angeſicht nicht felbft geht, fo laß und 
nicht hinaufziehen von hier! ı Woran aber foll dann wohl erkannt 
werden, daß ich Gunft gefunden in deinen Augen, ich und dein. 
Volk? Nicht daran, daß Du felbft mit und geheft? Dadurd) 


*) Oder: damit ich wiſſe, daß ich Gunſt gefunden. 


**) Bol. 2. Sam. 17,11. — N. A. Ih will did Teiten (zur 
Ruhe führen). N. A. mein Unwille wird ſich legen (m. Zorn wird 


vorübergehen) dann werde ich dir willfahren. 


Pi 
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werden wir audgezeichnet, ich und dein Volk, vor allen Völkern, 


welche auf dem Erdboden find. u Da fprach der Ewige zu Mofe: | 


Auch diefed, was du geredet haft, will ich thunz denn du haft Gunft 
gefunden in meinen Augen, und ich habe dich namentlich) erfannt. 

Nun ſprach er: Laß mid) dod) deine Herrlichkeit fehen! 11 And 
Er ſprach: Ich will alle meine Güte voruͤberſͤhren vor deinem 
Angefihte, und mit dem Namen ded Ewigen vor dir audrufen; 
denn ich begünftige,, wen ich begünftigen will, und erbarme 
mich, weſſen ich mich erbarmen will; u aber, fprah Er, mein 
Angefiht Fannft du nicht fehen, denn Mich ſieht nicht der 
Menfch und lebet. m Doc), ſprach der Ewige: Siehe! hier ift ein 


Ort bei mir, da ftelle dich auf den Felfen; u wenn nun meine 


Herrlichkeit vorüberzichet, will ich dich in die Kluft ded Felfen thun, 
und meine Hand über dich decken bis ich vorüber bin; 11 ziehe ich 
meine Hand weg, ſo wirſt du mich von Hinten ſehen; aber mein 
Angeſicht kann nicht geſehen werden. 


Und der Ewige ſprach zu Moſe: Haue dir zwei ſteinerne Tafeln 
wie die erſten, und ſchreiben will ich auf die Tafeln die Worte, die 
auf den erften Tafeln waren, welche du zerbrochen haft. 11 And fey 
bereit auf den Morgen! Steige Miorgend auf den Berg Sinai, und 
ftelle dich) mir dort auf dem Gipfel des Berged. n Niemand foll 
mit die hinanffteigen, auch foll niemand gefehen werden auf dem 
ganzen Berge, auch die Schafe und die Rinder follen nicht weiden 
gegen diefen Berg bin. n Da hauete er zwei fteinerne Tafeln, wie 
die erften woaren, und frühen Morgens ftieg Mofe auf den Berg Sinai, 
wie ihm der Ewige geboten, und nahm in feine Hand zivei fteinerne 
Tafeln. u Der Ewige ließ fi herab in der Wolfe, ftellte fich 
dort neben ihn, und rief mit dem Namen: der Ewige! *), 
Voruͤber zog der Ewige vor feinem Angefihte, und rief: Der 
Ewige ift — der Ewige **) [Lunveränderlih und ewig derfelbe ] 


*) Er unterrichtete ihn von den Bollfommenheiten Gottes. — Der 
(nah dem Ehaldäer u. A.): er, Mofe, rief den Namen des Ewigen 
an. — Die obige Heberfegung ift aber nach Aben-Eſra, und den Ac⸗ 
tenten gemäß. 

*) Gott ift — Gott. (Bol. 3, 14.). Er ift mit nichts zu ver 
gleihen; das Wefen Gottes ift unerklärbar, und feine Eigenichaften 
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"ein allmächtiger Gott, allbarmherzig und allgnädig, lang 


müthig, und groß an Gnade und Treue; n bemwahrend 
feine Gnade dem taufendften Gefchlechte, vergebend Miſſe— 


that, Uebertretung und Sünde; ganz Ioöfprechen will 


1 


> 


Er doch nicht [immer]: Er ahndet Mifferhat der Väter an Kindern 
und an Sindeöfindern, am dritten und am vierten Gefchlccht. 


Da eilte Mofe und verbeugte fid) zur Erde, betere an, u und 


ſprach: Wenn id) doch Gunft gefunden in deinen Augen, o Herr! 


fo gehe doch der Herr ſelbſt in unfere Mitte! denn cin hartnaͤckiges 
Volk ift dieß; aber Du verzeiheit ja unfere Miſſethat und unfre 
Sünde, und nimmft und an zum Eigenthum. ı Da fpradh Cr: 
Eiche! Ich ftifte einen Bund: vor deinem ganzen Volke will ih 
Wunder thun, welche nicht bewirkt worden. auf der ganzen Erde und 


‚ unter allen Nationen; und fehen foll das ganze Volk, in deſſen 
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Mitte du bit, das Werk des Ewigen — denn furchtbar wird dieß 
feyn — was ich an dir thue, 


Beobachte wohl was ich dir heute gebiete! Siehe! ich treite 
aus vor dir die Amoriten und die Canaaniten, die Hethiten und 
die Pherefiten, die Heviten und die Jebuſiten. m Hüte dich! daß 
dur nicht einen Bund ftifteft mit dem Bewohner des Randes, in 
welched du kommeſt; damit er nicht zum Fallſtrick werde in deiner 
Mitte. n° Sondern ihre Altäre follt ihr zerftoren, ihre Bildfäulen 
zerbrechen, und ihre Haine umbauen. ı Denn du folljt nicht 
anbeten vor einem andern Gott; denn der Ewige — Eiferer iſt fein 
Name — ein eifervoller Gott iſt Er! u Daß du nicht einen 
Bund ftifteft mit den Bewohnern ded Landes! Da fie ausſchweifen 
nach ihren Göttern, und ihren Göttern Opfer fihlachten , fo wird 
[mander] dich einladen, daß du effelt von feinem Opfer, -ı und 
nehmeft von feinen Tochtern für deine Söhne; wenn dann feine 
Töchter ausſchweifen nah ihren Göttern, fo verführen fie deine 
Söhne, ihren Göttern nachzuhangen. — u Götter von Metall 
gegoffen folljt du dir nicht machen, 


nur können dem Menfchen bildlich Caut eine entlehnte, uneigentliche 
Weiſe) vorgeftellt werden. — - 


Feſt-Feier. Erodus 34. TI nınpw nen 191 


Das Felt der ungefäuerten Brode follft du beobachten. Sieben 
Tage folljt du Ungefäuerted effen, wie ich dir geboten habe, zur be= 
ftimmten Zeit im Aehrenmonat; denn im Aehrenmonat bift du aus 
Egypten gezogen. 1 Alle Erftgeburt ded Mutterleibed gehörer mir, 
und all dein Vieh, das ald männliche Erftgeburt erzeugt wird, Ochs 
oder Lamm. 11 Die Erjtgeburt vom Efel aber folljt du loͤſen mit 
einem Lamme; und wenn du fie nicht löfeft, fo brich ihr das Genick. 
Jeden Erjtgebornen deiner Söhne follft du löfen. Und nicht 
eriheine man vor meinem Angefichte mit leerer Hand, — 
Sechs Tage Fannit du arbeiten, aber am fiebenten Tage follft du 
fern; vom Pflügen und vom Erndten folljt du feiern. mn Das 


19 


20 


Wochenfeſt folljt du haften bei den Erftlingen der Waizenerndte, . 


und dad Felt der Einfammlung, nad) dem Umlauf des Jahres. 
Dreimal im Jahre erfcheine alle deine Mannfchaft vor dem Ange— 
fichte de8 Herrn, ded Ewigen, des Gotted Ifraels! u Denn ich 
treibe Volker vor dir aus, und ermeitere deine Grenzen, doc 
foll niemand dein Land begehren, wenn du hinaufzicheft, zu ers 
Iheinen vor dem Angefichte des Ewigen deined Gotteö, dreimal im 
Sahre, u Opfere nicht bei gefäuertem Brode dad Blut meines 
Paſſah⸗ Opferd; und es foll nicht übernachten bid zum Morgen das 
Opfer des Ueberfchreitungsfefte®. 1 Die Erftlinge der reifen 
Früchte deines Landes bringe in dad Haus deö Ewigen, deines 
Gottes, Koche nicht ein Boͤckchen in der Milch feiner Mutter. 


Der Emige ſprach zu Mofe: Schreibe dir diefe Worte auf! denn 
aufden Inhalt diefer Worte ftifte ich mit dir einen Bund und mit 
Iſtael. u Alfo war er dafelbft bei dem Ewigen vierzig Tage und 
vierzig Nächte; Brod aß er nicht, und Waffer trank ernicht. Er fchrieb 
aber auf die Tafeln die Worte des Bundes, die zehn Worte, ıı Als nun 
Mofe herabitieg vom Berge Sinai, (die zwei Tafeln ded Zeugnijfes 
waren in der Hand Moſes, ald er herabjtieg von dem Berge) 
wußte Mofe nicht, daß die Haut feined Angeſichts ftrahlte, weil 
Er mit ihm geredet, ı Yaron aber und alle Söhne Iſraels fahen 
Mofe, und fiehe! es ftrahlte die Haut feines Angefichted; und fie 
fürhteten fi, ihm zu nahen. u Da rief ihnen Mofe, und fie 
wandten fich wieder zu ihm, Aaron und alle Fürften in der Ger 
meinde, und Mofe redete mit ihnen. ıı Hernach naheten ſich alle 
Söhne Iſraels, und er gebot ihnen alled, was. der Ewige mit ihm 
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‚geredet auf dem Berge Sinai. u Als Mofe vollendet hatte mit 


ihnen zu reden, legte er auf fein Angefiht eine Dede. n Aenn 
Mofe hineingieng vor den Ewigen, mit Ihm zu reden, that er die 
Decke ab’, bis er heraudgieng; wenn er nun hinauögieng und redete 


zu den Söhnen Iſraels, was ihm geboten worden: 11 da fahen 


die Sohne Iſraels dad Angeſicht Mofed, daß fie ftrahlte die Haut 
des Angefihrd Moſes; dann that Mofe wieder die Decke auf fein 
Angeficht, bis er hineingieng ‚ mit Ihm zu reden, „ 


nvp np 
Mofe verfammelte die ganze Gemeinde der Söhne Iſrael, und 


ſprach zu ihnen: Dieß find die Dinge, welche der Ewige geboten, 


daß man fie mache. u Doc fechd Tage nur foll Arbeit gethan 
werden, am fiebenten Tage aber fey euch ein Heiligthum die Sabbath⸗ 
feier ded Ewigen. Mer Arbeit an demfelben thut, foll getodtet 
werden, u Ihr follt Fein Feuer anzunden in allen euren Woh— 
nungen am Tage ded Sabbaths. 


Dann fagte Mofe zu der ganzen Gemeinde der Söhne Iſraels, 
und ſprach: Dieß ift ed, was der Ewige geboten hat, euch zu 
fagen: n Nehmet von dem Eurigen eine Hebe für den Ewigen; wer 


‚ williged Herzend dazu ift, bringe herbei die Hebe ded Emigen: 


15 


16 


Gold, Silber und Kupfer; n [Zeug von] blauer, purpurrother und 
carmefin Farbe, und Byffus und Ziegenhaare;s 11 rothgefaͤrbte 
Widderſelle, Ihahad= Felle und Schittimholz; ı Del zur Bes 
leuhtung, Gewürze, zum Salboͤl, und zum Raͤucherwerk die Spe— 
zereien; u Schohamſteine und eingefaßte Edelfteine zur Ephod 
und zum Bruftfhild. ı Und wer Eunftverftandiged Herzend unter 
euch ift, der fomme und made alles, was der Ewige geboten: 

die Wohnung mit ihrem Zelte und ihrer Decke, ihre Spangen und 
ihre Breter, ihre Riegel, ihre Säulen und ihre Füße; nm die Lade 
mit ihren Stangen, den Dedel, und den linnern] Vorhang, ald 
Dede davor; u den Tiih und feine Stangen und alle feine 
Geräthe, und dad Schau=-Brod; u den Leuchter zur Beleuchtung, 
mit feinen Geräthen und feinen Lampen, und dad Del zur Bes 
leuchtung; 1 den Räucheraltar. und feine Stangen, dad Salboͤl 
und dad Raͤucherwerk von Spezereien, und die Dede vor dem 
Eingang, am Eingang der Wohnung; u den. Opfer-Altar und dad 
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Eupferne Siebwerk dazu, feine Stangen und alle feine Gerärhe, dad 


Berken und fein Geftell; 1 die geftricften Umhaͤnge des Vorhofs, 
de Säulen und die Füße dazu, und die Dede am Thore ded Vor— 
hoſs; 11 Die Naͤgel der Wohnung und die Nägel ded Vorhofd und 
die Striche dazu; 11 die Kleider der Auszeichnung, um zu dienen 
im Heiligthume, die heiligen Kleider für Aaron, den Priefter, und 
die Kleider feiner Söhne, um prieſterlich zu dienen, 

Nun gingen fie hinaus — die ganze Gemeinde der Söhne 
Iſtaels — von Mofe weg; u dann Famen fie — jeder Mann, den 
ſein Herz bewog, und jeder, deffen Geift ihn willig dazu machte — 
brachten die Hebe des Ewigen zum Werk ded Stifrözelted und zu 
feinem ganzen Dienfte und zu den heiligen Kleidern. u Ed famen 
die Männer ſammt den Weibern, Alle, freiwilliged Herzens, 
brachten Schnallen *), Ohrengehänge, Ringe und Armbänder, 
alferfer goldene Geräthe; und jeder Mann, welcher eine Gabe 
Golded dem Emigen weihete, u und jeder, bei dem fich fand 
[Zeug von) blauer, purpurrother und carmefin Farbe, Byfjus und 
Biegenhaare, rothgefärbte Widderfelle, und Thahasfelle, der brachte 
&. 11 Wer eine Hebe von Silber oder Kupfer erhoben, brachte die 
Hebe des Ewigen, und jeder, bei welchem ſich fand Schitimholz 
ju irgend einem Werke ded Dienfted, der brachte ed. u, Und alle 
Weiber verftändigen Sinnes fpannen mit ihren Händen und brachten 
dad Gefpinnite von blauer, purpurrother und carmefin Farbe und 
Byflus, un und alle Weiber, welche ihr Herz bewog, mit Verſtand 
dazu, fpannen die Ziegenhaare. ı Die Fürften aber brachten die 


3 


‚ DB 


Shoham » Steine und die eingefaßten Edeljteine zum Ephod und _ 


jum Bruftfchilde, ı das Gewürz, und dad Del zur Beleuch— 
fung und zum Salboͤl, und zum Näucherwerfe die Spezereien. 
Jeder Mann und jedes Weib, deren Herz fie willig dazu machte, 
etwas zu bringen zu dem ganzen Werke, weiches der Ewige zu machen 
geboten durch Mofe, dad brachten die Söhne Ifraeld als frei— 
willige Gabe dem Ewigen. 

Da ſprach Moſe zy den Söhnen Iſraels: Sehet! der Emige 
hat namentlich berufen: Bezaleel, Sohn Uris, des Sohned Hur’s, 


— — 
— — —— 


*) Od. Halsketten — od. Nadeln (Spangen). N. A. Naſenringe. 
od. Ohrenringe. (FOND beißt auch Buſenknöpfe. Vgl. Num. 31, 50.) 
So long Bibelwerk 1. Theil. 13 
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vom Stamme Juda; u ihn bat Er erfuͤllet mit goͤttlichem 
Geiſte: mit Verſtand und Einſicht, mit Kenntniß und mit aller 
Kunſtgeſchicklichkeit, Gedanken auszudenken, um zu arbeiten 


‚in Gold, in Silber und in Kupfer, U und im Öteinfchneiden 


zum Einfaffen, und im Holzſchneiden, um zu arbeiten alferlei 
Kunſtwerk; u auch [Andere] zu unterweifen hat Er ihm ind Herz 

gegeben, ihm und Oho liab, Sohn Ahiſamachs, vom Stamme 
Dan, u Erfuͤllt hat Er fie mit Weisheit des Herzend, um zu 
machen allerlei Werk deö kunſtreichen Meiſters Lin Holz- und 


Metallarbeit) und des Stickers in blauem, purpurrothem und 


carmeſin Zeuge und in Byſſus, und des Webers; ſo daß ſie 


allerlei Arbeit machen und Kunſtwerke erſinnen. 


L>} 


w 


So made denn. Bezaleel und Oholiab, und jeder Mann der 
weifed Herzens ift, fie, denen der Ewige Berftand und Einſicht 
gegeben, daß fie zu machen wiffen allerlei Werk zum Dienjte des 
Heiligthums, Alles, was der Ewige geboten hat, 


Aljo rief Mofe den Bezaleel ‚und Sholiab, und jeden Mann 
weiſes Herzens, dem der Ewige Weisheit in fein Herz gegeben, 
jeden, welchen fein Herz bewog, hinzutreren an die Arbeit um fie 
zu mahenz;m und’ fie nahmen von Mofe die ganze Hebe — 
welche die Söhne Iſraels gebracht hatten zum Werke für den 
Dienft ded Heiligthumd — um fie zu verarbeiten. Dieſe aber 
brachten ihm noch immer freiwillige Gaben mit jedem Morgen, 


+ Da famen alle Künftler, die allerlei Arbeit ded Heiligthums mach— 


a 


ten, ein jeglicher von feiner Arbeit, welche fie machten, u und 


ſprachen zu Mofe: Das Volk bringet zu viel; mehr ald genug 


® 


X 


zum Dienſte der Arbeit, welche der Ewige zu machen geboten. 

Da befahl Moſe, daß man ausrufe durchs Lager und ſpreche: 
Mann oder Weib, niemand ſchaffe mehr eine Arbeit zur Hebe 
des Heiligthums! — So wurde das Volk abgehalten, mehr zu 
bringen, u Des Arbeitsſtofſes aber war genug da für die ganze 


Arbeit, um fie zu machen, und war noch übrig. 


Alſo machten alle Kunftverftändige unter den Arbeitern des 
Werkes die Wohnung aud zehn Teppichen, von gezwirntem 
Byſſus und von blauem, purpurrothen und carmefin Zeuge, 
mit Cherubim ; nad) ——— machte man fie> u Die 


— u 


’ 
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Laͤnge eined Teppich acht und zwanzig Ellen, und die Breite 
eines Teppichd, vier Ellen; einerlei Maß hatten alle Teppiche, 

Man heftete fünf Teppiche einen an den andern, und wieder 
fünf Teppiche heftete man einen an den andern. u Man machte 
blaue Schleifen an den Saum ded einen Teppichd, ded aufßerften 
an dem Hefte; chen fo machte man folhe an den Saum des 
äußerften Teppichd an dem andern Hefte. Fuͤnfzig Schleifen 
mahte man an den einen Teppich, und fünfzig Schleifen machte 
man an dad Ende des Teppichs, welcher an dem andern Hefte 
war; zufammen paffend waren die Schleifen, cine der andern 
gegenüber. u Man machte fünfzig goldene Spangen, und bef- 
tete die Teppiche einen an den andern mit den Spangen, daß die 
Wohnung ein Ganzes ward, 


Und man machte Teppiche von Ziegenhaar, zum Zelte über 


de Wohnung. Eilf Teppiche machte man. n Die Länge eines 


Teppich dreißig Elfen, und vier Ellen die Breite eined Teppich; 
einerlei Maß hatten die eilf Teppiche. u Mean beftete die fünf 
Teppiche befonderd, und die ſechs Teppiche befonderd, und 
machte fünfzig Shlefen an den Saum des aͤußerſten Teppichs 
an den einen- Hefte, und fünfzig Schleiſen machte man an den 
Saum des Teppichs an dem andern Hefte; m dann machte man 
fünfzig. kupferne Spangen, um dad Zelt zufammen zu fügen, 
daß es ein Ganzes werde. u Man machte auch eine Decke 
über das Zelt, von rothgefärbten Widderſellen, und eine. Decke 
von Thahasfellen oben darauf. 


Man machte die Breter zur Wohnung, von Schittimholz, 
aufrechtſtehend. u Zehn Ellen die Länge eined Bretes, und 
anderthalb Ellen die Breite eincd Breted. ıı Zwei Zapfen. an jedes 
Bret [um in die Füße] eingepaßt zu werden, einen gegen den 
andern; fo machte man’d an alle Breter der Wohnung. ıı Man 
machte aber folcher Breter für die Wohnung, zwanzig Breter zur 
ſuͤdlichen Seite, gegen Mittag. ıı Vierzig filberne Füße machte 
man unter die zwanzig Breter; zwei Füße unter dad cine Bret, 
für feine zwei Zapfen, und zwei Füße unter jeded andre Bret, 
fir feine zwei Zapfen. 1 Und zur andern Seitenwand der Wohs 
nung, zur BEE Seite, machte man auch zwanzig Breter, ıı 
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und vierzig filberne Füße dazu, zwei Füße unter dad eine Bret, und 
zwei Füße unter jedes andre Bret. u Zur Hinterwand der 
Wohnung, gegen Welten, machte man ſechs Breter, u und 


zwei Breter machte man zu den Winkeln der Wohnung, an der 


30 


31 
32 


33 


34 


Hinterwand. u Unten mußten fie einander anfchließen, und 
oben fich zufammen fihließen durch einen Ring. So machte man 
es mit beiden, an den zwei Winkeln. ı1 Dieß waren aljo acht 
Breter; und dazu die Fuße von Silber, mn Fuße: je 
zwei Fuße unter einem Brete, 


Man machte Riegel von Schittimholz; fünf für die Breter 
der einen Geitenwand der Wohnung, nm und fünf Riegel für 
die Breter der andern Geitenwand der Wohnung, und fünf 
Riegel für die Breter der Hinterwand der Wohnung gegen 
Welten. n Man machte den mitteljten. Riegel fo, daß er 
riegelte, mitten durdy die Breter gehend, von einem Ende zum 
andern. ıı Die Breter überzog man mit Gold, und die ai 


- dazu machte man von Gold, als — fuͤr die Riegel, 


36 


36 


37 


überzog Die Riegel mit Gold. 


Man machte den Vorhang von blauem, purpurrothem und 
carmefin Zeuge und gezwirntem Byſſus; nah Kunftweber-Arbeit 
machte man ihn, mit Cherubim, ı Man machte dazu vier 
Säulen von. Schittimholz, und überzog fie mit Gold, und ihre 


Haken waren von Gold; man goß dazu vier Füße von Silber. ' 


Man machte eine Dede zum Eingange ded Zeltes, von 


blauem, purpurrothem und carmefin Zeuge und gezwirntem 


38 


Byſſus, Sticer-Arbätz mn und fünf Säulen dazu mit ihren 
Haken, und überzog ihre Knaͤufe und ihre Reife mit Gold; ihre 


- fünf Füße aber waren von Kupfer. 


C. 37, 


2 


Und Bezaleel machte die Lade von Schittimholz; zwei 
Ellen und eine halbe ihre Laͤnge, anderthalb Ellen ihre Breite, 
und anderthalb Ellen ihre Hohe u Er uͤberzog fie mit reinem 


Golde, von innen und von auffen, und machte daran einen 


3 


goldenen Kranz ringsum. u Er goß dazu vier goldene Ringe 


— 
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an ihre vier Ecken*), fo daß zwei Ringe auf der einen Geite, 


und zwei Ninge auf der andern Seite waren. u Er machte Stan= 4 


gen von Schittimholz, und überzog fie mit Gold; u dann brachte 
er; die Stangen in die Ninge an der Lade, um die Lade 
ju tragen. 


Auch machte er einen Dedel von reinem Golde, zwei Ellen 
und eine halbe feine Länge, und anderthalb Ellen feine Breite, 


Und machte zwei Cherubim von Gold, getriebener Arbeit machte 7 


er fie, aus den beiden Enden des Dedeldö; n „einen Cherub aus 
diefem Ende, und einen: Cherub aud dem andern Ende, Aus 
dem Deckel felbft machte er die Eherubim, aus feinen beiden 
Enden, ı1 Die Cherubim breiteten ihre Flügel aus nach oben, 
überdecfend mit ihren Flügeln den Dedel, und ihre Gefichrer 
waren einander zugewandt; gegen den Dedel zu waren die Ges 
fihter der Cherubim gerichtet. 


Er machte den Tiſch von Schittimholz, zwei Ellen feine 
Länge, eine Elle feine Breite, und anderthalb Ellen feine Hohe. 
Er überzog ihn mit reinem Golde, und machte daran einen gol= 
denen Kranz ringdum; m er machte daran einen handbreiten 
Rand ringsum, und machte den goldenen Kranz an diefen Rand 
tinggum. m Er goß dazu vier goldene Ringe, und fegte die 
Ninge an die vier Ecken über feinen vier Füßen, .n Nabe unter 


dem Rande waren die Ringe ald Behälter für die Stangen, um 


den Tifch zu tragen. 1 Er machte die Stangen von Schittim— 
holz, und überzog fie mit Gold, um den Tiſch zu tragen. 

Er machte die Geräte welche auf den Tiſch kamen; feine 
Schuͤſſeln, feine Schalen und feine Reinigungsröhren, und die 
Aufläge, mit welchen er gededft ward, aus reinem Golde. 


Dann mahte er den Leuchter von reinem Golde, getriebener 
Arbeit [Aus einem Stüde] machte er den Leuchter; fein Fuß und 
kin Schaft [Mittefropr] feine Kelche, feine Knöpfe und feine 
Blumen waren aus ihm felbft. u Sechs Röhren giengen aus von 
kinen Seiten; drei Röhren des Leuchterd von feinen einen Seite, 
und drei Nöhren des Leuchterd von feiner andern Seite, u Drei 





+) &, die Anmerkung zu 25, 12. 
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mandelformige Kelche waren an einer Nohre, ein Knopf und 
eine Blume, und drei mandelfürmige Kelche an der andern Rohre, 


cin Knopf und cine Blume, fo ward an den ſechs Rohren, Die 


von dem Leuchter auögingen. u An dem Leuchter ſelbſt waren 


vier Kelche, mandelformig, ihre Knöpfe und ihre Blumen. 


2 


—⸗ 
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Und ein Knopf war unter den zwei Rohren an demfelben, wieder 
ein Knopf unter den zwei Röhren an demſelben, und wieder ein 
Knopf unter zwei Nobren an demſelben; [jo war es] an den ſechs 
Röhren, die von ihm ausgingen. 1 eine Sinopfe und feine 
Möhren waren aus ihm felbjt: das Ganze getrieben aus Einen 
Stuͤcke reinen Goldes. 1 Er machte dazu fieben Lampen, mit 
ihren Zwaͤnglein und Hichgefäßen, von reinem Golde I Aus 
einem Kikar [Talent] reinen Goldes machte er ihn und all fein 
Geraͤthe. 


Er machte den Raͤucheraltar von Schittimholz; eine Elle 
ſeine Laͤnge und eine Elle ſeine Breite, viereckig, und zwei Ellen 
ſeine Hoͤhe; aus einem Stuͤcke mit ihm waren ſeine Hoͤrner. 

Er uͤberzog ihn mit reinem Golde, ſeine Platte und ſeine Waͤnde 
ringsum und feine Horner, und machte daran einen goldenen 
Kranz ringdum; 11 und zwei goldene Ninge machte er Daran, 
unteryalb feines Kranzes an feine beiden Winkeln, an feinen beiden 
Seiten: ald Behälter für die Stangen, um ihn daran zu tragen; 
er machte die Stangen von Schittimholz, und- uͤberzog fie mit 


Gold. m ‚Er machte auch das Salbol zum Heiligthyum und das 


Raͤucherwerk von Spezereien rein, nach Apothekerkunſt. 


Er machte den Opfer-Altar von Schittimholz, fünf Elfen 
feine Länge und fünf Elfen feine Breite, viereckig, und drei 
Elfen feine Hohe. u Und machte feine Hörner an feine vier 
Eden, aus einem Stuͤcke mit ihm waren feine Hoͤrner; und er 
überzog ihn mit Kupfer u And er machte alle Geräthe des 


Altars: die Topfe, die Schaufeln, die Becken, die Gabeln und 


we 


a 


die Kohlpfannen, alle Geräthe dejjelben machte man aus Kupfer. 
Er machte für den Altar ein Siebwerk, nebformiger Arbeit, von 
Kupfer, unter feiner Einfaffung, unterhalb bis an feine Hälfte; 
und goß vier Ringe an die vier Enden des Fupfernen Siebwerks, 


6 als Behälter für die Stangen. 1 Er machte die Stangen von 
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Schittimbolz, und überzog fie mit Kupfer. u Dann brachte er 7 
die Stangen in, die Ringe an den Seitenwaͤnden des Altars, um 
ihn damit zu tragen; hohl, aus Tafeln machte man ibn. 


Er machte dad Beden von Supfer, und fein Geftell von 8 
Kupfer, aus den Spiegeln der Frauen» Schaaren, welche fihaaren- 
weife heranzogen *) an den Eingang des Stiftszelts. 


Dann machte er den Vorhof; für die Südfeite gegen Mittag, 9 
geſtrickte Umbange des Vorhofs, von gezwirntem Byſſus, hun— 
dert Ellen. ı Dazu zwanzig Säulen, und zwanzig kupferne 10 
Füße; die Hafen an den Säulen und ihre Reiſe von Eilber. 
Für die Nordfeite hundert Ellen, dazu zwanzig Säulen und ıı 
jwanzig Eupferne Füße; die Hafen an den Saͤulen und ihre 
Reife von Silber. ıı Für die weitliihe Seite Umhaͤnge von fünfjig 12 
Ellen, dazu zehn Eäulen und zehn Fuͤße; die Hafen an den Zäulen 
und ihre Neife von Silber u Für die Oftfeite gegen Morgen, 13 
fünfzig Eilen: 11 Umbänge von fünfzehn Ellen an der einen Seite 14 
[ded Eingangs] dazu drei Saͤulen und drei Fuße; nm und an der an=" 15 
dern Seite [ded3 Eingangs) — aljo auf jeder Seite vom Thore des 
Vorhofs — Umbänge von fünfzehn Ellen; dazu drei Säulen 
und drei Füße, n Alle Umhaͤnge des Vorhofs ringsum waren 16 
von gezwirntem Byſſus; mn die Füße zu den Gäulen waren 17 
von Kupfer, die Haken an den Gäulen und ihre Reife von 
Eilber, und ihre Knaͤufe überzogen mit Silber; fo waren 
mit jilbernen Neifen belegt alle Zäulen ded Vorhof. u Die 18 
Decke am Thore des Vorhofs war Stiefer-Arbeit, von blauem, 
purpurrothen und carmefin Zeuge und gezmirntem Byſſus; 
jwanzig Ellen die Lange, die Hohe aber, oder die Breite, fünf 
Ellen, gerade fo wie die IUmbänge ded Vorhof, 1 Dazu vier 19 
Eäulen und vier Eupferne Füße; ihre Hafen von Silber, womit 
auch ihre Knaͤuſe überzogen waren, und ihre Reife von Silber, 
Aber alle Nägel zur Wohnung und zum Vorhof ringsum waren 20 
von Kupfer, J 





*) Oder (nach dem Chald.): die ſich zur Anbetung verſammelten. 
(N. A. zum Behuf der Weiber, welche dienten) am Eingang. 
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71p0 nm 
Dieß find die Berechnungen für die Wohnung, für die 


Wohnung deö Zeugniffes, welche berechnet worden auf Befehl Moſes: 


2 


» 
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ein Dienft der Leviten unter Auffiht Ichamars, des Sohnes Aarons 
des Priefterd. u Bezaleel aber, der Cohn Uri's ded Sohns Hurd 
vom Stamme Juda, machte Alles, was der Emige dem Moſe 
geboten hatte; 11 und mit ihm Oholiab, Sohn Ahiſamachs 
vom Stamme Dan, ein Eunftreicher Meijter [in Holz und Metall: 
arbeit] und Sticker in bauen, purpurrothem und carmefin Zeuge 
und in Byfjus. 


Alles Gold, dad verarbeitet wurde zu dem Werke, an dem 
ganzen Werke ded Heiligtbumd, war das ald Gabe dargebrachte 
Gold, neun und zwanzig Kifar und fiebenhundert und dreißig 
Seel, nah dem Sekel des Heiligthums. n Dad Silber von 
den Mufterungen der Gemeinde war hundert Kikar und taufend 
fiebenhundert fünf und ſiebzjig Sekel, nah dem Sekel des 
Heiligthums: u Ein Beka [halber Seel] für jeden Kopf, die 
Hälfte ‚eines Sekels, nad) dem Seel des Heiligthums, für jeden 
der zur Mufterung übergieng, vom zwanzigſten Jahre und darüber; 
fehömal hundert taufend und drei taufend fünf hundert und fünfzig 
(Mann). 1m Hundert Kifar Silber [brauchte man] um die Füße 
des Heiligthums zu gießen, und die Füße des [innern] Vorhangs; 
hundert Füße aus hundert Kifar, ein Kikar zu jeden Fuß. 
Und von den Taufend fiebenhundert fünf und ſiebzig [Sefel] 
machte man die Hafen zu den Gäulen, überzog ihre Knaͤufe 
damit, und belegte fie mit Reifen. ı Dad Kupfer der dar- 
gebrachten Gaben war ſiebzig Kikar und zweitaufend und vier 
hundert Seel. u Daraus machte man die Füße zum Eingang 
des Stiftözeltö, den Fupfernen/Altar, das Fupferne Siebwerf daran, 
und alle Geräthe ded Altars, n die Füße des Vorhofs rings- 
umher, die Füße zum Thore des Vorhoſs, alle Nägel der Woh— 
nung und alle Nägel ded Vorhofs ringsumher. 


Don dem blauen, purpurrotjen und carmefin Zeuge 
machten fie Kleider der Auszeichnung, um zu dienen im Heilige 
thum, und machten die heiligen Kleider für Aaron, fo wie der 
Ewige dem Mofe geboten. ı Man machte das Ephod von 


\ 
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Gold, blauem purpurrotiyem, und carmefin Zeuge und gezwirntem 
Byſſus. m ie dehnten die Golöbleche aus und fihnitten fie in 
Faden, um fie zu verarbeiten zwifchen dem blauen, purpurrotben 
und carmefin, und zwilchen dem Byſſus; Kunſtweber Arbeit. 
Schulterſtuͤcke machten fie daran, die ed verbanden, wodurch es 
an feinen beiden Enden verbunden ward; 11 und dad Guͤrtel— 
band daran, aud einem Stuͤcke mit ihm, von gleicher Arbeit: 
von Gold, blauem, purpurrothen und carmefin Zeuge und ges 
jwirntem Byſſus, fo wie der Ewige dem Mofe geboten. ı Cie 
machten die Schohamfteine, umringt mit Einfafjungen von Gold, 
geſtochen mit Siegelftecherfunft, nad) den Namen der Söhne 
Iſraels. m Man fegte fie auf die Schulterblätter des Ephods, 
ald Steine ded Andenfend für die Sohne Iſraels, fo wie der 
Ewige dem Mofe geboten hatte. 


Man machte den Bruftfchild, Kunjtweber-Arbeit, wie die Ars 
beit des Ephods, von Gold, blauem, purpurrothem und carmefin 
Zeuge und gezwirntem Byſſus. ıı Wieredig war er, doppelt 
machten fie den Bruſtſchild; eine Spanne feine Länge und eine 
Spanne feine Breite, doppelt. nm Sie festen hinein die vier 
Reihen Edelſteine; die Reihe: Odem, Pireda und Bareferh, 
war die eine Reihe, m Die zweite Reihe: Nopheh, Sapphir 
und Jahalom. m Die dritte Reihe: Leſchem, Schebo und 
Ahelama. 1 Und die vierte Reihe: Tarſchiſch, Schoham und 
Jaspis: umgeben mit Einfaffungen von Gold, da wo fie eingefegt 
wurden. u Die Steine waren nad) den Namen der Söhne 
Siraeld, zwölf, nach ihren Namen, wie Siegel geftochen war 
eines jeglihen Name darin, nad den zwölf Stämmen. 


Sie machten an den Bruftfchild Ketten mit Endknoten von 
geflochtener Arbeit, aus reinem Goldez 11 und machten zwei 
Einfaffungen von Gold, und zwei Ninge von Gold, und feßten 
die zwei Ninge an die zwei Enden des Bruftfchilds; m brachten 
die zwei geflochtenen goldenen Ketten in die zwei Ninge an den 
Enden des Bruftichilos, u und die beiden [andern] Enden der 
zwei Ketten feßten fie an die beiden Einfajfungen, und fegten fie 
a die Schulterblätter ded Ephods, nad vorne hin. ı Cie 
machten noch zwei goldene Ninge, und ſetzten fie an die andern 
beiden Enden ded Bruſtſchilds, an feinen Saum, der dem Ephod 
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zugekehrt iſt, an die innere Seite, 11 Cie machten noch. zwei 
goldene Ringe, und festen fie an die beiden Schulterblätter des 
Ephods, unterhalb [des Schilds] gegen die Vorderſeite, nahe bei 
feiner Zufammenfügung, über dem Gürtelband des Ephods. 
So banden fie den Bruftfhild an, aus feinen Ninger in die 
Ringe des Ephods, mit einer blauen Schnur, daß er: über dem 
Gürtelband des Ephods blieb, und der Bruftfchild ſich nicht weg— 
rücte von dem Ephod; wie der Ewige dem Mofe geboten. 


Man machte dA Oberkleid zu dem Ephod, Weber = Arbeit, 
ganz blau. 1 Die Deffnung des Oberkleids in feiner Mitte, 
wie die Definung eined Panzer&, eine Borte an feiner Deffnung 
ringsum, daß ed nicht reiße. ie machten an den Saum 
des Oberkleides Granatäpfel blau, purpurroth und carmefin, 
gezwirnt; m und machten Schellen von reinen Golde, und 
festen die Schellen zwiſchen die Granatäpfel an dem Saume des 
Oberkleides ringsum, zwiſchen die. Granatäpfel, 1 je eine 
Schelle und ein Granat, eine Schelle und ein Granat an dem 
Saum ded Oberfleids ringsum, zum Dienfte; fo wie der 
dem Moſe geboten hatte, 


Sie machten die Leibrödfe von Byſſus , Weber-Arbeit, für 
Aaron und feine Söhne, 11 den Kopfbund von Byffus, die 
zierlich hoben Müsen von Byffus, und die einfachen Beinfleider 
von gezwirntem Byſſus; ı den Gürtel aber von gezwirntem 
Byfjus und blauem, purpurrotben und carmefin Zeuge, Stider= 
Arbeit; fo wie der Ewige dem Moſe geboten hatte, 


Sie mahten dad Schau-Blatt, die heilige Krone, von reinem 
Golde, und fchrieben darauf mit Siegelftecher- Schrift: Dem 
Emwigen heilig! ı Sie fetten daran eine blaue Schnur, um 
ed an den Kopfbund oberhalb anzufegen; wie der Ewige dem 
Mofe geboten hatte, 


Alfo war vollendet alle Arbeit an der Wohnung ded Stifts— 
zeltes, und die Söhne. Iſraels machten alles, wie der Ewige 
dem Mofe geboten, fo machten fie ed. u Da brachten fie die 
Wohnung zu Mofe, dad Zelt und alle feine Geräthe, Spangen, 
Breter, Riegel, Säulen und Füße, ı die Dede von rothge— 
färbten Widderfellen, die Dede von Ihahaöfellen und den Bor- 


} 
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hang zur Bedeckung; 11 Die Lade des Zeugniſſes ſammt ihren 
Stangen und dem Dedel, u den Tiih mit all feinem Geräthe 
und dad SchausBrod; u den Leuchter von, reinem Golde mit 
finen Lampen, den in Ordnung geltellten Lampen, und allen 
Geräthen dazu, und dad Del zur Beleuhtung; u den goldnen 
Altar, das Salbol, und dad Näucherwerf von Spezereien, und 
die Dede am Eingang ded Zeltes; 1 den Fupfernen Altar 
und dad Fupferne Siebwerf dazu, mit feinen Stangen und all 
keinem Gerätbe, dad Becken und fein Gejtell; u die gejtrieften 
Umhaͤnge ded Vorhoſs, mit ihren Saͤulen und. ihren Füßen, 
die Dede zum Thore ded Vorhof, die Stride und die Nägel 
dazu, und alle Geräthe zum Dienjte der Wohnung des Stifts— 
zeltes; m Die Kleider der Auszeichnung, zu dienen im Heilig— 
thume, Die heiligen Kleider für Aaron, den Priejter, und die 
Kleider feiner Soͤhne, um priejterlih zu dienen. ı Ganz fo, 
wie der Ewige dem Mofe geboten, jo machten die Söhne Iſraels 
de ganze Arbeit. Mofe befah dad ganze Werk, und fiche! 
fie hatten ed gemacht, wie der Ewige geboten, fo hatten an es 
gemacht; da ſegnete ſie Moſe. 


Der Ewige redete zu Moſe, und ſprach: u Am Tage des 
Neulichts des erſten [Monats], am erſten [Tage] des Monats, er 
tihte die Wohnung ded Stiſftszelts; 11 und ftelle hinein die 
Lade des Zeugniſſes, und hänge zur Bedeckung vor die Lade — 
dien Vorhang. 11 Dringe den Tiſch hinein, und bereite was 
darauf gehoert in Ordnung ; dann bringe din Leuchter hinein, 
und ſtecke ſeine Lampen auf. 11 Setze den goldenen Altar fürs 
Raͤucherwerk vor die Lade ded Zeugniffes, und thue die Decke des 
Eingangs an die Wohnung. Setze den Opfer- Altar vor den 
Cingang der Wohnung ded Stiſtszeltes; ı und feße dad Becken 
jwilchen dad Stiftözelt und den Altar, und thue Waſſer hinein. 
Dann richte den Vorhof ein ringsumher, und thue die Dede an 
dad Thor des Vorhofs. Ä 


Dann nimm das Salbol, und falbe die Wohnung und alles 


was darin ijt, heilige fie und alle ihre Geräthe: fo werde fie ein. 
Heiligthum. ı Salbe den Opfer- Altar und alle feine Geräthe, 


und heilige den Altar, fo werde der Altar ein Heiligthum der 


41 


C. 40.2 


11 
12 


13 
1 
1 


eo» 


17 


18 


20 


22 
23 


24 
2 


[1 


26 
27 


28 29 


204 D MIDW' mMPD Eprodus 40. Aufrichtung d. 3 


Heiligthümer. ı Salbe auch dad Becken und fein Geſtell und 
heilige es. u Dann laß herannahen Aaron und feine Soͤhne 
zum Eingange des Stiftszeltes, und waſche fie mit Waſſer. 


Biehe Aaron die heiligen Kleider an, ſalbe ihn und heilige ihn, 


daß er mir priefterlich diene. 11 Und feine Söhne laß heran: 
nahen, und ziehe ihnen Leibrode an, u falbe fie, wie du ihren 
Vater gefalbt; daß fie mir priefterlich dienen. Dieß geſchehe, 
damit ihre Salbung ihnen fey zum ewigen Priefterthum auf ihre 
Nachkommen. u Und Mofe that alfo; ganz fo wie ihm der 
Ewige geboten, fo that er. 


Es geſchah alfo im erften Monat, im zweiten Jahre, am 
erſten [Tage] des Monatd, daß die Wohnung aufgerichtet wurde, 
Da richtete Mofe die Wohnung auf; er legte ihre Füße, und 
feßte die Breter ein, er legte ihre Riegel an, und richtete die 
Säulen auf; ı1 er breitete dad Zelt über die Wohnung, und 
that darüber die Dede ded Belted oben darauf, fo wie der Ewige 
dem Moſe geboten. 


Er nahm und legte dad Zeugniß in die Lade, und that die 
Stangen an die Lade; und legte den Dedel auf die Lade oben 
darauf; m er brachte die Lade in die Wohnung, und that den 
Borhang zur Bederfung davor, fo machte er eine Bedeckung vor 
der Lade ded BZeugniffes, wie der Emige dem Moſe geboten. ? 


Er ftellte den Tiſch in das Stiftszelt an die Seite der 
Wohnung gegen Norden ‚ auſſerhalb des Vorhangs, m und be 
reitete darauf die Ordnung der Brode vor dem Ewigen, fo mie 
der Ewige dem Mofe geboten. 


Er fehte den Leuchter in das Stiftözelt, dem Tifche gegen 
über, an die Seite der Wohnung gegen Süden, u und ſteckte 
die Lampen auf vor dem Ewigen, fo wie der Ewige dem Mole 
geboten, 

Er feßte den goldenen Altar in dad Stiftözelt, vor den Vor: 
hang, 11 und räucherte darauf Raͤucherwerk von Spezereien, [0 
wie der Ewige dem Mofe geboten. 


Er that die Dede ded Eingangs vor die Wohnung. ıı Den 
Opfer- Altar fette er an den Eingang der Wohnung ded Stifts⸗ 
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jelteö, und opferte auf demfelben Brandopfer und Speisopfer; 
fo wie der Ewige dem Mofe geboten. 


Er fegre dad Becken zwilhen dad Stiftözelt und den Altar, 
und that Waſſer darein zum Wafchen. ın Daraus wufchen ſich 
Mofe und Aaron und feine Söhne, ihre Hände und ihre Füße, 
Co oft fie hineingingen in dad Stiftszelt, und fi dem Altare 
naheten, mußten fie fi wafchen; fo wie der Ewige dem Moſe 
geboten, 


Er richtete den Vorhof auf, ringe um die Wohnung und 
um den Altar, und thar die Dede vor dad Thor des Vorhofs. 
So vollendete Mofe dad Werk, 


Da bedeckte die Wolfe dad Stiftözelt, und die Herrlichkeit 
des Ewigen erfüllte die Wohnung u Und Mofe Eonnte nicht 
hineingehen in dad Gtiftözelt, denn es ruhete darauf die Wolke, 
und die Herrlichkeit deö Ewigen erfüllte die Wohnung. 


(Sobald fih die Wolfe erhob von der Wohnung, mußten 
die Söhne Iſraels aufbrechen, auf allen ihren Zügen; ı wenn 
ji aber die Wolfe nicht erhob, durften fie nicht aufbrechen, bis 
jum Tage, da fie fih erhob. u Denn die Wolfe des Emigen 
war auf der Wohnung bei Tage, und Feuer war Nachts darin 
vor den Augen ded ganzen Haufe Iſraels; auf allen ihren 
Bügen, ) 
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Das dritte Buch Mofe, 


RLeviticuß 





1 


Er rief aber Moſe,*) und es redete zu ihm der Ewige aus Dem 
Stiftözelte, und fpradh: Nede zu den Söhnen Sfraeld, und 


Ahnen: Wird Jemand von euch ein Opfer darbringen wollen dem 


Emwigen: fo follt ihr [wenn] vom Bieh,**) von den Rindern oder 
von den Schafen euer Opfer darbringen. nm Wenn en Brand— 
opfer fein Opfer ift von den Rindern, fo foll er ein Männliches, 
fehylerlofes darbringen: an den Eingang des’ Stiftszeltes foll er es 
binbringen, daß es ihm zum Wohlgefallen jey ***) vor dem’ Ewi— 
gen: n da lege er feine Hand auf den Kopf des Brandopfers, 
daß ed ihm wohlgefällig aufgenonmnen werde, ihn zu verfohnen. 

Man fchlachte das junge Rind vor dem Ewigen; dann bringen 
die Soͤhne Narond, die Priefter, dad Blut dar, und fprengen das 
Blut auf den Altar ringsum, welcher am Eingange ded Stiftö- 


6 zeltes iſt. u Man ziehe dem Brandopfer [das Fell] ab, und zer— 


00 


ſtuͤcke es in ſeine Stuͤcke. u Es legen aber die Soͤhne Aarons, 
die Prieſter, Feuer auſ den Altar, und ordnen Holz auf das 
Feuer. u Dann ordnen die Soͤhne Aarons, die Prieſter, Die 


*) Fortſetzung zum Vorhergehenden. (Exod. 40, 35.) 
**) im Gegenfaß von B. 14. und Cap. 2, ®. 1. u. ff. 
***) Oder: aus feinem freien Willen. 
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Stuͤcke ſammt dem Kopfe und der Ferchaut*) auf dad Holz, 
welched über dem Feuer auf dem Altare ft. u Dad Cingeweide 
aber, und die Beine waſche man mit Waſſer, und der Prieiter 
foll dad Alles verduften laffen auf dem Altar ald Brandopfer, 
eine Feuerung des befänftigenden Geruched dem Ewigen. 


Und wenn vom Kleinvieh fein Opfer ift, von Echafen oder 
von Ziegen zum Brandopfer: fo foll er ein Männliches fehler 
loſes darbringen. ı Man ſchlachte ed an der Seite ded Altard 
gen Mitternacht vor dem Emigen; dann fprengen die Soͤhne 
Yarond, die Priefter, fein Blut auf den Altar ringsum. ıı Wlan 
zerſtuͤke es in feine Stücke, und dieſe ſammt dem Kopfe und der 
Fetthaut ordne der Priefter auf das Holz, welches über dem 
Feuer auf dem Altar ift. 11 Dad Eingeweide aber und die Beine 
waihe man mit Waſſer; und fo bringe der Priefter dad Alles 
dar, und laſſe es verduften auf dem Mltare Ein Brandopfer ift 
dieß, eine Feuerung des befänftigenden Geruches dem Ewigen. 


Wenn er aber vom Gefluͤgel ein Brandopfer darbringen will dem 
Ewigen: ſo bringe er von Turteltauben oder von jungen Tauben 
kin Opfer dar. Das bringe der Prieſter zum Altare, kneipe ihm 
ten Kopf ab, und laſſe e& verduften auf dem Altare, nachdem 


daßs Blut audgedrücdt worden an der Wand des Altard. ı Er 


entferne aber den Kropf mit den Federn daran,**) und werfe ihn 
nben den Altar gegen Morgen an den Ort des Aſchenhaufens. 
Aufreigen foll er ed an feinen Flügeln, aber nicht abfondern; und 
verduften lajfe cd dann der Priefter auf dem Altare, auf dem 
Holze, welches über dem Feuer ift. Ein Brandopfer ift- dief, 
eine Feuerung des befänftigenden Geruched: dem Ewigen. 


Bringt jemand ein Speißopfer***) dar dem Ewigen, fo fey 
Veismhl FR) fein Opfer, Er gieße Del darauf, und lege darauf 


— — — 





*) oder: dem Zellgemebe. — N. A. dem Gekröſe. — Einige 
erflären 79 von 7 C trennen), alfo: Kopf und Rumpf. 

*) Oder (nach dem Chaldäer und Andern): famt defien Unrath. 

**) eigentl.: ein Geſchenk; Cunblutiges Opfer). 
2) feines Waizenmehl. 


— 


7 


ul 
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2 Weihrauch, ır und bringe es den Söhnen Aarons, den Prie— 
ftern. Der erfaffe davon. eine Handvoll, von dem Weißmehl und 
von dem Dele, fammt all dem Weihrauch; und verduften laffe 
eö der Priefter ald Gedächtnißopfer auf dem Altar, ald eine Feu— 

3 erung des befänftigenden Geruches dem Ewigen. ıı Das Uebrige 
aber von dem Speidopfer gehört Aaron und feinen Soͤhnen, ald 
ein Heiligtum der Heiligthümer von den Feueropfern des Eigen. 


* Bringſt du ein Speisopfer dar von Gebackenem im Oſen: 
ſo ſey es von Weißmehl, Kuchen ungeſaͤuert, eingeruͤhrt mit Oel, 
5 oder ungeſaͤuerte Fladen, mit Oel beſtrichen. u Und wenn ein 
Speiöopfer in der Pfanne dein Opfer feyn foll, fo muß es Weiß— 
6 mehl, eingeruhrt mit Del, ungefäuert ſeyn. u Breche es in Bro: 
‚7 fein und gieße Del darauf: fo iſt es ein Epeisopfer. 1 Und wenn 
ein Speidopfer im Napfe*) dein Opfer feyn foll, ſo muß es von 
s Weißmehl mit Del bereitet werden. Alſo bringejt du, das Speid- 
opfer, welched von folcherlei bereitet wird, dem Ewigen; man 
bringt ed dar dem Priefter, daß er es hinbringe zum Altare. 
9 Dann erhebt der Priefter von dem Speisopfer den Theil zum Ge— 
dächtnißopfer, und läßt ihn verduften auf dem Altare, als eine Feuers 
10 ung ded befänftigenden Geruches‘ dem Ewigen. 11 Das Uebrige 
aber von dem Speisopfer gehoͤret "Aaron und feinen Soͤhnen, 
ald ein Heiligthum der a von den — ded 
Ewigen. 


11. Alles Speisopfer, welches ihr dem Ewigen darbringet, ſoll 
nicht von Geſaͤuertem bereitet werden; denn von allem Sauer— 
teig und von allem Honig follt ihr nichts verduften laſſen, als 

12 Feueropfer des Ewigen. ı1 q Als Erftlingsopfer follt ihr fie darbrin- 
gen dem Ewigen;**) aber auf den Altar follen fie nicht hinauffommen — 

13 zum Geruch der Befänftigung. 11 Jedes dei ner&peisopfer mußt 
du mit Salz beitreuenz***) du darfjt nicht fehlen laffen das Salz, 
[dad Zeichen] ded Bundes deined Gotteö, an deinem Speisopfer. 
Bei jedem deiner Opfer follft du Salz darbringen, 





*) N. A. Roft oder Tiegel. 

**) namlich die zwei Brode ald Erftlinge von der Baisen Ernte. 
Bol. 23, 17. 

x***) Woͤrtlich: mit dem Salze ſollſt du es ſal jen. 
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Wenn du darbringeft dad Speisopfer der Evftlinge*) dem 
Ewigen — reife Aehren, geröftet am Feuer, in Grüße zerftoßene 
Körner, follft du darbringen ald dad Speidopfer deiner Erftlinge — 
fo thue Del daran, und lege Weihrauch) darauf; ed iſt ein Speis— 
opfer. 11 Und verduften faffe der Priejter den Theil zum Gedaͤchtniß⸗ 
opfer von der Grüge und von dem Dele, fammt all dem Weih— 
rauch dabei, ald ein Feueropfer dem Ewigen. 


- Wenn em Freudenopfer fein Opfer it: wenn er es vom Rind» 
vleh darbringet, es fey männlich oder weiblich), fo ſoll er ein fehler- 
loſes darbringen vor den Ewigen. u Er lege feine Hand auf 
den Kopf feined Opferd, und fchlachte ed am Eingange ded Stifts— 
jelted; dann fprengen die Söhne Aarons, die Priejter, das Blut 
auf den Altar ringöum, st Und darbringen foll er von dem Freu— 
denopfer, ald eine Feuerung dem Ewigen: dad Fett, dad die Ein— 
geweide bedecket und alles Fett, welches an den Eingeweiden ift, i 
die beiden Nieren und das Fett, welches an denfelben, welches an 
den Lenden ift, und dad Netz an der Leber; ‚an den Nieren foll 
er es wegnehmen. u Und verduften follen es laffen die Söhne 
Aarons auf dem Altare, nächft dem [täglihen) Brandopfer, auf 
dem Holze, welches über dem Feuer ift, ald eine Feuerung des 
befänftigenden Geruched dem Ewigen, 


Und wenn vom Sleinvieh fein Opfer ft, ald Freudenopfer 
dem Emwigen: es fey männlich oder weiblich, foll er ein fehler 
lofed darbringen. ı Wenn er ein Schaf darbringer ald Opfer: fo 
bringe er es vor den Ewigen, 1 lege feine Hand auf den Kopf 
feines Opferd, und ſchlachte eß vor dem Stiſtszelte; dann ‚fpren- 
gen die Söhne Yarond dad Blut auf den Altar ringsum. 
Und darbringen foll er von dem Freudenopfer ald eine Feuerung 
dem Ewigen: das Fett, dab ganze Schweifftü, (nahe an dem 


Ruͤckgrade foll er ed wegnehmen) das Fett, das die Eingeweide 


bedecket, und alles Fett, welches an den Eingeweiden iftz ı1 die 
beiden Nieren und das Fett, welches am denfelben, welches an 
den Lenden ijt, und dad Ne an der Leber; an den Nieren foll 





*) von der Gerften : Ernte. 23, 10, 
Johlſons Wibelwerk 1. Theil. 14 


14 
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ıı er ed wegnehmen. n Und verduften laſſe ſolches der Prieſter auf 
dem Altare, ald eine Feuerjpeife dem Ewigen. 


12 Und wenn eine Ziege fein Opfer ift: fo bringe er fie dar vor 

ı3 den Emigen, ıı lege feine Hand auf ihren Kopf, und fchlachte 
fie vor dem Stiftszelt; dann fprengen die Söhne Aarond dad 

14 Blut auf den Altar ringsum. 11 Er bringe davon als fein Op- 
fer eine Feuerung dem Emwigen: dad Fett, dad die Eingeweide 

15 bedecfet, und alles Fert, welches an den Eingeweiden ijt, m die 
beiden Nieren und das Fett, welches an denjelben, welches an 
den Lenden ift, und das Rep an der Leber; an den Nieren foll 

16 er ed wegnehmen. tı Und vetduften laſſe dieß der Priefter auf 
dem Altare, ald eine Feuerfpeife zum Geruche der Beſaͤnftigung; 

ı7 alles Fett fey dem Ewigen! n Eine ewige Satzung für eure 
Nachkommen in allen euren EN, AU jenes Fett und 
alled Blut follt ihr nicht effen. 


C. 4. a Der Ewige redete zu Moſe und ſprach: u Nede zu den Soͤh— 
nen Iſraels, und ſprich: Wenn elne Perſon ſuͤndiget aus Irr⸗ 
thum [gegen eines] von allen Geboten des Ewigen, welche nicht 
gethan werden ſollen, und thut etwas gegen eines derſelben: 
3 Wenn der geſalbte Prieſter ſuͤndiget zur Verſchuldung des Volkes: 
ſo bringe er fuͤr ſeine Suͤnde, die er begangen, einen Farren, ein 
4 junges ſehlerloſes Rind dem Ewigen dar, zum Suͤndopfer. u Er 
bringe den Farren herbei an den Eingang des Stiftszeltes, vor 
den Ewigen; lege feine Hand auf dad. Haupt ded Farren, und 
5 fchlachte den Farren vor dem Ewigen. n Dann nehme der ges 
falbte Priefter von dem Blute ded Farren, bringe ed hinein in 
6 dad Stiftszelt; u da tauche der Priefter feinen Finger in 
dad Blut, und fprike von tem Blute fiebenmal vor dem 
7 Emigen gegen den Vorhang ded Heiligehumd. ın Auch gebe der 
Priefter von dem Blute auf die Hörner ded Raͤucheraltars, wel 
cher vor dem Emwigen im Stiftözelte ift, und alles [übrige] Ylut 
ded Farren fohütte er an denGrund des Opfer-Altard, welcher 
3 am Eingange des Stiftözelted iſt. u Alles Fett vom Farren de 
Sündopferd erlebe er davon: das Fett, welches dad Eingeweide 
9 bedecket, und alles Fett, welches an dem Eingeweide iftz ı. 
die beiden Nieren und dad Fett, welches an denfelben, 
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welches an den Lenden ift, und dad Ne an der Leber; 
an den Nieren foll er ed wegnehmen, ı fo mie folched er— 
hoben wird vom tiere des Freudenopferd; und  verduften 
laſſe dieß der Priefter auf dem Opfer-Altar. u Das Fell des Far— 
ren aber und fein Fleifch fammt Kopf und Beinen, Eingemweide 
‚und Mift, n laſſe er hinausführen, alfo den ganzen Farren, außer- 
halb des Lagers an einen reinen. Ort, zu dem Schutthaufen der 
Aſche, und verbrenne es auf Holz mit Feuer; auf dem Schutte 
der Aſche ſoll es verbrannt werden. 


" Wenn die ganze Gemeinde Iſfraels irrer, und die Sache 


10 


11 


12 


13 


verborgen war vor den Augen der Verſammlung, daß ſie thaten 


eins von allen den Verboten des Ewigen, welche nicht gethan 
werden ſollen, und ſich verſchuldeten; 11 nun wird aber bekannt 
die Sünde, mit welcher fie ſich verfimdigt haben: fo bringe die 
Berfammluug einen Farren, ein junges Rind zum Suͤndopſer; 
fie führen ihn hin vor das Stiftszelt. u Da legen die Aeltejten 
der Gemeinde ihre Hände auf dad Haupt ded Farren vor dem 
Ewigen, und man ſchlachtet den Farren vor dem Ewigen. u Dann 
bringe der geſalbte Priefter hinein von dem Blute ded Farren in 
das GStiftözelt. u Da tauche der Priefter feinen Finger in das 
Blur, fprite fiebenmal vor dem Ewigen gegen den Borhangz u 
und von dem Blute gebe er auf die Horner des Altard, welcher 
vor dem Ewigen im Gtiftözelte iſt, und alles übrige] Blur 
fhüutte er an den Grund des Opfer-Altared, welcher am Eingange 
des Stiftszeltes iſt. u Alles Fett erhebe er davon, und laffe es 
verduften auf dem Altare. u Er thne mit diefem Farren, fo wie 
man thut mit jenem Farren des Suͤndopfers; eben fo thue er 


mit dieſem. Alſo verfohne fie der Priefter, daß ihnen ver 


geben werde. 11 Dann führe man den Farren hinaus, außerhalb 
des Lagerd, und verbrenne ihn, fo wie man verbrennet den vori« 
gen Farren; ein Suͤndopſer des gefammten Volkes ift dieß. 


Ein Fürft, welcher fündiget, und thut irgend eined von den 
DBerboten de Ewigen feined Gottes, welche nicht gethan werden 
follen, fo daß er aus Irrthum ſich verfhuldet;*) n aber nun 





ee 8, that gegen irgend ein Gebt & ... aus Irrthum, und 
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wird ihm bekannt ſeine Suͤnde, worin er geſuͤndiget: ſo bringe er 
fein Opfer, einen, Ziegenbock, maͤnnlich fehlerlos. ı1 Er lege feine 
Hand auf dad Haupt ded Bockes, und fchlachte ihn an dem 
Orte, wo man dad Brandopfer fhlachtet, vor dem Ewigen; ein 
Sündopfer ift dieß. u Dann nehme der Priefter von dem Blute 
ded Sündopferd mit feinem Finger, und gebe ed auf die- Hörner 
des Opfer-Altarö; das [übrige] Blut aber fhütte er an den Grund 
ded Opfer-Mltard. u und alles Fett laffe er verduften auf dem Als 
tare, wie dad Fett des Freudenopfers. Alfo verfohne ihn 

der Priefter wegen feiner Sünde, daß ihm vergeben werde, | 


Wenn fonft Iemand fündiget aud Irrtum, von dem Wolfe 
ded Landes, indem er gethan eined von den Verboten ded Ewi— 
gen, welche nicht gethan werden follen, und ſich verfchuldet hat; ıı 
aber nun wird ihm bekannt feine Sunde,*) welche er begangen: 
fo bringe er fein Opfer, eine Ziege, ſehlerlos, weiblichen Geſchlechts, 
für feine Sünde, welche er begangen. u Er lege feine Hand auf 
dad Haupt ded Süundopferd, und fchlachte dad Suͤndopfer an dem 
Orte ded Brandopferd. u Dann nehme der Priefter von dem 
Blute mit feinem Finger, und gebe es auf die Horner ded Op: 
fer-Altard; alles ſübrige] Blut ſchuͤtte er an den Grund des Altarö, 
Alles Fett davon foll er wegnehmen (fo wie dad Fett weggenom⸗ 
men wird von dem Freudenopfer) und verduften laffe ed der Pries 
ftr auf dem Altare zum Geruch der Belänftigung dem 
Eigen. Ale verfühne en der. BR daß ihm vergeben 

— 


Wenn er aber ein Schaf bringen will zum Suͤndopfer, fo 
foll er ein weibliches, fehlerlofes bringen, ıı Er lege feine Hand 
auf den Kopf des Suͤndopfers, und ſchlachte ed zum Suͤndopfer an 
dem Orte, wo man dad Brandopfer ſchlachtet. u Dann nehme 
der Priefter von dem Blute ded Sündopferd mit feinem Finger, 
und gebe es ‚auf die Hörner des Opfer-Altars; alles Lübrige]' Blut 


erfennet nun feine Schuld (von felbſt), 23. oder es wird ihm (durch 
Andere) bekannt gemacht die Sünde, welche er begangen. 


*) Die vorige Anmerkung gehört auch hieher. 
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fhütte er an den Grund des Altard. ır Alles Fett aber foll er 
wegnehmen (jo wie weggenommen wird dad Fett vom Schafe 
des Freudenopferd) und verduften lajfe ed der Pricfter auf 
dem Altare bei den Feueropfern ded Ewigen. Alſo verfühne 
ihn der Priefter wegen feiner Sünde, die er begangen, daß ihm 
vergeben werde. 


Wenn ſich Jemand verfündiget, da er gehört die Stimme der 
Beeidigung — und er doch ald Zeuge etwas gefehen oder erfah— 
ren hat — »Wenn er’d nicht anzeige, trage er feine Strafe !« 
Oder Jemand berührt irgend etwas unreined, entweder dad Aa 
eines Gewilds, dad unrein, oder dad Aas eined Wiches, 
dad unrein iſt, oder dab Aas eined unreinen kriechenden 
Thiered, und es war ihm verborgen, daß er unrein it, und 
bat fid) verfhulder; ) u oder er berührt die Unreinigkeit eines 
Menſchen, irgend eine Unreinigkeit, durch welche man unrein 
wird, und es war ihm verborgen; nun erkennet er aber, 
daß er ſich verſchuldet; 1 oder ed ſchwoͤret Jemand, fo daß es 
den Lippen entfahren, zum Boͤſen oder zum Guten, zu Allem, 
was dem Menfchen entfahren mag mit einem Schmwure, und «8 
war ihm verborgen; nun aber erfennet er, daß er ſich verfchuls 
det durch eined derfelben: ı1 Wenn er alfo ſich verfchuldet hat 
durch eined von diefen: fo foll er bekennen, was er darin ge- 
füntiget. 1 Dann bringe er fein Schuldopfer dem Ewigen, für feine 
Suͤnde, welche er begangen, ein Weibliched vom Kleinyieh, ein 
Schaf oder eine Ziege zum Süundopfer; fo verfühne ihn der Prie— 
fter von feiner Sünde. ı Wenn aber fein Vermögen nicht hin— 
richend genug ift für ein Lamm, fo bringe er für feine Schuld, 
welche er begangen, zwei Turreltauben oder zwei junge Tauben 
dem Emwigen: Eine zum Suͤndopfer und Eine zum Brandopfer. ıı 
Er bringe fie hin zum Prieſter; der opfere die zum Suͤndopfer 
zuerſt. Er Eneipe ihren Kopf von hinten unter dem Genicke, 
doch fo, daß er ihn nicht davon abfondere, tı und fprige von dem 
Blute ded Sündopferd an die Wand ded Altard; das Uebrige 
vom Blute wird ausgedrückt am Boden ded Altard. Ein Sünd- 


. 
- 





* Weil er in feiner unreinigkeit dad Heiligthum betreten, oder et: 
was Geheiligtes gegeffen oder berührt bat. 
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10 opfer iſt dieß. u Die Zweite * bereite er als Brandopſer, nach 
dem Rechte. Alſo verſohne ihn der Prieſter- wegen feiner 
Sünde, welche er begangen, daß ihm vergeben werde. 


11 Wenn aber fein Vermoͤgen nicht hinreicht zu zwei Turteltauben 
oder zu zwei jungen Tauben, ſo bringe er als ſein Opſer, weil 
er geſuͤndiget, das Zehntheil eines Epha Weißmehl zum Suͤnd⸗ 
opfer; er thue Fein Oehl daran, und kege feinen Weihrauch 

12 darauf — denn ein Suͤndopfer ift es. u Er bringe es hin zum 
Priefter, und ed erfaſſe der Priejter davon eine Handvoll zum 

Gedaͤchtnißopfer, und lajje ed verduften auf dem Altare bei den 

ı3 Feueropfern des Ewigen; ein Gündopfer iſt dieß. 1 Alfo 

verſohne ihn der Priefter wegen feiner Sünde, welche er be 
gangen in einem von diefen Dingen, daß ihm vergeben werde; 
ed gehöre aber dem Priefter, fo wie das Speisopfer. 


15 Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: Wenn Jemand 
eine Untreue begehet und fimdiget aud Irrthum an den Heilige 
thuͤmern des Ewigen, fo bringe er. fein Schuldopfer dem Ewigen: 
einen. fehlerlofen Widder von der Heerde, nad) deiner Schaͤtzung 

von [mei] Sekel Silbers, nach dem Sekel des Heiligthums, 

zum Schuldopfer. tt Was er aber geſuͤndiget an dem Heilig⸗ 

thume foll er erftatten, und das Fünftheil noch darauf legen. 
Er gebe es dem Priefter, und der Priefter verfohne ihn mit dem 
Widder ded Schuldopferd, daß ihm vergebin werde, 


1 


17 Wenn Jemand fündiget, und-thuet eind von all den Ver— 
boten des Ewigen, welche nicht gethan werden follen, und weiß nicht 
was er verfehuldet hat, er trägt aber feine Miffethat: n fo bringe 
er einen fehlerlofen Widder von der Heerde, nach deiner Schägung 
des Schuldopferd, zu dem Priefter, und fo verfühne ihn 
der Priefter, wegen feines Irrthums, den er begangen und er 
ſelbſt nicht weiß; damit ihm vergeben werde. 1 Ein Schuld- 
opfer ift dieß; er Fonnte fich vrrfehuldet haben gegen den Ewigen.*) 


1 


0 


1 


= 


— oo 


*) Oder (nah dem Chaldäer): megen feiner Verſchuldung, womit 
er ſich verſchuldet, ſoll er ein Schuldopfer bringen dem Ewigen. 


% 
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Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Wenn Jemand 
fündiget, und eine Untreue begehet gegen den Ewigen: indem er 


20 21 


ableugnet feinem Nebenmenfchen ein  Unterpfand oder was feiner ' 


Hand anvertraut it, oder durch Naub, oder er hat fonjt unrecht 
gethan feinem Nebenmenfhen, nn oder er findet etwas Verlornes, 
läugnet es ab, und ſchwoͤrt einen falfchen Eid, über irgend. etwas, 
dad der Menſch thun und fi) daran verfündigen kann; 
wenn er alfo gefündigt hat, und feine Schuld erfennt: fo gebe 
er zuruͤck den Raub welchen er geraubt, oder was er mit Unrecht 
vorenthalten hat, oder dad Unterpfand, dad bei ihm hinterlegt 
worden, oder dad Verlorne, welches er gefunden, ı1 oder irgend 
was, worüber er falfch geſchworen hat; erftatten foll er es nad) 
dem ganzen Werthe, *) und dad Fünftheil noch darauf legen. 
Dem «8 gehört, foll er ed geben am Tage, da er feine Schul 
befennet. 11 Und fein Schuldopfer bringe er dem Ewigen: einen 
fehlerfofen Widder von der Heerde, nad) deiner Schägung des 
Shuldopferd, zu dem Priefter. u So verfühne ihn der Prie— 
fter vor dem Ewigen, daß ihm vergeben werde wegen irgend 
etwas, dad er wird gethan haben, wodurd man fid) verfchuldet. 


rs nN * 
Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: m Gebiete Aaron 


C. G.⸗ 


und feinen Soͤhnen, und ſprich: Dieß iſt die Verordnung für das - 


Brandopfer: daſſelbe fteige auf in feinem Brande auf dem Altare 
die ganze Nacht bid an den Morgen, und das Feuer des Altard 
brenne fort darauf. ıı Dann ziehe der Priefter fein leinened Ge— 
wand an, und leinene Beinkleidver foll er anziehen über feinen 
ofen Leib, **) fo hebe er die Miche weg, wo das Feuer dad 
Brandopfer verzehrte auf dem Altare, und lege fie neben den 
Altar, ı1 Er zieht aber diefe Kleider aus und legt andere Kleider 
an, wenn er die Aſche hinausbringt, aufferbalb des Lagerd, an 
einen reinen Ort, ı1 Das Feuer auf den Altare brenne fort 





! *) oder: die Hauptfumme. (Capital, Hauptſtuhl.) 


* eigentl. ſeine Shaam. WII Fleiſch wird oft euphonice m 
dieſer Bedeutung gebraucht. Vgl. 15, 3. 19. und Exod. 28, 42, 
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darauf;*) ed ſoll nicht erloͤſchen. Daran ſoll der Prieſter Holz 
anzuͤnden jeden Morgen, dann ordne er darauf das Brandopfer, 
und laſſe darauf verduften die Fettſtuͤcke der Freudenopſer. 

Feuer foll beftändig fortbrennen auf dem Altarez es erlöfche nicht. 


Und dieß ift die Verordnung für dad Speisopfer: darbringen 
follen e& die Söhne Aarons vor den Ewigen, zur Border 
feite ded Altars, m und erheben davon eine Hand voll 


- von dem Weißmehl des Speiöopferd und von feinem Del, 


© 
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11 


13 
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15 


und allen Weihrauch, der auf dem Speisopfer iſt; und es ver⸗ 
duften laffen auf dem Mltare, ald einen Geruch der Befänftigung, 
ein Gedächtnißopfer dem Ewigen. ı Das Uebrige davon follen 
Aaron und feine Söhne eſſen; ungefäuert foll es gegeſſen werden, 
an heiligem Orte, im Borhofe ded Stiftszelted follen fie es effen. 
Es foll nichr gefäuert gebacken werden; als ihren Theil habe ich es 
ihnen gegeben von meinen Feueropſern. Ein Heiligtum der 
Heiligtümer ift ed, wie dad Suͤndoͤpfer und wie dad Schuld⸗ 
opfer. ı1 Jedes Männliche unter den Söhnen Aarons **) darf 
ed eſſen; das fey ein ewiges Mecht euren Nachkommen an den 
Feueropfern ded Emwigen, Alle, was daran anrührt ſoll heilig 
feyn. #**) 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: n Dieß iſt dad 
Opfer Yarond und feiner Söhne, welches fie darbringen ſollen dem 
Emwigen am Tage, da man fie falbet:****) ein Zehntheil eines 
Epha-feined Mehl, als tägliches Speiöopfer, die Hälfte deffelben 
am Morgen, und die Hälfte am Abend. n In der Pfanne, mit 
Del foll es bereitet werden, abgefotten follft du es bringen; 
Zwieback, ald ein Speisopfer in Stüden, follft du darbringen 
den Geruch der Befänftigung dem Ewigen. ı1 Und der Priefter, 


ber gefalbt wird an feiner Statt unter feinen Söhnen, foll es 


*) eigentl. foll in Brand erhalten werden. 
**) auch wer zum Dienfte unfähig iſt (wegen eines Leibesfehlers 


u. dgl. ). 


**2) N, A. Jeder, welcher es berühren will, muß heilig ſeyn. — 
+) MA von dem Tage an, da er gefalbt wird. (alfo, das Opfer 
welches der Hobepriefter täglich zu bringen hat. ) 
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bereiten; als ein allzeit dem Ewigen beftimmter Theil foll es 
ganz verduften. ı1 Alles Speisopfer eines Priefterd foll ganz 
[in Raub] aufgehen; ed darf nicht gegeffen werden. 


Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: u Rede zu Yaron 
und zu feinen Söhnen, und ſprich: Dieß ift die Verordnung für 
dad Süundopfer: an dem Orte, wo dad Brandopfer gefchlachtet 
wird, foll dad Suͤndopſer gefhlachtet werden vor dem Ewigen; 
ein Heiligehum der Heiligehümer ift es. 11 Der Priefter, der 
damit entfündiget, full es eſſen; an heiligem Orte foll es gegeffen 
werden, im Vorhofe ded Stiſtszeltes. Was an dem Fleifche 
anrührt, foll heilig feyn; und fprigt etwas von dem Blute auf 
en Kleid: fo follft du dad, worauf ed gefprist, waſchen an 
einem heiligen Orte, m Irdenes Gefäß, in welchem es gekocht 
worden, foll zerbrochen werden; und wenn es in einem Fupfernen 
Gefäße gekocht worden, fo foll es gefcheuert und gefpühlt 
werden mit Waſſer. 1 Jede Manndperfon unter den Prieftern 
darf ed ejfen; ein Heiligthum der Heiligthümer ift ed. 11 Jedes 
Suͤndopfer aber, von deſſen Blute in das Criftözelt gebracht 
wird, um zu verfühnen in dem Heiligthume ‚ darf nicht gegeſſen 
werden; in Feuer ſoll es verbrannt werden. 


Und dieß iſt die Verordnung fuͤr das Schuldopfer: Ein 
Heiligthum der Heiligthuͤmer iſt es; an dem Orte, wo man das 
Brandopfer ſchlachtet, ſchlachte man das Schuldopfer, und ſein 
Blut ſprenge man auf den Altar ringsum. m And alles Fett 
fell man davon darbringenz dad Schweifſtuͤck, das Fett welches 
die Eingeweide bevdeder, n die beiden Nieren und dad Fett 
daran, welches an den Lenden ift, und dad Netz an der Leber; 
an den Nieren foll man’d wegnehmen Verduften laffe dieß 
der Priefter auf dem Altare, ald ein Feueropfer dem Ewigen; 
en Schuldopfer iſt dieß. u Jede Mannöperfon unter den 
Prieftern darf es effen, an heiligem Orte foll es gegeffen werden; 
ein Heiligthum der Heiligehümer iſt es. u Wie dad Suͤnd⸗ 
opfer, fo dad Schuldopfer, einerlei Verordnung für beide; der 
Priefter, welcher damit verfohnet, dem foll es gehören. ın Und 
der Priefter, der eined Manned Brandopfer darbringet, dem fey 
dad Fell ded Brandöopferd, welches er dargebradht, ihm, dem 
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Prieſter ſoll es gehören, ıı Und alles Speisopfer welches ge— 
baden wird im Ofen, und alles, das bereitet wird im Napfe*) 
oder in der Pfanne: dem Priejter der es darbringet, dem foll es 
gehören. n Und alles Speidopfer mit Oel eingerührt, oder 
troden, foll allen Söhnen Aarons gehören, einem wie dem 
Andern, 


Und dieß ift die Derordnung für dad Freudenopfer, welches 
man dem Ewigen darbringt. ıı Wenn man ed zum Danke 
darbringet: fo bringe man bei dem Danfopfer ungefäuerte Kuchen 
mit Del eingerübrt, und ungefäuerte Fladen mit Del beitrichen, 
feined Mehl, abgefotten, ald Kuchen mit Del eingerührt. m Mit 
gefäuerten Kuchen foll er fein Opfer darbringen, bei feinem Danf- 
und Freudenopfer, u Darbringen foll er davon Eind von jeden 
diefer Opfer ald eine Hebe dem» Ewigen; dem Priefter, der das 
Blut ded Freudenopferd fprenget, dem foll ed gehören, 
Das Fleifh des Yank- und Freudenopferd muß an dem Tage, 
da es dargebracht wird, gegeffen werden; man foll nichtö davon liegen 
laffen 618 zum Morgen. u Wenn ein Gelübde oder eine freiwillige 
Gabe dad Opfer ift, dad er darbringt, fo foll ed an dem Tage, da er 
fein Opfer darbringt, gegeifen werden, und am andern Morgen 
darf was davon Ubrig geblieben, noch gegeffen werden. ıı Was 
dann noch übrig bleibt von dem Fleifche des Opſers, foll am 
dritten Tage mit Feuer verbrannt werden. 1 Wenn aber hat 
gegeffen werden follen von dem Fleiſche der Freudenopfer aud) 
am dritten Tage, fo wird es nicht mwohlgefällig aufgenommen; 
der cd darbringt, foll ſich diefes nicht dabei denken, **) es wird 
dadurch 'verwerflih, und die Perfon die davon ift, trägt ihre 
Mifferhat. u Und das Fleiſch, welches angerührt an irgend 
etwas unreined, foll nicht gegeffen werden, mit Feuer foll ed vers 


brannt werden; aber dad [reine] Fleifh, ein jeglicher Meine darf 


dad Fleifch eſſen. 1 Die Perfon aber, welche Fleiſch ift von 
dem Freudenopfer, welches dem Ewigen geweiher ift, während 
fie eine Unreinigfeit an fi hat, diefelbe Perſon foll auögeftoßen 


⸗⸗ 


*)Rod. auf dem Roſt (N. A. im Tiegel). 
**) oder: dem foll es nicht angerechnet werden. 


- 
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werden aus ihrem Volke. 11 Und eine Perfon, die irgend etwas 
‚Unreined anrührt, an die Unreinigkeit eines Menfchen, oder an 
“in unreined Vieh oder an irgend einen unreinen Gräuel, und 
ißt von dem Fleiſche des Freudenopferd, welches dem Ewigen ge= 
weihet, diefelbe Perfon foll auögejtoßen werden aus ihrem Volke, 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: n Rede zu den 
Söhnen Iſraels, und fprich: Alles Fett von Rindern, von Scha- 
fin und von Ziegen follt ihr nicht eſſen. u Fett von gefallenem 
und Fett von zerriffenem Vieh kann gebraucht werden zu allerlei 
Arbeit, aber eſſen — ejfen follt ihr es nicht; m denn wer Fett 


it von dem Viehe, von welchem man dem Ewigen ein Feuer⸗ 


opfer darbringt, dieſelbe Perſon, die gegeſſen, ſoll ausgeſtoßen 
werden aus ihrem Volke. ır And Fein Blut ſollt ihr eſſen in 
allen euren Wohnungen, weder vom Geflügel noch vom Dich). 
Jede Perfon, welche irgend Blur ißt, ausgeſtoßen werde .diefelbe 
Perfon aus ihrem Volke. 


Der Emwige redete zu Mofe, und fprah: u Nede zu den 
Soͤhnen Ifraeld, und fprih: Wer fein Freudenopfer dem Ewi— 
gen darbringet, foll hinbringen feine Opfergabe dem Ewigen von 
keinem Freudenopfer. u Seine Hände follen hinbringen die Feuer— 
opfer ded Ewigen; dad Fett fammt der Bruft foll er hinbringen: 
de Bruft, um damit eine Wendung zu machen vor dem Ewigen. 
Berduften laſſe der Priefter das Fett auf dem Altare, dann ges 
höre die Bruft Maron und feinen Söhnen. ı1 Und Die rechte 
Schulter gebet ald Hebe dein Priefter von euren Freudenopfern. 
Ver unter den Söhnen Narons dad Blut der Freudenopfer und 
dad Fett dDarbringt, dem foll die rechte Schulter zu Theil wer— 
den. ı Denn die Bruft der Wendung und die Schulter der 
Hebe nehme ich von den Söhnen Israels, von ihren Freuden= 
opfern, und gebe fie dem Prieſter Aaron und feinen Söhnen ald 
ein ewiges Necht von den Soͤhnen Iſraels. ı Dieß ift das Sal— 
bungörecht Aarons und das Salbungdrecht feiner Söhne von den 
Feueropfern des Emigen, von dem Tage an, da man fie heran— 
nahen läßt, dem Ewigen ald Priefter zu dienen, 11 welches der 
Ewige geboten, ihnen zu geben (am Tage, da man fie gefalbt) 
von Seiten der Söhne Iſraels; ald eine ewige Satzung für ihre 
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Nachkommen. u Dieß iſt die Verordnung für das Brandopfer, 
für dad Speidopfer, für dad Süundopfer und für dad Schuld: 
opfer, auch für die Einweihungsopfer und fir dad Freudenopfer, 
welche der Emige dem Moſe geboten auf dem Berge Sinai, am 
Tage da Er den Söhnen Iſraels geboten, ihre Opfer dem Ewi— 
gen darzubringen, in der Wüfte Sinai, 


Der Emige redete zu Mofe, umd ſprach: ı Nimm Aaron 
und feine Söhne mit ihm, und die Kleider und dad Galbol, 
den Stier zum Suͤndopfer, die zwei Widder und den Korb mit 
ungefäuerten [Kuden], ıı und die ganze Gemeinde verfammle vor 
den Eingang des Stiftözelres, n Mofe that, fo wie ihm der 
Ewige geboten, und ed verfammelte ſich die Gemeinde vor den 
Eingang ded Stiſtszeltes. n Da ſprach Moſe zu der Gemeinde: 
Diefes iſt's, was der Emige geboten hat, zu thun. 1m Und Mofe 
ließ heramnahen Aaron und defien Söhne, und wufd fie mit 
Waffe; n er legte ihm den Leibrod an, und umgürtete ihn mit 
dem Gürtel, dann zog er ihm dad Oberkleid an, legte ihm dad Ephod 
darüber, und gürtete ihn mit dem Bande ded Ephods, fo band er ihm 


8 das Ephod um. 1 Er fegte daran den Bruftfchild, und legte in den 


© 
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14 


15 


Bruſtſchild die Urim und dieThumim [Licht uud Recht]: auch ſetzte et 
den Kopfbund auf ſein Haupt, und ſetzte an den Kopfbund nach 
vorne hin [den Angeſichte zu) dad goldene Schau-Blatt, die hei⸗ 
fige Krone; fo wie der Ewige dem Moſe geboten harte, 


Dann nahm Mofe dad Salböl, und falbre die Wohnung 
und alles, was darin war, und heiligte fie; m er fpriste auch 
davon auf den Altar ſieben Malz er falbte den Altar und alle 
feine Geräthe, und dad Becken und fein Geftell, um fie zu hei⸗ 
figen. ı1 Er goß von dem Salboͤl auf dad Haupt Aarons, und 
falbte ihn, um ihn zw heiligen. nm Und herannahen ließ Moſe 
die Soͤhne Aarons; und kleidete ſie mit Leibroͤcken, umguͤrtete ſie 
mit Guͤrtel, und band ihnen hohe Muͤtzen um; ſo wie der 
Ewige dem Moſe geboten hatte. 


Dann ſuͤhrte er herzu den Stier des Suͤndopfers; da legten 
Aaron und feine Söhne ihre Hände auf dad Haupt des Suͤnd⸗ 
opfer-Sierd. ıı Ald man ihn geſchlachtet, nahm Moſe das Blut, 
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gab davon auf die Hörner ded Altard ringdum mit feinem Fin« 
ger, und entjündigte den Altar; dad [übrige] Blut goß er an den 
Grund ded Altardö, und heiligte ihn, um darauf zu verföhnen. 
Dann nahm er alles Fert, welches an den ingeweiden, das 
Nep über der Leber und die beiden Nieren, nebſt dem Fett da= 
tan, und Mofe lich ed verduften auf dem Altare, u Den Stier 
aber und fein Fell, fein Fleiſch und feinen Mift, verbrannte er 
im Feuer außerhalb des Lager, fo wie ber Ewige dem Mofe, ges 
boten, hatte, 


Dann bradte er den Widder dar, zum Brandopfer; Aaron 
und feine Soͤhne legten ihre Hände auf dad Haupt des Widders, 
und man fchlachtete ihn; da fprengte Mofe das Blut auf den 
Altar ringsum. ı1 Den Widder zerſtuͤckete er nach feinen Stuͤ— 
den, und verduften lieh Mofe den Kopf und die Stüde fammt 
der Ferthaut.*) m Dad Eingeweide und die Knieftücke wuſch er 
in Waſſer; verduften alfo ließ Mofe den ganzen Widder auf dem 
Altare; ein Brandopfer war dieß, zum Geruche der Beſaͤnfti— 
gung, eine Feuerung war dieß dem Ewigen, fo wie der Ewige 
dem Mofe geboten hatte. 


Dann brachte er den zweiten Widder dar, den Widder der 
Einfegung. Aaron und feine Söhne legten ihre Hände auf das 
Haupt ded Widders; u und ald man ihn gefchlachtet, nahm 
Mofe von diefem Blute, ſtrich es auf den Knoͤrpel am rechten 
Ohre Aarons, auf den Daumen feiner rechten Hand, und auf 
de große Zehe feined rechten Fußed. n Auch ließ er heran nahen 
die Söhne Aarons; und Moſe ftrih von dem Blute auf den 
Knorpel ihred rechten Ohres, auf den Daumen ihrer rechten Hand 
und auf die große Zehe ihres rechten Fußes; dann fprengte Mofe 
das Blut auf den Altar ringdum, u und nahm dad Fett und 
das Schweiſſtuͤck, alles Fett, welches auf dem Eingeweide ift, 
dad Nep über der Leber und die beiden Nieren nebit dem fett 
dran, und die rechte Schulter. nm Aus dem Korbe mit Unge— 
fäuertem, welcher vor dem Ewigen ftand, nahm er einen unge 





*) N. A. dem Gefröf e. (S. oben Gap. 1. V. 8.) 
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fäuerten Kuchen und einen Brovfuchen mit Del und einen Fla— 
den, und legte ed auf die Fettſtuͤckke und auf das rechte Schulter: 
ſtuͤck, u und gab das alles in die Hände Aarons und in die Hände 
feiner Soͤhne, und ließ fie damit eine Wendung machen vor 
dem Emigen. u Dann nahm es Mofe aus ihren Händen, und 
lich es verduften auf dem Altare, naht dem Brandopfer; dad 
Einfeungsopfer war dieß, zum Geruche der Belänftigung, ein 
Feueropfer war ed dem Emigen. nm Dann nahm Mofe dad 
Bruſtſtuͤck, und machte damit eine Wendung vor dem Ewigen; 
diefed ward vom Einfegungswidder dem Mofe zu Theil, fo wie 
der Ewige dem Mofe geboten hatte. u Dann nahm Mofe von 
den Salboͤl, und von dem Blute, welches auf dem Altare war, und 
fprigte auf Yaron, auf feine Kleider und auf feine Söhne um 
auf die Kleider feiner Soͤhne mit ihm; fo heiligte er Aaron, fein 
Kleider und feine Sohne und die leider feiner Söhne mit ihm. 


Moſe ſprach zu Aaron und zu deſſen Söhnen: Kochet das 
Fleiſch am Eingange des Stiftszeltes! daſelbſt follt ihr es eſſen 
nebſt dem Brode, welches in dem Korbe der Einſetzung iſt, ſo 


- wie ich es geboten, und geſagt: Aaron und feine Soͤhne ſollen 
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ed effen! u und was übrig bleibt. vom Fleifh und "vom Brod 
folle ihr mit Feuer verbrennen. ıı Aber von dem Eingange des 
Stiftszeltes follt ihr nicht weggehen fieben Tage, bis an den Tag, 
da vollzählig find die Tage eurer Einfegung; denn fieben Tage 
foll euere Einfegnng dauern.*) ı1 So wie man gethyan an diefem 
Tage, hat der Ewige geboten [ferner] zu thun, um euch zu ver 
fohnen. u Alfo follt ihr am Eingange des Stiftszeltes bleiben 
Tag und Nacht fieben Tage lang, und die Vorfchrift des Ewi⸗ 
gen beobachten, daß ihe nicht fterbetz denn fo ift mir's befohlen 


worden. ıı Da that Aaron und feine Soͤhne alle une welche 


der Ewige geboten hatte durch Moſe. 


235520n DYYD 37m) 


Es war am achten Tage, da rief Mofe Aaron und feine 
Söhne und die Aelteften Iſraels, u und fprach zu Aaron: Nimm 


*) Wörtfih: füllet man eure Hände. (Durd die Weihe 
wird euch Vollmacht ertheilt. 
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dir ein Kalb, ein junged Rind zum Suͤndopfer, und einen Wid- 
der zum Brandopfer, [beide] fehlerlods, und bringe fie dar vor 
den Ewigen, u Und zu den Soͤhnen Iſraels follft du reden, 
und fagen: Nehmet einen Ziegenboc zum Suͤndopfer und ein 
Kalb und ein Lamm, [beide] jährig, fehlerlod, zum Brandopfer, 
einen Ochfen und einen Widder zum Freudenmahl, daß man 
opfere vor dem Ewigen; auch ein Speidopfer, eingerührt mit 
Del; denn heute wird der Ewige euch erfcheinen. ıı Da brachten 
fie, wad Moſe geboten hatte, vor das Stiftözeltz und ed nahete die 
ganze Gemeinde Cie ftanden vor dem Ewigen; ı und Mlofe 
ſprach: Diefed iſt's, was der Ewige geboten; das follt ihr thun: 
fo wird euch erſcheinen die Herrlichfeit des Emwigen. ı1 Und Mofe 
ſprach zu Aaron: Nahe hin zum Altar! verrichte dein Sündopfer 
und dein Brandopfer, und verfohne für dich und für das Volk; 


verrihte dad Opfer des Volkes, und verfohne für fie, fo wie 


der Ewige geboten. 


Da nahete Aaron zum Altar, und fchlachtete dad Kalb zum 


1 


Eundopfer, welches für ihn war. u Und die Söhne Aarons 9 


brachten ihm das Blut; er tauchte feinen Finger in dad Blut 
und ftrich ed auf die Horner des Altard, und das [übrige] Blut 
goß er an den Grund des Altard. ıı Dad Fett, die Nieren und 
das Nep über der Leber vom Suͤndopfer ließ er verduften auf 
dem Altarez fo wie der Ewige dem Moſe geboten. 1 Das Fleisch 
aber und das Fell verbrannte er im Feuer außerhalb ded Lagers. 


Dann fchlachtete er dad Brandopferz; davon reichten die Söhne 
Aarons ihm dad Blut, und er fprengte ed auf den Altar ringsum. 
Dad Brandopfer reichten fie ihm in zerlegten Stücken, nebjt dem 
Kopf, und er Tieß es verduften auf dem Altare. ı Er wuſch die 
Eingeweide und die Knieſtuͤcke, und ließ fie verduften bei dem 
Drandopfer auf dem Altare. 


Dann Grade er dad Opfer des Volkes dar; er nahm den 
Bock des Suͤndopſers, welcher für das Volk war, fchlachtete ihn, 
und machte ein Suͤndopfer daraus, wie dad Vorige. n Er 
brachte dad Brandopfer dar, und machte es damit nach der Vor— 
Schrift. m Auch brachte er dad Speisopſer dar, nahm eine Hand⸗ 


12 
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voll davon, und ließ ed verduften auf dem Altar; außer dem 
[gewöhnlihen] Mlorgenopfer. 

18 Dann. fhlachtete er den Dchfen und den Widder, als Opfer 
zum Freudenmahl für dad Volk. Davon reichten die Söhne 
Aarons dad Blut ihm zu, (er fprengte es auf den Altar rings um) 

19 und die Fettftucfe von dem Ochfen und von dem Widder, das 
Schweifſtuͤck, das Bededende, die Nieren und dad Netz über der 

20 Leber, u Sie legten die Fettſtuͤcke auf die Bruſtſtuͤcke, und er 

21 fieß die Fertftücfe verduften auf dem Altar, ıı Mit dem Brufts 
ftü und mit dem rechten Schulterſtuͤck machte Aaron eine Wen- 
dung vor dem Ewigen, fo wie Moſe geboten hatte. 


22 Dann erhob Aaron feine Hände gegen dad Volk, und feg- 
nete ed. Er ftieg herab, ald er verrichtet hatte das Suͤndopfer, 

23 dad Brandopfer und die Freudenopfer; j da gieng Mofe hinein 
mit Aaron in dad Stiftözelt, und ald fie herauskamen, fegneten 
fie dad Volk, und ed erfchien die Herrlichkeir ded Emigen dem 

24 ganzen Volke. ıı Ed fam Feuer heraus von dem Angeficht des 
Ewigen [aus dem Alferheiligften], und verzehrte auf dein Altar dad 
Brandopfer und die Fettſtuͤcke; dieß fah dad ganze Volk, da 
jauchzten fie, und fielen auf ihr Angeſicht. 


8, 10, Es nahmen aber die Söhne Aarons — Nadab und Abihu— 
‚ jeder feine Rauchpfanne, thaten Feuer hinein und legten Räuder: 
werf darauf, und brachten fo vor den Ewigen fremdes Feuer, 


2 welches Er ihnen nicht geboten hatt, mn Als nun Feuer has 


ausfam von dem Angeficht ded Ewigen, verjehrte es fie, und fo 
3 ftarben fie hin vor dem Ewigen. ı Da fprah Mofe zu Aaron: 
Dieß iſt's, was der Ewige geredet, da Er ſprach: An denen, 
die fi) mir nahen, werde ich geheiligt werden, und vor dem 
Angefichte ded ganzen Volkes will ich mich verherrlichen, *) Und 


J 


*) indem ich auch am meinen Prieſtern Strafgerichte übe. — Nad 
Andern enthalten diefe Worte eine Ermahnung an Aaron feldft, den 
Dienft nicht zu unterbrehen, fondern Standhaftigkeit und Ergebung in 
den, Willen Gottes zu beweifen; denn der Herr ſprach: »Durd Die, 
welche mir nahe find, will ich geheiligt und vor dem Wolke verhert⸗ 
licht werden.» Ein Mufter der Religiofität follen fie Andern feyn. — 
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Aaron beruhigte fih. m Moſe aber rief Mifael und Elzaphah, 
den Söhnen Ufield, ded Oheims Yarond, und fprach zu ihnen: 
Nahet herzu! Traget eure Brüder von dem Heiligthume weg, 
hinaus vor dad Lager, u Da naheten fie hinzu, und trugen fie 
in ihren Leibroͤcken hinaus vor dad Lager, wie Mofe geredet. 
Und Mofe fprah zu Aaron und zu Eleafar und Ithamar, feinen 
Söhnen: Euer Haupthaar follt ihr nicht wild wachfen laffen *), und 
eure Kleider follt ihr nicht zerreißen, daß ihr nicht fterbet, und Er 
[Gott — nicht ] Über die ganze Gemeinde zürne! Eure Brüder aber, 
das ganze Haus Jfrael, mögen beweinen den Brand, den der 
Ewige angezündet. ı1 Und von dem Eingange des Stiſtszelts ſollt ihr 
nicht weggehen, fonft möchtet ihr fterben; denn dad Salboͤl des 
Eigen ift auf euch. Und fie thaten nah dem Worte Moſe's. 


Der Ewige aber redete zu Aaron, und fprah: u Bein 
und Beraufchendes follft du nicht trinken, du und deine 
Söhne mit dir, wenn ihre bineingehet in das Stiftszelt; 
daß ihr nicht fterbet. (Eine ewige Satzung für eure Nach— 
kommen!) mn Und damit ihr unterfcheiden möget zwiſchen dem 
was heilig, und dem was gemein it, zwifchen dem was unrein 
und dem was rein iſtz u und damit ihr ehren möget die 
Söhne Iſraels alle die Gefege, welche der Emige zu ihnen 
geredet dich Moſe. 


Dann redere Mofe zu Aaron und zu Eleafar und zu Ithamar, 
feinen übergebliebenen Söhnen: Nehmer dad Speidopfer, das 
übergeblieben von den Feueropfern ded Ewigen, und ejjet ed unge— 
fäuert neben dem Altare; denn ein Heiligthum der Heiligthuͤmer 
it ed, u Eſſet es an heiligem Orte ! denn es ift deine Gebühr 
und die Gebühr deiner Söhne von den Feueropfern ded Ewigen; 
denn alfo ift mir geboten. ın Aber die Bruft der Wendung 
und dad Schulterſtuͤck der Hebe effet an einem reinen 
Orte **) du und deine Soͤhne und deine Tochter mit dir, denn 
ald deine Gekuͤhr und ald die Gebühr deiner Soͤhne wurden 





*) wild herabhangend, nad) Art der Traurenden. 
*) wenn er auch nicht heilig iſt; alfo, weder im Vorhof noch fonft 
im Heiligthume. 
Johiſons Bibelwert 1. Theil. 15 
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fie gegeben von den Freudenopfern der Söhne Ifraeld. u Das 
Sculterftück der Hebe und die Bruft der Wendung follen fie 
mit den zur Feuerung beftimmten Fettſtuͤcken hinbringen, um 
eine Wendurg damit zu machen vor dem Ewigen; dann fey es 
dir und deinen Söhnen mit dir, zur ewigen Gebühr, fo wie der 
Ewige geboten. 


Nach dem Bock des Sündopferd erfundigte fih Moſe, und 
fiehe! er war verbrannt; da zürnte er auf Elcafar und auf 
Ithamar, die übergebliebenen Söhne Aarons, und fprad: 
Warum habt ihr nicht das Cündopfer gegeffen am heiligem « 
Orte? denn ed ift ja ein Heiligthum der Heiligthümer, und dieß 
hat Er euch gegeben, daß ihr traget die Miſſethat der Gemeinde 
und fie verfohnet vor dem Emigen. u Siehe! das Blut davon 
wurde ja nicht hineingebracht ind Innere des Heligthums, ale 
hättet ihr es effen follen im Heiligthume, fo wie ich geboten. 
Aaron aber redete zu Mofe: Eiche! Heute haben fie dargebradt 
ihr Sindopfer und ihr Brandopfer vor den Emigen, und mir 
ift folches widerfahren — bätte ih nun Suͤndopfer heute 
gegeffen: wäre das gut in den Augen des Ewigen? u Moe 
hörte dieß, und ed war gut in feinen Augen, 


Der Ewige redete zu Mofe und zu Aaron, und fprach zu ihnen: 
Nedet zu den Söhnen Iſraels, und ſprechet: Die find die Thiere, 
welche ihr eſſen dürfe von allem Vieh, welches auf der Erde iſt. 
Alles, was getheilte Klauen hat, ganz durchgefpaltene Klauen, und 
wiederfäuend ift unter dem Vieh, das dürft ihr effen. u Nur diefe 
follt ihr nicht effen von den wiederfäuenden und von denen mit 
gefpaltenen Klauen: dad Kameel, denn wiederfäuend ift es, aber 


feine Klaue iſt nicht gefpalten: unrein foll es euch ſeyn; u 


und dad Saninchen (die Bergmaus), denn wiederkaͤuend iſt 
es, aber ſeine Klaue iſt nicht geſpalten: unrein ſoll es euch 
feyn; u und den Hafen, denn wiederkaͤuend iſt er, aber feine 
Klaue ift nicht gefpalten : unrein foll er euch feynz; u und dad 
Schwein, denn getheilte Klauen hat ed, und ganz durchgefpalten 
ift die Klaue, aber es wiederkaͤuet nicht: unrein foll es euch 
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ſeyn. u Bon ihrem Fleifche follet ihr nicht effen, und ihr Aas 
nicht anrühren *), unrein follen fie euch feyn. | 


Dieß dürft ihr effen von alfem, was im Waſſer ift: Alles, 
was Floßfedern und Schuppen hat im Waffer, in Seen und in 
Baͤchen, das dürfe ihr eſſen. Aber alles, was nicht Floß⸗ 
federn und Schuppen hat in Seen und in Baͤchen, von allem 
was fi reget im Waffer und von allem lebendigen Wefen das 
im Warfer ift, ſey euch ein Abſcheu. u. in Abſcheu follen fie 
euch ſeyn; von ihrem Fleifche ſollt ihr nicht effen, und ihr Aas 
ſollt ihr verabſcheuen. m Alles was nicht Floßfedern und 
Schuppen hat im Waſſer, foll euch ein Abſcheu feyn. 


Und diefe follt ihr verabfcheuen von den Vögeln (fie folfen 
nicht gegejfen werden, „fie find ein Abſcheu): den Adler, den 
Phereß und den Ofniah, u den Daah und den Ajah 
nah allen feinen Arten, u den Raben nach allen feinen 
Arten, 1 den Etraufvogel, den Thahemaf, den Sahaph, 
und den Sperber nach allen feinen Arten; u den Choß, den 
Salach und den Janſuph, ıı den Thinfemeth, den Kaath 
und den Naham, ı die Hafidah, die Anapha nad allen 
ihren Arten, den Duchiphath und den Etalleph **), 





*) Zu der Zeit namlich, wenn ihr euch rein halten müffet. 2. 8. 
um den Tempel zum böfreten oder vom Opferfleiſch zu effen, oder 
Geheiligtes zu berühren. 3 


*) Welche Vögel unter den (V. 13-—19.) unüberſetzt gebliebenen 
Namen zu verftehen feyen, darüber find die Meinungen fehr getheilt.— 
Phereß OD kann heißen: Beinbrecher, Geyer, Habicht, Kleiner 
ſchwarzer Adler — Oßniah TS: fchwarzer Adler; Fiſch-Aar 
(Meer = Adler) Falke. — Daah IN (Deuteron. 14, 13. heißt es: 
NN) Raah) weißer Habicht; Geyer; Falke. — Aiah IR ſchwarzer 
Habicht; Weihe; Falke. — — Thahemaß DHmMN Schwalbe; Eufe 
(Räuzlein); Falle. — Sahaph AI? Meerhubn; (See -Möre) ; 
Kukuk; Steineule. — ChoE VD Uhu (Nachteule, Käuzlein); 
Ibis; Waffer- Rabe. — Saladı ur”) Fifchreiger (Move, Taucher) ; 
Sturzpelifan — Sanfuph PS Machteule (Uhu) Ibis. — Thin 
ſemeth MOWIN Schwan; Purpurvogel; Fledermaus. — Kaath 
NND Pelikan; Rohrdommel ; Meer : Rabe. — Rabam DM Grün: 
ſpecht; Storch; Elſter; Schwan; Aasgeyer. — Haſidah Mor 
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Alles Eriechende Geflügel, das auf Vieren geht, fol euch cin 
Abſcheu feyn. u Nur das dürfet ihr effen von dem kriechenden 
Geflügel dad auf Vieren gehet, was Springfüße (zwei Schenfel) 


hat oberhalb der Füße, damit zu hüpfen auf der Erde, 


Diefe von ihnen dürfet ihr effen: den Arbah nad feinen Arten 
und den Soleam nad) feinen Arten, den Hargol nad) feinen 
Arten und den Hagab *) nah feinen Arten. u Aber alles 
kriechende Gefluͤgel, welches vier Fuͤße (und keine Springfüße) 


hat, ſoll euch ein Abſcheu ſeyn. 


Und an dieſen wuͤrdet ihr euch verunreinigen, ſo daß wer 
dad Aas davon berührt, unrein ſey bis Abend; 1m und wer 
etwas trägt von ihrem Aaſe, waſche feine Kleider und fey unrein 


bis zum Abend, u Alles Vieh, welches getheilte aber nit 


ganz durchgefpaltene Klauen hat und nicht wiederfäuend ift, foll 
euch unrein ſeyn. Jeder der fie anrührt Cnad ihrem Tode), foll 
unrein feym 11 Und alles was auf Tagen gehet, von allen 
TIhieren, die auf Vieren geben, foll euch unrein ſeyn; jeder der 
ihr Aas berührt, fey unrein bi8 zum Abend, m und wer ihr 
Aas trägt, wafche feine.Stleider, und fey unrein bid zum Abend. 
Alfo follen euch diefe unrein feyn, 


Und dieß foll euch unrein feyn unter den Kriechthieren, die 
auf der Erde Friechen: der Holed, die Maus und der Zab nad 
allen ihren’ Arten; u der Anakah, der Choha, der Letaah, 
dad Homet und dad Thinfemerh **), u Diefe feyen euch die 


Reiher, Storhd. — Anapha MIIN Bergfalt (Heher, KReiger ) 
Brachvogel. — Duchiphath MIIIYT Auerhahn, Wiedehopf. — 
Etalleph Pros Miedehopf; Fledermaus. — Mit Gemisheit laßt 
fi bier nichtd angeben. i 

*) Arbeh CMIIN)I, Soleam (DYNO), Hargot (Hy) und 
Hagab (237) find vier Arten Heufhreden. 

**) Auch bier (V, 29. u. 30.) läßt ſich die wahre Ueberſetzung nicht 
ermitteln. Holed “an Fann heißen: Wieſel; Maulwurf; Iltis. — 
Zab IN Eidehie; Schildkröte; Laubfroſch — Anakah DIR 
gel; Iltis; Froſch; Krokodil — Choha MI Moloch; Chamäleon ; 
Krokodil. — Letaah IXV Eidechſe; Chamäleon, — Homet non 


Schnecke; Blindihleihe. — Thinfemethb AIWIN Maulwurf; 


Chamäleon; Blindichleihe u. dgl, — 
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unreinen unter allen Kriechthieren. Jeder, der ffe anrührt, wenn 
fie tode find, foll unrein feyn bi6 zum Abend; 1 ‚und Alles, 
worauf etwas fällt von ihnen, wenn fie todt find, wird unrein — 
ſey es irgend ein holzerned Geräthe oder Gewand oder Fell 
oder Sad, alled Geräthe, womit eine Arbeit verrichtet wird — 
ind Waller foll ed gethan werden, und unrein feyn bis zum 
Abend, dann ift ed rein. ın Ulnd alles irdene Gefäß, in welches 
etwad Coon ihrem Aas) bineinfällt: alles was darin iſt, wird 
unrein, und dasfelbe follt ihr zerbrechen. u (Alle Speife, die 
gegefjen werden Fann, woran Waſſer gefommen ift, kann unrein 
werden, und alles Gerränfe, das getrunfen wird, Fann in 
alferlei Gefäß unrein werden.) ı Alles worauf etwas von 
ihrem Aaſe fällt, wird unrein; Backofen und Heerd werde nie= 
dergeriffen,, unrein find fie, und unrein bläben fie euh. m Nur 
eine Quelle und eine Grube, worin fih Waſſer fammelt, foll 
rein bleiben; aber wer dad Mas darin berührt, wird unrein, 
Und fallt von ihrem Aaſe auf Samen, welcher gejäet wird, fo 
bleibt er rein; u wenn aber Waſſer auf den Samen gethan 
wurde, und ed fällt von ihrem Aaſe darauf, fo foll er euch 
unrein ſeyn. 


Wenn eined ftirbt von dem Vieh, welches zur Speife für euch 
it, fo foll, wer dad Aas davon berührt, unrein feyn bis an den 
Aend, 1 und wer iffet von dem Aaſe, wafche, feine Kleider, 
und fey unrein bi an den Abend; auch wer das Ans trägt, 
wajche feine Kleider und fey unrein bis an den Abend, 


Alles Kriechthier, dad auf der Erde Friecht, iſt ein Abfcheu ; 
5 foll nicht gegeffen werden. u Alles, was auf dem Bauche 
gehet, und alles, was auf Vieren gehet, bis auf jedes Bielfüßige, 
überhaupt alles Striechende, dad auf der Erde kriecht, ſollt ihr 
nicht effen, denn fie find ein Abfchen un Machet nicht zum 
Scheuſal euere Seelen durch alle folche Eriechende Thiere, und ver— 
unreiniget euch nicht durch fie, daß ihr dadurch unrein würdet. 
Denn ih, der Ewige, bin euer Gott, ihr müßt euch alfo heilig 
halten, daß ihr heilig werdet, denn ich bin heilig; und ihr follet 
niht verunreinigen eure Seelen durch irgend ein kriechendes Thier, 
das fi reget auf der Erde. u Denn ich bin der Ewige, der 
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euch heraufgeführt aus dem Lande Egypten, um euer Gott zu 
ſeyn; alfo follt ihr heilig feyn, denn ich bin heilig! 


Dieß ift die Verordnung vom Vieh, vom Geflügel, von 
alfem befeelten Thiere, das fib im Waſſer reget, und von. 
allem Befeelten, dad auf der Erde kriecht; 11 um zu unterfcheis 
den zwifchen dem Neinen und dem Unreinen, zwiſchen dem Thiere, 
dad gegeffen wird, und dem Thiere, welched nicht gegefjen wers 
den foll. 


zn YD nor 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Rede zu den 
Söhnen Iſraels, und fprih: Ein Weib, wenn fie Samen 
bringt ‚\ und gebiert *) ein maͤnnliches [Rind], foll unrein feyn 
fieben Tage; wie in den Tagen, da fie an ihrer [monatlichen ) 
Abfonderung leidet, foll fie unrein feyn; nm (Am achten Tage 
wird befihnitten das Fleisch feiner Vorhaut.) 1 und drei und 
dreißig Tage bleibe fie im Blute der Reinigung ; fo daß fie nichts 
Heiliged anrühre, und in das Heiligthum nicht komme, bid die 
Tage ihrer Neinigung voll find. 11 Und wenn fie ein weibliche 
[Kind I gebiert: foll fie zwei Wochen unrein feyn wie in ihrer 
[monatlichen] Abfonderung, und ſechs und fechöztg Tage bleibe fie 
in dem Blute der Reinigung, u Wenn dann voll find die 
Tage ihrer Neinigung, bei einem Sohne oder bei einer Tochter, 
bringe fie ein jähriged Lamm zum Brandopfer, und eine junge 
Taube oder eine Turteltaube zum Suͤndopfer, vor den Eingang 
des Stiftözelted, zu dem Priefter, u daß er ed darbringe vor 
den Eigen, und fie verfohne; fo wird fie rein von dem Fluſſe 
ihres Blutes. Dieß ift die Verordnung für die Gebärerin eines männ= 
lichen oder eines weiblichen Kindes, u Wenn ihr Vermögen: 
nicht hinreicht zu einem Lamme, fo nehme fie zwei Turreltauben 
oder zwei junge Tauben, eine zum Brandopfer und eine zum 
Suͤndopfer, und der Priefter foll fie verſohnen; fo wird fie rein. 


— — 


*) N. A. Wenn du ein Weib beſamen wirſt, und ſie gebiert. 
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Der Ewige redete zu Moſe und zu Aaron, und fprad: 
Menn einem Menſchen an der Haut feines TFleifches eine 
Geſchwulſt entjtehet, oder cine Flechte *), oder ein Flecken, und 
ed fonnte an der Haut feined Fleifched zum Schaden des Aus— 
faged werden : fo bringe man ihn zu Aaron, dem Prieſter, oder 
ju einem von feinen Soͤhnen, den Prieftern. nm Befichet nun 
der Priefter den Schaden an der Haut des Fleiſches, und das 
Haar an dem Schaden iſt in weiß verwandelt und das Anfehen 
des Schadens iſt tiefer ald die Haut ded Fleiſches: fo iſt dieß 
ein Schaden ded Ausfaged. Siehet dieß der Priejter, fo foll er 
ihn für unrein erklären. 1 Wenn ed aber ein weißer Fleden 
it an der Haut feined Fleifched, und ift nicht tiefer von Anfehen 
old die übrige Haut, und dad Haar nicht in weiß verwandelt: 
fo faffe der Priefter den [mit dem] Schaden [behafteten] ein= 
ſchließen fieben Tage; nm und befichet ihn der Priefter am 
fiebenten Tage, und fiehe! der Schade ift im Wefentlichen ** ) 
ftehen geblieben, der Schade hat ſich nicht audgebreiter in der 
Haut: fo laſſe ihn der Priefter einſchließen fieben Tage zum 
jweirenmal. u Beſiehet ihn nun der Priefter am fiebenten 
Tage zum zweitenmal, und fiche! der Schade iſt glanzlos 
worden, auch hat der Schade ſich nicht ausgebreitet in der 
Haut: fo foll ihn der’ Priefter für rein erklären; es ijt eine 
Flechte. Er wafche feine Kleider und ſey rein. u Wenn fid) 
aber die Flechte wieder auöbreitet in der Haut, nachdem er fid) 
dem Priefter gezeigt batte zu feiner Meinigung : fo zeige 
er fih zum zweitenmal dem Prieſter. u Sieht nun der 
Priefter, daß ſich die Flechte auögebreitet in der Haut: fo erkläre 
ihn der Prieſter für unrein, «8 iſt der Ausſatz. 


Wenn Schaden ded Ausfaged an einem Menfchen ift, und 
man bringt ihn vor den Priefter: u es befiehet ihn der Priefter, 
‚und fiehe! eine weiße Geſchwulſt ift in der Haut, und diejelbe 
verwandelte das Haar in weiß, oder es ift heiles rohes Fleiſch 


*) ) Anwuchs, od. angelaufene Stelle; N. A. Schorf; Blatter; 
Pocke; Ausichlag. 

**) an Geftalt und Umfang. Oder: ( PPVD) wie er in feinen 
(des Priefters ) Augen war. 
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in der Geſchwulſt: 1 fo iſt ed ein veralteter Ausſatz in- der 
Haut feined Fleifhes, und der Priefter foll ihn für unrein er 
klaͤren; er laſſe ihn nicht erſt einfchließen, denn er iſt unrein, 
Wenn aber der Ausſatz auöblühet in der Haut, fo daß der Aud- 
fa die ganze Haut des Behafteren bedecfet, von feinem Haupte 
biö zu feinen Füßen, fomweit die Augen des Priejterd nur ſehen; 
befichet ihn dann der Pricjter, und ſiehe! der Ausſatz bedecket fein 
ganzes Fleisch : fo erfläre er den Schaden für rein; iſt Alles in 
weiß verwandelt, fo iſt er rein. u Sobald fich aber rohes 
Fleifch darin zeigt, ift er unreinz m fiehet der Priefter dad rohe 
Fleiſch: fo erkläre er ihn für unrein ; das rohe Fleifeh iſt unrein, 
ed iſt Ausſatz. u Oder ed müßte dad rohe Fleifch fich wieder 
in Weiß verwandeln: dann Fomme er zu dem Priefter; 
befichet ihn nun. der Priefter, und fiche! der Schade hat ſich 
in Weiß verwandelt: ſo ſoll der Prieſter den Schaden fuͤr rein 
erklaͤren, er iſt rein. 


Wenn am Fleiſche in ſeiner Haut eine Entzuͤndung entſtehet, 
und fie wird geheilt, u es entſtehet aber an der Stelle der Ent: 
zuͤndung eine weiße Gefchwulft oder ein Flecken, weiß und dun 
kelroth: fo zeige er fich dem Priefter, 11 Beſiehet es nun der 
Priefter, und fiehe! fie iſt dem Anfchein nad) niedriger ald die 
Haut, und dad Haar iſt in Weiß verwandelt: fo erkläre ihn 
der Priefter für unrein; ein Schaden ded Ausſatzes ift es, der 
an der Entzündung ausbluͤhet. u Aber wenn es der Priefter 
befichet, und ſiehe! es ijt Fein weißes Haar daran, ift aud) nicht 
niedriger ald die Haut, und iſt glanzlos worden: fo laffe ihn 


‚der Priefter einschließen fieben Tage, ı Wenn ed fich verbreitet 


in der Haut: fo erkläre ihn der Priefter für unrein; es ift cin 
Schaden [des Ausfages]. u Wenn aber der Flecken an feiner 
Stelle ftehen bleibt, er hat ſich nicht auögebreitet: fo ift ed eine 
Brand-Narbe der Entzündung, und der Priefter foll ihn für 
rein erklären, 


Dder wenn an dem Fleifche in feiner Haut ein Brandmahl 


‚entjteher durch Feuer, und ed entitehet nach der Heilung de 


Brandmahls cin Flecken, weiß und dunfelroty, oder weiß; 
beficyet ed nun der Priefter, und ſiehe! das Haar hat fi in 
weiß verwandelt an den Flecken, und diefer ſcheint tiefer zu feyn 
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als die Haut: fo it cd Ausſatz, der an dem Brandmahle 
herausgebluͤhet, und der Priefter foll ihn für unrein erflären ; es 
lt ein Schade des Ausſatzes. ın Wenn aber der Priefter ed 
befichet, und ſiehe! an dem Flecken ift Fein weißes Saar, auch 
it er nicht niedriger ald die Haut, und er it glanzlod worden: 
fo laffe ihn der Priejter einfchließen fieben Tage. n Dann befehe 
ihn der Priefter am fiebenten Tage; wenn es ſich auögebreitet 
bat in der Haut: fo erkläre ihn der Priefter für unrein, es ift 
ein Schade des Ausſatzes. U Wenn aber der Flecken ftehen 
geblieben an feiner Stelle, er hat ſich nicht audgebreitet in der 
Haut, und iſt glanzlod worden : fo iſt ed die Geſchwulſt des 
Brandmahld , und der Priefter foll ihn für rein erklären ; denn 
es ift die Narbe eined Brandmahls. 


Wenn ein Mann oder ein Weib einen Schaden hat am 
Haupte oder an Barte, u und der Priefter befichet den Scha— 
den und fiehe! er iſt dem Anfchein nad) tiefer ald die Haut, 
und es iſt dünnes, goldgelbed Haar daran: fo foll ibn der 
Priefter für unrein erklaͤren; ed iſt Grind, es iſt Ausſatz des 
Haupted oder des Barted, m Und wenn der Prieſter befichet 
den Schaden des Grinded, und fiehe! fein Schein ijt. nicht 
tiefer ald die Haut, es ift aber Fein ſchwarzes Haar daran: fo 
laffe der Priefter verfihließen den Schaden ded Grindes fieben 
Tage, 11 Befiehet nun der Priefter den Schaden am fiebenten 
Tage, und ſiehe! der Grind hat fih nicht ausgebreitet, auch iſt 
fein goldgelbed Haar daran, und der Schein des Grindes iſt 
nicht tiefer, ald die Haut: 1 fo foll derfelbe fich fcheeren laffen, 
aber den Grind foll man nicht fiheeren; und der Priefter lafje 
den Grindigen einfchließen fieben Tage zum zweitenmal, u Bes 
fiehet dann der Priefter den Grind am fiebenten Tage, und 
fiehe! der Grind hat ſich nicht verbreitet in der Haut, und fein 
Schein ift nicht tiefer ald die Haut: fo foll ihn der Priefter für 
ein erklaͤren; er wafche feine Kleider und fey rein. u Wenn fich aber 
der Grind auöbreitet in der Haut, nad) feiner Reinigung, n 
und es befichet ihn der Priefter, und fiche! der Grind hat ſich 
ausgebreitet in der Haut: fo unterfuche der Priefter nicht, ob 
dad Haar goldgelb ſey; er ift unrein. u Wenn aber im Weſent⸗ 
lihen Lan Geftalt und Umfang] der Grind ftchen geblieben, und 
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iſt ſchwarzes Haar gewachſen daran: ſo iſt der Grind geheilt; er 
iſt rein, und der Prieſter ſoll ihn fuͤr rein erklaͤren. 


Wenn ein Mann oder ein Weib an der Haut ihres Fleiſches 
Flecken hat, weiße Flecken, u und es beſiehet fie der Prieſter, 
und ſiehe! in der Haut ihres Fleiſches ſind die Flecken glanzlos, 
blaßweiß: fo iſt es ein Frieſelausſchlag, der in der Haut hervor 
geblühet 5 er ift rein. 


Ein Dann wenn ihm die Haupthaare auöfallen, ift ein Kahlkopf, 
er ift rein. 11 Und wenn auf der Seite nach feinem Gefichte zu die 
Haupthaare ihm audfallen: fo ift er ein Glatzkopf; er ift rein, 
Entjtehet aber an dem Kahlkopf oder an der Glatze ein Schade, weiß 
und dunkelroth: fo ift ed der Ausſatz, der bervorblühet an feinem 
Kahlkopfe oder an feiner Glatze. u Befichet ihn nun der Priefter, 
und fiche! ed erhebt fi der Schade, weiß und dunfelroth, an 
feinem Kahlkopf oder an feiner Glage, gleich dem Anfehen deö 
Ausfaged an der Haut des Fleiſches: m fo iſt der Mann aus— 
faͤtzig, er iſt unrein; für unrein foll ihn der Priefter erklären: 
an feinem Haupte hat er feinen Schaden, . 


Der Ausfägige aber, an welchem der Schade iſt, deß 
Kleider follen zerriffen feyn, und fein Haupthaar foll wild herabs 
bangen, bis über den Lippenbart foll er fih verhüllen, und 
unrein! unrein! auörufen. n Die ganze Zeit, da er din 
Schaden an fi) hat, foll er unrein ſeyn; unrein ift er, abge 
fondert foll er wohnen; außerhalb des Lagers foll feine Woh—⸗ 
nung feyn. _ 


Wenn an einem Kleide ein Schade des Ausfages iſt, an 
einem Kleide von Wolle oder an einem Kleide -von Linnenz N 
an gradfädigem oder geföpertem Zeuge*) von Linnen oder Wolle, 
oder an einem Felle oder an allem, was aus Fell gemacht it; 
und ed iſt der Schade dunkelgrün oder dunkelroth an dem Kleide 
oder an dem Fell oder am gradfädigen oder am gekoperten Zeuge 


*) Nah Andern: im Aufzug (Kette, Werft) oder im Eim 
fhlag (Eintrag) des Gewebe. — Welches aber zu V. 52 u. 58 
nicht wohl paßt. — 


— 
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oder an irgend einem Geräthe von Fell: fo iſt es cin Schade 
des Ausfaged, und muß dem Priejter gezeigt werden. 11 Beſiehet 
nun der Priefter den Schaden: fo laffe er einfchließen den- Scha— 
den fieben Tage, ın Siehet er dann den Schaden am fiebenten 
Toge, daß der Schade ſich auögebreitet am Kleide oder am 
gradfädigen oder gefoperten Zeuge oder an dem Fell, an irgend 
einer aud Fell gemachten Arbeit: fo ift der Schade ein frejfen- 
der *) Ausſatz; er iſt unrein. mn Man verbrenne das Kleid oder 
den gradfädigen oder den gefüperten Zeug von Wolle oder von 
finnen, oder alles Geräte von Fell, woran der Schade feyn 
wird; denn es iſt ein freffender Ausfag, mit Feuer foll er ver— 
brannt werden. u Wenn ed aber der Priefter befehen wird, 
und fiehe! der Schade hat fich nicht ausgebreitet an dem Kleide 
oder an dem gradfädigen oder gefüperten Zeuge, oder an irgend 
anem Geräte von Fell: 1 fo gebiete der Priefter, daß man 
das wafche, woran der Schade it, und laſſe es einfchließen 
fieben Tage zum zweitenmal, n Beſiehet es dann der Priefter, 
nahdem er den Schaden hat waſchen laſſen, und fiehe! der 
Schade hat feine Farbe nicht verwandelt, obgleich der Schade 
fih nicht audgebreitet hat: fo ift cd unrein, mit Feuer folljt du 
ed verbrennen, es ijt eine Zehrung an der kahlen SKehrfeite oder 


an der Kahlen Borderfeite. **) nn Wenn ed aber der Priefter : 


befichet, und fiehe! der Schade ift glanzlod worden, nachdem 
er ihn hat wafchen laffen : fo reife er ihn aud dem Kleide oder 
aus dem Fell oder aud dem gradfädigen oder gefoperten Zeuge, 
Und wenn er fich ferner zeigt an dem Kleide oder an dem grad- 
füdigen oder geföperten Zeuge oder an irgend einem Geräthe von 
dell: fo iſt es ein fortblühender Ausſchlag; mit Feuer follft du 
es verbrennen, dad, woran der Schade iſt. U Das Kleid aber, 
oder das geradfüdige oder gefoperte Zeug oder alled Geräthe von 
gell, welches man gewafchen, und der Echade ift davon ver— 
gangen , foll zum zweitenmal gewafchen werden, und rein feyn, 





*) Dder: bösartiger, vergifteter. — (tief eingewurzelter, der 
immer weiter um ſich greift — anftedfend. ) 


*) oder: es Aft,ein tief eindringender Fleck, der die Kehrfeite 
oder die Vorderſeite kahl macht. 
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Dieß iſt die Verordnung vom Schaden des Ausſatzes am Kleide von 
Wolle oder von Linnen, oder am gradfaͤdigen oder gekoͤperten 
Zeuge, oder an irgend einem Geraͤthe von Fell; um es fuͤr rein 
oder fuͤr unrein zu erklaͤren. 


yayon naın mInn ur 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Dieß foll die 
Derordnung feyn für den Ausfägigen am Tage feiner Reinigung, 
da-er gebracht wird vor den Prieſter. u Hinausgehen foll der 
Prieſter aufferhalb des Lagerd. Befichet ihn nun der Priefter, 
und ſiehe! geheilt ift der Schaden ded Ausfaged an dem Aus: 
fägigen ı1 fo gebiete der Priefter, daß man für den, der fih 
reinigen läßt, zwei gefunde reine Vögel nehme, "und Cevernholz 
und carmefinrothen Faden und Yſop. u Dann gebiete der 
Priefter, daß man den einen Vogel fehlachte in ein irdened Gefäh, 
über frifhem Waſſer. u Den lebenden Vogel nehme er, und 
dad Eedernhol; und den carmefinrothen Faden und den DVfop, 
und tauche diefed mit dem lebenden Vogel in dad Blut ded Vo— 
geld, des gefchlachteten auf dem frifhen Wafler, ı und fprike 
auf den, der fih vom Ausſatze reinigen läßt, fiebenmal; fo 
reinige er ihn, und entlaffe den lebenden Vogel über das 
Feld hin, 


Dann wafche der, der fich reinigen läßt, feine Kleider, ſcheere 
alle feine Haare ab, und bade fi in Waller, fo ift er rein, 
und hernach komme er ind Lager; er wohne aber auferhalb 
feined Zelted ficben Tage. u Und ed gefchehe am fiebenten Tage, 
da fiheere er. alle feine Haare, fein Haupt und feinen Bart und 
feine Augenbraunen, all fein Haar foll er abfcheeren, auch waſche 
er feine Kleider, und bade feinen Leib in Waffer, fo it er ram. 
Und am achten Tage nehme er zwei Lämmer, fehlerlos, und en 
weibliched Lamm, jährig, fehlerios, und drei Sehntheil feine 
Mehl zum Speidopfer eingerührt mit Del, und ein Log Od, 
Der reinigende Priefter ftelle den Mann, der fid) reinigen läßt, 
und die Opfer vor den Emigen, an den Eingang ded Stifszeltes. 


12 Dann nehme der Priefter das eine Lamm, und bringe ed dar 


zum Schuldopfer, nebjt dem Log Del, er mache damit eine 
ı3 Wendung vor dem Ewigen, u und fchlachte dad Lamm an 


x 


uw 
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dem Orte, wo man dad ündopfer und dad Brandopfer 


ſchlachtet, an dem Orte des. Heiligthumd ; denn wie ein Suͤnd⸗ 
opfer ſey dad Schuldopfer dem Priefter: ein Heiligthum der 
Heiligthuͤmer ift es. | 


Dann nehme der Priefter von dem Blute ded Schuldopferd; 
und der Priejter ftreiche ed auf den Knorpel ded rechtrn Ohres 
deffen, der fich reinigen laßt, und auf den Daumen feiner rechten 
Hand und auf die große Zehe feined rechten Fußes. u Dann 
nehme der Priefter von dem Log Del, und gieße ed in des 
Priefterd linke Hand, u und der Priefter tauche feinen rechten 
Zeigefinger in das Del, welches in feiner linken Hand ift, und 
fprige von dem Del mit feinem Finger fiebenmal vor den 
Ewigen. u Don dem übrigen Del, welches in feiner Hand 
it, ftreiche der Prieſter auf den Knoͤrpel des rechten Ohres deſſen, 
der fich reinigen laßt, und auf den Daumen feiner rechten Hand 
und auf die große Zehe feines rechten Fußes, über das Blut des 
Schuldopfers; ıı und was übrig bleibt von dem Del, weldes 
in der Hand des Priefters ift, bringe er auf dad Haupt deſſen, 
der ſich reinigen läßt; alfo verfohne ihn der Priefter vor dem 
Emwigen. u Dann verrichte der Priefter dad Suͤndopfer, und 
verjähne den, der ſich reinigen läßt von feiner Unreinigfeit, und 
hernach fchlachte er dad Brandopfer. u Alsdann opfere der 
Priefter dad Brandopfer und dad Speidopfer auf dem Altare; 
alſo verfohme ihn der Priefter, daß er rein fey. 


Wenn er aber arm ift, und fein Vermögen nicht hinreicht: 
fo nehme er Ein Lamm zum Schuldopfer, zur Wendung, damit 
man ihn verfühne, und ein Zehntheil feines Mehl mit Oel ein- 


gerührt, zum Speidopfer, und ein Log Del, ı1 und zwei Turs 


teltauben oder zwei junge Tauben (wozu fein Vermögen hin= 
richt) fo daß Eine zum Suͤndopſer fey, und Eine zum Brand» 
opſer; m und bringe fie am achten Tage feiner Reinigung zu 
dem Priefter, an den Eingang des Stiftözelteö, vor den Ewigen. 
So nehme der Priefter dad Lamm zum Schuldopfer und das 
Log Del, und der Priefter mache damit eine Wendung vor dem 
Emwigen. u Dann fhladhte man dad Lamm zum Schuldopfer, 


und der Priefter nehme von dem Blute des Schuldopferd, und 


+ 


15 
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ftreiche 8 auf den Knoͤrpel ded rechten Ohres deſſen, der fich reis 
nigen läßt, und auf den Daumen feiner rechten Hand und auf 
26 die große Zehe feined rechten Fußes. u Und von dem Del giefe 
27 der Priefter in die linfe Hand ded Priefterd. 11 Dann fprige 
der Priefter mit feinem rechten Zeigfinger von dem Del, welches 
23 in feiner linken Hand ift, fiebenmäl vor den Ewigen. u Dann 
ftreiche der Priefter von dem Del, welches in feiner Hand ift, 
auf den Knorpel ded rechten Ohres deſſen, der ſich reinigen läßt, 
und auf den Daumen feiner rechten Hand auf die große Zehe 
feines rechten Fußes, auf diefelbe Stelle, wo dad Blut des 
29 Schuldopfers iſt; m und dad Uebrige von dem Dele, welches 
in der Hand des Prieſters ıft, bringe er auf dad Haupt deffen, 
der fich reinigen laßt; um ihn zu verfohnen vor dem Ewigen. 
30 Dann bereite er die eine von den Turteltauben oder von den 
31 jungen Tauben, (je nachdem dad Vermögen hinreichet) 1 das, 
wozu fein Vermögen binreicht, die Eine zum Suͤndopfer und 
die Eine zum Brandopfer, nebjt dem -Speisopfer ; alſo verfohne 
der Priefter den, der ſich reinigen läßt, vor dem Ewigen, 
32 Dieß ift die Verordnung für den, der einen Schaden des Aus- 
faßed an ſich hat, und deffen Vermögen nicht hinreicht, bei feiner 
Neinigung. 
33 Der Emige redete und zu Mofe und zu Aaron, und fpräd: 
34 Menn ihr kommet in dad Sand Canaan, dab ich euch zum 
Eigenthum gebe, und ich verhänge einen Schaden des Ausſatzes 
35 über ein Haus in dem Lande eured Eigentbumd: 1 fo komme 
der, welhem dad Haus gehört, berichte ed dem Priefter, und 
fprehe: Wie ein Schade zeigt ‚fih’d mir in dem Haufe! 
36 Alsdann gebiete der Priefter , daß fie dad Haus räumen, ehe der 
Priefter hineingehet, den Schaden zu befehen — damit nicht 
unrein werde alles, was im Haufe ift — hernady gehe der 
37 Priefter hinein, dad Haus zu befehen. u Beſiehet er nun den 
Schaden, und fiehel der Schade ift an den Wänden de 
Haufe, Vertiefungen, dunkelgrün oder dunfelroty, und ihr 
38 Schein ift niedriger ald die übrige Wand : n fo foll der Priefter 
herauögehen aus dem Haufe vor den Eingang ded Hauſes; und 
39 yerfchließen laffe er dad Haud ficben Tage u Kommet dann 
der Priefter wieder am fiebenten Tage, «nd befichet cd, und 
fiehe! der Schade hat fi) ausgebreitet an den Wänden de 
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Haufes: 11 fo gebiete der Priefter, daß man die Steine heraus- 
ziehe, an welchen der Schade iſt; und man werfe fie außer 
halb der - Stadt an einen unreinen Ort. u Dad Haus aber 
lajfe er abfragen imwendig ringsum [den Schaden], und man 
[hutte den Staub, *) den man abgefragt, außerhalb der Stadt 
an einen unreinen Ort. ıı Dann nehme man andere Öteine, 
und bringe fie an die Gtelle jener Steine, und andern 
Lehmen nehme man und übertünde dad Haud, u Wenn dann 
der Schade wiederum audblühet an dem Haufe, nachdem man 
die Steine herausgezogen, und nachdem dad Haus abgefragt 
und getuncht worden; u und ed Fommt der Priefter und be= 
ſiehet es, und ſiehe! der Schade hat ſich ausgebreitet in dem 
Haufe: fo ift dieß ein frejfender Ausſatz an dem Hauſe; ed ift 
unrein. u  Niederraißen muß man das Haus; feine Steine 
und fein Holz und allen Staub ded Hauſes fchaffe man hinaus 
außerhalb der Stadt an einen unreinen Orr, 


(Wer in dad Haud kommt, fo lange man ed verfchloffen, 
ſoll unrein feyn bid an den Abend; m und wer in dem Haufe 
liegt, der waſche feine Kleider; und wer ißet in dem Haufe, der 
waſche feine Kleider.) 


- Wenn. aber der Priejter kommt, und befichet ed, und fiche! 
der Schade hat ſich nicht auögebreitet in dem Haufe, nachdem 
das Haus uͤbertuͤncht worden : fo fol der Priefter das Haus 
für rein erklären, denn der Schade ift geheilt. Und man 
nehme, um dad Haus zu entfündigen, zwei Vogel und Cedern- 


holz und carmefinrothen Faden und Vfop; u und fchlachte den : 


einen Vogel in ein irdened Gefäß, über friſchem Waſſer. u Dann 
nehme er dad Cedernholz, den Yſop, den carmefinrothen Faden 
und den lebenden Vogel, und tauche fie in dad Blut ded ge= 
ſchlachteten Vogels und in das frifhe Waſſer, und fprige auf 
dad Haus fiebenmal; 11 fo entfündige er dad Haus mit dem 
Blute des Vogels und mit dem frischen Waller und mit dem 
lebenden Vogel nebft dem Cevernholz, dem Yſop und dem car= 





*) Sehmen, die Kalkerde, den Schutt.‘ 
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meſinrothen Faden, n dann entlaſſe er den lebenden Vogel 
außerhalb der Stadt ins freie Feld. Alſo verſohne er das Haus, 
daß es rein ſey. 


Dieß iſt die Verordnung fuͤr allen Schaden des Ausſatzes 
und für den Grind, u für den Ausſatz am Kleide und am 
Haufe; ı fir Gefhwulft, für Flechten und für Fleden; n 
um zu beurtheilen, wann etwad unrein, und wann etwas rein 
ſey. Dieß ift, die Verordnung für. den Ausſatz. 


Der Ewige redete zu Mofe und zu Aaron, und fprad: 
Redet zu den Sohnen Iſraels, und faget ihnen: Wenn einem 
Manne es fließet von feinem Fleifhe *), fo foll fein Ausfluß 
unrein ſeyn. u Und dieß fey feine Inreinigkeit bei feinem Fluße: 
(es triefe fein Fleijch von feinem Fluffe, oder es verjtopfe ſich 
fein Fleifh von feinem Fluße, fo ift dieß feine LUnreinigfat.) 
Jedes Lager, worauf der Flußfüchtige liegt, wird unrein, und 
jeded Geräthe, worauf er fißer, wird unrein. ı1 Jeder, welder 
fein Lager berührt, wafche feine Kleider, und bade ſich in Waſſer, 
und fey unrein bis zum Abend, u Wer auf dem Geräthe ſitzet, 
worauf der Flußfüchtige zu ſitzen pflegt, der wafche feine Kleider, 
und bade fi in Waſſer, und fey unrein bis zum Abend, u 
Und wer das Fleiſch eined Flußfüchtigen berührt, der walhe 
feine Kleider, und bade fi) in Waſſer, und fey unrein bis zum 
Abend. u Und fpeyet der Flußfüchtige wider einen Reinen: fo 
wafche diefer feine Kleider, und bade ſich in Waffer, und fey 
unrein bid zum Abend. u" Und alles Neit- Zeug, worauf der 
Slußfüchtige reitet, wird unrein. mn Wer irgend etwas berührt, 
dad er unter ſich zu haben pflegt, fey unrein Bid zum Abend; » 
und wer folched trägt, waſche feine Kleider, und bade fid in 
MWafler, und fey unren bi zum Abend, 1 Und Feder, den 
der Flußfüchtige anrührt, folange er feine Hände nicht abgefpült 
Lund ſich zur Reinigung gebadet] hat in Wafler, der waſche feine 
Kleider, und bade fih in Waſſer, und fey ’unrein bid zum 
Abend. u Ein irdened Gefäß, das der Flußfüchtige anrührt, 


*) Unter Fleiſch (WII) wird bier und V. 19. die Geſchlechts— 
theile, und unter Fluß CAT) Gonorrhön verftanden. 
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ſoll zerbrochen werden, und alles hölzerne Gefäß ſoll geſpuͤlt 
werden mit Waſſer. 


Wenn der Flußfüchtige rein wird von feinem Fluße: fo zähle 
er fieben Tage nach feiner Neinigung, dann wafche er feine 
Kleider, und bade feinen Leib in frifchen Waſſer, daß er rein 
“werde u Und am achten Tage nehme er fi zwei Turtels 
tguben oder zwei junge Tauben, und fomme vor den Emigen 
an den Eingang ded Stiftszeltes, und gebe fie dem Prieſter. n 
Diefe bereite der Priefter, eine ald Suͤndopfer und die eine ald 
Brandopfer ; fo verfohne ihn der Priefter vor dem Ewigen, wegen 
feined Flußes. 


Wenn einem Manne Samenerguß entgehet, fo bade er in 
Waffer feinen ganzen Leib, und fey unrein bis zum Abend. 
Und jeded Gewand und jeded Fell, worauf Samenerguß ges 
kommen, foll gewafchen werden mit Waffer, und ſoll unrein 
feyn bi zum Abend, u Wenn ein Mann bei einem Weibe 
liegt ein Beilager der Befamung, fo follen fie fih baden in 
Waſſer, und unrein feyn bid zum Abend. 


Menn ein Weib flußfüchtig wird, fo daß Blut ihr Abfluß 
it an ihrem Fleifche: foll fie fieben Tage in ihrer Abfonderung 
bleiben, und wer fie berührt, wird unrein bi6 zum Abend. ıı 
Ale, worauf fie liegt in ihrer Abfonderung, wird unrein; und 
Alles, worauf fie figet, wird unren, ı Wer ihr Lager be= 
rührt, waſche feine Kleider, und bade fih in Waſſer, und fey 
unrein bid zum Abend, u Und Jeder, der irgend ein Geräth 
anrührt, worauf fie fiset, wafche feine Kleider, und bade ſich 
in Waffer, und fey unrein bi6 zum Abend, ıı Und wenn er aud) 
auf dem Lager ijt oder auf dem Gerärhe, auf weldhem fie fißet, 
ald er es berührt, wird er unrein bi8 zum Abend, *) n Wenn 








*) Im Gegenfak zum folgenden Verſe, wo eine Unreinigfeit von 
fieben Tagen verhängt wird; während fie in allen bisher erwähnten 
Fällen nur bis zum Abend dauert. — Nah Aben:Efra (aber 
gegen die Accente) heißt es bier: Wenn etwas auf dem Lager it, 
oder... .. wer ed anrührt foll unrein feyn. 
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aber Jemand fie befchläft, fo hafte ihre Abſonderung an ihm *), 
unrein foll - er feyn fieben Tage, und jedes Lager, worauf er 
liegt, wird unrein. 

Wenn einem Weibe der Fluß ihres Blutes fließet viele Tage, 
nicht zur Zeit ihrer Abfonderung, oder wenn es ihr abfließet über 
ihre [gewöhnliche Zeit der ) Abfonderung: fo lange ihr die Unrei— 
nigkeit abfließt, foll fie wie in den Tagen ihrer Abfonderung 
feyn; fie ift unrein. 11 Jedes Lager worauf fie liegt in den 
Tagen ihres Flußes, foll ihr feyn wie dad Lager in ihrer Ab- 
fonderung , und alled Geräche, worauf fie figet, ſoll unrein feyn, 
wie die Unreinigkeit ihrer Abfonderung m Wer ed anrührt, 
wird unrein; er wafche feine Kleider, und bade fih in Waſſer, 
und fey unrein bid zum “Abend. 


Wenn fie rein geworden von ihrem Fluße: fo zähle fie noch 
fieben Tage, und hernach foll fie rein feyn. ı Und am achten Tage 
nehme fie ſich zwei Turteltauben oder zwei junge Tauben, und 
bringe fie zum Priefter, an den Eingang ded Gtiftözeltes. Y 
Und ed bereite der Priefter die eine ald Suͤndopſer und die cine 
ald Brandopfer; fo verfohne fie der Priefter vor dem Ewigen, 
wegen des Flußed ihrer Unreinigkeit, 4 

Alfo follet ihr abhalten die Soͤhne Iſraels von ihrer Unrei⸗ 
nigfeitz damit fie nicht fterben wegen ihrer Unreinigfeit, wenn 
fie meine Wohnung verunreinigen , welche in ihrer Mitte if, 

Dieß ift die Verordnung für den Flußfüchtigen, und für den 
welhem Samenerguß entgeht und dadurd unrein wird, u und. 
für die Leidende in ihrer Abfonderung; für den Flußfüchtigen mit 
feinem Fluße, es fey Mann oder Weib, und für den Mann, 
welcher liegen wird bei einer Unreinen. 


NIDYNMNS 


Der Ewige redete zu Mofe nah dem Tode der zwei Söhne 
Aarons, ald fie heran naheten vor den Ewigen, und hinftarben; 


— — — — — — 


*) Nah Aben:Efra heißt es hier: und fie bekommt ihre Ab 


ſonderung bei ibm (voraus mußten fie es nicht), fo foll er unrein 


feyn fieben Tage. u 
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da fprach der Ewige zu Moſe: Nede zu Aaron, deinem Bruder, 
daß er nicht zu jederzeit hineingehe in das Heiligthum innerhalb 
des Vorhangs, vor den Deckel, welcher auf der Lade it, damit 
er nicht fterbe; denn in der Wolfe erfcheine ich über dem 
Deckel *). u Mit Folgendem foll Aaron in dad Heiligehum 
fommen; mit einem jungen Stier zum Suͤndopfer und mit 
einem Widder zum Brandopfer. ı Einen heiligen Leibrod von 
innen foll er anziehen und Beinfleider von Linnen follen an 
finem Leibe feyn, mit einem Gürtel von Linnen foll er fich 
umgürten, und einen Kopfbund von Binnen foll er umbinden; 
heilige Kleider find dieß, drum bade er in Waffer feinen Leib, 
und dann ziehe er fie an. 


Und von der Gemeinde der Soͤhne Iſraels nehme er zwei 
Biegenböcke zum Sündopfer, und einen Widder zum Brandopfer, 
Aaron bringe feinen Stier ded Suͤndopſers, und verfohne für 
fih und für fen Haus. u Dann nehme er die zwei Bode, 
und ftelle fie hin vor den Ewigen, an den Eingang des Gtiftd- 
jelted, m Und Aaron lege auf die zwei Bode Loofe, ein 2008: 


für den Ewigen, und ein 8008: für Afafel *) u Und 


Naron bringe den Bock dar, auf welhen dad Loos gefommen: 
für den Ewigen, und made daraus ein Suͤndopfer. u Der 
Bock aber auf welchen das Loos gekommen: fire Afafel, foll 
Icbendig hingeftellt werden vor den Ewigen, um zu verfohnen ***) 


auf demfelben, und ihn dann fort zu ſchicken für Afafel in die 


Wufte, u Dann bringe Aaron den Stier ded Suͤndopfers dar, den 
fiinigen, und verfohne für fi und für fein Haus. Er ſchlachte 


*) Nach Einigen beziehet ſich dieß auf B. 13 und fey die Wolfe 
ded Räucherwerks damit gemepnt, alfo: Sch will, daß man nur mit 


einer Wolfe vor mir erfcheine bei dem Dedel. — (Erod. 23, 15. wird 


dieß Verbum in ähnlicher Bedeutung gebraucht. ) 

++) Drum ift nach Einigen ein fteiler Berg oder Felfen, von 
welchem der Bock herabgeftürzt wird. — N. N. der weglaufende 
Bo (von TY und YIR); Andere verftehen einen Demon darunter 
mit Anfpielung auf Gap. 17, B. 7. — 

*8*) d. h. ein Sündenbefenntniß abzulegen, mobei der prieſter die 
Hände auf den Kopf des Bockes legt (V. 21). J 
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den Stier ded Sündopferd, den feinigen, u und nehme die Nauch— 
pfanne voll glühender Kohlen von dem Altar vor dem Ewigen, und 
feine Hände voll des feinften Raͤucherwerks von Spezereien, und 
bringe es hinein innerhalb ded Vorhangs; ı da lege er das 
Raͤucherwerk auf dad Feuer, vor dem Ewigen, und fo bedefe 
die Wolfe dee Raͤucherwerks den Deckel, welcher auf den Zeugniße 
liegt ; daß er nicht ſterbe. Damm nehme er von dem DBlute 
des Stierd, und fprige mit feinem Finger an die Oberfläche des 
Dedeld gegen die Vorderfeite, und vor den Dedel [nad unten] 
fprige er fiebenmal von den Blure mit feinem Finger, 


Dann ſchlachte er den Bock ded Suͤndopſers welcher für dad Volk 
ift, und bringe fein Blut hinein innerhalb ded Vorhangs; er thue 
mit dieſem Blute fo wie er gethan mit dem Blute des Stiers: 
er fprige e8 auf den Dedel, und vor den Dede, ı So 
verfohne er dad Heiligthum, wegen der Unreinigkeiten der Soͤhne 
Iſraels und wegen ihrer Webertretungen in allen ihren Sünden, 
And ebenfo foll er thun an dem Stiftözelte, dad unter ihnen iſt 
mitten unter ihren Unreinigkeiten. Und Eein Menfch ſoll in 
dem Chiftözelte feyn, wenn er hineingeht, um zu verfohnen 
im Heiligthume, bis er herauskommt; alſo foll er verfhnen 
für fih und für fen Haus und für die ganze Verſammlung 

Iſraels. 


Dann gehe er hervor zu dem Altar *), der vor dem Ewigen 
ſteht, und verſohne darauf; er nehme von dem Blute des Stiers 
und von dem Blute des Bockes, und ſtreiche ed an die Hornet 
des Altard ringsum, m und fprige darauf von dem Blute mit 
feinem Finger fiebenmal, So foll er ihn reinigen und heiligen 
von den Unreinigkeiten der Sohne Iſraels. 


*) Nämlich zu dem goldenen Altar des Räucherwerks. Vgl. Erodus 
30, 10. — Bei Aben- Efra findet ſich zwar hier die Gloſſe 
nawn nam 58 NUN, mornad zu überfeßen wäre: Gr gebe 


‚hinaus zum (Brandopfer -) Altar; allein diefe Bemerkung ftebl 


offenbar an unrechtem Orte, und gehört zu NUN) des V. 24. — Gonft 
würde dieß ſchon Nachmanides, als eine fehr auffallende Abweichung 
von der gewöhnlichen und wohlbegründeten Erklärung, nicht ungerügt 
gelaſſen haben. — 
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Hat er nun vollendet, dad Heiligthum zu verfohnen und das 
Stiftözelt und den Altar: fo bringe man den lebendigen Bod 
herbei, ıı und Naron lege feine beiden Hände auf den Kopf des 
(cbendigen Bockes, und befenne über ihm alle Miffethaten der 
Sohne Iſraels und alle ihre Lebertretungen in allen ihren 
Sünden 5 fo bringe er fie auf den Kopf ded Bockes, und fchice 
ihn durch einen zeitig beftellten Mann in die Wirte. m Damit 
der Bock auf ſich trage alle ihre Mifferhaten in ein verodetes 
Land *), ſchicke man den Bock in die Wuͤſte. 


Wenn Naron in das Stiftözelt gekommen : **) fo foll er aus— 
jiehen die Stleider von Pinnen, weldhe er angezogen, ald er in 
dad Heiligthum hinein gieng, und foll fie dort niederlegen. n 
Dann bade er feinen Leib in Waſſer, an cinem heiligen Orte, 
ziehe feine [gewöhnlichen Amts =] Kleider an, und gehe hinaus, 
und verrichte fein Brandopfer und dad Brandopfer des Volkes; 
fo verfühne er für fih und für das Volk. 1 Das Fett des 
Suͤndopfers foll er verduften laffen auf dem Altar, 


(Der, welcher fortgeführt den Bod für Aſaſel, wafche feine 
Kleider, und bade feinen Leib in Waffer, und hernach fomme er 
in das Lager, ) 


Den Stier ded Suͤndopfers aber, und den Bock ded Suͤnd— 
opferd, deren Blut bineingebracht wurde, zu verfühnen im Hei— 
ligthume, foll man hinauöfchaffen außerhalb des Lagers; da ver- 
brenne man mit Feuer ihr Fell und ihr Fleiſch und ihren Mift. 
Und der fie verbrennet, wafche feine Kleider, und bade feinen 
Leib in Waſſer, und hernach komme er in das Lager, 


So ſey ed euch zur ewigen Satzung: Im fiebenren Monat, 
am Zehnten ded Monats folle ihr demüthigen eure Seelen, und 





*) N. A in die Wildniß (ara abgeſondert, ausgeſchloſſen, ge: 
ſchieden — unbewohnt). So auch der Ehald.: X2VX arm 
in ein unbewohntes Land. 


**) wen er dad Räuchergefäß aus dem Heiligtfume geholt, wo er 


es hatte ftehen laſſen. | 
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Feinerlei Arbeit thunz der Einheimifche und der Fremdling, der 
ſich aufhält unter euh. u Denn an diefem Tage verjohnet 


‘ man auf eu), um euch zu reinigen, daß ihr von allen euren 
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Er 


Sünden vor dem Ewigen rein werdet. ı Eine Gabbathfeier 
fey dieß für euch, aber demüthigen follt ihr eure Seelen; eine 
ewige Sapung! u Verſohnen foll [fünftig] der Priefter, den 
man falbet, und deflen Hand man füllet, daß er als Priefter 
diene ftatt feined Vaters; diefer foll anziehen die Stleider von 
innen, die Kleider ded Heiligthums. ıı Verſoͤhnen fall er das 
Heiligfte des Heiligthums; auch dad Stiſtszelt und den Altar 
foll er verföhnen, und auf die Priefter und auf dad ganze Volk 
der Verſammlung foll er verfohnen, u Und dieß foll euch eine 
ewige Satzung feyn, zu verfühnen auf die Söhne Iſraels, wegen 
aller ihrer Sünden, Einmal im Jahre. — Er that alfo, wie 
der Ewige dem Mofe geboten, 


Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: u Rede zu Aaron 
und zu feinen Söhnen und zu allen Söhnen Iſraels, und fage 
ihnen : diefed ift dad Wort, welches der Ewige geboten, [euch] 
zu fagen; u Jedermann aus dem Haufe Ifraeld, der einen 
Ochſen fchlachtet oder ein Lamm oder eine Ziege im Lager, oder 
wer ſolches fchlachtet außerhalb des Lagerd, 11 und wird es 
zum Eingange ded Stiftözeltö nicht gebracht haben, um es dem 
Ewigen ald Opfer darzubringen vor die Wohnung ded Ewigen: 
fo wird's ald Blut zugerechnet demfelben Manne, ald hätte er Blut 
vergoffen ; ausgeſtoßen werde, derfele Mann aus der Mitte feines 


Volkes. 11 Damit die Sohne Iſraels ihr Schlachtvieh herzus 


bringen, was fie auf dem freien Felde fihlachten wollten, dad 
follen fie dem Ewigen hinbringen, vor den Eingang ded Stiſts- 
zelted, zu dem Priefter, daß fie daffelbe ald Freudenopfer dem 
Ewigen ſchlachten; 11 der Priefter aber fprenge dad Blut auf 
den Altar des Ewigen, am Eingange des Stiftözglteö, und ver- 
duften laffe er das Fett zum Geruche der Befänftigung dem Emigen. 
So follen fie nicht mehr ihr Schlachtvieh den Böcken *) opfern, 





*) TUT Bocögeftalten, oder große Affen CWaldteufel ge: 
nannt); N. A. Demonen (Satyr) oder behaarte Gögenbilder ; 
überh. Schredbilder (Vgl. 5. Mof. 32, 17.) 
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denen fie ausfchmweifend nachhangen. Eine ewige Satzung fey 
ihnen dieß bei ihren Gefchlechtern! 1 Und fage ihnen: Jeder: 
mann aus dem Haufe Ifraeld, oder ein Fremdling, der fich 
aufhält unter ihnen, welcher ein Brandopfer darbringt oder ein 
Schlahtopfer, ıı und ed vor den Eingang ded Stiftszeltes nicht 
bringen wird, daß man es dem Ewigen zurichte, derfelbe Mann 
ſoll auögeftoßen werden aus feinem Volke. 


Und Jedermann aus dem Haufe Ifraeld, oder ein Fremd- 
ling, der ſich aufhält unter ihnen, wer irgend Blut iffer: fo 
richte ich mein Angefiht wider die Perfon, die dad Blut iſſet A 
und vertilge fie aus ihres Volkes Mitt. u Denn dad Leben 
des Fleiſches iſt im Blute, und ich beitimmte «8 für euch auf 
den Altar, um zu verfohnen auf eure Seelen; denn dad Blut 
it ed, dad die Seele verfühnet. ıı Darum fagte ih zu den 
Söhnen Iſraels: Keine Seele von euch foll Blut effen! auch 
der Fremdling, der fih aufhält unter euch, foll Fein Blut effen. 
Und Jedermann von den Söhnen Ifraeld, oder ein Fremdling, 
der fih aufhält unter ihnen, welcher ein Wildpret erjagt, ein 
Thier oder ein Geflügel, welches gegeffen werden kann, laffe das 
Blut davon auslaufen, und bedecke ed mir Erde. ı Denn dad 
Leben alles Fleifches ift fein Blur mit feinem Lebenögeifte; und 
ih fagte zu den Söhnen Iſraels: Blut von irgend einem Fleifche 
ſollt ihr nicht effen ; denn das Leben alles Fleifches ift fein Blut; 
wer es iffet, foll vertilget werden, 


Jede Perfon, welche Gefallened iffet oder [von Thieren ] Zer= 
riſſenes — fey ed Einheimifcher oder Fremdling — fo wafche er 
kine Kleider und bade fih in Waſſer, und fey unrein bis auf 
den Abend; dann ift er rein, m Wenn er aber [feine Kleider ] 
nicht waſchet, und feinen Leib nicht badet: fo trage er feine Ver— 
[duldung. *) 


Der Emige redete zu Moſe, und fprad: n Rede zu den 
Söhnen Iſraels, und fage ihnen: Ich, der Ewige, bin euer Gott! 





*) wenn er in diefem Zuftande das Heiligthum betreten oder Ge: 
beiligtes gegeffen oder berüßrt hat. 
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3 Nach den Werken des Landed Egypten, in welchem ihr gewohnet. 
follt ihr nicht thun; und nad) den Werfen des Landes Canaan, 
wohin ich euch bringe, follt ihr nicht thun und nah ihren 
Gefegen folle ihre nicht wandeln mn Meine Nechte follt ihe 
ausüben, und meine Gefese follt ihre beobachten, darnach zu 
wandeln; Ich, der Emige, bin euer Gott! 11 Beobachtet alfo 
meine Gefege und meine Rechte, welche der Menſch ausüben und 

darin leben fol, #) Ich bin der Ewige! | 


” 


= 


Niemand foll feinen Blutöverwandten ſich nahen, ihre Bloͤße 
aufzudecken; Ich bin der Ewige! [der diefes verbietet] mn Die 
Bloͤße deined Vaters, [nämlich die Bloße deiner Mutter follft 
du nicht aufdecken. Cie ift deine Mutter; nicht auſdecken ſollſt 
du ihre Blöße. u Die Bloͤße des Weibed deined Vaters follit 
du nicht aufdecken; es ift die Bloͤße deined Vaters, 


1 © 


Die Blöße deiner Schweſter, der Tochter deined Vaters 
oder der Tochter deiner Mutter, geboren im Haufe oder auffer- 
halb lunehelich] geborenz;**) nicht aufdeefen follft du ihre Blöfe! 
10 Die Blöße der Tochter deined Sohnes oder der Tochter deiner 

Tochter follft du nicht auſdecken; denn fie find deine feigene) - 
11 Blöße. 11 Die Blöße der Tochter ded Weibes deined Vaters, 
die deinem Vater geboren wurde, fie ift deine Schweſter: nicht 
aufdeeken folljt du ihre Bloͤße. 


12 Die Blöße der Schweſter deines Vaters follft du nicht auf 

ı3 decken; da fie eine Blutsverwandte deined Vaters iſt. u Die 
Bloße der Schweſter deiner Mutter ſollſt du nicht aufdeden; 
denn fie ijt eine Blutsverwandte deiner Mutter. 


14° Die Blöße des Bruderd deines Vaters ſollſt du nicht auf 
decken: zu feinem Weibe follft du nicht nahen; fie ijt deine 


*) N. A. durh die der Menih, welcher fle ausübt, das ewige 
Leben erhält. — Oder: welcher Menſch fie thut, derfelbe wird leben. 


**) Der Chaldäer erflärt: Sie fey deinem Water geboren von einem 
andern Weibe, oder deine Mutter habe fie von einem andern Manne. 
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Baſe. m Die Blöße deiner Schwiegertochter follft du nicht 
aufdecken; fie ift dad Weib deines Sohnes; nicht aufdecken follft 
du ihre Blöße! m Die Blöße ded Weibes deines Bruderd 
ſollſt du nicht auſdecken; es ift die Blöße deined Bruders. 


Die Bloͤße des Weibed und ihrer Tochter follft du nicht aufe 
decken 5 Die Tochter ihrgd Sohnes oder die Tochter ihrer Tochter 
follft du nicht nehmen, ihre Bloͤße aufzudeden, fie find Blutd- 
verwandte; es iſt Unzucht. Ein Weib zu ihrer Schweiter 
follft du nicht nehmen zur Nebenbuhlerin, ihre Blöße aufzudeden 
neben ihr, bei ihrem Leben, 


Zum Weibe in der Abfonderung ihrer Unreinigfeit follft du nicht 
nahen, ihre Bloße aufzudecken. ı Und mit dem Weibe deines 
Rebenmenſchen folljt du nicht dein Beilager halten zur Befamung, 
dih an ihr zu verunreinigen. ı Don deinem Samen folljt du 
Keins hingeben, um es hinüber zu führen dem [Gögen] Moloch, *) 
daß du nicht entweiheft den Namen deines Gotted! Ich bin der 
‚Ewige, m Und bei einem Manne folljt du nicht liegen, wie 
man beim Weibe liegt, es it ein Graͤuel. Bei Feinem 
Biehe folljt du liegen, dich daran zu verunreinigenz und ein Weib 
foll nicht dem Viehe binhalten zur — eine ſſchändliche) 
Vermiſchung wäre dieß! 


Derunreiniget euch nicht durch alles diefed, denn durch alles 
diefed verunreinigten ſich die Volker, die ih vor euch audtreibe; 
verunreinigt ward dad Land, und ich ahnde die VBerfchuldung an 
demfelben; drum fpeiet dad Land feine Bewohner aus, 11 . Bes 
obachtet ihr alfo meine Gefeße und meine Rechte, und thuct 
nichts von allen diefen Gräueln; weder der Einheimifche, noch 
der Fremdling, der fih aufhält unter euch, ı (Denn alle diefe 
Gräuel thaten die Leute des Landes, die vor euch waren, und 
dad Land ward verunreinigt.) u Damit dad Land euch nicht 
audfpeie, wenn ihr ed verunreiniget, fo wie es dad Volk ausge— 





*) Vol. 20, 2—5. u. Deuteron. 18, 10; befonders 2. Könige 
3,10. — Darum auch bier Einige WNI „durchs Feuer“ binzus 
fügen, oder YYarıy » zum Verbrennen « Iefen wollen. 
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fpien, dad vor eu war, u Denn wer irgend etwas thut von 
all diefen Gräueln — auögeftoßen werden die Perfonen, die es 
thun aus der Mitte ihred Volkes. u Beobachtet alfo meine 
Vorſchriſt, nichts auszuüben von jenen gräuelhaften Satzungen, 
welche vor euch audgeubt wurden, daß ihr euch nicht verunreini- 
get durch diefelben! Ich bin der Emige, euer Gott. 


* 


yınn DIwITP 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: 11 Nede zu der 
ganzen Gemeinde der Söhne Ifraeld, und fprid) zu ihnen: Hei— 
fig follet ihr feyn! denn Ich bin heilig, der Ewige, euer Gott. 


Feder foll feiner Mutter und feinem Vater Ehrfurcht be 
zeigen; und meine Ruhetage follt ihr beobachten. Ich, der Ewige, 
bin euer Gott! 


Wendet euch nicht zu den Goͤtzen! und — Goͤtter ſollt 
ihr euch nicht machen. Ich, der Ewige, bin euer Gott! 


Wenn ihr Freudenopfer dem Ewigen opfert: fo ſollt ihr es ſo 
opfern, daß ed euch wohlgefällig aufgenommen werde: mn an dem 
Tage, da ihr ed opfert, foll es gegeffen werden und am folgen 
den Tage; was aber übrig bleibt bis auf den dritten Tag, fol 
mit Feuer verbrannt werden. ıı Wenn davon gegeffen werden 
fol am dritten Tage: fo ift es verwerflih, es wird nicht wohl 
gefällig aufgenommen, un Wer davon iſſet, trage feine Miſſe— 
that; denn er har ein Heiligthum des Ewigen entweihet, und 
ausgeftoffen werde diefelbe Perfon aus ihrem Volke. 


Wenn ihr ernter die Ernte eured Landes, fo ſollſt du die 
Endfeite deined Feldes nicht ganz abernten, und einzelne Abfälle 
deiner Ernte nicht aufleſen. Im deinem Weinberge follft du 
feine Nachlefe halten, und die einzelnen Trauben *) deines Wein— 
bergs nicht auflefen; dem Armen und dem Fremdfing folfft du 
fie laffen. Ich, der Ewige, bin euer Gott! 





— — — — — 


*) oder: die abgefallenen Beeren . 
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Ihr folle nicht ftehlen! Ihr follt nicht lügen und nicht trügen 
Einer gegen den Andern. u Ihr follt nicht ſchwoͤren bei mei— 
nem Namen, zum Betrug; entweihen würdeft du den Namen 
deined Gotted! . Ich bin der Ewige! 


Du follft deinem Naͤchſten nichts vorenthalten *) und nichts 
rauben. Nicht uͤber Nacht ſoll der Lohn des Tageloͤhners bei 
dir bleiben bis an den Morgen. 


Du ſollſt Lauch] einem Tauben nicht fluchen, und vor einen 
Blinden lege feinen Anſtoß; Liondern] fürchte dich vor deinem 
Gott! Ich bin der Emige! 

Ihr ſollt Fein Unrecht thun im Gerichte! Beruͤckſichtige nicht 
den Geringen **), und achte nicht dad Anfehen eined Großen; 
lſondern]) nach der Gerechtigkeit richte deinen Nebenmenfchen, 


Gehe nicht ald Anbringer **x*) umher in deinem Volke! 
Stehe nicht zurück bei der Gefahr deines Nächjten, **#*) Ich 
bin der Ewige! - 

Haffe deinen Bruder nicht in deinem Herzen! Grmahnen, 
ermahnen folljt du deinen Nebenmenfchen; damit du nicht feinet= 
wegen Suͤnde auf dich ladeſt. x.) u Sey nicht vachfüchtig, 
und behalte nicht Zorn gegen die Kinder deined Volkes! — 
Liebe deinen Nächften, wie dich felbft. *) Sch bin der 
Ewige! 


— — 
— — — — 


*) oder: nicht Unrecht thun. 
.**) oder: Begünftige nicht den Armen. Bol. 2.Mof. 23, 3. 
+++) Perleumder, Berräther, Kundfchafter. (aaı = uyn ). 
*55*4*) Wörtlich: Stehe nicht gegen dad Blut... oder: du follft 
nicht auftreten gegen das Lebens... (als falfcher Ankläger oder 
Zeuge; fuche vielmehr ihn zu retten. ) 

*) N. A. rechtweiſen, zu Rede ſtellen ſollſt du ihn (wenn er 
dich beleigt ofen darfit ihm aber das Vergehen nicht nactragen. 
Dder: (nah Aden:Efra) „daß. du ihm Feine Sünde aufbürdeft « 
Bush er vielleicht gar nicht begangen —). ® 

| a, (im Dativ) für deinen Nächſten oder zu Gunften d. 
N.: * das Gute für ihn, wie du es für dich liebſt; thue ihm, wie 
du wünſcheſt, daß man dir thue! (Aben-Eſra). 
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Meine Sabungen follt ihr beobachten. — Dein Biel follit 
du nicht begatten laſſen in vermifchten Arten; dein Feld ſollſt 
du nicht befäen mit vermifchtem Saamen, und ein Kleid von ge 
mifchtem Zeuge, Schaätnes**) foll nicht auf dich Fommen, 


Wenn ein Mann bei einem Weibe liegt, ein Beilager der 
Befamung, und fie it ald Sclavin einem Manne beftimmt, 
und lodgefauft war fie nicht, oder die Freiheit ward ihr nicht 
gegeben: fo full [Geißelung die] Strafe ſeyn; getodtet follen fie 
nicht werden, denn fie. war nicht fra #®), u Und er bringe 
fein Schuldopfer dem Emigen, vor den Eingang ded Stiſtszelts, 
einen Widder zum Schuldopfer. u So verfühne ibn der Prie- 
fter mit dem Widder des Echuldopferd vor dem Emigen, wegen 
feiner Sünde, die er begangen, damit ihm vergeben werde die 
Sünde, die er begangen, 


Wenn ihr ind Land. fommet, und. pflanzet irgend einen Baum 
zur Speife: jo achtet ald Vorhaut feine Frucht; drei Jahre ſey 
fie eu ald eine Vorhaut; fie foll nicht gegeffen werden, ı 
und im vierten Jahre fey all feine Frucht ein Heiligthum zur 
Dankjagung dem Ewigen, u aber im fünften Jahre koͤnnet 
ihr feine Frucht effen, dann vermehre fich euch der Ertrag deſſel⸗ 
ben. Ich bin der Ewige, euer Gott! 


*) WOYW ein Egyptiſches Wort, wahrſch. der Eigenname eines 
dortigen Eoftbaren Gewebe: Schontnef oder Sindonesd. Im 
5. B. Mof. 22, 11 wird noch erffärend hinzugefügt: » Wolle und Linnen 
(Byſſus) zufammen. « — Der Thalmud erflärt ed mit TI) ID IN 
d. h. ed müſſe ſeyny gehechelt und geglättet, YO gefponnen und 
gezwirnt, und 7) gemebt oder gehäfelt oder genähet. 


**) namlich die Sclavin (aus der Fremde) welche von ihrem Herrn 
für einen Ebräifhen Knecht beftimmt wurde, 2. Mof. 21, 3. — Nach 
Aben-Eſra iſt hier die Rede von einer Ebräiſchen Magd, die ihr Herr 
für fi) oder für feinen Sohn beſtimmt hatte (2. Mof. 21, 8. 9.) — 
MIAMI hingeben, preisgeben, wie Richter 5, 18. — Oder von an 
verihmähen. — mp2 von YDI Rind, weil die Geißel aus Riemen 
von Rindfell beftand. — Oder: eine Unterfuhung jolf ftatt 
finden — (wie Gay. 13, 36. und 27, > I) MN. 9. Losfpredhung, 
von Pan. 
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Eſſet nicht beim Blnte! achtet nicht auf Schlangenbewegung, 
und nicht auf den Zug der Wolfen*), u Ihr folle nicht rund 
abfcheeren die Endfeire eured Haupted, und nicht verderben follft 
du die Endfeite deines Barteö: 1 und Einfchnitte **) wegen 
einer Leiche follt ihre nicht machen an eurem Fleifche, und eingeäßte 
Maalfchrift follt ihr nicht an euch machen, Ich bin der Ewige! 


Entweihe nicht deine Tochter, fie ausfchweifen zu laffenz daß 
nicht dad Land auöfchweife, und dad Land voller Unzucht werde, 


Meine Ruhetage follt ihr beobachten, und vor meinem Hei— 
ligthume Ehrfurcht haben. Ich bin der Ewige! 


Wendet euch nicht zu den Todtenbefhmworern und zu den 
Zeihendeutlern ***); fuchet euch nicht zur verunteinigen durch 
fi. Ich, der Ewige, bin euer Gott! 


Bor einem grauen Haupte follft du aufftehen, und achten 
jolljt du dad Anfehen eined Alten, Habe Ehrfurcht vor deinem 
Gott! Sch bin der Ewige, 


Wenn fi aufhält bei dir ein Fremdling in eurem Lande, 
fd ſollt ihr ihm nicht bedrücen u Wie ein Einheimifcher foll 
euch der Fremdling feyn, der ſich aufhält bei euch, und du follft 
ihn lieben wie dich felbftz denn Fremdlinge feyd ihre gewefen im 
Lande Egypten. Ich, der Ewige, bin euer Gott! 





*) oder: halte snicht auf Ahndungen (abergläubifhe Vorbedeu— 
tungen) und Zauberfünfte (Verblendung, Gaufeley) — Ay 
bon 7 Auge. — Oder vom Ehald. I)V Zeit und Stunde: Seyd 
nicht Zeit: und Tagemähler ! 


*) oder Ritze — Heidnifche Trauergebräuche. Dal. 5. Mof. 10,1. — 
Nach Aben=:Efra ift der vorhergehende Verd (27) mit diefem ver: 
bunden: fo daß „wegen einer Leihe“ fih auch auf jenes Gebot 
beziehe. — Bol. C. 21,5. wo dieß ebenfalld von Trauernden gefagt 
wird, (Bol. Hiob 1, 20.) 


***) oder nah Aben:- Efra (aber gegen die Accente): bei den 
Wahrfagern follt ihe nicht forſchen! — Hy Wiſſer (der Zukunft) 
= Magier, angeblih Weiler. — 
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Ihr ſollt nicht Unrecht thun im Gerichte, im Ellenmaaß, 
im Gewicht und im Hohlmaaß; m richtige Wage, richtiges 
Gewicht, richtiged Epha [Scheffelmaaf] uud richtiged® Hin [Kan- 
nenmaaß] follt ihr haben. Ich bin der Ewige, euer Gott, der 
ich euch heraudgeführt habe aud dem Sande Egypten. u So 
beobachtet denn alle meine Gefege und alle meine Rechte, und 
übet fie! Ich bin der Ewige. 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: 11 Zu den Söhnen 
Iſraels follft du fprechen: Jeder von den Söhnen Iſraels, oder 
irgend ein Fremdling, der ſich aufhält in Iſrael, welcher von 
feinem Samen dem Moloch hingiebt, foll getodtet werden; das 
Volk ded Landes foll ihn mit Steinen todt werfen, ın und id 
felbft richte mein Angeficht wider denfelben Mann, und tilge ihn 
aus der Mitte feined Volkes, weil er von feinem Samen dem 
Moloch hingegeben, um damit zu verunreinigen mein Heilig: 
thum, und zu entmweihen meinen heiligen Namen. ı Wenn 
alfo das Volk des Landes die Augen verhüllen wollte vor einem 
folhen Manne, der von feinem Samen dem Moloch hingiet, 
um ihn nicht zu todten: 11 fo feße Ich mein Angeficht wider 
denfelben Mann und wider fein Gefchleht, und tilge ihn und 
Alle, die ihm anhangen, dem Moloch nahzuhangen, aus der 
Mitte ihred Volkes. ı Und die Perfon, welche ſich wendet zu 
den Todtenbeſchwoͤrern und zu den Zeichendeutlern , um ihnen 
nachzuhangen — ich richte mein Angeficht wider diefelbe Perfon, und 
vertilge fie aus der Mitte ihred Volkes. 


Haltet euch heilig, fo werdet ihr heilig ſeyn; denn ich, der 


7 
a Ewige, bin euer Gott! u Beobachtet meine Gefeße, und übet 


be) 


10 


fie! Ich bin der Ewige, der euch heiliget. 


Wenn irgend ein Mann ift, welcher feinem Vater fluchet, oder 
feiner Mutter: fo foll er getödtet werden. Seinem VBaxr, ſei⸗ 
ner Mutter hat er gefluchtz fein Blut fey auf ihm! 


Feder, welcher Ehebruch treibet mit dem Weibe eined Man- 
ned, welcher Ehebruch treibet mit dem Weibe feined Naͤchſten: 
ſoll gerodtet werden, der Ehebrecher und die Ehebredherin! 
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Wenn Jemand liegt bei dem Weibe feined Vaterd, fo hat 


er die Blöße feined Vaters aufgedeckt: getodtet ſollen fie beide 
werden; ihr Blut ſey auf ihnen! 


Wenn Jemand bei feiner Schwiegertochter Tiegt, fo follen fie 
beide getödtet werden; eine Lichändlihe] Vermiſchung haben ſie 
begangen : ihr Blut fey auf ihnen! \ 


Wenn Jemand liegt bei einem Manne, wie man beim 
Weibe liegt: jo haben fie beide eine Grauelthat begangen; fie 
folfen getodtet werden: ihr Blut fey auf ihnen! 


Wenn Jemand ein Weib nimmt und ihre Mutter — Un— 
zucht iſt dieß — fo foll man mit Feuer verbrennen ihn und fie: 
damit nicht Unzucht unter euch fey. 


Wenn Jemand einem Biehe beilieget: fo foll er getödtet 
werden, und dad Dich follt ihr umbringen. nm Und wenn ein 
Weib irgend einem Viehe nahet, ſich mit ihm zu begatten: fo 
ſolſſt du das Weib umbringen und dad Dich. Getödtet follen 
fie werden; ihre Blut fey auf ihnen ! 


Wenn Semand feine Schwefter nimmt, die Tochter feines 
Vaters oder die Tochter feiner Mutter, er fiehet ihre Blöße, 
und fie fiehet feine Bloͤße: fo iſt dieß Blutfchande, und fie follen 
vertilgt *) werden vor den Augen der Söhne ihred Volkes. Die 
Blöße feiner Schwefter hat er aufgedeckt; feine Miffethat foll er tragen, 

Wenn Jemand liegt bei einem [an der Abfonderung] leidenden 
Weibe, der decket ihre Blöße auf, ihre Quelle entblößet er, und 
fie decket auf die Quelle ihres Blutes — vertilgt follen pet beide 
werden aus der Mitte ihred Volkes, 

Die Blöße der Schwefter deiner Mutter, oder der Schwefter 
deines Vaters follft du nicht auſdecken; wenn er fo feine Blutö- 
verwandte entblößet, fo follen fie ihre Miffethat tragen, 

Wenn Jemand liegt bei feiner Bafe [dem Weibe feines Oheims) 


ſo hat er die Blöße feines Oheims aufgededtz fie müffen ihre 


Sünde ragen, kinderlos follen fie fterben, m Und ein Mann, 
weiher nimmt dad Weib feined Bruderd (Befleckung ift die) 





*) N. N. ſey ed auch aus Liebe, follen fie doch verfioßen . . 
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4 


C.21. 


der hat die Bloͤße ſeines Bruders aufgedeckt; kinderlos ſollen ſie 
bleiben. | 


Beobachtet alle meine Gefeße und alle meine Rechte, und 
übet fie; daß euch dad Land nicht ausſpeie, wofelbft ih euch 
hinbringe, darin zu wohnen. n Wandelt nicht nach den Satzungen 
des Volkes, welche ich vor euch austreibe; denn alles dieſes 
haben fie gethan, drum verwarf ich fie m und fprach zu ud: 
Ihr, ihre folle Befis nehmen von ihrem Lande, und ich felbit 
will ed euch geben, daß ihr es befiget, ein Land, fließend yon 
Milch und Honig. Ich bin der Ewige, euer Gott, der euch aus— 
gefchieden von den Voͤlkern. u Alfo follt ihre unterfcheiden 
zwijchen dem reinen Viehe und dem unreinen, und zipifchen dem 
unreinen Geflügel und dem reinen; daß ihre nicht zum Abfcheu 
machet eure Geelen durch das Vieh, durch das Geflügel oder 
durch irgend etwas Friechended auf dem Erdboden, dad ih euch 
auögefchieden habe als verunreinigend. ın Ihr follt mir gehe: 
liget ſeyn; denn heilig bin Ich, der Ewige, und Sch habe euh 
auögefchieden von den Völkern, mein zu ſeyn. ı yo 
Mann oder Weib, wer unter ihnen Todtenbeſchwoͤrer oder Zeichen: 
deutler feyn wird, getodtet follen fie werden; mit Steinen foll 
man fie todt werfen, ihr Blut fey auf ihnen! 


npuynDn I8 nos 


Der Ewige fprah zu Mofe: Sprich zu den Prieftern, den 
Söhnen Aarons, und fage ihnen: An einer Leiche foll fih 


2 Keiner verunreinigen in feinem Volke; *) u außer an feinem 


Blutöverwandten, der ihm am naͤchſten it: an feiner Mutter, 
an feinem Vater, an feinem Sohne, an feiner Tochter, an feinem 


3 Bruder, u und an feiner Schweiter, die noch Jungfrau und 


ihm nahe ift, fo daß fie noch feinem Manne angehörte, an ihr 


* mag er fi verunreinigen. u Sonſt foll er ſich nie verunte- 


nigen, der ein Herr ift in feinem Volke; er würde fi ent- 


5 weihen. **) u ie follen ſich Feine Glage machen auf ihrem 


*) d. b. wo ed nicht an Reuten fehlt, die das Begräbniß beforgen 
fonnen. — (Thalmud ). 
**) Oder (nad) dem Thalmud und den Rabbinen): Er foll fih 
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Haupte, und die Endfeite ihre Bartes follen fie nicht abfcheeren, 
und an ihrem Leibe fich Feine Einfehnitte machen. *) ı Heilig ſollen 
fie feyn ihrem Gott, und follen nicht entweihen den Namen ihred 
Gotted; denn die Feueropfer ded Ewigen, die Speife ihres Gottes 
bringen fie dar, drum feyen fie geheiligt. Ein Hurenweib und 
eine Entweihete follen fie nicht nehmen, und ein Weib, das ver- 
jtoßen worden von ihrem Manne, follen fie nicht nehmen; denn 
heilig iſt er [jeder Priefter] feinem Got. ı Du mußt ihn 
heilig halten, denn er foll die Opferfpeife deined Gotted darbrin- 
gen. Heilig fey er dir! denn heilig bin ich, der Ewige, der euch 
heiliget. 1 Die Tochter eined Priefterd, wenn fie fi) entweihet 


4 


= 


durh Hurerei: da fie ihren Vater entweihet, foll fie mit Feuer _ 


verbrannt werden, 


Der Priefter aber, welcher der größte ift von feinen Brüdern, 
auf deffen Haupt dad Salbol gegoffen‘ worden, und der feine 
Hand gefüllet [der geweihet it], anzuziehen die [Oberpriefterlichen] 
Kleider, der foll fein Haupthaar nicht wild wachen laſſen, und 
feine Kleider nicht zerreißen, u und zu feiner Leiche foll er kom— 
men; an feinem Vater und an feiner Mutter foll er ſich nicht 
verunreinigen, 11 und aud dem Heiligthume foll er nicht [deßhalb] 
herauögehen — auf daß er nicht entweihe dad Heiligthum feines 
Gottes. Denn die Weihe ded Salboͤls feines Gottes ift auf 
finem Haupte. Ich bin der Ewige! u Er foll ein Weib in 
ihrer Jungfraufchaft nehmen; u eine Wittwe, eine Verſtoßene, 
eine Entweihete [oder eine] Hure, diefe foll er nicht nehmen; fon= 
dern eine Sungfrau aus feinem Volke nehme er zum Weibe. 

Er foll feinen Samen nicht entweihen unter feinem Volke; denn 
Ih, der Ewige, heilige ihn. 

Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Rede zu Yaron, 
und fprih: Ein Mann von deinem Samen in fünftigen Ge— 
ſchlechtern, welcher einen Leibeöfehler an ſich hat, der foll nicht 
hinzunahen, darzubringen die Opferfpeife feines Gottede. ı Denn 





nicht “verunreinigen ald Ehemann an einer in feinem Bolfe, die (als 
Weib) ihn entweihen würde — wenn er eine folhe genommen, die ihm 
(8: 7.) verboten ift. — | 

*) Bol. 19, 277°— 238. und Deuteron. 14, 1. 
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irgend ein Mann, welcher einen Leibeöfehler an fih hat, darf 
nicht hinzunahen; ein Mann, der blind oder lahm ift, oder der 
eine verftümmelte [oder eingedrüdtte] Nafe oder ein Glied zu lang hat, 
oder ein Mann, der ein Gebrechen hat am Fuße oder ein Ge— 
brechen an der Hand, ıı oder ein Budeliger, oder ein Zwerg, oder 
wer eim Fell auf dem Auge *) oder wer die trodene oder die 
feuchte Kräge, oder zerdrückte Hoden hat; 11, wer irgend einen 
Leibesfehler an fi hat, von dem Samen Aarons, ded Prieſters, 
der ſoll nicht hinzutreten, darzubringen die Feueropfer des Ewi⸗ 
gen; iſt ein Fehler an ihm: ſo darf er, die Opferſpeiſe ſeines 
Gottes darzubringen, nicht hinzutreten. u Die Opſerſpeiſe ſeines 
Gottes, vom Allerheiligſten und vom Heiligen, darf er eſſen; 1 
aber zu dem Vorhange foll er nicht fommen, und zum Altar 
nicht hintreten, weil ein Fehler an ihm iftz daß er nicht entweihe 
meine Heiligthuͤmer, denn Ih, der Ewige, heilige fie. m Alſo 
redete Mofe zu Aaron und zu deſſen Söhnen und zu allen 
Söhnen Iſraels. 


Der Emige redete zu Mofe, und fprah: n Rede zu Aaron 
und zu feinen Söhnen, daß fie ſich lzuweilen] enthalten follen 
von den Heiligthuͤmern der Söhne Iſraels, und nicht entweihen 
meinen heiligen Namen in dem, was fie mir heiligen.**) I 
bin der Ewige! u. Sage ihnen: Für eure fünftigen Geſchlechter, 
Jedermann von allen euren Nachkommen, der ſich nahet zu den 
Heiligthuͤmern, welche die Söhne Ifraeld dem Ewigen heiligen, 
und hat eine Alnreinigkeit auf ſich: diefelbe Perfon ſoll vertilgt 
werden von meinem Angefichte weg. Ich bin der Emige! 


Welcher Mann ed ſey von den Nachlommen Aarond, wenn 
er ausfägig oder flußfüchtig ift, foll er von den Heiligthuͤmern 
nichtd effen, bis daß er rein wird; und wer etwas berührt, dad an 


— 


*) weiße Flecken im Auge, ſcheel 662 Vermiſchung). Einige 
beziehen JJNYI auch auf die zwei vorhergehenden Fehler, und erklären 
>33 zu große Augenbraume, DT zu Dünme oder gar feine 

ugenbraunen. — N. A. ift jpeb Mangel an Augenbraunen, und p! 
Stern (Flecken) im Auge. 

**) N. A. ift hier eine Inverfion, alfo: » von den Heiligthumern 
der ©. Zir., welde fie mir heiligen; damit fie nicht entweihen m. h. N. — 
Dieß lettere wäre dann eine Parenthefe. 
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einer Leiche unrein geworden, oder ein Mann, welchem Samen⸗ 
erguß entgangen, ıı oder wer irgend ein Friechended Thier anrührt, 
an dem er unrein wird, oder einen Menfchen, an dem er unrein 
wird durch irgend eine Berunreinigung: n (eine Perfon, welche fol 
ches anrührt, ift unrein bid zum Abend) der effe nichtd von den 
Heligthümern, ald wann er feinen Leib gebadet in Waffer; 
wenn dann die Sonne untergegangen, fo ift er rein, und hernach 
mag er eſſen von den Heiligthümern, denn es ift fein Brod. 

Gefallened und Zerriffened foll er nicht eſſen, und dadurch unrein 
werden. Ich bin der Ewige! ıı Beobachten follen fie meinen 
Dienft, damit fie nicht feinetwegen Sünde tragen, und darin 
fterben, wenn fie ihn entweihen. Ich, der Emige, heilige fie. 


Kein Gemeiner [Michtpriefter] foll Geheiligtes effen, der Haus—⸗ 
diener eined Priefterd und der Mierhling foll nichts Geheiligtes 
effen. u Wenn aber ein Priefter eine Perfon Faufet ald Eigenthum 
für fein Geld, fo mag diefe davon eſſen; und feine Haudgeborne 
[Sclaven] die mögen ejjen von feinem Brode, ıı Die Tochter eined 
Priefterdö, wenn fie einem gemeinen Manne [zum Weibe] wird, 
fo foll diefe von der Hebe der Heiligthümer nicht eſſen. Aber 
die Tochter eined Priefterd, wenn fie Wittwe oder verftoßen wird, 
und hat feinen Samen, und fehret zurück zum Haufe ihres 
Vaters, wie in ihrer Jugend: *) fo mag fie vom Brode ihres 
Vaters eſſen; aber Fein Gemeiner darf davon effen. mn Wenn 
Jemand Geheiligted iſſet aus Irrthum: fo lege er den fünften 
Theil noch dazu, und erftatte fo dem Priefter dad Geheiligte. 
Alfo follen fie nicht entweihen die Heiligthuͤmer der Söhne Iſraels, 
welche fie erheben fir den Ewigen; u da diefe fie tragen laſſen **) 
die Strafe der Verſchuldung, indem fie ihre Heiligthümer effen, 
denn Sch, der Ewige, heilige fie. 


. Der Emige redete] zu Mofe, und fprah: u Rede zu Aaron 
und zu feinen Söhnen und zu allen Söhnen Iſraels, und fage 


*) d. h. wenn fie nicht zur Leviratsehe verpflichtet und auch 
nicht. ſchwanger if. 


*) od. fie übertragen ihnen... N. A. fie würden ſich ſelbſt aufladen... 
17 * 


or 
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ihnen: Iſt Iemand vom Haufe Ifraeld und von den Fremdlin- 


gen in Sfrael, welcher ein Opfer darbringen will, irgend cin Ges 


It 
“= 


» 
En 


»D 
» 


29 
30 


luͤbde oder eine freiwillige Gabe, die man dem Ewigen darbringet 


ald Brandopfer: fo foll es — daß ed euch mwohlgefällig aufge: 
nommen werde — fehlerlod, ein Männliche feyn, von den 
Rindern, von den Schafen und von den Biegen. Was irgend 
einen Fehler hat, follt ihr nicht darbringen, denn nicht zum 
Wohlgefallen würde es euch ſeyn. u Und wenn Jemand ein 
Freudenopfer dem Ewigen darbringet ald ein befondere® Gelubde, 
oder als freimillige Gabe, vom Rindvieh oder vom Stleinvich, 
fo muß es fehlerlos feyn, daß ed wohlgefällig ſey; keinerlei Feh— 
ler darf daran feyn., Was blind oder gebrechlich oder verſtuͤm— 
melt ijt, oder was Warzen oder die trockene oder die feuchte Kräge 
hat, ſolches follet ihr dem Ewigen nicht darbringen, und als 
Feuerung follt ihr davon nichtd legen auf den Altar ded Ewigen. 
Ein Rind oder ein Lamm, dad ein Glied zu lung oder zu fur 
hat, magft, du zur freiwilligen Gabe *) machen, aber zum Geluͤbde 
iſt ed nicht wohlgefaͤllig. u Und ift es [an den Hoden] jer- 
zerdruͤckt, zerquetfcht, abgeriffen oder verfchnitten: fo follt ihr es 
dem Ewigen nicht darbringen; in eurem Lande follt ihr ſolches 


; nicht machen, u und aus der Hand eined Auslanderd von allen 


diefen nichtd darbringen ald Opferfpeife eured Gottes; denn die 
Verletzung, die fie an fih haben, ijt ein Fehler an ihnen, fi ie 
werden euch nicht wohlgefällig aufgenommen, 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: n Ein Nind oder 
ein Schafe oder Ziegenlamm, wenn es geboren wird, bleibe es 
fieben Tage unter feinee Mutter, und vom achten Tage an 
und weiterhin Fann ed wohlgefällig werden zum Feueropfer des 
Emigen. u Und ce ſey Rind- oder Schafvieh, fo follet ihr 
daſſelbe mit feinem Jungen nicht ſchlachten an Einem Tage, 


Wenn ihr ein Dankopfer dem Emigen opfert: fo ſollt ihr es 


‚mwohlgefällig opfern, u daß ed an demfelben Tage gegeffen werde; 


*) den Prieftern; oder um den Erlös davon zum Tempeldienft oder 
zur Ausbellerung und Unterhaltung des Heiligthums zu verwenden — 
aber ald Opfer darf es nicht dDargebracht werden. 
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nicht daß ihr davon wollet übrig laſſen bis zum [andern] Morgen. 
Sch bin der Emige. 


% 


Beobachtet meine Gebote, und übet fie! Ich bin der Ewige, 
Entweihet nicht meinen heiligen Namen! Ich will geheiliget 
werden unter den Söhnen Iſraels. Ich bin der Ewige, der 
euch heiliget, u der euch heraudgeführet aud dem Lande Egyp⸗ 
ten, um euer Gott zu ſeyn; Ich, der Emige! 


Der Emige, redete zu Mofe, und ſprach; u Rede zu den 
Soͤhnen Iſraels, und fage ihnen die Feltzeiten des Ewigen, 
welche ihr audrufen follet mit Audrufungen der Heiligkeit ; *) 
diefe find meine Feftzeiten: u Sechs Tage kann Arbeit gethan 
werden, aber am fiebenten Tage fey Sabbathfeier, Ausrufung der 
Heiligkeit: „Keinerlei Arbeit follt ihr thun! Sabbath fey dem 
Emwigen zu Ehren in allen euern Wohnungen!« 


Diefe aber find die Feſtzeiten des Ewigen, die Audrufungen 
der Heiligkeit, welche ihr ausrufen follt zu ihrer beftimmten Zeit: 
Im eriten Monat, am VBierzehnten ded Monats, zwiſchen den 
beiden Abenden, iſt Paſſah **) dem Emigen zu Ehren; u und 
am fünfzehnten Tage diefed Monats ift das Feft der ungefäuerten 
[Brode] dem Ewigen zu Ehren; fieben Tage follt ihr Ungefäuers 
tes effen. ıı Am erjten Tage foll die Ausrufung der Heiligkeit 
bei euch feyn: » Ihr follt Beine Dienftarbeit rhun!« ır Und 
darbringen follt ihr ein Feueropfer dem Ewigen, ficben Tage; 
am fiebenten Tage fey die Auörufung der Heiligkeit: » Ihe follt 
feine Dienftarbeit thun!« 


= 


* 


Der Ewige redete zu Moſe, und ſprach: u Rede zu den ? 10 


Söhnen Iſraels, und fage ihnen: Wenn ihr in das Land kommt, 
dad ich euch gebe, und ihr werdet Ernte darin halten : fo bringet 


*) N. N. an welchen ihr heilige Verfammlung verfündigen follt. — 
Siehe ijdoh Jarchi zu Erodus 12, 16. woſelbſt ed Mendelsſohn 
ebenjo uberfeßt. — | 


**) Die Zeit, welche zum Darbringen des Paſſah (des Ueberfchrei- 
tungs = oder Berfchonungsopfers ) beftimmt ift, wird ſelbſt Paſſah 
genannt. 





— 
» 
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einen Gomer *) des Anfangs eurer Ernte zu dem Priefter, daß 
er eine Wendung mache mit dem Gomer vor dem Ewigen, und 
ed euch wohlgefällig aufgenommen "werde; am Zage nach der 
Ferer ſoll der Priefter die Wendung damit machen. u Und zurich— 
ten follt ihr an dem Tage, da ihr die Wendung mit dem Gomer 


machet, ein fehlerlofes jähriges Kamm zum Brandopfer dem 


13 


14 


15 
16 


17 


13 


19 


20 


21 


Ewigen, ı und ald Speisopfer dazu, zwei Zehntheile feines 
Mehl, eingerührt mit Del, eine Feuerung dem Ewigen zum Ges 
ruhe der Befänftigung, und ald Trankopfer dazu, Wein, ein 
Viertheil Hin. 11 DBrod oder geröftete und zerftoßene Körner 


ſollt ihr nicht effen bis zu eben diefem Tage, bis ihr gebracht habt 


dad Opfer cured Gottes. Kine ewige Satzung L[iey bieß] für 
eure Nachkommen in allen euren Wohnungen, 


Dann follt ihr zählen vom Tage nad) der Feier, von dem 
Tage an, da ihr das Gomer der Wendung gebracht, (fieben 
ganze Wochen follen ed feyn), u bis auf den Tag. nad) der 
fiebenten Woche follt ihr zahlen fünfzig Tage, und dann bringet 
ihr neued Speidopfer dem Emwigen dar. 11 Aus euren Bohne 
plügen bringet Brod zur Wendung, zwei, von zwei Zehntheilen 
ded feinften Mehld follen fie ſeyn, gefäuert follen fie gebacken 
werden; es find die Erftlinge für den Ewigen. u Und darbringen 
folfet ihr bei dem Brode fieben Laͤmmer, fehlerlos, jährig, und 
einen jungen Stier und zwei Widder; fie feyen ein Brandopfer 
dern Emwigen, fammt dem dazu gehörigen Speidopfer und Tranf- 
opfer, eine Feuerung zum Geruche der Befänftigung dem Ewigen. 
Auch follet ihr zurichten einen Ziegenbod zum Gündopfer, und 
zwei Lämmer, die jährig find, zum Freudenopfer, 11 Der Prie= 
fter mache mit denfelben fammt dem Brodte der Erftlinge eine 
Wendung vor dem Emwigen, mit den zwei Laͤmmern; geheiligt 
jollen fie fegn dem Ewigen; fie feyen dem. Priefter, nm Und ausrufen 
folfet ihr an eben dieſem Tage — eine Ausrufung der Heiligkeit 


*) MyV ein gewiſſes Ma aß, wovon Erod. 16, 36 gefagt ift, daß es 
der zehnte Theil eined Epha ſey. — Daflelbe Wort heißt aber aud) 
oft Garbe (3. B. Deuteron. 24, 19.) — überſetzen hier Andere: 


Bringet eine Garbe von den Erſtlingen . . — Uebrigens iſt hier von 


der Gerften: Ernte die Rede. 
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foll ed euch feyn — "Ihr follt Feine Dienftarbeit thun!« Eine 
ewige Sapung fey ed in allen euren Wohnungen für eure Nach— 
fommen, n Ind wenn ihr die Ernte eured Landes einernter, 
follft du die Endfeite deines Feldes nicht vollig abernten,, und 
einzelne Abfälle deiner Ernte follft du nicht auflefenz; dem Armen 
und dem Fremdlinge follit du * uͤberlaſſen. Ich bin der Ewige, 
euer Gott! 


Der Ewige redete zu Moſe, und ſprach: u Rede zu den 
Soͤhnen Ifraeld, und fprih: Im fiebenten Monar, am erften 
des Monats, follt ihr eine Feier haben, ein Andenken des [Po- 
faunen] Blafens, *) eine Ausrufung der Heiligkeit: » Ihr follt 
feine Dienftarbeit thun!« And darbringen follt ihr ein Feuer- 
opfer dem Ewigen. 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Aber am zehn« 
ten diefed fiebenten Monats ift der Verſoͤhnungstag, da foll die 
Audrufung der Heiligkeit bei euch feyn: » Demüthiget eure See— 
len, und bringet ein Feueropfer dem Ewigen!» 11 Und keinerlei 
Arbeit folkt ihr thun am eben diefem Tage, denn ein Berfohnungd- 
tag ift ed, um euch zu verfohnen vor dem Ewigen eurem Gott. 
Denn jede Seele, die fi nicht demüthiget an eben diefem Tage, 
foll ausgeſtoßen werden aus ihrem Volke. u Und jede Seele, 
welche irgend eine Arbeit thut an eben diefem Tage, diefelbe Seele 
will ich verrilgen aus der Mitte ihred Volkes. m Keinerlei 
Arbeit foltt ihr thun! Eine ewige Sapung für eure Nachkom⸗ 
men, in allen euren Wohnungen. u ine Sabbathſeier fey es 
für euch, aber demüthigen follt ihr eure Seelen. Am neunten 
ded Monats, am Abend, vom Abend bid zum N ſollt ihr 
euren Sabbath feiern. 


Der Ewige redete zu Moſe, und ſprach: u Rede zu den 
Soͤhnen Ifraeld, und fprih: Am fünfzehnten Tage diefed ficben- 
ten Monats ift dad Hüttenfeft, fieben Tage, dem Ewigen zu 
Ehren. m Am erften Tage fey die Ausrufung der Heiligkeit: 





*) Oder: wobei zum Andenken geblafen werde. 
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„She folle Feine Dienftarbeit thun!« u Sieben Tage bringet 
Feueropfer dar dem Eigen. Am achten Tage foll die Ausrufung 
der Heiligkeit bei euch feyn: » Bringet Feueropfer dem Emigen; 
ed. ift Feltverfammlung *), Feine Dienftarbeit folle ihr thun!« 


Dieß find die Feftzeiten des Emigen, welde ihr audrufen 
folfet mit Ausrufungen der Heiligkeit, um dem Ewigen Feueropfer 
darzubringen, Brand» und Speidopferr, Schlaht- und Trank: 
opfer, die Gebühr jeded Taged an feinem Tage. ıı Außer den 
Sabbathen &ed Eigen, und außer euren andern Gaben, aufer 
allen euren Gelübden und außer allen euren freiwilligen Gefchen- 
Een, die ihr dem Ewigen gebet. 


Aber am fünfzehnten Tage dieſes ficbenten Monats, wenn ihr 
eingefammelt den Ertrag ded Landes, follt ihr feiern das Felt dee 
Ewigen, fieben Tage; am erften Tage fey Ruhetag, und am ad) 
ten Tage fey Nuhetag, u Und nehmer euch am erften Tage 
Ähone Baumfrucht, **) Palmzweige und einen Ajt von dichrbes 
laubten Baume ***) und Bachmeiden, und feyd fröhlich vor dem 
Eigen, eurem Gott, fieben Tage. u Alſo ſollt ihr es feiern 
ald ein Feſt dem Ewigen, fieben Tage im Jahre, ine ewige 
Satzung für eure Nachkommen: im fiebenten Monate follt ihr 
es feiern. u In Hütten follt ihr wohnen fieben Tage; Jeder, der 
einheimiſch ift in Iſrael, foll in Hütten wohnen, ı Damit 
eure Nachkommen willen, daß ih in Hütten wohnen ließ die 
Söhne Ifraeld, als ich fie ausführte aus dem Lande Egypten. 
Ih bin der Ewige, euer Gott! ın Alfo fagte Mofe die Feftzeiten 
des Emigen den Söhnen Ifraels, 


*) MEY wie Sefaj. 1, 13. Zoel 1, 14. (nad Jarch i an beiden 
Stellen J. und Jerem. 9, 1.— Auch der Ehaldäer hat hier nmn pen) 
verfammelt follt ihr feyn. — Nah Aben:Efra und Andern 
würde ed heißen: Zurüdbaltung, Aufhalt, oder Entbaltung (von 
jedem Seihäfte). — N. N. Befhlugfeft. 


*) N. A. Frucht vom Baume Hadar (77). Der Ehafd. hat 
Bi SD welches eigentl. dad Ithpael von J339(ſchön, reigend, 
errlich) alſo diejelbe wörtliche Ueberſetzung ift. 
) wie Ejehiel 20, B, u. 6, 13. — Der Ehaldäer überf. NO'T 
Myrthe. — Bol. jedoch Nehemj. 8, 15. 
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Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: Gebiete den Söhnen C. 24,2 


Iſraels, daß fie dir klares Baumoͤl bringen, geftoßened, zur Bes 
leuhtung, um jtetd die Lampe anzuzünden, #) Außerhalb deö 
Borhanged vor dem Zeugniffe, im Stiftözelte, fol Aaron fie zu= 
richten, [daß fie brenne] vom Abend bis zum Morgen vor dem 
Emwigen allezeit. Eine ewige Satzung fuͤr eure Nachkommen. 
Auf dem reinen Leuchter ſoll er die Lampen zurichten vor dem 
Ewigen allezeit. 


3 


Nımm auch feines Mehl, und backe daraus zwoͤlf Kuchen; 


von zwei Zehntheilen ſey jeder Kuchen. u Und lege fie in zwei 


Schichten, je ſechs zu eine Schichte, auf den reinen Tiſch vor 
dem Ewigen. 1 Und thue auf jede Schichte reinen Weihrauch; 
diefer fey fir das Brod **) zum Gedächtnig= und Feueropfer dem 
Eiwigen. 1 An jedem Sabbathtage foll er ed zurichten vor dem 
Ewigen allezeit, von den Soͤhnen Israels, zum ewigen Bund, 
Es gehort aber Aaron und feinen Söhnen, die follen es effen an 
heiligem Orte; denn ald ein Heiligthum der Heiligthümer ift es 
Ihm [gegeben] von den Feueropfern ded Ewigen: ein Recht auf ewig. 


Einft ging hinaus der Sohn eines ifrachtifchen Weibes, der 
aber der Sohn eines egyptifchen Mannes war, unter die Söhne 
Iſraels, und es zanften fih im Lager der Sohn der Ifraelitin 
und ein iſraelitiſcher Mann. n And läfternd fpradh der Sohn 
des iſraelitiſchen Weibed den Namen [Gottes] aus, und fluchte, 
Da braten fie ihn zu Mofe, (Der.Name feiner Mutter war 
Eelomith, Tochter Dibri’d, vom Stamme Dan.) ıı Sie legten 
ihn in Verhaft, bis ihnen Befcheid werde auf Befehlded Ewigen ***), 


Da redete der Emige zu Mofe, und fprah: m Führe den 
Slucher aus dem Lager hinaus! da legen alle Zuhörer ihre Hände 
auf fein Haupt, und dann fteinige ihn die ganze Gemeinde, 


—_— ! 


4 


*) oder: aufzuſtecken. — Bol. Erod. 25, 37. und 27, 2. 

*) oder: ftatt des Brodes. — Dd. zu (bei) dem Brode. 

***) N. A. Bis ihnen beftimmt darüber erflärt werde nah dem 
Ausfpruch (dur den Mund) ded Emigen. — Oder (weil dad Ber: 
bum bier in Forma Kal fteht): um ihn zu trennen von ihnen, — um 
ihn von Andern abzufondern (Bel. Ezedhiel 34, 12.) 


B 


11 


13 14 
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15 Und zu den Söhnen Iſraels rede, und fprih: Wenn irgend Je— 

16 mand feinem Gotte fluchet, fo trage er feine Sünde; 11 wer 
aber läfternd den Namen des Ewigen audfpricht, der foll getodret 
werden; fteinigen foll ihn die ganze Gemeinde Wie der Fremd- 
ling, fo der Einhyeimifche: wenn er läfternd den Namen [Gottes] 
auöfpricht, foll er getodtet werden. 


17 Wenn Jemand irgend einen Menfchen erfchlägr, foll er getodtet 
18 werden, u (Und wer ein Vieh erfchlägt, foll ed bezahlen.) Leib fuͤr Leib! 
ı9 Wenn aber Jemand feinem Nebenmenfchen eine Verlegung zufügt: 
20 fo wie er gethan, aljo follte ihm gethan werden — u Brud 
für Bruch, Auge für Auge,. Zahn für Zahn; welcherlei Vers 
legung er dem Menfchen zugefügt, alfo follte ihm zugefügt wers 
21 den — *). n Wer ein DBich erfchlägt, muß es bezahlen; und 
22 wer einen Menfchen erjchlägt, wird getoͤdtet. u Einerlei Recht 
ſollt ihr Dale) haben, gleich foll der Fremdling, wie der Einhei⸗ 
mifche ſeyn; denn ich, der Ewige, bin euer Gott! 


‚23 Alfo redete Mofe zu den Söhnen Iſraels, und fie führten 
den Flucher aus dem Lager hinaus, und warfen ihn mit Steinen 
zu Tode; denn die Soͤhne Iſraels thaten, wie der Ewige dem 
Mofe geboten, 


1939 1232 


C. 25. Der Emige redete zu Mofe auf dem Berge Sinai, und 
2 ſprach: u Rede zu den Söhnen Iſraels, und fage ihnen: Wenn 

ihr in dad Land fommet, weldyed ich euch gebe, fo feiere dad 

3 Land eine Feier dem Emigen zu Ehren. n Sechs Jahre bejüe 

dein Feld, und ſechs Jahre befchneide deinen Weinberg, und 

„ fammle den Ertrag ein; 11 aber im fiebenten Jahre foll das 

Land eine Sabbathfeier haben **), eine Feier dem Emigen zu 

Ehren: da follft du dein Feld nicht befaen, und deinen Weinberg 


*) Statt deſſen wird ihm aber eine Geldbuße und Schadloshaltung 
auferlegt. DBgl. Erod. 21, 3— 2. 
2*) Oder nad) einer andern Lesart (MI): folk ein — ſeyn 
für das Land. (Wie im folgenden Vers.) 
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nicht befchneiden ; u den Nachwuchs von deiner: [vorigen] Ernte 
foltjt du nicht einernten, und die Trauben deined ungefchnittenen 
Weinſtockes nicht. lefen, Es foll ein Feierjahr ſeyn für dad Land. 
So fey denn die Feier des Landes euch zum Genujje *), für 
dich und für deinen Knecht und für deine Magd; auch für den 
Mietyling und den Beifaß, die ſich bei dir aufhalten. 1 Deinem 
Viehe und dem Gewilde, welches in deinem Lande ift, fey der 
ganze Ertrag dejjelben zur Speife, 3 


Und zähle dir fieben folcher Feierjahre, fieben Jahre ficben- 
mal; und haft du dann einen Zeitraum von fieben Feierjahren, 
alſo neun und vierzig Jahre: u fo laß die Pofaune Lärm bla— 
fen im fiebenten Monar, am zehnten ded Monatd; am Berfüh- 
nungstage laſſet die Pofaune blafen durch euer ganzes Sand, ıı 
und heiliget das fünfzigfte Jahr: rufet Freiheit aud im Lande, 
allen feinen Bewohnern! Ein Jobeljahr foll dieß euch ſeyn; da 
fchre Jeder zu feinem Eigenthume zuruͤck, und Jeder foll zu feis 
nem Gefihlechte zurückkehren. u Ein Sobeljahr ijt dieß, ein fol 
ches foll das fünfzigfte Jahr euch feyn. Da follt ihr nicht fäen, 
und den Nachwuchs nicht ernten, auch nicht leſen die [Trauben 
der] ungefihnittenen Weinſtoͤcke. u Denn ein Sobeljahr iſt es; 
heilig foll ed euch feyn, Dom Felde Fonnet ihr eſſen, was cd 
träge **). 11 In diefem Sobeljahre kommet ihr wieder Jeder zu 
feinem Eigenthume, 


Wenn du nun deinem Naͤchſten etwas verfaufeft, oder du 
faufeft etwas von deinem Nächten, fo betrüget nicht Einer den 
Anvern! ıı Nach der Anzahl der Jahre nah dem Jobel Faufe es 
von deinem Naͤchſten; nad) der Anzahl der Erntejahre foll er es 


*) daß ihr eures Lebens froh werdet und euren Vorrath in Ruhe ge: 
nießet. (Wie Pf. 18, 2. Kobeletb 6, 2.u.a.m.) — N. A. Es 
fey aber die Feier des Landes Cd. h. mas das Land in diefem Sabre von 
jelbit hervorbringt ) euch zur Speile; (und foll euch allen frei ſeyn da= 
von zu eſſen) dir und deinem Knechte ıc. zugleich" — Ihr möget. die 
Früchte genießen, aber fie nicht als ausſchließliches Eigenthum einernten. 


**) Oder: Don dem Felde weg eſſet den Ertrag defielben (ohne ihn 


wie fonft einzuthun und aufjufpeihern; er foll euch nicht ein ausfchließ- 
liches Eigentyum feyn — ) ! 


& 


10 


14 


15 
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16 dir verkaufen. ıı Je mehr ed folher Jahre find, deſto mehr 
kannſt du fir den Kauf geben, und je weniger ſolcher Jahre, 
dejto. weniger gebe für den Kauf — denn eine Anzahl Ernten 

ı7 verkauft er dir nur. m Und ihr follt nicht betrügen, Einer den 
Andern; fondern fürchte dich vor deinem Gott! *) denn ich, der 

- Ewige, bin euer. Gott. 


138 Uebet meine Sabungen, daß ihr meine Rechte beobachtet 
und fie ausuͤbet; dann wohnet ihr in dem Lande in Sicherheit, n 

ı9 und dad Land wird feine Frucht geben, fo daß ihr effen werdet 
zur Sättigung, und mit Sicherheit darin wohnen Fönnet. 

20 Wolltet ihr etwa fprechen: Was follen wir effen im fiebenten 
Jahre? **) fiehe! wir fäen nicht, und fo fammeln wir und auch 

21 feinen Ertrag. — ır Aber gebieten werde ich meinem Segen über euch 
im ſechſten Jahre, daß es den Ertrag fchaffe für drei Jahre: u 

22 Wenn ihr faet im achten Jahre, werdet ihr noch Altes eifen von 
dem Ertrag; bis im neunten Jahre, bis der Ertrag davon ein= 
fommet, werdet ihr Altes ejfen. 


233° Dad Land aber foll nicht verfauft werden auf immermwäh- 
rend, denn mein ijt dad Land; denn Fremdlinge und Beifaffen 
23 feyd ihr bei mir. U In dem ganzen Lande eured Eigentums 
ſollt ihr eine Wiedereinlofung geftatten für dad [verkaufte] Land, — 
25 Wenn alfo dein Bruder verarmet, und verfaufet von feinem 
Eigenthume, fo kann fein Lofer fommen, der ihm nahe [verwandt], 
26 iſt, und wieder einlöfen, was fein Bruder verkauft hat. u Und 


*) Hier wird (nah Jarchi und Maimonides ) nicht allein das Weber: 
vortheilen im Handel, fondern aud überhaupt jeder Betrug im 
Reden verboten. » Enthalte dich aller Falfchheit und Sticheleien gegen 
deinen Nächſten! Gieb ihm nicht einen Rath, der etwa nur dir, und 
nicht auch ihm zum Vortheil gereichen würde, u. dgl.— Und fage nicht: 
Mer weiß denn, ob ich es böfe meyne? Sondern fürchte dih vor 
deinem Gott!“ — Go oft die h. Schrift von unferm geheimen 
Thun und Laflen fpricht (wie 3. B. 19, 14. 33. u. a.), erinnert fie uns 
zugfeih an Gott, den Herzenskundigen. — Bol: m. Lehrbuch der 
Mof. Religion ( ON —8B8 1. Theil. $. 120. ©. 80 der 3. Edition.) 

**) N. A. Wenn ihr fprechen wolltet im fiebenten Jahre: Was follen 
wir (künftig) eflen? (Denn für das fiebente Zahr felbft hatten fie do - 
Borrath eingethan ). - 
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wenn Jemand einen 2öfer hätte, er felbft aber kaͤme wieder zu 
Vermögen, daß er fände fo viel er zu feiner Löfung bedarf: n 
fo foll er berechnen die Jahre feined Verkauſes, und den Ueber⸗ 
reft dem Manne zurücgeben, dem er verfauft hatz fo gelange er 
wieder zu feinem Eigenthume: u Wenn aber fein Vermoͤgen 
nicht hinreichend genug ift, ihm zurüd zu geben: fo bleibet das 
Derfaufte in den Händen ded Käufers bis zum Jobeljahre; dann 
aber wird ed frei mit dem Sobel, und er gelanget wieder, *) zu 
feinem Eigenthume, 


Wenn Jemand ein Wohnhaus verkauft in einer ummauer- 
ten Stadt, fo fey feine Löfungdzeit bis geendiget dad Jahr feines 
Derkaufes, Jahresſriſt fey [die Zeit) feiner Lofung; n und wenn 
es nicht gelofet wird bis ihm vollig geworden ein ganzes Jahr: 
fo bleibet dad Haus, dad in der ummauerten Stadt ift, immer- 
während dem Käufer auf feine Nachkommen; es wird nicht frei 
mit dem Jobel. u Aber ein Haus in Dörfern, die feine Mauer 
haben ringsum, wird zu dem Felde des Landes gerechnet; es foll 
Loͤſung dafür feyn, und mit dem Jobel wird es frei. 


Mas die Städte der Leviten betrifft, die Häufer in den 
Städten ihred Eigenthumd: fo follen die Leviten ein ewiges Eins 
ffungsrecht haben, u welcher auch von den Leviten etwas 
löfet ##); und frei wird dad verkaufte Haus und die Stadt feines 
Eigenthumd mit den Jobel. Denn die Häufer in den Städten 
der Leviten find ihr Eigenthum unter den Söhnen Iſraels. m 
Und dad Feld in dem Bezirke ihrer Städte foll nicht verkauft 
werden; denn ein ewiges Eigenthum fey dieß ihnen, 


*) N. A. Er (ber Käufer ) gehet heraus, und jener fommet zurüd. 


*) Jeder Levite, wenn ed auch nicht der Werfäufer oder fein Ber: 
wandter if. — Oder: Wenn einer von Cunter ) den Leviten felbft es 
einlöfet : ſoll es (dieſem doc nicht auf immer gehören, fondern) frei 
werden. mit dem Jobel, (und dem erften Eigenthümer wieder heimfalfen). 
N. A. Wer etwas Faufet von den Leriten...— Die Bulgata 
bat (nad) einer andern Lesart): Und: was (wenn ed) nicht gelöfet 
wird .... Eine Conjectur, die fchon wegen des darauf folgenden 1 
nicht wohl annehmbar ift; da die Form Niphal in pafliver —— 
nie mit dem Subject durch 1D verbunden wird. — 


» 
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35 Wenn dein Bruder verarmet, und es finket feine Hand 
neben dir: fo follft du ihn unterftügen — fey es ein Fremdling 

36 oder Beiſaß — daß er leben möge neben dir. 1 Nimm nicht 
von ihm Binfe und Ueberſchuß! fondern fuͤrchte dich vor deinem 

37 Gott, und laß deinen Bruder leben neben dir, 1 Dein Geld 
gieb ihm nicht auf Zinſe, und auf Ueberſchuß gieb nicht deine 

38 Speife! ın Ich bin der Ewige, euer Gott, der Ich euch heraud- 
geführt habe aus dem Lande Egypten, um euch dad Land Canaan 
zu geben, um euer Gott zu ſeyn. — 


39 Und wenn dein Bruder verarmet neben dir, und fid) dir 
40 verkaufe, fo bediene dich feiner nicht zu Sflavendienften. mn Wie 
ein Miethling, wie ein Beiſaſſe foll er bei dir ſeyn; bis zum 
#1 Jobeljahre diene er bei dir, u und dann gehe er frei aus von 
dir, er und feine Kinder mit ihm; fo kehre er zurück zu feinem 
Gefchlehte, und zu dem Eigenthume feiner Väter foll er zurüd: 
42 fehren. ı (Denn meine Snechte find fie, da ich fie ausgeführt 
habe aus dem Lande Eayptenz nicht verkauft follen fie werden, 
43 wie man Sklaven verfauft.) 1 Herrſche nicht mit Strenge über 
34 ihn; fondern fürchte dich vor deinem Gott! u Dein Knecht 
und deine Magd, welche dein feyn follen, mögen von den Voͤl⸗ 
fern feyn, die rings um euch her find; von ihnen koͤnnet ihr 
+5 Faufen Knecht und Magd, m und auch von den Kindern der 
Beifaffen, die fih aufhalten bei euch; von ihnen Fonnet ihr kau— 
fen, und von ihrem Gefchlechte, das bei euch ift, ſolche, die fie 
gezeugt in eurem Rande; die koͤnnen euer Eigenthum werden, ı 
46 daß ihr fie zum Erbgut haltet für eure Söhne nad) euch, fie ald 
Eigentum zu befigen; auf ewig koͤnnet ihr euch deren bedienen; 
aber unter euren Brüdern, den Söhnen Iſraels, * Einer uͤber 
den Andern nicht herrſchen mit Strenge. 


47 Wenn zu Vermögen gelanget der Fremdling und Beifajfe neben 
dir, und dein Bruder verarmet neben ihm und verfaufet fich dem 
Sremdlinge, dem Beifaffen neben dir, oder dem Sproͤßlinge *) aus 


*) 35y ift nach Aben:Efra Synonym mit WAY Wurzel: 
Der Fremdling, der bei euch einen neuen Stamm bildet, Wurzel ge: 
faßt. — Der Ehaldäer hat dafür INDIAN Syrer ( Gögendiener ).— 
N. A. Ausreißer, der feiner Heimath entriflen. 
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dem Gefchlechte eines Fremdlings: fo foll, nachdem er verfauft 
worden, Löfung fir ihn ſeyn; einer von feinen Brüdern foll ihn 
löfen. ı1 Entweder fein Oheim oder der Sohn ſeines Oheims 
foll ihn Löfen, oder einer von feinen Blutöverwandten aus feinem 
Geſchlechte foll ihn loſen; oder gelanget er felbjt zu Vermögen, 
fo kann er fich löfen. u Er rechne dann mit feinem Käufer von 
dem Jahre an, da er ihm verkauft worden, biö zum Sobeljahre, 
fodaß dad SKaufgeld fey nach Anzahl der Jahre, ald wenn er die 
Zeit ald Miethling bei ihm hätte feyn follen. u Wenn es noch 
viele Jahre find, fo foll er nach deren Verhaͤltniß für feine Loͤ— 


fung zurückgeben von feinem Saufgelde; 11 und wenn wenig : 


übrig it von Jahren bid zum Sobeljahre, foll er es ihm auch 
berechnen. Nach dem Verhaͤltniß feiner Jahre foll er ihm zuruͤck— 
geben für feine Lofungz u ald wenn er ald Miethling von Jahr 
ju Jahr bei ihm hätte feyn follen. Er foll nicht herrſchen über 


ihn mit Strenge vor deinen Augen, u Und wenn er nicht gelofet : 


wird auf diefe Weiſe, fo geht er frei aus im Jobeljahre, er und 
fine Kinder mit ihm. u Denn mein find die Soͤhne Iſraels [auch] 
als Knechte; meine Knechte find fie, da ich fie heraudgeführt habe 
aus dem Lande Egypten. Ich bin der Ewige, euer Gort! 


Ihr follt euch Feine Gößen machen, und Fein Bild zum 
Denkmal euch aufrichten; und einen Stein mit Bilderfchrift follt 
ihr nicht fegen in eurem- Lande, um davor anzubeten; denn ich 
bin der Ewige, euer Gott! u Meine Sabbathe follt ihr beob- 
ahten, und vor meinem Heiligthume Ehrfurdht haben. — Ich 
bin der Ewige! | 


—X ınIpm2 dx 


Wenn ihr nach meinen Satzungen wandelt, und meine Ge⸗ 
bote beobachtet, daß ihr fie ausuͤbet: 11 fo will ich euch Regen 
geben zu feiner Zeit, geben foll das Land feinen Ertrag, und der 
Baum des Feldes gebe feine Frucht; n fo wird reichen bei euch 
dad Drefchen an die Weinlefe, und die Weinlefe wird reichen an 
die Audfaatz ihr effet dann euer Brod zur Sättigung, und woh— 
net ficher in eurem Lande. u Denn ich gebe Frieden in dem 
Lande, fo daß ihr Tieget, und Niemand euch ſchrecket; Ich ver— 


ſcheuche die böfen Thiere vom Lande weg, und ein Schwert ſoll 


’ 
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7 nicht durch euer Land ziehen. ı1 Verfolgen werdet ihr eure Feinde, 
8 und fie werden fallen vor euh ind Schwert. ı Ed verfolgen 


dann fünfe von euch ihrer hundert, und hundert von euch werden 
zehntaufend verfolgen: fo fallen eure Feinde vor euch ind Schwert. 


9 Ich wende mich zu euch; ich made euch fruchtbar und mehre 
ı0 euch, und beftätige meinen Bund mit euch. 11 Zu effen habt ihr 


dann immer alted vorjähriged, und dad Alte werdet ihr vor dem 


‚11 Neuen wegzuräumen haben. ıı Ich fege meine Wohnung unter 


12 euch, und werde eurer nicht überdrüffig werden; *) ı Ich wandle 


13 


14 


En 
m 


4 


18 


unter euch, und will euer Gort feyn, und ihr follt mein Volk 
feyn. ı Ich bin der Ewige, euer Gott, der ich euch herausge— 
führt habe aud dem Lande der Egypter, daß ihr ihnen nicht 
Knechte feyn folltetz Ich zerbrach die Stangen eured Joches, und 
ließ euch aufrecht wandeln. 


Wenn ihr mir aber nicht gehorchet,- und nicht übet alle 
diefe Gebote; 11 menn ihr meine Saßungen verwerfet, und wenn 
ihr meiner Rechte uͤberdruͤſſig werdet, daß ihr alſo nicht über alle 
meine Gebote, daß ihr brechet meinen Bund: n fo will auch 
Ih ſolches gegen euch thunz fo. verhänge ich über euch Entfegen, 
Schwindſucht und Fieberhige, **) die fhmachtend die Augen und 
betrübt die Seele machen. Ihr fäet dann vergeblich euren Saa— 
menz ihn genießen eure Feinde. ın Ich fege mein Angeficht wider 
euch, daß ihr gefchlagen werdet vor euren Feinden; beherrfchen 
werden euch die, fo euch haffen, und ” werdet fliehen, ohne 
daß man cuch verfolget. 


Und wenn ihr bis dahin mir nicht gehordhet, fo werde ih 
fortfahren euch zu züchtigen, ‚fiebenfah — um eurer Sünden 
willen; 11° bis ich gebrochen den Stolz eure Trotzes. Ich mache 


*) N. N. Mein Weſen foll Fein Miffallen an euch haben. — 
Mörtlih : meine Seele wird euch niht verwerfen (keinen Ef el 
an euch haben.) Dder nah Aben:Efra: Ich felbft werde euch nicht 


verfhmähen, (auch wenn mein Heiligthum nicht er bei euch if. ) denn 


(B. 12.) Ich werde dennoch unter euch wandeln . 


**) Oder: Ich werde euh plötzlich heimſuchen mit Schwulſt und 
hitziger —— 
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euren Himmel wie Eifen, und eure Erde wie Erz. ıı Dann 
verzehre fich vergebens eure Kraft, da euer Land nicht geben wird 
feinen Ertrag; auch der Baum des Landes foll nicht geben feine Frucht, 

Und wenn ihr ftorrig mir entgegen wandelt, *) und wollet 
mie nicht gehorchen: fo werde ich fortfahren euch Plagen aufs 
zulegen, ſiebenſach — nad) euren Suͤnden. n Ich reige wider euch 
dad Gewild ded Feldes, dad mache euch Finderlod und vertilge 
mer Vieh; ed foll euch fo vermindern, daß eure Straßen öde 
werden. ı Wenn ihr durdy all diefed euch nicht zurechtweifen laffet 
von mir, und ftörrig mir entgegen wandelt: u fo wandle auch 
ih euch entgegen mit Störrigfeit, und ich fchlage euch auch fieben- 
ſach, um eurer Sünden willen, u Ich bringe über euch das 
Rachſchwert der Bundesrache; und fammelet ihr euch in eure 
Städte, fo fende ich die Peit unter eud), daß ihr dennod) gegeben 
werdet in die Hand ded Feindes. ıı Zerbreche ich euch den Stab 
des Broded: fo baden zehn Weiber euer Brod in Einem Ofen, 
und holen wieder euer Brod nach dem Gewichte; Ihr werdet effen, 
und nicht fatt werden. 


Und wenn ihr bei diefem mir ſdennoch] nicht gehorcdhet, und 
mir entgegen wandelt mit Stoͤrrigkeit: fo wandle ich euch entgegen 
mit ftörrigem Grimme, und ic) züchtige euch auch fiebenfah, um 
eurer Sünden willen. n Eſſen werdet ihr das Fleifch eurer Söhne, 
und dad Fleisch eurer Tochter werdet ihr eſſen. **) Berftören 


will ih eure Höhen, und vertilgen eure Sonnenbilder. Ich lege 


eure Körper auf die Körper eurer Goͤtzen; einen Ekel wird mein 
Weſen an euch haben. u Ich mache eure Städte zur Einode, 


x*) y das ſonſt nirgends ald in diefem Gap. vorkommt, ftammt 
wahrich. von YD Kalt, tarr, unbiegfam, daher der Chald. MMP 
„mit Härte“ — Gtörrigkeit. CDder: Bermweigerung, Zurüdhaltung ; 
wie Sprüchw. 17, 27. und 3, 17.) — Andre leiten ed von 7” 
zufällig begegnen, oder: entgegen, zumider handeln; (Sie verbinden 
auch damit die Erflärung: Wenn ihr diefe Landplagen ald zufällig, 
und nicht ald göttl. Schickungen betraihtet — wie 1. Samuelb, 9.) — 


*) Bol. Deuteron. 28, 53—57. und 2. Könige 6, 26-29. 
Serem. 19, 9. 
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und verwüfte eure Heiligthuͤmer; nicht riechen will ich euren Ges 

32 ruch der Befänftigung. n So verwüften will ich felbft dad Land, 
daß ſich darüber entfegen *) werden eure Feinde, die darin mohe 

33 nen. u Euch aber zerftreue ich unter die Völker, und zuͤcke hin 
ter euch das Schwert, Wird nun euer Land eine Wüfte, und 

34 eure Städte eine-Einöde feyn: m alddann erftatte dad Land feine 
Feierjahre; die ganze Zeit der Verwüftung, wenn ihr im Lande 
eurer Feinde feyd, dann feiere dad Land und erftatte feine Feier- 

35 jahre, *#*) n Die ganze Zeit der Verwüftung wird ed feiern, 
was es nicht gefeiert in euren Feierjahren, ald ihr wohntet in 
demfelben, 

35 Den Uebriggebliebenen von euch bringe ich Feigheit in ihr 
Herz, in den Ländern ihrer Feinde, daß fie jagen wird dad Rau—⸗ 
fhen eined verweheten Blattes, daß fie fliehen werden, wie auf 
der Flucht vor dem Schwerte, und fallen wo Fein Verfolger iftz 

37 und ftürgen werden fie, Einer über den Andern, wie vor dem 
Schwerte, wo doch Fein Verfolger ift. Alfo werdet ihr nirgends 

38 Stand halten ***) vor euren Feinden, u und werdet umfommen 
unter den Völkern; verzehren wird euch dad Land eurer Feinde, 

39 Und die Uebriggebliebenen von euch werden hinſchwinden in ihrer 

Verſchuldung, in den Ländern eurer Feinde, und aud in den 
Derfhuldungen ihrer Väter mit ihnen, werden fie hinſchwinden. 

10  ..Da werden fie denn bekennen ihre DVerfhuldung und die 
Berfhuldung ihrer Väter, fammt ihrer Treulofigfeit, welche fie 
an mir begangen, und auch daß fie mir entgegen gewandelt mit 

a1 Stoͤrrigkeit. u (Auch ih mußte ihnen entgegen wandeln bei der 
Störrigkät, und fo brachte ich fie in dad Land ihrer Feinde, ob 
fi) dann demüthigen würde ihr unbefchnittened® Herz, und fie 

a2 alsdann abtragen werdenihre Schuld): *xæ*) So werde ich ge= 
denken meined Bundes mit Jakob, und auch meined Bundes mit 


— — 


*) oder: ſchaudern. PP JSV ein Wortſpiel. 
**) das Land ſoll bewilligt, befriedigt werden, ſoll Genugthuung 
haben für die ihm entzogenen Feierjahre. Od. foll die Schuld abtragen, 
- abbüßen (wie B. 41 u. 43.) Bol. 2. Ehronic. 36, 21. — 
*+#) Oder: umd ihr werdet Fein Auffommen haben — 
****) Dder: und fie dann genugthun (gebüßt haben) werden für üre 
Miflethat. 
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denken, und des Landes werde ich gedenken, u Das Land aber 


wird verlaffen feyn von ihnen, umd wird abtragen feine Feierjahre, 
‚ während es in Verwuͤſtung liegt von ihnen, und fie ihre Schuld 
abtragen; *) darum, weil fie meine Rechte verworfen, und mei« 
ner Satzungen überdrüßig wurden. ı1 Aber auch alddann, wenn 
fie auch feyn werden in dem Lande ihrer Feinde, verwerfe ich fie 
dennod) nicht, und werde ihrer nicht fo überdrüffig, daß ich fie völlig 
aufteiben follte, meinen Bund mit ihnen zu brechen; denn ich, 
der Ewige, bin ihr Gott, 1 und gedenfe ihnen ded Bundes mit 
den Vorfahren, welche ich herausgeführt aus dem Rande Egypten 
vor den Augen der Voͤlker, um ihr Gott zu feyn. Ich bin der 
Ewige. — 

Diefe find die Gefege, die Rechte und die Lehren, welche 
der Ewige gegeben [bei der Bundesftiftung] **) zwiſchen Ihm und 
den Söhnen Iſraels am Berge Sinai, durd die Hand Mofes, 


Der Ewige redete zu Mofe, und ſprachz ı Rede zu den 


Söhnen Iſraels, und fage ihnen: Wenn Jemand ein befondered 


Gelübde thut, ***) nad) deiner Schäßung der Perfonen für den 
Ewigen, n und e8, betrifft deine Schägung einen Mann von jivan= 
zig Jahren bis zu fechzig Jahren: fo fey deine Schaͤtzung fünfe 
zig Sekel Silber, nach dem Sekel des Heiligthums; nm und 
wenn ed ein Weib ift, fo fey deine Schaͤtzung dreißig Seel, u 
Wenn aber vom fünften Jahre bis zum zwanzigſten Jahre: fo 
fey deine Schägung für den Mann zw anzig Seel, und für 
dad Weib zehn Sekel. m Und wenn [es ein Kind betrifft] von 
einem Monat bi zum fünften Jahre: fo fey deine Schaͤtzung für 
das Männliche fünf Sekel Silber, und für dad Weibliche fey 
deine Schägung drei Sekel Silber, u Wenn ed aber ein Alter 





*) od. Das Land wird Genugthuung haben für ſeine Feierzeiten, da 
ed verwüftet ward ihrethalben, und fie felbft werden genugthun (büßen) 
für ihre Miffethat. BT 

**) Siehe Exodus 4, 4—8. (©. 167.) | | j 

**) indem er ausdrücklich und beftimmt Karby)) die Perfon bezeich- 
net, deren Werth — nad) der Schätzung des Priefterd — er dem Heilig: 
thum weihen, und von feinem Vermoͤgen — will. 

1 


45 


46 


C. 27. 2 


14 


ı 


nn 


16 


17 
18 


20 


276 TI 8PpN) Vr Leviticus 27. Schähungen. 


iſt von fechzig Jahren und darüber: fo ſoll, wenn es ein Mann 
ift, deine Schägung fünfzehn Sekel feyn, und für dad Weib 
zehn Seel, u Wenn er aber zu arm ift zu folder Schaͤtzung: 
fo ftelle man jene vor den Priefter, und ed fhäge fie der Prie— 
fter; nach Verhältniß deflen, wie dad Vermoͤgen ded Gelobenden 
reichet, ſchaͤtze fie der Priefter. 


Wenn ed Bieh ift, von welchen man Opfer darbringet dem Ewi⸗ 
gen : fo foll Altes, was er davon dem Ewigen hingiebt, geheiliget feyn. 
Er foll es nicht verwechfeln, und foll ed nicht vertaufchen, ein 
Guted mit einem Schlechten, oder ein Schlechtes mit einem Gu— 
ten; und wenn er doch vertaufhet Vieh gegen Vieh, fo foll 
daffelbe und das dafür Eingetaufchte geheiligt feyn. ıı Wenn «8 
aber irgend ein unreined Vieh ift, von dem man nichtd darbringet 
ald Opfer dem Emwigen: fo ftelle man dad Vieh vor den Priefter; u 
dann ſchaͤtze es der Priefter, wie gut oder wie ſchlecht es fey; 
nach der Schäßung des Prieſters, alfo foll es geſchehen. Und 
wenn er es nun löfen will: foll er noch hinzuthun den fünften 
Theil über deine Schäßung. 


Wenn Jemand fein, Haus heiliget, daß ed dem Ewigen ge= 
heiliget ſey: fo ſchaͤtze es der Priefter, wie gut oder wie fahlecht 
ed ſey; fo mie ed der Priefter ſchaͤtzen wird, alfo foll es bleiben. 
Und wenn der. Heiligende fein Haus löfen will, folt er. noch 
hinzuthun den fünften Theil des Silbers über deine Schägung, 
fo ift es fein. Ä i | 


Wenn ‚von dem Felde feined Eigentums Jemand etwas 
heiliget dem Ewigen, fo fey deine Schägung nah Verhaͤltniß 
feiner Ausſaat; vie Ausfaat von einem Homer Gerfte zu fünfzig 
Seel Silber, u Wenn er vom Jobeljahr an fein Feld heiliget, 
ſoll es bei dieſer Schägung bleiben; ı wenn er aber nach dem 
Sobeljahr fein Feld geheiliget, fo rechne ihm der Priefter das 
Geld nach Verhaͤltniß der Jahre, die noch übrig find bi8 zum 
Sobeljahre, und dad wird abgezogen von deiner Schägung. u 
Wenn nun derjenige dad Feld löfen will, der es geheiligt hat, 
fol er noch hinzuthun den fünften Theil des Silbers über deine 
Schägung, fo bleibt es ihm. u Wenn er aber das Feld nicht 
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loſet, und man verfaufte: dad Feld *) an einen andern Mann: 
fo kann es nicht mehr eingeloͤſet werden; n -alfo iſt das Feld, 
wenn es frei wird mit dem Sobel, ein Heiligthum des Ewigen, 
wie ein Feld der Verbannung: dem — ſey dieſes ſein 
Eigenthum. 

Wenn JJemand] ein erkauftes Feld, das — vom Felde 
ſeines Eigenthums iſt, dem Ewigen heiliget: n fo rechne ihm 
der Prieſter die Summe der Schaͤtzung bis — Jobeljahre, und 
er gebe dieſe Schaͤtzung an demſelben Tage, als ein Heiligthum 
dem Ewigen. u Im Jobeljahre kehret dad Feld wieder zu Dem, 
von welchem er es gekauft hatte, dem es gehörte ald Eigenthum 
des Landed, 


Alle Schaͤtzung ſoll gefhehen nah dem Sekel des Heilig» 
thums, von zwanzig Gerah ſoll der Sekel feyn. 


Aber das Erjtgeborne, weldyed durch die Erftgeburt dem 
Ewigen gewidmet ift unter dem Dich, diefed darf Niemand hei— 
ligen; fey es Rind- oder Kleinvieh — «8 gehörer ſchon dem 
Emwigen. u Und wenn ed vom unreinen Biel) iſt, foll man es 
loöfaufen nad) deiner Schäßung, und noch den fünften Theil hinzu⸗ 
thun; wenn es aber nicht gelöfet wird, fo kann es verfauft wer= 
den nach deiner Schaͤtzung. 


Aber alles Berbannte, welches Jemand dem Ewigen ald 
Banngut weihet, von Allem, was fein ift an Menfchen und Vieh 
oder vom Felde feines Eigenthumsd: das foll nicht verkauft und 
nicht gelöfet werden, Alles Verbannte ift ein Heiligthum der 
Heiligthümer ded Ewigen. ı Alle Berbannte, was verbannt 
it von Menfchen, **) foll nicht losgekauft, fondern getodtet werden, 


Aller Zehente ded Landes, von der Saat ded Landed, von 
den Früchten der Bäume, gehört dem Ewigen, ald ein Heilig- 
thum, dem Emwigen geweihet. u Und wenn Semand von feinem 





*) nämlich der Priefter hat es verfauft, nachdem der Eigenthümer 
erklärt hatte, es nicht löfen zu wollen. — N. A. oder wenn er 
(der Eigenthümer ) ed verkaufte — (für das erborgte Geld, womit er es 
erft eingelöfet —). 

**) 7.4. Zeder Menſch, der ald ein Berbannter verurtheilt worden. — 
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Behenten etwas einlöfen will, foll er den fünften Theil hinzuthun, 
32 Und aller Zehente von Rind» und Kleinvieh, fo wie ed unter 
dem Stabe durchgeht, foll dad Behente dem Emigen geheiligt 
33 feyn; n man foll nicht unterfuchen zwifchen gutem und ſchlech⸗ 
tem, und man foll e& nicht vertaufchen; wenn man es aber doc 
vertaufchet , fo ſoll daffelbe und dad dafür ingeraufchte 
geheiliget ſeyn; es darf nicht gelöfet werden. 


34 Das find die Gebote, welche der Ewige dem Mofe geboten 
für die Soͤhne Iſraels, auf dem Berge Sina, 
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Das vierte Buh Mofe. 


Dar Ewige redete zu Moſe in der Wüfte Sinai, in dem Stiſts-C. 1. 
jelte (am erjten [Tage] ded zweiten Monats, im zweiten Jahre 
ihres Auszugd aud dem Lande Egypten) und ſprach: u Nehmer 2 
auf die Hauptzahl der ganzen Gemeinde der Soͤhne Iſraels, nad) 
ihren Gefchlechtern, nad ihrem väterlihen Haufe,*) mit Aufzäh- 
lung der Namen, alle Männlihe nad ihren Köpfen; u vom 3 
jwanzigften Jahre an und darüber, Alles, was audzichet mit 
dem Heere in Iſrael; muftern follt ihe fie nad) ihren Heeren, 

Du und Naron! u Dazu foll bei euch feyn je ein Mann von 4 
jedem Stamme, ein Mann, der das Haupt feines väterlichen 
Haufes ift. 11 And dieß find die Namen der Männer, welde 5 
euch beiftehen follen: von. Ruben: Elyur, Sohn Sedeurs; u 

von Simeon: Selumiel, Sohn Zurifadard; u von Juda: 67 
Nahaffon, Sohn Amminadab’d; u, von Iffafhar: Nethaneel, 3 
Sohn Zuar's; ı von Sebulon: Eliab, Sohn Helon’d; nu 9 


*) Dder: nah ihren Stammhäuſern. N. 4. Familien — 
Seder Stamm (WIW) zahlte feine Sefhlehter CNYIAWN ) nah den 
Perfonen, welde von demfelben mit Jakob nach Egypten gezogen, und 
jedes Gefchlecht theilte fih dann wieder in befondere Familien (OD), 
welhe darum IN \ı7D Häufer der Väter genannt werden, 
weil immer nur der Bater, und nie die Mutter den Namen dazu 
beſtimmen konnte. ©. Joſua 7, 14— 18. 
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von den Söhnen Zofephd, von Ephraim: Elifama, Sohn 
Ammihud's; von Manaffeh: Gamliel, Sohn Pedahzur's; u 
von Benjamin: Abidan, Sohn Gideon’d; u von Dan 
Ahiaͤſer, Sohn Ammifaddard; u von Affer: Phagiecl, Sohn 
Ochran's; von Gad: Eljafaph, "Sohn Dequel's;*) u von 
Naphthali: Ahira, Sohn Enan’d. m Diefe waren Berufene der 
Gemeinde, Fürften ihrer väterlihen Stämme; Häupter über 
Zaufende in Ifrael waren fie, 


Da nahm Mofe fammt Aaron diefe Männer, welche naments 
ih dazu beitimmt worden, m und die ganze Gemeinde verfam- 
melten fie am erften [Tage] ded zweiten Monatd, daß fie ihre 
Geburt angaben nah ihren Gefchlehtern, nad ihrem väterlichen 
Haufe, mit Aufzählung der Namen, vom jwanzigften Jahre an 
und darüber, nach ihren Köpfen. ıı Wie der Ewige dem Moſe 
geboten hatte, fo mufterte er fie in der Wuͤſte Sinai. 


Da waren die Söhne Ruben's , des Erſtgebornen Iſrael's, 
ihre Geburtsſolge nach ihren Geſchlechtern, nach ihrem vaͤterlichen 
Hauſe, mit Aufzaͤhlung der Namen, nach ihren Koͤpfen, alles 


Maͤnnliche vom zwanzigſten Jahre an und daruͤber, alles, was 


auszog mit dem Heere, n dieſe Gemuſterten vom Stamme 
Ruben waren ſechs und vierzig tauſend und fünf hundert, 


Der Söhne Simeond: ihre Geburtöfolge nach ihren Ge 
fhlechtern, nad) ihrem väterlichen Haufe, ihre Gemufterten mit 
Aufzählung der Namen nad) ihren Köpfen, alles Männliche vom 
zwanzigften Sahre an und darüber, alles, was auszog mit dem 
Heere, u dieſe Gemufterten vom Stamme Simeon waren 
neun und fünfzig taufend und drei hundert. 


Der Söhne Gad's: ihre Geburtöfolge nach ihren Geſchlech— 
tern, nach ihrem väterlichen Haufe, mit Aufzählung der Namen, 
vom zwanzigften Jahre an und darüber, alled, was auszog mit 
dem Heere, 11 diefe Gemufterten vom Stamme Gad waren 
fünf und vierzig taufend und fechd hundert und fünfzig. 


*) Dder: Reguel's, (wie 2, 14.) 
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Der Söhne Juda: ihre Geburtöfolge nad) ihren Gefchlechtern, 
nach ihrem väterlichen Haufe, mit Aufzählung der Namen, vom 
jwanzigften Jahre an und darüber, alles, wad auszog mit dem 
Heere, n diefe Gemufterten vom Stamme Juda waren vier 
und fiebzig taufend und ſechs hundert. 

Der Söhne Iffafhar: ihre Geburtsſolge nach ihren Ge— 
ſchlechtern, nad) ihrem väterlihen Haufe, mit Aufzählung der 
Namen, vom zwanzigften Jahre an und darüber, alles, was aus⸗ 
j0g mit dem Heere, 11 diefe Gemuſterten vom Stamme Iſſa⸗ 
char waren vier und fünfzig tauſend und vier hundert. 


Der Söhne Sebulon: ihre Geburtöfolge nah ihren Ge 
ſchlechtern, nach ihrem väterlihen Hauſe, mit Aufzählung der 
Namen, vom zwanzigften Jahre an und darüber, Alles, was 
auszog mit dem Heere, 1 diefe Gemufterten vom Stamme 
Sebulon waren fieben und fuͤnfzig taufend und vier hundert. 

Bon Den Söhnen Joſephs: der Söhne Ephraim's: ihre 
Geburtöfolge nah ihren Geſchlechtern, nad ihrem väterlichen 
Haufe, mit Aufzählung der Namen, vom jwanzigften Jahre an 
und darüber, Alles, was auszog mit dem Heere, ts diefe Ge⸗— 
mufterten vom Stamme Ephraim waren vierzig —— und 
fuͤnf hundert. 


Der Soͤhne Manaſſeh: ihre Geburtsſolge nach — Ge⸗ 
ſchlechtern: nach ihrem vaͤterlichen Hauſe, mit Außaͤhlung der 
Namen, vom zwanzigſten Jahre an und daruͤber, Alles, was 
auszog mit dem Heere, 11 dieſe Gemuſterten vom Stamme 
Manaſſeh waren zwei und dreißig tauſend und zwei hundert. 


Der Soͤhne Benjamin's: ihre Geburtöfolge nach ihren 
Geſchlechtern, nad ihrem väterlihen Haufe mit Aufzählung der 
Namen, vom zwanzigften Jahre an und darüber, Alles, was 
auszog mit dem Heere, 11 dieſe Gemufterten vom Stamme 
Benjamin waren fünf und dreißig taufend und vier hundert, 


Der Söhne Dan's: ihre Geburtöfolge nach ihren Gefchlech- 
tern, nad) ihrem väterlichen Haufe mit Aufzählung der Namen, 
vom ziwanzigften Jahre an und darüber, Alles, was auszog mit 
dem Heere, u diefe Gemufterten vom Stamme Dan waren 
zwei und fechözig taufend und fieben hundert, 


In 
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40 Der Söhne Affer’3: ihre Geburtöfolge nad) ihren Gefchleh- 
tern, nad ihrem väterlichen Haufe, mit Aufzählung der Namen, 
vom zwanzigften Jahre an und darüber, Alled, was audzog mit 

sı dem Heere, 11 diefe Gemujterten vom Stamme Aſſer waren 
ein und vierzig taufend und fünf hundert. 


2 Der Söhne Naphthali’d: ihre Geburtöfolge nach ihren Ge— 
ſchlechtern, nad ihrem väterlihen Haufe, mit Aufzählung der 
Namen, vom zwanzigften Jahre an und darüber, Alles, was 

43 auszog mit dem Heere, u diefe Gemufterten vom Stamme 
Naphthali waren drei und fünfzig taufend und vier hundert. 


44 Diefe find die Gemufterten, welche Moſe gemuftert hat nebit 
Aaron und den Fürften Iſraels, zwölf Männer, deren je Einer 

45 über ein väterliched Haus war, ıı Alfo waren alle Gemufterten 
der Söhne Ifraeld nach ihrem väterlichen Haufe, vom zwanzig⸗ 

- ften Jahre an und darüber, Alles, was auszog mit dem Heere 

a6 in Sfrael, ıı alle diefe Gemufterten waren fechömal hundert taufend 
und drei taufend und fünf Hundert und fünfzig. 


47 Aber die Leviten nach ihrem väterlihen Stamme follten nicht 
#8 gemuftert werden unter ihnen. u Der Ewige redete zu Mofe, 
#9 und fprah: u Nur den Stamm Levi follft du nicht muftern 
und ihre Hauptzahl follft du nicht aufnehmen unter den Söhnen 
so Ifraeld; 11 fondern beftelle du die Leviten über die Wohnung 
ded Zeugniſſes, über alles Geräthe derfelben und über alled, was 
dazu gehörtz fie follen die Wohnung tragen, und alled Geräthe 
derfelben, und fie follen fie bedienen, und ringd um die Woh— 
sı nung follen fie lagern. ıı Beim Aufbrechen der Wohnung follen 
die Leviten fie abnehmen, und beim Niederlaffen der Wohnung 
follen die Leviten fie aufrichten; der Fremde, der ſich nahet, foll 
52 getödtet werden. n Lagern follen die Söhne Ifraeld ein jeglicher 
bei feinem ‚Lager, und ein jeglicher bei feinem Panier nad) ihren 
53 Heeren; 11 aber die Leviten follen lagern ringd um die Woh— 
nung ded Zeugniffed, damit Fein Zorn fomme über’ die-Gemeinde 
der Söhne Iſraels; beobachten follen aljo die Leiten, was zu 
54 beobachten ift bei der Wohnung ded Zeugniffee. n Und die 
Söhne Ifraeld thaten ed; ganz fo wie der Ewige dem Moſe 
geboten, fo thaten fie, 


/ 
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Der Ewige redete zu Mofe und zu Aaron, und ſprach: u 
Bei eined jeglichen Panier mit den Zeichen ihred väterlichen Hau⸗ 
ſes follen fi lagern die Söhne Iſraels; in einiger Entfernung 
ringe um dad Stiftözelt follen fie fi) lagern. u Es lagere fi 
aber zur VBorderfeite nach Morgen dad Panier ded Lagerd Juda 
nach feinen Heeren; der Fürft der Söhne Juda's, Nahaſſon, 
Cohn Amminadab’d, 1 und fein. Heer, deſſen Gemufterten: 
Dier und fiebzig taufend und ſechs hundert. ı Und bei ihm 
Ingere fih der Stamm Iffafharz der Fürft der Söhne Iſſa— 
ſchar's: Nethaneel, Sohn Zuar's, u und fein Heer, deſſen 
Gemufterten: Bier und fünfzig taufend und vier hundert. ıı Dazu 
dr Stamm Sebulonz der Fürft der Söhne Sebulons, Eliab, 
Sohn Helon’d, m und fein Heer, deffen Gemufterten: fieben 
und fünfzig taufend und vier hundert. u Alle Gemufterten vom 
Lager Juda: Hundert und ſechs und achtzig taufend und vier 
hundert, nach ihren Heerenz die follen zuerft aufbrechen. 


Dad Panier ded Lagerd Ruben zur Mittagdfeite, nach ftir 


C. 2, 


oo @& 


nen Heeren; der Fürft der Söhne Ruben's Elizur, Sohn 


Seveurd, 11 und fein Heer, deffen Gemufterten: Sechs und 
vierzig taufend und fünf hundert. u Und bei ihm lagere ſich 
der Stamm Simeon; der Fürft der Söhne Simeon’d, Se— 
Iumiel, Sohn Zurifaddai, 11 und fein Heer, deffen Gemufterten: 
Neun und fünfzig taufend und drei hundert, 1 Dazu der Stamm 
Gad; der Fürft der Soͤhne Gad's, Eljafaph, Sohn Reguel’s, 
und fein Heer, deffen Gemufterten: Fünf und vierzig taufend und 
ſechs Hundert und fünfzig. u Alle Gemufterten vom Lager Ru— 
ben’d: Hundert und ein und fünfzig taufend und vier hundert 
und fünfzig, nach ihren Heeren; und ald die Zweiten follen 
fie aufbrechen. % 


Dann foll aufbrechen das Stiftözelt, dad Lager der Leviten 
mitten unter den Lagern; fo wie fie ſich lagern, eben fo follen fie 
aufbrechen, eim jeglicher auf feiner Seite nad) ihren Panieren. 


Das Panier ded Lagerd Ephraim’ nad) feinen Heeren, 
zur Abendfeites der Fürft der Söhne Ephraim's: Elifama, 
Sohn Ammihud’ds, u und fein Heer, deffen Gemufterten: Vier⸗ 
zig taufend und fünf hundert, n Und bei ihm der Stamm Ma— 


2 
2 
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naffeh; der Fürft der Söhne Manaſſeh's, Samliel, Sohn Pe 
dahzur’d, ın und fein Heer, deffen Gemufterten: Zwei und vreifig 
taufend und zwei hundert. ı Und der Stamm Benjamin, 
der Fürft der Söhne Benjamin’d, Abidan, Sohn Gideoni, ı 
und fein Heer, deffen Gemufterten: Fünf und dreißig taufend und 
vier hundert. n Alle Gemufterten vom Lager Ephraim: Hundert 
taufend und acht taufend und hundert ‚ nad) ihren Heeren; als die 
Dritten follen fie aufbrehen: 


Dad Panier ded Lagerd Dan zur Mitternachtfeite, nad) ſei⸗— 


nen Herren; der Fürft der Söhne Dan’d, Ahiefer, Sohn 
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Ammiſaddaizen und fein Heer, deſſen Gemuſterten: Zwei und 
ſechzig tauſend und ſieben hundert. u Bei ihm lagere ſich der 
Stamm Aſſer; der Fuͤrſt der Soͤhne Aſſer, Pagiel, Sohn 
Ochrans, ıı und fein Heer, deſſen Gemuſterten: Ein und vierzig 
taufend und fünf hundert. ıı Und der Stamm Naphthali; 
der Fürft der Söhne Naphthali, Ahira, Sohn Enan’s, ı und 
fein Heer, deffen Gemufterten: Drei und fünfzig taufend und vier 
hundert. n Alle Gemufterten vom Lager Dan: Hundert und fie 
ben und fünfzig taufend und ſechs hundert; zulegt follen j e auf 
brechen mit ihren. Panieren. 


Diefe find die Gemufterten der Söhne Iſraels nach ihrem 
väterlichen Haufe: alle Gemufterten der Lager nad) ihren Heeren 
waren fechömal hundert taufend und drei taufend und fünf hun= 
dert und fünfzig. n Die Leviten aber follten nicht gemuftert wer 
den unter den Söhnen Sfraeld, fo wie der Ewige dem Moſe ge- 
boten hatte, u Und die Söhne Iſraels thaten alſo; ganz fo wie 
der Ewige dem Mtofe geboten, fo lagerten fie fich nach ihren Pa— 
nieren, und fo brachen fie auf: Jeder nad) feinem Geſchlechte bei 
ſeinem EN Haufe, “ 


Dieß aber ift die Geburtöfolge Aaron's und Moſe's, am 
Tage, da der Ewige redete mit Mofe auf dem Berge Sinai. ıı 
Und dieß find die Namen der Söhne Aaron's; der. Erftgeborne 
war Nadab; *) dann: Abihu, Eleafar und Ithamar. n 


*) N. A. Söhne Aarons, des Erftgebornen: Nadab, Abihu . - » 
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Dieß find die Namen der Söhne Yaron’d, der gefalbten Priefter, 


3 


deren Hand er gefüllet zum Priefterdienfte u Es ftarb aber « 


Nadab fammt Abihu vor dem Ewigen — ald fie fremded Feuer 
darbrachten vor den Ewigen — in der Wirte Sinai, und Söhne 
hatten fie nicht; alfo dienten ald Priefter Eleafar und Ithamar 
unter der Aufficht Aaron's, ihres Vaters. 


Und der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Laß heran- 
nahen den Stamm Levi, und ftelle ihn vor Aaron, den Priefter, 
daß fie ihm bedienen, - u und beforgen die Obhut für ihn und 
die Obhut der ganzen Gemeinde *) vor dem Stiftözelte, um den 
Dienft bei der Wohnung zu verfehen. u Beforgen follen fie 
alle Geraͤthe ded Stiftözelted und die Obhut der Söhne Iſraels, 
um den Dienſt bei der Wohnung zu verfehen. u Und übergieb 
die Leviten dem Aaron und feinen Soͤhnen; ‚gegeben, gegeben 
feyen fie ihm von den Söhnen Iſraels! m Yaron aber und 
fine Söhne ſollſt du beftellen, daß fie ihe Priefteramt beforgen; 
da der Fremde, der ſich nahet, getödter wird, 


Der Emige redete zu Mofe, und fprah: ıı Sch aber, fiche! 
angenommen habe ich die Leviten aud den Söhnen Iſraels anftatt 
alles Erftgebornen, was ein Erfiling des Mutterleibed ift von den 
Söhnen Iſraels; daß fie mein feyen die Leviten. u Denn 
mein ift alles Erftgeborne; an dem Tage, da ich gefchlagen alles 
Erftgeborne im Lande Egypten, habe ich mir geheiligt alles Erſt⸗ 
geborne in Ifrael, vom Menſchen bis zum Vieh, daß fie mein 
feyn ſollen. Ich, der Emige, | 


Der Ewige redete zu Mofe in der Wuͤſte Sinai, und ſprach: 
Muftere die Söhne Levi?’ 3! Nach ihrem väterlichen Haufe, nad) 
ihren Geſchlechtern — alles Männlihe von einem Monat alt 
und darüber — folljt du fie muftern. u Alfo mufterte fie Mofe 
auf Befehl des Ewigen, wie ihm geboten worden. ı Es waren 
aber diefe die Söhne Levi's mit ihren Namen: Gerfon und 
Kaharh und Merari u Und dieß find die Namen der 


*) Oder: Sie follen beobachten feinen Auftrag (fein Gefchäft) und 


den Auftrag (das Geſchäft) der ganzen Gemeinde. (B. 25. 31. 36. und. 


Cap. 4.) 
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Söhne Gerfon’d nad} ihren Geſchlechtern: Libni und Simei u 
Und die Söhne Kahath's nad) ihren Gefchlehtern: Amram und 
Jezehar, Hebron und Uſſiel. m Und die Söhne Merari nad 
ihren Gefchlechtern: Maheli und Muſi. Dieß find die Gefchleh- 
ter Levi's nad) ihrem väterlichen Haufe. 


Don Gerfon: dad Geſchlecht Libni und dad Gefchleht Si- 
mei: dieß find die Gefchlechter der Gerfoniten, u „Ihre Gemu⸗ 
ſterten — bei der Zählung aller Maͤnnlichen von einem Monat 
alt und darüber — ihre Gemufterten waren fieben taufend und 
fünf hundert. m Die Gefchlechter der Gerfoniten follten hinter 
der Wohnung ſich lagern, zur Abendfeit. u Der Fürft des 
väterlihen Hauſes der Gerfoniten war Eljaſahh, Sohn » 
Lael's. n Und unter der Obhut der. Söhne Gerfond bei dem 
Stiftözelte waren die [Teppiche der]- Wohnung und dad Zelt, feine 
Dede und die Dede am Eingange des Stiftözelted, ın die Um 
hänge ded Vorhof und die Dede am Eingang ded Vorhofſs, 
welcher um die Wohnung und um den Altar ringdum iſt; dazu 
die Stricke, die zum ganzen Dienfte deflelben gehören. 

Bon Kahath: dad Gefchlecht der Amramiten, dad Gefchlecht 
der Sezehariten, dad Gefchleht der Hebroniten und dad Ge 
ſchlecht der Uſſieliten; dieß find die Gefchledhter der Kahathiten, u 
Bei der Zählung aller Männlihen von einem Monat alt und 
darüber, waren ed acht taufend und fechd hundert; die beforgten 
die Obhut ded Heiligthumd. m Die Gefchlechter der Söhne 
Kahaths follten lagern an der Seite der Wohnung gegen Mite 
tag. u Der Fürft ded väterlichen Haufed der Geſchlechter Ka— 
hath's war Elizaphan, Sohn Uſſiel's. u Und unter ihrer Obhut 
war die Lade, der Tiſch, der Leuchter und die Altäre, und die 
heiligen Geräthe, mit welchen fie dienen, und der Vorhang, 


fammt allem, was zu feinem Dienfte gehöre. u Der Fürft 


der Fürften Levi's, Eleafar, Sohn Aaron's, des Priefterd, 
hatte die Oberauſſicht über die, welche beforgten die Obhut ded 
Heligthumd, | 

Bon Merari: das Gefchlecht der Maheliten und das Ge- 
fhlehr der Muſiten; dieß find die Gefchlechter der Merariten. u 
Und ihre Gemufterten, bei der Bählung aller Männlichen von 
einem Monat alt und darüber, waren ſechs taufend und zwei 


Zählung d. Leviten. Numeri 3. 3 3703 287 
bundert. m Der Fürft ded vaterlihen Haufe der Gefchlechter 


Merari war Zuriel, Sohn Abihajild. An der Seite der Woh— 35 
nung lagerten fie gegen Mitternaht. m Und unter der Aufficht 36 


und Obhut der Söhne Merari’d waren die Breter der Woh— 
nung, ihre Riegel, ihre Säulen und ihre Füße und alle ihre 
Geräthe, fammt allem, was zu deren Dienfte gehört, n auch die 
Säulen des Vorhoſes ringeum, fammt deren Füßen, Nägeln 
und Striden. 


Es lagerten aber vor der Wohnung, zur Morgenfeite, vor 
dem Stiftözelte gegen Sonnenaufgang, Mofe und Aaron und 
feine Söhne; fie beforgten die Obhut ded Heiligthums, zur Bes 
wahrung der Söhne Iſraels; da der Fremde, der hinzu nahete, 
getodtet würde, 


Alle Gemufterten der Leviten, welche Mofe und Aaron ges 
muftert auf Befehl des Ewigen, nad ihren Geſchlechtern, alfe 
Männlihen von einem Monat alt und darüber, waren zwei und 
zwanzig taufend, *) # 


Der Ewige fprah zu Mofe: Muftere alle erftgebornen Männ- 
fihen der Söhne Iſraels von einem Monat alt und darüber, 
und nimm ihre Zahl und Namen auf, n Denn ich nehme die 
Leviten für mich, ich der Emige, anftatt aller Erftgebornen unter 
den Söhnen Ifraeld, und dad Vieh der. Leviten anftatt aller 
Erftgebornen unter dem Vieh der Söhne Ifraeld. ı Da mufterte 
Mofe, fo wie der Ewige ihm geboten, alle Erftgebornen unter den 
Söhnen Iſraels. ı Und ed waren alle eritgeborene Männlichen 
bei der Zählung der Namen, von einem Monat alt und darüber, 


*) Die Gefammtzahl der drei Geichlechter beträgt aber (nah V. 22. 
3. und 34.) 22300 ; daher vermuthen Einige, daß für WE (in V. 28.) 
ven zu fefen fey. — Andere halten die ausgelaflenen 300 für erft: 
geborne Leviten, die, fchon ſelbſt als ſolche geheifigt, nicht zur 
Pöfung anderer Erjtgebornen dienen konnten. — Wahrſcheinlich waren fo: 
wohl diefe 300, ald auch die im V. 43. aufgerechneten Erftgebornen 


lauter ſolche, die erft nach dem Audzuge aus Egypten geboren wur: 


den. — Auffallend bleibt indeflen die fo geringe Anzahl diefed Stammes 
in Berhäftniß zu allen andern Stämmen. 


w 
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nad) ihrer Mufterung: Zwei und zwanzig taufend und zwei hun⸗ 
dert und drei und. fiebzig. *) 


4a 45 Da redete der Emige zu Mofe, und fprah: u Nimm die 
Leviten anftatt aller Erftgebornen unter den Söhnen Sfraelö, 
und dad Vieh der Leviten anftatt ihres Viehes, daß fie mein 
5 feyen die Leviten! Ich bin der Ewige. m Und zur Loͤſung der 
zwei hundert und drei und fiebzig — der Ueberzähligen über die 
47 Leviten — von den Erftgebornen der Söhne Ifraeld, u nimm je 
fünf Seel für jedes Haupt; nach dem Sekel ded Heiligthums 
a3 follft du fie nehmen, zwanzig Gera auf den Sekel; nn und gieb 
dad Geld Aaron und feinen Söhnen, ald die Loͤſung der Ueber 
49 zähligen unter ihnen. u Alfo nahm Moſe dad Löfegeld von 
denen, die überzählig waren über die durd die Leviten Auöge- 
so löften; n von den Erftgebornen der Söhne Iſraels, nahm er 
dad Geld, ein taufend und drei hundert und fünf und fechzig 
5ı [Seel], nach dem Sekel des Haligthumsd. nm Dann gab Mole 
dad Löfegeld Aaron und feinen Söhnen auf Befehl ded Ewigen, 

fo wie der Ewige dem Mofe geboten hatte, 


C. A. Der Ewige redete zu Mofe und zu Aaron, und ſprach: 
2 Nimm die Hauptzahl der Söhne Kaharh’d aus den Söhnen 
Levi's, nach ihren, Gefchlechtern, nach ihrem väterlichen Haufe, ıı 
3 yon dreißig Jahre alt und darüber bis zu fünfzig Jahren, Allee, - 
was zum Heere fommt, um Arbeit zu thun beim Stiftszelte. 


* Die ift der Dienft der Söhne Kahath's bei dem Stiftözelte: 
5 Dad Heiligfte der Heiligthümer, u Es komme alfo Aaron mit 
feinen Söhnen, wenn dad Lager aufbriht, daß fie herabnehmen 
„ den Vorhang der Scheidung; damit follen fie bedecken die Lade 
ded Zeugniffed, u und darauf legen eine Dede von Thahaöfellen, 
und auöbreiten ein Gewand von ganz blauem Zeuge oben darüber ; 


*) Mahrfcheinlich nur ſolche, die ſeit dem Auszuge aus Egypten 
geboren wurden — fonft ware er — allzu geringe im — 
zu der — Volksmenge. | 
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dann legen fie ihre Stangen an. *) u Und über den Tifch 
der Schau=Brode follen fie audbreiten cin Gewand von blauem 
Zeuge, und darauf legen die Schuffeln und die Schalen, die Reis 
nigungdröhren und die Auffäpe der Bedeckung; und das beftändige 
Brod foll darauf feyn. n Ausbreiten follen fie darüber ein Gewand 
von carmefinrothen Zeuge, und dieß follen fie bedecken mit einer 
Dee von Thahasfellen; dann legen fie feine Stangen an. 
Auch nehmen fie ein Gewand von blauem Zeuge, und bededen 
den Reuchter und feine Lampen, feine Zangen und feine Pfannen 
und alle feine Delgefäße, mit welchen man denfelben bedienet, n 
und legen ihn und alle feine Gefäße in eine Dede von Thahas— 
fellen, und legen fie auf dad Traggeftell. u Und über den gols 
denen Altar follen fie ausbreiten ein Gewand von blauem Zeuge, 
und ihn bedecken mit einer Dede von TIhahaöfellen: dann follen 
fie feine Stangen anlegen. nm Sie follen nehmen alle Geräthe 
des Dienftes, mit welchen man den Dienjt verrichtet im Heilig« 
thume, und follen fie legen in ein Gewand von blauem Zeuge, 
und_fie bedecken mit einer Dede von Thahaöfellen ; fo follen ſie's 
legen auf das Traggeftell, 


Den- [Brandopfer :] Altar follen fie von Afche reinigen, und 
darüber auöbreiten ein Gewand von purpurrothen Zeuge; n fie 
legen darauf alle feine Gefäße, mit welchen man den Dienft vers 
rihtet auf demfelben, die Pfannen, die Gabeln, die Schaufeln 
und die Becken, alle Geräthe ded Altard; fie breiten, darüber 
eine Dede von Thahasſellen, und legen feine Stangen an, 
Dollendet habe Aaron und feine Söhne, dad Heiligthum zu bes 
decken und alle Geräthe ded Heiligthumd, wenn dad Lager auf 
drehen foll; hernach kommen die Soͤhne Kahath's, um es zu 
fragen, damit.fie nicht anrühren an dad Heiligthum, und fterben. 
Dieß ift das Tragegefhäft der Söhne Kahath's beim Stiftszelte. 
Und umter der Aufjicht Eleaſar's, ded Sohnes Aaron’s, des Priefters, 
fey dad Del zur Beleuchtung, dad Näucherwerf der Spezereien, 
dad beitändige Speisopfer und dad Salboͤl; [er habe) die Aufficht 





*) Nämlich auf ihre Schultern — bemerft Aben-Eſra — oder, 
fie.feßen fie zurecht (bringen fie ind Gleichgewicht). Denn nad Erod, 
25, 15. durften ja die Stangen nie ganz herausgenommen werden, i 

Zohiſons Bibelwerk 1. Theil, 19 


—⁊ 


11 


12 


13 
14 


15 


290 7970280) Numeri 4. Dienft der Leviten. 


. über die ganze Wohnung und über alles, was darin ijt, über 


D 


2 


2 


A : 


0 


3 


+ 
5 


*2 


das Heiligthum und ſeine Geraͤthe. 


Der Ewige redete zu Moſe und zu Aaron, und ſprach: 
Laſſet nicht verderben den Stamm der Geſchlechter Kahath's un 
ter den Leviten: 11 fondern diefed thuet für fie, daß fie leben 
und nicht fterben, wenn fie hintreten zum Heiligſten der Heilige 
thümer: Aaron und feine Söhne follen kommen, und follen fie 
feßen einen jeglichen an feinen Dienft und an fein Traggefhäft; ı 
damit fie nicht hinfommen zu fehen, wenn man dad Heiligtum 
einhülfet, *) und fterben. 


UNNNNSNVYD)D 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: n Nimm die Haupt: 
zahl der Söhne Gerſon's auf, auch fie nach ihrem väterlihen 
Haufe, nad) ihren Geſchlechtern, u von dreißig Jahr alt und 
darüber bis zu fünfzig Jahren follft du fie muftern, Seden, der 
da kommt auszuzieen mit dem Heere, um einen Dienſt zu ver 
richten beim Stiftözelte, 


Dieß ift der Dienft der Geſchlechter der Gerſoniten, zum die: 
nen und zum tragen: m Cie tragen die Teppiche der Wohnung 
und dad Zelt des Stiftes, feine Dede und die Dede von Th: 
haöfellen, die oben darüber ift, den Vorhang am Cingange dei 
Stiftszeltes, u die Umbänge ded Vorhofs und den Vorhang 
ded Eingangd am Thore des Vorhoſs, welcher um die Woh— 
nung und um den Altar ringdum ift, fammt ihren Stricken und 
allen Geräthen ihre Dienſtes; und alles, was daran gemadht 
wird, follen fie bearbeiten. *#*) Nach dem Befehle Aaron’ und 
feiner Söhne geſchehe der game Dienft der Söhne Gerfon’d, bei 
ihrem ganzen Traggefchäfte und bei ihrem ganzen Dienfte, und 


*) oder: auseinander legt. — And.: Gie aber follen nicht hinein 
gehen zu fchauen mit Neugier (Cald wollten fie es verfchlingen). 
N. A. um nuf einen Augenblid das Heiligthum zu ſehen (da nämlich 
v85 Sprühmörtfich gebraucht wird, wie Hiob 7,19. 3 J— v82 u) 
„bis ich meinen Speichel verfhludt “ d. h. einen Augenblid. ) 

**) gehört zu ihrem Dienfte. — Oder: Alles, was für fie (für die 
Gerfoniten) dabei zu thun ift, follen fie verrichten. 
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ihr folfet fie beftellen zur Obhut *) alles deffen, was fie zu tras 
gen haben. u Dieß ift der Dienft. der Gefchlechter der Sohne 
Gerjon’d beim Stiftözelte, und ihre Obhut fey unter der Hand 
Ithamar's, ded Sohnes Aaron’d, ded Prieiterd. 


Die Söhne Merari, nah ihren Gefhlehtern, nach ihrem 
väterlichen Haufe follft du fie muftern; 11 von dreißig Jahr 
alt und darüber bis zu fünfzig Jahren ſollſt du fie mujtern, 
alles, wad zum Heere fommet, um den Dienft zu thun am 
Stiftszelte. U Und dieß iſt's, was fie zu beforgen und zu tra= 
gen haben, bei all ihrem Dienfte am Stiftözelte: die Breter der 
Wohnung und ihre Niegel, fammt ihren Saͤulen und ihren Fuͤ— 
Ben, nm die Säulen ded Vorhofs ringsum, und ihre Füße, ihre 
Nägel und ihre Striche, fammt all ihrem Geräthe und allem, 
was zu ihrem Dienjte gehört ; namentlich follt ihr Jedem zuzähe 
len die Geräthe, die fie zu beforgen und zu tragen haben, 
Dieß ift der Dienft der Gefchlechter der Soͤhne Merari, nad 
ihrem ganzen Dienfte bei dem Gtiftözelte, unter der Hand Icha- 
mar’d, des Sohnes Aaron's, ded Priefters. 


Alfo mufterte Mofe fammt Aaron und den Fürften der Ge— 
meinde die Söhne der Kahathiten, nach ihren Gefchlechtern und 
nad ihrem väterlihen Haufe, u von dreißig Jahr alt und 
darüber bis zu fünfzig Jahren, alles, was zum Heere Fam, zum 
Dienfte beim’ Stiftszelte. Und ed waren ihre Gemuſterten 
nah ihren Gefchlechtern zwei taufend, fieben hundert und 
fünfzig. ıı Dieß waren die Gemufterten der Gefchlechter der Kaha⸗— 
thiten, Alles, was Dienſt hatte beim Stiftözelre, welche Mofe 
und Aaron gemuftere auf Befehl ded Ewigen durch Mofe. 


Die Gemufterten der Söhne Gerfon’d nad) ihren Gefchlech> 
tern und nach) ihrem väterlihen Haufe, u von dreißig Jahr alt 
und darüber bis zu fünfzig Jahren, Alles, was zum Heere fam, 
zum Dienfte bei'm Stiſtszelte; u e&_ waren ihre Gemufterten 
nad ihren Gefchlehtern, nah ihrem väterlihen Haufe, zwei 


*) oder: Ihr follet. die Auffiht über fie haben bei der Obhut. 
M. A. Ihr follt ihnen anvertrauen die Aufbewahrung. FL 
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taufend und ſechs hundert und dreißig. m Dieß waren die Ge 
mufterten der Gefchlechter der Sohne Gerfon’d, Alles, was Dienit 
hatte beim Gtiftözelte, welche Mofe und u gemuftert auf 
Befehl des Emigen, 


Die Gemufterten der Gefchlechter der Soͤhne Merari nad 
ihren Gefchlechtern, nach ihrem väterlihen Haufe, 11 von dreißig 
Fahr alt und darüber, bis zu fünfzig Iahren, Allee, was zum 
Heere fam, zum Dienfte beim Stiftözelte. u Es waren ihre 
Gemufterten nad ihren Gefhlechtern: drei taufend und zwei hun⸗ 
dert. ı1 Dieß waren die Gemufterten der Gefchlechter der Söhne 
Merari, welche Mofe und Aaron gemuftert auf Befehl des Ewi- 
gen durch Moſe. 


Alle Gemufterten, welche Mofe und Yaron und die Fürften 
Iſraels gemuftert, die Leviten nach ihren Gefchlechtern und nad 
ihrem väterlihen Haufe, u von dreißig Jahr alt und darüber 
bis zu fünfzig Jahren, Alle, die da Famen Dienft zu thun, 
einen Dienſt der Arbeit oder einen Dienft ded Tragend beim 
Stiftözelte, 1 ihre Gemufterten waren acht taufend und fünf 


‚9 hundert und achtzig. u Auf Befehl des Emwigen mufterte man 


fie durch Moſe, einen jeglichen zu feinem Dienfte und zu feinem 
Zraggefhäfte Dieß ift die Mufterung, welche der Emige dem‘ 
Mofe geboten hatte. *) 


Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: u Gebiete den 
Söhnen Iſraels, daß fie wegſchicken aus dem Lager jeden Aud- 
ſaͤtzigen und jeden Flußfüchtigen und jeden, der unrein ift wegen 
einer Leihe u Sowohl Männliche ald Weibliche follt ihr 
wegſchicken; aus dem Lager hinaus follt ihr fie ſchicken, daß fie 
nicht verunreinigen ihre Lager, in deren Mitte ich wohne, 
Und es thaten aljo die Söhne Iſraels, und ſchickten fie aus dem 
Lager hinaus; fo wie der Ewige geredet hatte zu Moſe, aljo 
thaten die Soͤhne Iſraels. 


*) Dder: Nah dem Befehle des Ewigen hatte man fie angeftellt 
unter der Auffiht Moſe's, einen jeglichen an feinen Dienft und an dad, 
was er zu tragen hatte; und dieſe Anſtellungen waren es, die der Ewige 
dem Moſe geboten. 


\ — * 
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Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Rede zu den 
Söhnen Iſraels: Wenn ein Mann oder ein Weib irgend eine 
Sünde thut an Menfchen und dadurch eine Untreue begehet gegen 
den Emwigen, daß alfo diefelbe Seele ſich verfchuldet: mn fo folfen 
fie befennen ihre Sünde, die fie gethan, und wieder erftatten die 
Schuld nah ihrem ganzen Werthe, und den fünften Theil daruͤ—⸗ 
ber noch binzuthun, und es dem geben, an welchen fie fi 
verſchuldet. Und wenn der Mann feinen Verwandten hinter- 
läßt, dem man die Schuld eritatten Fann: fo foll die Schuld, die 
wieder erflattete, dem Ewigen feyn, dem Priefter; *) aujjer dem 
Widder der Verfohnung, mit welchem man ihn verfohnet. 
Und jedes Hebeopfer aller Heiligthümer der Söhne Iſraels, welche 
fie dem Priefter darbringen, gehoret ihm. 1 Und [men] Jemand 
fine Heiligehümer [giebt], dem feyen fie; welchem Priefter er es 
giebt, dem foll ed gehören. **) 


Der Emige vivere zu Mofe, und ſprach: u Rede zu den 
Söhnen Iſraels, und fage ihnen: Wenn eined Mannes Weib 
abweichet, und eine Untreue begehet gegen ihn; u daß Jemand 
fie befchlafen zur Befamung, und es verhohlen geblieben vor den 
Augen ihres Mannes, fie hatte fi verborgen und ift verunreini= 
get worden; aber ein Zeuge iſt nicht gegen fie da, und fie ift 
nicht ergriffen worden; ***) Es überfahret ihm aber ein Geift der 
Eiferfucht, fo daß er eiferfüchtig wird auf fein Weib, und fie ift 
wirflich verunreinigt worden, oder es überfahret ihn ein Geift der 
Eiferfucht, daß er eiferfüchtig wird auf fein Weib, und fie hat ſich 
nicht verunreinigt: 11 fo bringe der Mann fein Weib zu dem 
Priefter, und bringe ihre Opfergabe für fie, den zehnten Theil 
eined Epha Gerftenmehl; er gieße ein Del darauf, und lege kei— 
nen Weihrauch darauf, denn ein Speisopſer der Eiferfucht ift es, 


*) oder (nach Aben : Eira): fo foll die Schuld, die dem Ewigen zu 
Ehren wieder erftattet wird, dem Priefter gehören. 

**) Seder habe über feine Heiligthümer zu verfügen, weichem Priefter 
er fie geben will. — Mendelsjohn überfest: Was Jemand heiliget, ift 
zwar noch dad Geinige; was er aber dem u gegeben, ift des 
Priefters. 

***) N. A. fie ift auch nicht gewaltiamer Weile m gebracht worden. 
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ein Speidopfer ded Andenkens, gedenfen machend die Mifferhat. ıı 
Diefes fol der Priefter darbringen und hinftellen vor den Ewi— 
gen. *) u Auch nehme der. Priefter heiliged Waſſer in einem 
irdenen Gefäße, und von dem Ztaube, welcher im Fußboden der 
Wohnung feyn wird, nehme der Priefter, «und thue ihn in das 
Waſſer. u Dann ftelle der Priefter dad Weib vor den Emigen 
bin, und entblöße dad Haupt des Weibes, **) und lege auf ihre 
Hände dad Speidopfer des Andenkens, (ein Speisopfer der Eifer- 
ſucht ift ed) und in der Hand des Priefterd ſey dad Waſſer der 
Bitterfeit, dad Fluchbringende. u Dann beſchwoͤre fie der Prie- 
fter, und fpreche zu dem Weibe: Wenn fein Mann bei dir geles 
gen, und wenn du nicht abgemichen zur Verunreinigung hinter 
deinem Manne: fo bleibe frei funbeihädigt] von- diefem fluch— 
bringenden Waſſer der Bitterfeit, ı Waͤreſt du aber abgemichen 
hinter deinem Manne, fo daß du dich verunreinigteft, und es 
hielt ein Mann mit dir fein Beilager, außer deinem Manne — 
(da beſchwoͤre der Priefter dad MWeib mit dem Schwure der Ber: 
wiünfhung, und der Priejter fpreche zu dem Weibe:) So gebe 
der Ewige did) zur VBerwünfhung und zum Schwure **#) unter 
deinem Volke! Ja, fo gebe der Ewige, daß deine Hüfte ſchwinde, 
und dein Leib auſſchwelle! ı und fo komme dieſes fluchbringende 
Waſſer in deine Eingeweide, daß cd dir den Leib ſchwellen und 
die Hüfte ſchwinden madye! — darauf fpreche dad Weib: Amen! 
Amen! FR) 


Es fchreibe aber diefe Verwuͤnſchungen der Priefter ind Buch, 
dann foll er fie abwiſchen in dad Waller der Bitterfeitz ı und 
zu trinken gebe er dem Weibe dad Waſſer der Birterfeit, dad 
fluhbringende; fo fomme denn in fie dad fluchbringende Waſſer 
zur Bitterkeit. m Doch nehme erft der Priefter aus der Hand 








*) So erflärts Aben-E fra mit Beziehung auf V. 35.— Andere 
überfeßen: Der Priefter fol fie (die Frau) berbei führen, und fie bin 
ſtellen ... (was aber erſt im folgenden B. 18 geboten wird. ). 

**) eigentlih: ihr Haupthaar foll er fosbinden, daß es wild herab: 
bange. (Bl. Levitic. 10, 6. 13, 45. und 21, 10.) 

**) zur Verfluchungs- und Eides : Formel. 

****) Es werde wahr! Es geſchehe alſo! 
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des Weibes dad Speisopfer der Eiferfucht, daß er eine Wendung 
mache mit dem Speisopfer vor dem Ewigen, und ed bdarbringe 
auf dem Altar; m eine Handvoll nehme der Priefter von dem 
Speisopfer, ald den zum Gedaͤchtnißopfer beitimmten Theil, und 
laſſe es verduften auf dem Altare: und hernad) gebe er. dem 
Weide dad Waſſer zu trinken. u Hat er ihr nun zu trinken 
gegeben das Waſſer, fo wird ſolches gefchehen: Wenn fie fich 


verunveinigt, und eine Untreue begangen hat gegen ihren Mann, 


fo fomme in fie dad fluchbringende Waſſer zur Bitterkeit; aufs 
fhwellen wird ihr Leib, und ſchwinden wird ihre Hüfte, und fo 
werde dad Weib zur Verwuͤnſchung unter ihrem Volke. u Wenn 
aber dad Weib ſich nicht verunreinigt hat, und fie iſt rein: fo 
wird fie frei Lunbefhädigt] bleiben, und Samen erhalten. 


Dieß iſt die Verordnung wegen der Eiſerſucht. Wenn ein 
Weib abweichet hinter ihrem Manne und ſich verunreiniget, n 


oder es uͤberſahret einen Mann ein Geiſt der Eiferſucht, daß er 


eiferſuͤchtig wird auf fein Weib: fo ſtelle er dad Weib vor den 
Ewigen, und der Priefter thue an ihr ganz nad) diefer Verord⸗ 
nung. u Frei iſt dann der Mann von der Schuld, und daffelbe 
Weib trägt ihre Schuld. 


Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: m Rede zu den 
Söhnen Iſraels, und fage ihnen: Wenn ein Mann oder ein 
Weib ein befonderes Geluͤbde thut, ein Gelübde der Enthaltung*), 
als Enthaltfamer dem Emwigen ſich zu weihen, ı fo foll er des 
Meined und ftarfen Getränfed fich enthalten; Eſſig von Bein 
und Eſſig von ftarfem Getränke foll er nicht trinken, auch kei— 
nerlei Traubenfaft **) foll er trinken, und Trauben — friſche oder 
trockene — foll er nicht effen. u Die ganze Zeit feiner Ent— 
haltung foll er von allem, was bereitet wird vom Weinſtocke, 


& 
*) oder: eined Geweiheten (Naſiräer's). 


**) TE Auflöfung (vom Ehald. I einweihen, und 2 aufs 


gelöft,, entbunden,, befreiet); ein Tranf, der durd Einweihung (Mace: 
ration) der Trauben gewonnen wird. 
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5 von den Kernen bid zur Hülfe, *) nichts effen. u Die ganze 
Zeit feiner angelobten Enthaltfamfeit foll Fein Scheermeſſer über 
fein Haupt fahren: bis vollzählig find.die Tage, welche er [zur 
Enthaltfamfeit] dem Ewigen geweihet, muß er heilig feyn, und 

6 frei wachfen laſſen das Haar ſeines Haupted, ıı Die ganze Zeit 
[feiner Enthaltfamkeit], die er dem Ewigen geweihet, foll er zu 

7 feiner Leiche fommen; ı1 an feinem Vater und an feiner Mut— 
ter, an feinem Bruder und an feiner Schweiter, felbjt an- ihnen 
foll er fi nicht verunreinigen, wenn fie todt find; denn die 

8 Weihe feined Gotted ift auf’ feinem Haupte. u Die ganze. Zeit 

o feiner ‚Weihe ift er dem Ewigen geheiligt. Und wenn 
Jemand ftürbe bei ihm unverfehend, ploͤtzlich, und verunrei— 
nigte fein geweihetes Haupt: fo fcheere er fein Haupt am Tage 

10 feiner Reinigung; am fiebenten Tage foll er ed fiheeren. u Und 

am achten Tage bringe, er zwei Turteltauben oder zwei junge 

Zauben zum Priefter, vor den Eingang ded Stiftszeltes. Da 

mache der Priefter eine zum Suͤndopſer und eine zum Brand» 

opfer, und verfohne ihn wegen deß, daß er fich verfündiget hat 
bei der Leihe. Dann heilige er wieder fein Haupt an demſelben 

12 Tage, m und. weihe wieder dem Ewigen die [volle Zahl der] Tage 
feiner Enthaltung; auch bringe er ein jähriged Lamm zum Schuld- 
opfer; aber die vorigen Tage find verfallen, weil feine Reihe 
unrein geworden. j 

13 Und dieß it die Verordnung für den Geweiheten: An dem 
Tage, da vollzählig find die Tage feiner Weihe, bringe man ihn 

14 vor den Eingang ded Stiftszeltes. u Da foll er fein Opfer 
darbringen dem Ewigen: ein jäbriged Lamm, fehlerlod, zum 
Brandopfer, und ein weibliches Lamm, jährig, fehlerlod, zum 
Sündopfer, und einen Widder, fehlerlos, zum Freudenopfer, u 


ya 





— —— — 


*) Ele und 37 kommen (ebenſo mie dad obige JD) weiter 
nirgends vor ; daher die Ausleger verfchiedener Meinungen darüber find.“ 
Mad) Einigen ift ur (gleich TEN} das Aeuffere) die Schale, Hülſe, 
und J} der Kern. — Andere leiten dieſes von IF Mar, durdfichtig 
NIIT Slas), alfo: die durchfichtige Haut der Weinbeeren (oder gleich 
dem Talmudiihen NIT Mantel, Oberfleid (Erubin 100, 2) und jean 
von KM fharf, berbe (Bol. Urt Käs, 1- Sam. 17, 18.), alſo: 
faure,, unreife Weintrauben. — N. 4. Stiel, Stengel. 
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und einen Korb mit ungefäuerten Kuchen, von Weißmehl einge- 
rührt mit Del, und ungefäuerten Fladen, beftrihen mit Del, 
ſammt dem dazu gehörigen Speis- und Trankopfer. Das 
bringe der Priefter vor den Emigen, und verrichte fein Sündopfer 
und fein Brandopfer. u Den Widder aber foll er zurichten ald 
Freudenopfer dem Ewigen, fammt dem Korbe mit den ungefäuers 
ten Brodenz auch verrichte der Priefter fein Speisopfer und fein 
Tranfopfer. u Dann fcheere der Geweihete am Cingange des 
Stiftözelted fein geweihted Haupt, und nehme dad Haar feines 
geweiheten Haupted, und lege ed auf das Feuer, welches unter 


dem Freudenopfer iſt. u Es nehme aber der Priefter den ges 


fohten Bug von dem Widder und einen ungefäuerten Kuchen 
aus dem Korbe und einen ungefäuerten Fladen (dieß lege er auf 
die Hände des Geweiheten, nachdem er fich fein geweihtes [Haupt] 
geihoren) 1 und der Priefter mache damit eine Wendung 
vor dem Ewigen; ein Heiligthum ift ed, und gebort dem Prie— 
fter, fammt der Bruft der Wendung und fammt dem Schulter- 
ftudfe der Hebe. Hernah mag der Geweihete Wein trinfen. — - 

Dieß ıjt die Verordnung für den Geweiheten, welcher [Enthaltung] 
gelobet, fein Opfer dem Emigen zu Ehren, wegen feiner 
Wehe, außer dem, wozu fein Vermögen hinreihtz; nach dem 
Verhaͤltniß feined Gelubdes, dad er gelobet, fo foll er thun, nebſt 
den, was verordnet iſt wegen feiner Weihe, 


> 


Der Emige redete zu Mofe, und fprah: Rede zu Aaron 


und zu feinen Söhnen, und fprih: So follet ihr fegnen die, 


Soͤhne Iſraels, fprechet zu ihnen: 
Did) fegne der Ewige, und behüte dih! — 
Leuchten laſſe ver Ewige fein Antlitz zu Dir, 
und fey dir anddig! 
Es erhebe der Ewige fein Antlitz zu dir, 
und verleihe dir Frieden! 
So follen fie meinen Namen legen auf die Söhne Iſraels, 
und ich ſelbſt will fie fegnen. *) 


— 





— nn ii. 


+) N. A. Ausſprechen ſollen ſie m. N. über ... . Sch aber, ich 
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Es gefchah an dem Tage, da Moſe vollendete, die Wohnung 
aufzurichten — da er fie gefalbt und geheiligt hatte fammt all ihrem 
Geräthe — und den Altar fammt all feinem Geräthe, ald er nun 
diefe gefalbt und geheiligt hatte, j da opſerten die Fuͤrſten If= _ 
raels, die Haͤupter ihrer väterlichen Käufer; diefelben Fuͤrſten der 
Stämme, die den Mufterungen voritanden, n bradten ihr 
Opfer vor den Ewigen: ſechs bededfte *) Wagen und zwoͤlf 
Rinderz je einen Wagen für zwei Fuͤrſten, und einen Stier fine 
jeden Einen; die brachten fie dar vor die Wohnung. ı Und der 
Ewige fagte zu Mofe, und fprah: u Nimm ed an von ihnen, 
daß man damit verrichte den Dienft beim Stiftszelte; übergieb fie 
den Leviten, Jedem nach Verhaͤltniß feined Dienſtes. 


Da nahm Mofe die Wagen und die Rinder, und übergab 
fie den Leviten. Bmwei Wagen und vier Rinder gab er 
den Söhnen Gerfon’s, nah Berhältniß ihres Dienfted; m 
und vier Wagen und acht Rinder gab er den Söhnen Merari, 


nah DVerhältniß ihres Dienfted unter der Leitung Ithamars, 


ded Sohnes Aaron's, ded Prieſters. u Aber den Söhnen Ka— 
hath's gab er Feine, weil fie den Dienft des Heiligthums hatten; 
auf der Schulter mußten fie tragen, ın Auch brachten die Fürften 
dad Einmweihungsopfer des Altard am Tage, da er gefalbt wurde. 
Ald nun die Fürften ihre Opfer darbrachten vor den Altar, 
da ſprach der Ewige zu Mofe: Ein Fürft an den Tag, und Ein 
Fuͤrſt an dem Tag! fo follen fie ihr — darbringen zur Ein⸗ 
weihung des Altars. 


Alſo brachte am erſten Tage ſein Opſer dar: Nahaſſo n, 
der Sohn Amminadab’3, vom Stamme Ju da. m Und fein 
Opfer war: eine filberne Schüffel, hundert und dreißig [ Sefel ] 
ihr Gewicht, eine filberne Schale von fiebzig Sekel, nad dem 








! 


werde fie fegnen. (YININ kann aud) heißen: Sch will fie— die Prie- 
fter — felbft fegnen.) 

*) IY dad nur hier und Sefaj. 66,20. vorkommt, ift mahrfcheinlich 
verwandt mit IH bededen. Andere leiten ed von MAIL aufichwellen, 
alfo: angefüllt (beladen mit den dargebracdhten Gefchenfen, den gol: 
denen und filbernen Gefäßen). N. A. befpannt (jeder mit einem 
Paar Rinder). 
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Sekel des Heiligthums, beide voll des feinften Mehls eingerührt 
‚mit Del, zum Gpeidopfer, 11 ein goldener Xoffel von zehn 
[Sefel], voll Räucherwerfö u ein junger Stier, ein Widder, ein 
jährig Lamm zum Brandopfer, ı1 ein Biegenbof zum Suͤnd⸗ 
opfer; 14 und zum Freudenopfer: zwei Ninder, fünf Widder, 
fünf Bode, fünf jährige Lammer. Dieß war dad Opfer Na— 
hajlon’d, des Sohnes Amıninadab’s, 

Am zweiten Tage opferte Nethaneel, Cohn Zuar’d, der Fürft 
von Iſſachar. ı Er brachte ald fein Opfer dar: eine filberne 
Schuͤſſel, hundert und dreißig ſSekelj ihr Gewicht, eine ſilberne 
Schale von fiebzig Sefel, nad) dem Sekel des Heiligthums, 


beide voll des feinjten Mehls eingeruͤhrt mit Del zum Speidopferz 


einen goldenen Löffel von zehn [Sekel], voll Raͤucherwerks, 
einen jungen Stier, einen Widder, ein jährig Lamm zum Brand⸗ 
opfer, 11 einen Ziegenbod zum Sündopfer: u und zum fFreus 
denopfer: zwei Rinder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jährige 
Laͤmmer. Dieß war dad Opfer Nethaneel's, ded Sohnes Zuar's. 


Am dritten Tage der Fürft der Söhne Sebulom's, Eliab, 
Sohn Helon’d. ı Sein Opfer war: eine filberne Schüffel, hun- 
dert und dreißig [Sekel] ihr Gewicht, eine filberne Schale von 
fiebzig Seel, nad) dem Sekel des Heiligthumsd, beide voll des 
feiniten Mehls eingerührt mit Del zum Speisopfer; m ein gol- 
dener Loͤſſel von zehn [Sekell, voll Räucherwerfö, 11 ein junger 
Stier, ein Widder, ein jährig Lamm zum Brandopfer, u ein 
Biegenbof zum Sündopfer; u und zum fFreudenopfer: zwei 
Ninder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jährige Laͤmmer. Dieß 
war dad Opfer Eliab's, ded Sohnes Helon’s. 

Am vierten Tage der Fürft der Söhne Ruben's, Elizur, 
Sohn Sedeur's. mn ein Opfer war, eine filberne Schüuͤſſel, 
hundert und dreigig [Seel] ihr Gewicht, eine filberne Schale von 
fiebzig Sekel, nach dem [Sefel] des Heiligthums; beide voll des 
feinjten Mehls eingeruͤhrt mir Del, zum Speisopfer, ı ein gols 
dener Löffel von zehn [Seel], voll Raͤucherwerks, m ein junger 
Etier, ein Widder, ein jährig Lamm, zum Brandopfer, mn ein 
Biegenbof zum Cündopfer; 11 und zum Freudenopfer: zwei 
Rinder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jährige Lämmer. Dieb 
war dad Opfer Elizur's, ded Sohnes Sedeur's. 


23 
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35 Am fünften Tage der Fürft der Söhne Simeon’s, Selu— 
37 miel, Sohn Zuri-Saddai's. u Sein Opfer war: eine filberne 
Schuͤſſel, hundert und dreißig [Sekel ihr Gewicht, eine filberne 
Schale von fiebzig Sekel, nah dem Sekel des Heiligthums, 
beide voll des ſeinſten Mehls eingeruͤhrt mit Del, zum Speisopfer, 
38 39 cin goldener Löffel von zehn [Sekel), voll Raͤucherwerks, ı ein 
junger Etier, ein Widder, ein jährig Lamm zum Brandopfer , 
40 a41 ein Ziegenbod zum Suͤndopfer; ı1 und zum Freudenopfer: zwei 
Ninder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jährige Laͤmmer. Dieß 

war dad Opfer Selumiel's, des Sohnd Zuri-Saddar's. 


‚#2 Am fechiten Tage der Fürft der Sohne Gad's, Eliaſaph, 
3 Sohn Deguel’d. ı Sein Opfer war eine filberne Schüffel, 
hundert und dreißig [Seel] ihr Gewicht, eine filberne Schale 
von fiebzig Sekel, nach den Sekel des Heiligthums, beide voll 
24 ded feinften Mehld eingeruhre mit Del, zum Speidopfer; ıı ein 
45 goldener Löffel von zehn [Seel], voll Raͤucherwerks, u ein 
junger Stier, ein Widder, ein jährig Lamm zum Brandopfer, 
46 a7 cin Ziegenbod zum Suͤndopfer; ı1 und zum. Freudenopfer: zwei 
Rinder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jährige Laͤmmer. Dieß 

war das Opfer Eliaſaph's, ded Sohns Deguel’s. 


48 ° Am fiebenten Tage der Fürft der Söhne Ephraim, Eli— 
#3 fama, Sohn Ammihud's. 11 Sein Opfer war: eine filberne 
Schuͤſſel, hundert und dreißig [Sekel] ihr Gewicht, eine ſil— 
berne Schale von fiebzig Sefel, nad) dem Sekel ded Heiligthums, 
beide voll des feinften Mehld eingerührt mit Del, zum Speiö- 
50 opferz u ein goldener Löffel von zehn [Seel], voll Räucher- 
51 werks; 11 eim junger Stier, ein Widder, ein jährig Lamm, zum 
52 53 Brandopfer; ı1 ein Ziegenbod zum Suͤndopfer; ı und zum 
Freudenopfer: zwei Rinder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jaͤh— 
rige Laͤmmer. Die war dad Opfer Elifama’d, des Sohnes 
Ammilyud’s. | 


5° Am achten Tage der Fürft der Sohne Manaffed, Gam- 
55 fiel, Sohn Pedahzur's. u Sein Opfer war: eine filberne 
Schüffel, hundert und dreißig [Sefel] ihr Gewicht, eine fil- 
berne Schale von fiebzig Sekel, nad) dem Sekel ded Heilig- 
thums, beide voll des feinften Mehls eingerührt mit Del, zum 
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Speisopfer, u ein goldner Löffel von zehn [Sekel], voll Raͤucher⸗ 


werks; 11 ein junger Stier, ein Widder, ein jährig Lamm 
zum Brandopfer, u ein Ziegenbod zum Suͤndopſer; ı1 und 

zum Freudenopfer: zwei Rinder, fünf Widder, fünf Bode, fünf 

. jährige Laͤmmer. Dieß war das Opfer Gamliel’3, des Sohns 
Pedahzur’d. 

Am neunten Tage der Fürft der Söhne Benjamind, 
Aidan, Sohn Gideoni's. 11 Sein Opfer war: eine filberne 
Schüffel, hundert und dreißig [Sefell ihr Gewicht, eine fil- 
berne Schale von fiebzig Seel, nad dem Sekel des Heiligs 
thumd, beide voll des feinften Mehls eingerührt mit Del, zum 
Speisopfer; 1 ein goldener Löffel .von zehn [Sekel], voll Raͤu— 
cherwerks; 11 ein junger Stier) ein Widder, ein jährig Lamm 
zum Brandopfer; u ein Biegenbocd zum Suͤndopfer; u und 
zum Freudenopfer: zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böde, 


fünf jährige Lammer, Dieß war dad Opfer Abidan’d, des 


Sohnes Gideoni's. 


Am zehnten Tage der Fuͤrſt der Soͤhne Dan, Ahieſer, 
Cohn Ammi-Saddai's. n1 Sein Opfer war: eine ſilberne 
Schuͤſſel, hundert und dreißig [Sefel] ihr Gewicht, eine 


ſilberne Schale von ſiebzig Sekel, nad) dem Sekel ded Heilige 


thums; beide voll des feinften Mehls eingerührt mit Oel, zum 
Speisopfer; 11 ein golöner Löffel von zehn [Sefell, voll Raucher: 
werks; 1 eim junger Stier, ein Widder, ein jährig Lamm 
zum Brandopfer; u ein Ziegenbod zum Suͤndopfer; u und 
zum Freudenopſer: zwei Ninder, fünf Widder, fünf Bode, fünf 
jährige Laͤmmer. Dieb war dad Opfer Ahieferd, des Sohns 
Ammi-Saddai's. 


Am eilften Tage der Fuͤrſt der Söhne Affer, Phagiel Sohn 
Ochrans. u Sein Opfer war: eine filberne Schüfjel, hundert 
und dreißig [Sefel] ihr Gewicht, eine filberne Schale von 
fiebzig Sekel, nad) dem - Sekel des Heiligthums, beide voll ded 
finften Mehls eingerührt mit Del, zum Speidopfer; ı ein 
goldner Löffel von zehn [Sekel], voll Raͤucherwerks; u ein junger 
Stier, ein Widder, ein jährig Lamm zum Brandopfer; 11 ein 


Ziegenbock zum Sündopfer; 1 und zum Sreudenopfer: zwei 


on 


a 
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Ninder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jährige Laͤmmer. Die 
war dad Opfer Phagiel’d, ded Sohnes Ochran’s. 


7 Am zwölften Tage der Fürft der Soͤhne Naphthali, 

79 Ahira, Sohn Enan’d, u ein Opfer war: eine filberne 
Schuͤſſel, hundert und dreißig [Sefel] ihr Gewicht, eine file 
berne Schale von ſiebzig Sekel, nah dem Sekel des Heilig- 
thums, beide voll des feiniten Mehls eingerührt mit Del, zum 

so Speidopfer, m ein goldener Löffel von zehn [Sefel], voll Raͤucher— 

sı werks, 11 ein junger Stier, ein Widder, ein jährig Lamm, 

83 zum DBrandopfer, u ein Biegenbof zum Gündopfer; u und 
zum fFreudenopfer : zwei Rinder, fünf Widder, fünf Boͤcke 
fünf jährige Limmer, Dieß war dad Opfer Ahira’d, des Sohns 
Enan’d, 


© 


B 


84 Dieb war alfo dad Einmweihungdopfer ded Altard (am Tage, da 
er gefalbt wurde) von den Fürjten Iſraels: zwölf filberne Schüffeln, 
zwölf filberne Schalen, zwölf goldene Löffel. un Hundert und 
dreißig Sekel wog] jede filberne Schuͤſſel, und ſiebzig [Seel] jede 
filberne Scale; alfo alles Eilber der Gefäße: zwei taufend und 
vierhundert [Sekell, nad) dem Sekel des Heiligthums. ı 8woͤlſ 
goldene Löffel, voll Raͤucherwerks, zehn [Sekel] jeder Löffel, 
nah dem Sekel ded Heiligthumd; alfo alles Gold der Löffel: 
hundert und zwanzig [Sekell. ın Alle Rinder zum Brandopfer 
waren zwoͤlf tiere; der Widder waren zwölf, der jährigen 
Lämmer zwölf, fammt dem dazu gehörigen Speisopfer; und 
33 zwoͤlf Ziegenboce zum Suͤndopſer. u Alle Rinder zum Freuden- 
opfer waren vier und zwanzig Stiere; Widder fechzig, Boͤcke fechzig, 
jährige Laͤmmer ſechzig. Dieß war die Einweihung ded Altard, 
nachdem er gefalbt worden. | 


—2 


u) 


89 Wenn Mofe hineingieng ind Stiftszelt, daß mit ihm geredet 
würde, hörte er die Stimme, redend zu ihm von dem Dedel 
herab, welcher auf der Lade ded Zeugnijfed war, zwiſchen den 
beiden Cherubim hervor; fo redete Er zu ihm. 
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nıyan ns Inmyna 

Der Ewige redere zu Mofe, und ſprach: u Mede zu Yaron 
und fage ihm: Wenn du die Lampen auſſteckeſt *, jo follen 
fie gegen die Vorderfeite des Leuchterd bin leuchten, die ficben 
Lampen. ı Und Aaron that alſo; gegen die Vorderſeite 
des Leuchters bin ftecfte er die Lampen auf, fo wie der Emige 
dem Moſe geboren hatte. ı Und dieß war die Arbeit des 
Leuchters: gehaͤmmert aus [Einem Stüde] Gold, vom Schafte bie 
zur Blume war er [aus einem Stüde] gehammert; nad) dem Muſter, 
welches der Ewige dem Mofe gezeigt hatte, fo machte mun den 
Leuchter. 

Der Ewige redete zu Mofe, und fprad. u Nimm die 
Leviten aus der Mitte der Sohne Iſraels, und reinige fie! Und 
fo folljt du thun mit ihnen, um fie zu reinigen: fprige auf fie 
Waſſer der Entfündigung. Sie follen aber ein Scheermeſſer 
fahren laſſen über ihren ganzen Leib, und ihre Kleider wafchen und 
dann fich reinigen laſſen **.ı Sie nehmen dann einen jungen 
Stier, und als Speisopfer dazu, feined Mehl eingerührt mit Oel; 
und einen zweiten jungen Stier follft du nehmen zum Suͤndopfer. 
Laß aber herannahen die Leviten vor dad Gtiftözelt, da ſollſt 
du verfammeln die ganze Gemeinde der Söhne Iſraels. u Haft 
du dann herannahen laſſen die Leviten vor den Ewigen, fo 
legen die Söhne Iſraels ihre Hände auf die Leiten, u und 
Arron laſſe die Leviten eine Wendung machen vor dem 
Ewigen [als ein Opfer] von den Soͤhnen Iſraels, daß fie be— 
ftimmt feyen, den Dienft des Emigen zu verrichten. ı Und 
die Leviten follen ihre Hände auflegen auf den Kopf der tiere; 
dann bereite den einen zum Gündopfer, und den andern zum 
Brandopfer dem Ewigen, um auf die Leviten zu verfohnen. ın Stelle 
die Leviten vor Aaron und vor feine Söhne, und laf fie eine 
Wendung machen, daß fie dem Ewigen feyen. 


Alfo follit du audfondern die Xeviten von den Göhnen 
Sfraeld, daß fie mein feyen, die Leviten; u und hernach follen 


*) oder (nad) dem Chaldäer und A.): anſteckeſt, anzündeſt. Vergl. 
Erod. 25, 37. und 27, 21. auch Levitic. 24, 2. 

**) nämlich. mit dem Entfündigungswaifer ſich befprengen laſſen, nach: 
dem fie ſich gefchoren und ihre Kleider gewafchen haben. (Aben-Efra.) 
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die Leviten herzufommen, zu dienen am Stiftözelte; wenn du fie 
gereiniger und fie eine Wendung haft machen laſſen. u Denn 
gegeben, gegeben find fie mir aus der Mitte der Söhne Iſraels; ftatt 
alfer Erftgeburt des Mutterleibs, fr den Erftgebornen eines jeglichen 
unter den Söhnen Sfraeld habe ich fie mir genommen, ıı Denn 


mein ift alles Erftgeborne von den Söhnen Ffraeld, vom Men 


= © 


0 


— 


» 


24 


2 
2 


mn m 


fhen und vom Biel); von dem Tage an, da ich gefchlagen habe 
alles Erftgeborne im Lande Egypten, habe ich fie mir gehetligt. 
Sch nehme aber die Leviten anftatt aller Erftgebornen unter den 
Söhnen Iſraels; u und ich gebe die" Leviten, daß fie gegeben 
feyen Aaron und feinen Soͤhnen aus der Mitte der Söhne 
Ifraeld, zu verrichten den Dienft der Söhne Iſraels am Stifts⸗ 


zelte, und die Söhne Iſraels zu verſoͤhnen; damit nicht die 


Söhne Iſraels eine Plage treffe, wenn die Söhne Iſraels hin- 
zutreten würden zum Heiligthume. 


Alſo that Mofe nebft Aaron und der ganzen Gemeinde der 
Soͤhne Iſraels mit den Leviten; ganz fo, wie der Ewige dem ’ 
Mofe geboten wegen der Leviten, fo machten ed mit ihnen die 
Söhne Iſraels. nn Entfündigen ließen ſich die Leviten, und 
wufchen ihre Kleider, und Aaron ließ fie eine Wendung maden 
vor dem Ewigen; alſo verfühnte fie Aaron, um fie zu reinigen. 
Hernach Famen die Leviten, um ihren Dienft zu verrichten am 
Etiftözelte, vor Aaron und vor feine Söhne; wie der Ewige dem 
Mofe geboten wegen der Leviten, fo thaten fie mit ihnen, 


Und der Ewige redete zu Mofe, und fprah: nm Dieß iſts, 
was den Peviten gebührt: Wer fünf und zwanzig Jahr alt ift 
und darüber, kann Fommen in die Reihe zu treten bei'm Dienft 
ded Stiftözelted; m und vom fünfzigften Jahre an foll er zurück 
Eehren aus der Reihe des Dienftes, und nicht mehr dienen. u Er 
kann feinen Brüdern dienlih feyn bei'm Etiftözelte, die Obhut 
zu beſorgen, aber den Dienft foll er nicht thun*). So mache 
es mit den 2eviten bei ihren Amtöverrichtungen, 


* 


oder: Er fol zwar dienen mif feinen Brüdern, im Stiftözelte bie 
Yufficht zu haben, aber Arbeit foll er nicht verrichten. 
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Der. Ewige redete zu Mofe in der MWüfte Sinai, im 
joeiten Jahre ihres  Auszuged aus dem Lande Egypten, im 
erften Monat, und fprah. u Die Söhne Iſraels follen das 
Paffah verrichten zu feiner bejtimmten Zeit, m Am vier« 
jehnten Tage in diefem Monat, gegen Abend *), follet ihr es ver— 
richten zu feiner beftimmten Zeit; nad) allen feinen Satzungen und 
nach allen jeinen Gebräuchen follet ihr es verrichten. u Da 
redete Mofe zu den Sohnen Iſraels, daß fie dad Paſſah ver- 
richten follten. ı Und fie verrichteten dad Paſſah im erften 


E.9, 


ww» 


wi 


[Monat], am vierzehnten Tage des Monats gegen Abend, in der - 


Wuͤſte Sinai; ganz fo, wie der Ewige dem Mofe geboten, alfo 
thaten die Soͤhne Iſraels. 


Es waren aber Männer da, welde unrein waren wegen 
der Reiche eined Menfchen, und fonnten das Pafjah nicht verrichten 
an demfelben Tage; die naheten hin vor Mofe und vor Naron an 
demfelben Tage, 1 und diejelben Männer fprachen zu ihm: 
Mir find unrein wegen der Leiche eined Menſchen; warum 
jollen wir nun geringer feyn *x), und nicht darbringen dürfen das 
Opfer des Ewigen zu feiner beftimmten Zeit, unter den Söhnen 
Iſraels? m Da fprach zu ihnen Mofe: Wartet! ***) ih will 
hören, was der Ewige gebieten wird euretwegen. 


Da redete der Ewige zu Mofe, und ſprach: Rede zu den 
Söhnen Iſraels, und fprih: Wenn Jemand unrein feyn wird 
wegen einer Leiche, oder er ift auf fernem Wege, bei euch oder bei 
euren Nachkommen: fo foll er doc verrichten ein Paſſah des 
Ewigen HH; u im zweiten Monat, am vierzehnten Tage 
gegen Abend follen fie ed verrichten; mit ungefäuertem [Brode] 
und Bittern [Kräutern] follen fie ed Eſſen. u Nichts übrig 
laſſen follen fie davpn bis zum Morgen, und Fein Gebein daran 





*) MWörtl. zwifchen beiden Abenden (d.h. in den Nachmittagsitunden). 
Bol. Exod. 12, 6. 
**) oder: verfürzt werden — ausgeichloffen feyn — nachſtehen. 

*») Harret! — oder nach Aben-Eſra: Bleibet bier ſtehen! Cvor 
der Thüre des Stiftszeltes.) | 

***) Od. und dem Emigen zu Ehren das Paflah verrihten will. 
(Bl. 2. Ehronic. 30, 2— 15.) N. A. wern man d. P. verrihtet. 
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zerbrechen; nach allen Satzungen des Paſſah follen fie ed ver- 
rihten. u Aber der Mann, welcher rein ift und nicht auf 
dem Wege war, und unterläßt ed, dad Paflah zu verrichten — 
audgeftoßen werde diefelbe Perfon aus ihrem. Volke — weil er 
dad Opfer ded Ewigen nicht dargebracht zur beftimmten Zeit, foll 
er feine Sünde tragen, derfelbe Mann, u Und wenn bei eu 
ein Fremdling fih aufhält, und verrichter ein Paffah ded Ewigen: 
fo foll er nad der Sabung ded Paſſah und nad feinem Ge- 
brauche es ebenfo verrichten; einerlei Satzung foll bei euch feyn, 
ſowohl für den Fremdling, ald für den Einheimifchen des 
Lande, i 


Am Tage, da man die Wohnung aufgerichtet, bededfte die - 
Wolke die Wohnung, dad Zelt ded Beugniffed ; und am Abend 
war's auf der Wohnung wie Feuer- Schein bis an den 
Morgen. ı Co war ed beitändig; die Wolfe bededkte fie, und 
ein Feuer Schein ded Nachts. ı Co wie ſich die Wolke er 
hob von dem Gezelte, darnach brachen die Söhne Iſraels auf; 
und an dem Orte, woſelbſt die Wolfe ruhete, da lagerten fid 
die Söhne Iſraels. Auf Befehl ded Ewigen brachen die Söhne 
Traeld auf, und auf Befehl des Ewigen lagerten fie; die ganze 
Zeit, daß die Wolfe rulyete auf der Wohnung, lagerten fie. n Ver⸗ 
weilte auch die Wolfe auf der Wohnung lange Zeit, fo bes 
obachteten die Söhne Ifraeld die Andeutung des Emigen, und 
brachen nicht auf. ın Zuweilen [gefhah es], daß die Wolke nur 
wenige Tage blieb über der Wohnung (auf Befehl ded Ewigen 
lagerten fie, und auf Befehl ded Ewigen brachen fie auf) u und 
zumeilen, daß die Wolfe nur blieb vom Abend bis zum Morgen; 
erhob fih dann die Wolfe am Morgen, fo brachen fie auf; 
oder einen Tag und eine Nacht, und die Wolfe erhob fih: fo 
brachen fie auf; 1 oder zwei Tage, oder einen Monat, oder 
ein ganzes Jahr: fo lange die Wolfe verweilte auf der Wohnung, 
daß fie darauf ruhete, blieben die Söhne Ifraeld gelagert, und 


brachen nicht auf; aber fo mie fie ſich erhob, brachen fie auf. 


w 


C. 10,2 


Auf Befehl des Emigen lagerten fie fih, und auf Befehl des 
Ewigen brachen fie auf; die Andeutung ded Ewigen beobachteten 
fie auf Befehl ded Ewigen durch Moſe. 


Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: mn Made dir 


Silb. Trompeten. Numeri 10. ° 12703 nhyr2 307 


zwei Trompeten von Silber; getriebener Arbeit*) follft du fie 
machen. Sie follen dir dienen zur Berufung der Gemeinde und 
be’'m Aufbruch der Lager. u Blaſet man mit denfelben [beiden] 
fo verfüge fich zu dir die ganze Gemeinde vor den Eingang des 
Stiftözelted; ın aber wenn man mit Einer blafet: fo verfügen ſich 
ju die die Fürften, die Häupter der Taufende in Iſrael. 1 Und 
blafet ihr Laͤrm: fo brechen die Lager auf, die gelagert find 
gegen Morgen. ı Und blafet ihr Lärm zum zweitenmal: fo 
brechen die Lager auf, die gelagert find gegen Mittag. Lärm 
blafen foll man bei jedem Aufbruchez ı1 verfammelt man aber 
die Berfammlung fo follet ihr [in die Trompeten] ftoßen **), und 
nicht Lärm blafen, 1 Die Söhne Aarond, die Priefter, follen mit den 
Trompeten blaſen; dieß fey euch zur ewigen Satzung bei euren Nach— 
fommen. ıı Und wenn ihr zum Streite fommet in eurem Lande wider 
den Dränger, der euch dränget: fo follet ihrſLaͤrm blaſen mit den 
Trompeten, daß eurer gedacht werde vor dem Ewigen eurem 
Gott, und euch geholfen werde gegen eure Feinde, ıı Auch 
am Tage eurer Freude und an euren Felten und an euren Neu— 
monden blafet mit den Trompeten bei euren Brandopfern und 
bei euren Freudenopfern; fo follen fie euch zum Andenken feyn 
vor eurem Gott. Ich bin der Ewige, euer Gott. 


Und ed gejhah im zweiten Jahre, im zweiten Monat, 
am Smwanzigften des Monats, da erhob fih die Wolfe von 
der Wohnung ded Zeugniſſes u und es brachen auf die 
Söhne Iſraels, nach ihren Zügen, von der Wirte Sinai; 
dann ruhete die Wolke in der Wüfte Pharan. ıı So brachen 
fie auf zum erften Male nach dem Befehle des Ewigen durd) 
Mofe: u Es brad auf dad -Panier ded Lagerd der Söhne 
Juda mit ihren Heeren, und über fein Heer war Nahaſſon, 
Sohn Amminadab’d; 1 und über dad Heer ded Stammes 
der Söhne Iſſach ar's: Nethaneel, Sohn Suard; u und 
über dad Heer ded Stammes der Söhne Sebulon: Eliab, 
Sohn Helon's. m War dann die Wohnung abgenommen, fo 





*) Sehämmert, aus Einem Stüde. N. A. ganz von Silber ſelbſt 
(nicht blos überfilbert). 
**) in fchlihtem, einfahem Tone blafen, und nicht fehmetternd. 
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— auf die Soͤhne Gerſon's und die Soͤhne Meraris, 
die trugen die Wohnung. 


Dann brach auf dad Panier ded Lagers Rub en mit feinen 
Heeren, und über fein Heer war Elyur, Sohn Sedeur’d; ıı und 
über dad Heer ded Stammes der Söhne Simeon’d; Selumiel, 
Sohn Zurifaddard; m und über dad Heer ded Stammes der 
Söhne Bad: Eliaſaph Sohn Deguel's. ı Nun bradden auf 
die Sahathiten, vie dad Heiligthum trugen; ſJene aber] 
ftellten die Wohnung wieder auf, bis diefe ankamen. 


Dann brach aufdad Panier ded Lagerd der Sohne Ephraim 
mit ihren Heeren, und über ihr Heer war Elifama, Sohn 
Amihud’d; m und über dad Heer ded Stammes der ohne 
Manaffe: Gamliel, Sohn Pevayyurd. 1 Und über das 
Heer ded Stammes der Söhne Benjamin:- Abidan, Sohn 
Gideon’d. u Nun brach auf dad Panier des Lagers der 
Söhne Dan, befchließend [den Zug) aller Lager, mit ihren 
Heeren; und über fein Heer war Ahiefer, Sohn Ammi-Saddai's; 
und über dad Heer ded Stammed der Söhne Affer: Phagiel, 
Sohn Ochrans; u und über dad Heer ded Stammes der Söhne 
Naphthali: Ahira, Sohn Enan’d. u Dieß war die Ordnung 
ded Aufbruchs der Söhne Iſraels mit ihren Heeren, als fie 
aufbrachen. | 


Und Mofe fprah zu Hobab, dem Sohne Reguels, be 
Midianiten, ded Schwiegervaters Moſes *): mir brechen auf nad 
dem Orte hin, von welchen der Ewige gejagt: diefen will ich 
euch geben. So gehe doch mit und! wir wollen dir Gutes thun; 
denn der Ewige hat Ifrael Gutes zugefagt. u Aber er ſprach 
zu ihm: Ich werde nicht mit gehen, fondern in mein Land und zu 
meiner VBerwandtfchaft will ich geben. u Da ſprach er: Verlaß 
und doch nicht! darum weil du weißt, wo wir und lagern konnen 


} 


*) Hobab felbft war Moſe's Schwager, denn er mar der Sohn (oder 
vielmehr Ente) des Reguel, feined (Groß:) Schwiegerpaterd. — N. A. 
heißt bier nn zu dem Schwiegervater; denn diefer . mehrere Na» 
men gehabt: Jethro, Hobab, Neguel, Keni ıc. 
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in der Wuͤſte, fö follft du uns vor Augen feyn! *) Gefchichet 
es nun, daß du mit und gehejt, und ed geſchiehet dad Gute, 
mit welchem der Ewige und wohlthun will, fo wollen wir dir 
Gutes thun, 


Alfo zogen fie weg vom Berge Gotted drei Tagereifen, und 
die Bundedlade ded Ewigen zog vor ihnen her die-drei Tagereifen, 
um ihnen einen Nuheort zu erſpaͤhen. Und die Wolfe des 
Ewigen war über ihnen des Taged, wenn fie wegzogen aus dem 
Lager. 


Und es gefihah, wenn die Lade wegzog, da fprah Mofe: 
Madre dih auf, o Ewiger! 
Daß fih zerftreuen deine Feinde, 
Und vor dir fliehen, die dich halfen. 
Und wenn fie ruhete, fprach er: 
Kehre nun wieder, o Emwiger! 

Zu den myriaden Taufenden Iſraels. **) 

Ald aber dad Volk fi) beſchwerte, fo daß es mißfiel den 
Ohren ded Ewigen,***) da hörte ed der Ewige, und fein Zorn 
ergrimmete; ed entbrannte unter ihnen ein Feuer des Emigen, 
und zehrte an dem Ende ded Lagerd, ı Da fihrie das Volk 
zu Moſe; und Mofe betere zum Ewigen, da verfanf das Feuer. 
Man nannte den Namen defjelben Orted Thabeera [Brand 
fätte), weil gebrannt hatte unter ihnen dad Feuer des Ewigen. 


*) Wir wollen auf dich achten, du ſollſt unfer Augenmerk feyn (od. 
ſprüchwoörtl. Wir wollen dich lieben und firmen wie unſern Augapfel). 
Der: Du follit unfer Auge (Führer) feyn (du kannſt ung ftatt der 
Augen dienen, und uns von Allem Nachricht geben). N. A. Du bift 
unfer Auge geweſen (du haft und guten Rath ertheilt). Der Ehald.. 
Die Wunder, die für und gefchahen, haft du mit deinen Augen gefehen. 

+4), M. A. Ruhe nun (verweile) unter der Menge der Taufende...- 
Dver: Beruhige doch (Taf Ruhe genießen) die Taujende der Stämme 
Iſraels. 

***) N. A. Dad Volk war mißvergnügt (traurig, ungeduldig) und 
beklagte ſich auf eine dem Ewigen mißfällige Weiſe. — Oder: Das Volk 
klagte (murrete) über Noth vor den Ohren d. E.... 
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Das Gefindel*), welches unter ihnen war, hatte lüfterne Be— 
gierden; [dadurch] weinten wiederum auch Die Söhne Iſraels, und 
ſprachen: wer giebt und Fleifch zu eſſen? 1 Wir gedenken der Fiſche, 
welche wir in Egypten umfonft aßen, der Gurken **) und der Me— 
(onen, ded Lauchs, der Zwiebeln und des Knoblauchs; u und 
nun muß unfer Leib vertrodenen, nichts ift da; blos auf das 
Manna find unfere Augen gerichtet. — ı Das Manna aber 
war wie Corianderfamen, und fein Ausfehen wie dad Ausſehen 
des Bedellion. u Das Volk ftreifte umher und lad es auf; 
fie zermalmten ed in Mühlen, oder zerſtießen es im Moͤrſer; fie 
kochten ed im Topfe, oder machten Kuchen daraus; und fein 
Geſchmack war wie der Gefhmad ded Safted von Del, u Und 
wenn der Thau herabfiel auf dad Lager, des Nachts, fo fie 
herab dad Manna oben darauf. — 


Mrun hörte Mofe dad Volk, wie es meinte nad) feinen Ge— 
fchlechtern, ein jeglicher am Eingange feines‘ Zelted; der Born 
ded Emigen ergrimmte fehr, und in den Augen Mofed war dad 
arg. 1m Da fprah Mofe zum Ewigen: Warum thueft du fo 
übel an deinem Knechte, und warum finde ich nicht Gunft in 
deinen Augen? Du legeſt die Laft diefed ganzen Volkes auf 
mich: u Habe ich denn empfangen diefed ganze Volk, oder habe 
ich es geboren ***), daß du fagen magft zu mir: Trage ed an 
deinem Bufen, wie der Wärter den Saͤugling trägt, in dad 
Land, dad Du zugefhworen feinen Vätern? ıı Woher foll ih 
Fteifh haben, um es zu geben diefem ganzen Volke? Denn fie 
weinen gegen mid), und ſprechen: Gieb und Fleiſch, daß wir 
effen! u Sch vermag ed nicht, ich allein, dieſes ganze Volk zu 
tragen; denn es ift zu ſchwer für mid. m Und wenn Du fo 


an mir thun willſt: o, fo bringe mich dod um, wenn ich Gunft 


gefunden in deinen Augen; auf daß ich nicht mein Ungluͤck fehe. 


*) Die aufgenommenen (beigemifchten) Fremdlinge. Vergl. Erod. 
12, ;38. 5 
**) N. A. Kürbifle (Pheben). a 
***) oder (nad) Aben:Efra) gezeugt. (Bin ih Mutter oder Bater 
deffelben.) — N. A. Hab* ich gezeugt diefes g. V. oder hab’ ich's gebo⸗ 
rer (Bin ich Water oder Mutter). 
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Da fprad der Ewige zu Mofe: Verſammle mir fiebzig 
Mann von den Xelteften Iſraels, welche du Eenneft, daß fie 
Aelrefte des Volkes und feine Vorfteher find, und nimm fie mit 
zum Stiftszelte. Daſelbſt follen fie fich hinftellen bei dir, 11 und 
ih will herabkommen und mit dir reden daſelbſt; ich will ent= 
nehmen*) von dem Geifte, welcher auf dir ift, und auf fie 
legen; auf daß fie tragen mit dir an der Laſt ded Volkes, und 
du nicht allein trageft, u Zum Volke aber folljt du fprechen: 
Heiliget euch auf Morgen, da ſollt ihr Fleifh eſſen; weil ihr 
geweint habt vor den Ohren des Ewigen, und gefprochen: » Ber 
giebt und Fleiſch zu eſſen? denn wir hatten es bejfer in Egypten. « 
So giebt euch denn der Ewige Fleifh, daß ihr effet. u Nicht 
Einen Tag werdet ihr's effen, und nicht zwei Tage, nicht 
fünf Tage und nicht zehn Tage, und nicht zwanzig Tage; u fondern 
einen ganzen Monat lang, bis daß ed euch zur Nafe heraudgeht, 
und ed euch zum Edel wird; darum weil ihr verfchmähet habt 
den Ewigen, der unter euch ift, da ihr gemeinet vor ihm, und 
gefprohen: Warum find wir denn heraudgezogen aus Egypten? 


Da fprah Mofe: Sechsmalhundert taufend Fußgänger hat 
dad Volk, unter dem ich bin, und du ſprichſt: Fleiſch werde ich 
ihnen geben **), daß fie effen follen einen Monat lang! Sollen 
Schafe und Rinder für fie gefchlachtet werden, und wird das 
ihnen genügen? Oder follen alle Fiſche ded Mieered für fie ge— 
fammelt werden, und wird dad ihnen genügen? ı1 Aber der 
Ewige fprah zu Mofe: Sollte denn die Hand ded Emigen zu 
kurz feyn? Sept folljt du fehen, ob ed dir eintreffen wird nad 
meinem Worte, oder nicht. 

Alfo gieng Mofe hinaus, und redete zum Wolfe die Worte 


des Ewigen; dann fammelte er fiebzig Mann von den Xelteften 
des Volkes, und ftellte fie ringd um das Zelt, u Da kam 





H oder: mittheilen. PEN (verwandt mit. der Präpofition DEN bei, 
neben, mit) beißt auch: bei Geite legen, aufbehalten, zurücklegen 
(Genef. 27, 36.) und: wegnehmen, entziehen (Koheleth 2, 10.). 

. ift bier zweideutig, entweder: ich (Gott) eilt geben; oder: 
ih (Mofe) ſoll geben. Diefer Doppelfinn ift in der ueberſetzuns bei⸗ 
behalten. 
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herab der Ewige in einer Wolfe, und redete zu ihm. Er ent 
nahm *) yon dem Geiſte, weldyer auf ihm war, und gab's auf 
die, fiebzig Aelteſten; und es geſchah, ald der Geiſt auf innen 
ruhete, da weifjagten fie, aber fie fuhren nicht fort [darin]. **) 


Es waren .aber zurückgeblieben zwei Männer im. Lager, der 
Name ded Einen war Eldad, und der Name ded andern Me— 
dad; und ed ruhete auf ihnen der Geiſt, (fie waren unter den 
Aufgefhriebenen, aber fie waren nicht hinaudgegangen zu dem 
Zelte) und fie weiffagten im Lager. u Da lief ein Knabe bin, 
und berichtete es Mofe, und ſprach: Eldad und Medad weiſſagen 
ım Sager! u Da antwortete Joſua, Sohn Nun’, der 
Diener Mofed von feiner Jugend auf, ***) und fprah: ‚Mein - 
Herr! Mofe! wehre ihnen! u Aber Mofe ſprach zu ihm: Bit 


du ein Eiferer für mich? O möchte doch dad ganze Volk des 


Ewigen lauter Propheten feyn, daß namlich der Emwige feinen 
Geift auf fie legte! 


Nun begab ſich Moſe wieder ind Lager ***), er und die Ael- 
teften SIfraeld, u Und ein Wind zog her vom Ewigen, und 
jagte Wachteln vom Meere herüber, und fhieß fie auf das Lager 
bin, eine Tagereife hier und eine Tagereife dort, ringd um das 
Lager, gegen zwei Elfen hoch über der Erde nm Da machte 
ih auf das Volk denfelben ganzen Tag und die ganze Naiht 
und den ganzen morgenden Tag, und fammelte die Wachteln; 


*) Dder (wegen der Form Hiphil): Er lief ihn mittheilen. 

**) Sie weiffagten (redeten begeiftert) nicht mehr als diefed Mal. 
Sie follten nicht Propheten feyn. — N. A. heißt MD NY! fie fetten 
nichts hinzu. — Der, Ehald. hat DO NY fe hörten nicht auf. — 
And. ziehen dieſe Worte zum folgenden B.26: Es hatten fi aber dazu 
nicht angeſchloſſen (od. nad der Samarit. Lesart DDNN sin: Es war 
ren nicht mit verfammelt), fondern zurücfgebliehen zwei Männer.. 

***) oder nah Aben:Efra: von feinen Ausermwahlten. — 
überfeßen YYMIID wegen feiner Jugend — er ſo voreilig und 
eifernd). 
er FONN Er ſanmelte ſich (wurde aufgenommen, empfangen); 
er hielt einen feierlichen Einzug in Begleitung der Aelteſten Iſraels, an 
die er ſich anſchloß, um ihnen Ehre zu bezeigen und ihre Würde aner⸗ 
Fennen zu faflen (Aben-Efra). 
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wer wenig gebracht, hatte doch zehn Homer gefamınelt. Die | 


hreiteten fie ſich aus reihenmeife, rings um da Lager. u Das 
Fleiſch war noch zwifchen ihren Zähnen — che ed noch aufgezebrt 
war — und der Zorn ded Ewigen entbrannte unter dem :Bolke; 
da fhlug der Ewige unter dem Volke einen fehr großen Schlag. 
Und man nannte den Namen deffelben Ortes die Gräber der 
Luͤſternheit [Kibroth-Hatthaawah); denn dafelbft begrub man 
dad Volk, das lüftern war Von den Gräberh der 
Luͤſternheit zog dad Volk nach Hazeroth; alſo waren ſie in 


Hajeroth *). 


Da redete Mirjam und Aaron wider Moſe, wegen des 
Weibes aus Cuſch, welches er genommen; (denn ein Weib aus 
Cuſch hatte er genommen) ı und fie ſprachen: Hat denn nur 


33 


allein mir Mofe der Ewige ‚geredet? Hat er nicht au mit 


und geredet? — Das hörte der. Ewige, — ı Der Mann 
aber, Mofe, war fehr geduldig, mehr al irgend ein Menſch auf 
dem Erdboden. — Da fprach der Ewige plöglih zu Mofe und 


zu Yaron und zu Mirjam: Gehet hinaus, ihr drei, in dad 


Etiftözelt! Und fie giengen hinaus alle drei, mn Herab Fam 
der Ewige in einer Wolkenfaule, und ftand am Eingange ded 
Zeltes; Er rief: Aaron und Mirjam! und beide giengen hin= 


aus. 1 Da fjprad Er: . 


Nun hoͤret meine Worte! 

Wenn ein Prophet ift unter euch, 

Thu’ ich, der Herr, in G'ſichten mid ihm Fund: 
Im Traum red’ ich mit ihm. — 
Nicht fo mein Diener Mofe: 

In meinem ganzen Haus ift er vertraut; 

| Don Mund zu Mund red’ ich mit ihm, 

Erſcheinung hat er, aber nicht in Raͤthſeln: 
Seftalten Gottes [haut u. — 
Warum denn feheuet ihr euch nicht 

Zu reden wider Mofe, meinen Diener? 





) Sie mußten einige Zeit dort verweilen, wegen der folgenden Be: 
gebenheit (Bergl. 12, 15). — Nah Aben:Efra gehören diefe zwei 
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Alfo ergrimmte der Born ded Ewigen gegen fie, und Er 
gieng weg. — m Und ald die Wolfe gewichen war vom Zelte, 
fiehe! da war Mirjam ausfägig, Imeiß] wie der Schnee. Aaron 
wandte fih zu Mirjam, und fiche! fie war audfägig. 


Da ſprach Aaron zu Mofe: Ich bitte, mein Herr! lege 
doch nicht auf und die Sünde, daß wir fo thoͤricht geweſen und 
daß wir und fo verfündige haben. u Laß fie doch nicht feyn 
wie ein Todter, der, wenn er aud Mutterleibe fommt, ſchon 
verwefet ijt an der Hälfte feined Fleiſches. — Da ſchrie Mofe 
zu dem Emwigen, und ſprach: Ad, Gott! heile fie doh! u Und 
der Ewige fprad zu Mofe: Hätte ihr Vater ihr ind Angeficht 
geipieen, würde fie ſich nicht ſchaͤmen müffen fieben Tage? Ein— 
gefchloffen werde fie fieben Tage außerhalb des Lagers, hernach 
fol fie wieder aufgenommen werden. u Alſo ward Mirjam 
eingefchloffen außerhalb des Lagerd ficben Tage lang, und das 
Volk brach nicht auf, bid Mirjam wieder aufgenommen war. ıı 
Hernach brach dad Volk auf von Hazeroth. Sie lagerten aber 
in der Wuͤſte Pharan. 


Dw3x 75 mh 


Da redete der Ewige zu Mofe, und fprah: ı Sende 
Männer aus für dich, daß fie erfunden dad Land Ganaan, wel⸗ 
ches ich geben will den Söhnen Iſraels. Je Einen Mann von 
feinem väterlihen Stamme follt ihr ausſenden; Jeder [derfelben 
fey ein) Fürft unter ihnen. .u Alfo fandte fie Mofe aus der 
MWüfte Pharan auf Befehl ded Ewigen, lauter Männer, Häupe 
ter der Söhne Ifraeld waren ed, ı Und dieß find ihre Na— 
men: vom Stamme Ruben: Samua, Sohn Saecurd; n vom 
Stamme Simeon: Saphat, Sohn Horl’d; m vom Stamme 
Juda: Caleb, Sohn Jephunneh's; ı vom Stamme Iffa- 
char; Jigal, Sohn Joſeph's; vom Stamme Ephraim: 
Hofen, Sohn Nun’d; u vom Stamme Benjamin: Phalti, 
Sohn Raphu; u vom Stamme Sebulon: Gaddiel, Sohn 


Worte zum folgenden Vers: „Als fie waren zu Hazeroth, da redete 
Mirjam... \ Ä 
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Sodi, ıı vom Stamme Jofeph, vom Stamme Manaffe: 
Gaddi, Sohn Sufi;s mn vom Stamme Dan, Ammiel, Sohn 
Gemalli; u vom Stamme Affer: Sethur, Sohn Michael's; 
vom Stamme Naphthali: Nahebi, Sohn Waphfi; u vom 
Stamme Gad: Geuc, Sohn Machi. n Dieß find die Nas 
men der Männer, welche Mofe gefandt, dad Land zu erfunden, 
Und Mofe nannte Hofen, den Sohn Nun’d: Jo ſu a. [Gotthelf.] 


Alſo fandte fie Mofe, dad Land Canaan zu erfunden, und 


ſprach zu ihnen: Gehet hier hinauf an der Suͤdſeite, und gehet 
den Berg hinauf, m und beiehet dad Land, wie es ift, und daß 
Volk, dad darin wohnet, ob es ſtark oder- ſchwach, ob es wenig 
ift oder viel; u und wie dad Land ift, in welchem ed wohnet, 
ob dad gut oder ſchlecht iftz und wie die Städte find, in welchen 
es wohnet, ob in offenen Lagern oder in Feltungen; u und wie 
dad Land ift, ob ed fett ijt oder mager; ob darin Gehölze find, 
oder nicht? — Ermuthiget euch, und nehmet von den Früchten 
des Landes. Die Zeit aber war die Zeit der Fruͤh-Trauben. 


Sie giengen hinauf, und erfundeten das Land, von der Würfte 
Zin bis Rehob, gen Hamath hin. m ie gingen hinauf zur 
Suͤdſeite; man Fam bid Hebron, dafelbft waren Ahiman, Sefai 
- und Thalmai, die Söhne Enaks. (Hebron war fieben Jahre 
gebauet vor Zoan in Egypten). u Als fie kamen bis ind Thal 
Eöcol, fehnitten fie von dort eine Nebe ab und eine Weintraube, 
die trugen fie auf einer Bahre, ihrer zwei; auch von den’ Granat- 
äpfeln und von den Feigen. u Denfelben Ort nannte man 
Nahal Escol [Traubentyal], um der Traube willen, welche die 
Soͤhne Iſraels von dort abfchnitten. 


Sie kehrten zurück vom Erkunden ded Landes am Ende von 
vierzig Tagen, ı1 und giengen, ald fie ankamen, zu Mofe und 
zu Yaron und zu der ganzen Gemeinde Ifraeld in der Wuͤſte 
Pharan bei Kades, und brachten ihnen Rachricht zurück, und der 
ganzen Gemeinde; und zeigten ihnen die Frucht ded Landes, 
Sie erzählten ihm, und ſprachen: Wir find hingefommen in das 
Land, in welches du und geſendet; ed iſt auch [wirklich] fließend 


von Milch und Honig, und dieß ift feine Frucht; mm nur daß 


mächtig ift dad Volk, dad in dem Lande wohnet, und die) Städte 
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fehr große Feitungen find, und — auch Enaköfinder fahren wir da- 
jelbft. 11 Amalek wohnet im Suͤdlande, der Hethite mit dem 
Febufiten und Amoriten wohnet auf dem Gebirge, und der Gas 
naanite wohnet, am Meere und am Jordan. — u Bmwar be- 
ſchwichtigte Ealeb das Volk gegen Mofe, und ſprach: Wir wer⸗ 
den dennoch hinaufziehen und ed in Beſitz nehmen, denn wir 
koͤnnen cd überwältigen. 1m Aber die Männer, welche mit ihm 
hinauf gezogen waren, ſprachen: Wir fonnen nicht hinaufziehen 
gegen dad Volk, denn es ift ftärfer ald wir. u ie verbreite- 
ten falfhe Nachrede von dem Lande, dad fie erfundet hatten, 
unter die Söhne Ifraeld, und ſprachen: Dad Land, welches wir 
durchreift haben, um ed zu erfunden, ift ein Land, das feine 
Einwohner verzehrt, und alles Volk, welches wir darin gefehen, 
find Leute von großer Länge; u dafelbft fahen wir die Riefen, 
(die Söhne Enak's waren von den Riefen) da waren wir in 
unfern Augen wie Heufchreden; und fo —— wir auch in ihren 
Augen ſeyn. — 


Da ſuhr auf die ganze Gemeinde und erhob ihre Stimme, 
dad Volk weinte in derſelben Nacht; u und es beklagten ſich 
über Moſe und über Aaron alle Soͤhne Iſraels. Die ganze Ge= 
meinde fprach zu ihnen: Waren wir doch geitorben im Lande 
Egypten, oder wären wir doch in diefer Wuͤſte geftorben! *) u 
Warum bringet und der Ewige in diefes Land, daß wir durd’s 
Schwert fallen? Unſere Weiber und unfere Kinder werden zur 
Beute werden. Sit ed nicht beffer für und, zuruͤckzukehren 
nach Egypten? Schon ſprachen fie, einer zum andern: Wir 
wollen uns ein Oberhaupt ſetzen, und wollen zuruͤckkehren nach 
Egypten! u Da fielen Mofe und Aaron auf ihre Angeſicht vor 
der ganzen Verſammlung der Gemeinde der Soͤhne Iſraels. ıı 
Und Joſua, der Sohn Nun’d, und Ealeb, der Sohn- Jephun⸗ 
neh's (von denen, die dad Land erfundeten) zerriſſen ihre Klei— 
der, ır und fprachen zu der ganzen Gemeinde der Söhne If- 
racld: Dad Land, welches wir durchreifet haben, um ed zu er⸗ 
Funden, ift ein fehr, fehr gured Land. u Wenn der Ewige Ge- 


/ 


*) N. A. oder möchten wir noch in dieſer Wüſte ſterben. 
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fallen an uns hat, fo bringet er und in diefed Land und giebt ed 
und; cin Land, das fließend ift von Milch, und Honig. ı Nur 
falfet nicht ab vom Ewigen! und ihr, o fürchtet nicht dad Volt 
ded Landes; denn unfer Brod find fie, Gewichen ift ihr Schuß *) 
von ihnen, und der Ewige ift mit und; fürchtet fie nicht! 
Da fprach die ganze Gemeinde: man werfe fie todt mit Stei⸗— 
nen! — Aber die Herrlichkeit des Emigen erjhien im Stifrözelte 
allen Sotmen Iſraels. 


Und der Ewige ſprach zu Mofe: Wie lange noch ‚foll mich 
dieß Volk erzurnen? Und wie lange noch wollen fie nicht glau= 
- ben an mih**), bei all den Zeichen, welche ich gethan in feiner 
Mitte? u Schlagen will ich es mit der Peſt, und es vertilgen; 
dann mache ih dich zu einem Volke, größer und mächtiger ald 
dieſes. u Da fprah Mofe zu dem Emwigen: Aber gehört haben’s 
Die Egypter, daß du mit deiner Kraft dieß Volk heraufgeführt 
haſt aus ihrer Mitte, u und haben ed gefagt dem Bewohner 
Diefed Landes; gehört haben fie, daß du, Emiger! in der Mitte 
Diefed Volkes biſt, wie du dem Auge fichtbar erfchieneft, du 
Ewiger! — denn deine Wolfe fteher über ihnen, und in einer Wol- 
Fenfäule geheft du vor ihnen her des Tages, und in einer Feuers 
faͤule ded Nachts; — 1 Toͤdteſt du nun diefes Voll wie Einen 
Mann: fo ſprechen die Volker, die deinen Ruf gehört, und 
fagen: 11 Weil der Emige ed nicht vermogte, dieſes Volk hinein= 
zubringen in das Land, weldes er ihnen zugefhworen, fo ſchlach— 
tete er fie in der Wuͤſte. — u Und nun, o fo zeige fich doch 
groß die Kraft ded Herrn, wie du geredet haft, da du ſpracheſt: 
„Der Emige ift langmüthig, und groß an Gnade, vergebend 
Miſſethat und Uebertretung, doch ganz ungeftraft läßt Er nichts; 
Er ahndet Miſſethat der Väter an Kindern, an Enkeln und an 


*) eigentl. ir Schatten. — Sprüchmörtlih: Für fie it die Sonne 
bereits untergegangen; darum werden wir fie fo leicht aufreiben, wie 
man Brod verzehrt. — N. A. Sie find wie unfer Brod (dad Manna), 
Das in der Sonne verfchmilzt (Erod. 16, 21). — Die Schatten der 
Macht, die ihnen Schuß gewährten, find gewichen, und nun ſind ſie den 
heißen Sonnenſtrahlen ausgeſetzt. 

**) Oder: mir nicht vertrauen. 
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Urenfeln.“ u So verzeihe doch die Miſſethat deines Volkes 
nach der Größe deiner Gnade, und wie du vergeben haft diefem 
Volke von Egypten an bis hieher! 


Da fprach der Ewige: Ich verzeihe nach deinem Worte, n 
Aber fo wahr ich lebe, und voll die ganze Erde ift von der Herr- 
lichkeit des Ewigen! n daß alle die Männer, die gefehen meine 
Herrlichkeit und meine Zeihen, welche ich gethan in Egypten 
und in der Wuͤſte, und dod mic verfuchten diefe zehnmal .und 
nicht gehorchten meiner Stimme, ı1 nicht fehen follen dad Land, 
welches ich ihren Vätern zugeſchworen; ja, Alle, die mid) erzürn= 
ten, follen es nicht fehen! u Aber mein Knecht Ealeb, weilgein 
anderer Geijt bei ihm war, und er volllommen mir folgte: fo 
will ich ihn bringen in das Land, wohin er gefommen, und fei= 
nem Samen foll er eö vererben. — u Der Amalefite und der 
Eanaanite figet im Thale; morgen wendet um, und ziehet euch 
zuruͤck in die Wüfte, auf den Weg zum Schilfmeere! 


Und der Ewige redete zu Mofe und zu Aaron, und ſprach: u 
Wie lange foll ed [io hingehen] diefer bofen Gemeinde, daß fie 
Klagen erregen gegen mih? Die Klagen der Söhne Iſraels, 
welche fie Elagbar machten. gegen mich, habe ich gehoͤrt. Gage 
ihnen; So wahr ich Iebe, fpriht der Ewige, wahrlich! wie ihr 
geredet habt vor meinen Ohren, fo will ih euh thun: u In 
diefer Wuͤſte follen eure Körper fallen und alle Gemufterten unter 
euch nad) eurer ganzen Anzahl, von zwanzig Jahr alt und dar- 
über, welche ihr Elagbar gemacht gegen mid. u Nicht ihre foller 
in dad Land fommen, worüber ich meine Hand erhoben, euch 
darin wohnen zu laſſen; fondern nur Ealeb, der Sohn Jephuneh's 
und Jofua, der Sohn Nun’ 11 Eure Kinder,"von denen ihr 
gefagt: fie werden zur Beute werden! die will ich hinbringen, und 
fie follen das Land kennen lernen, welches ihr verfchmähet. ıı Aber 
eure eignen Körper follen fallen in dieſer Wüfte, nm und eure 
Söhne follen weiden in der Wuͤſte vierzig Iahr (daß fie 
tragen eure Abtrünnigfeit) bis vollig dahin find eure Körper in 
der Wuͤſte. u Nach der Zahl der Tage, in welchen ihr das 
Land erkundet, der vierzig Tage, für jeden Tag ein Jahr, follet 
ihr eure Miffethat tragen, vierzig Jahre; da follet ihr mein Zu⸗ 


Kundſchaſter. Numeri 14. TNaTD2 rw 319 


ruͤckziehen *) erfahren. u Ich der Ewige habe es geredet. — 
Sollte ih dieß nicht thun an dieſer ganzen boͤſen Gemeinde, die 
ſich zuſammenrottet wider mich? In dieſer Wuͤſte ſollen fie ver⸗ 
gehen, und daſelbſt ſollen ſie ſterben. 

Die Männer, welche Moſe geſandt hatte, dad Land zu er⸗ 
Funden, und die zurückkehren, und Elagbar gegen ihn machten 
die ganze Gemeinde, indem fie faljche Nachrede verbreiteten von 
dem Lande, 1 fie ftarben hin, die Männer , die Verbreiter füls 
ſcher übler Nachrede von dem Lande, an einer Seuche **) vor 
dem Ewigen. ıı Aber Zofua, der Sohn Nun’, und Caleb, der 
Sohn Jephuneh's, blieben leben von jenen Männern, die bins 
gingen, dad Land zu erfunden. 

Ald Mofe redere diefe Worte zu allen Söhnen Ifraeld, da 
trauerte dad Volk fehr. u Sie machten fih früh auf am Mtor« 
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gen, wollten hinaufiteigen auf den Gipfel ded Berges, und 


fprachen: "Hier find wir! Hinaufziehen wollen wir zu dem Orte, 
von welchem der Ewige gejagt; denn wir haben gefündiget. ıı Aber 
Mofe fprah: Wozu dad? Ihr übertretet den Befehl ded Ewigen, 
und dad wird nicht gelingen. u Ziehet nicht hinauf — denn der 
Ewige iſt nicht in eurer Mitte — daß ihre nicht gefchlagen werdet 
vor euren Feinden. ıı Denn der Amalelite und der Canaanite 
find dort vor euch, und ihr fallet durch dad Schwert; darum 
weil ihr euch abgemwendet von dem Emwigen, fo wird der Ewige 
nicht mit euch feyn. m Doch erdreifteten fie ſich ***) hinauf zu 
ziehen auf den Gipfel ded Berges; aber die Bundedlade des 
Ewigen und Mofe wichen nicht aud dem Lager. u Da Fam 
herab der Amalefite mit dem Cananiten, der da wohnte auf 
demfelben Gebirge, die fehlugen Ai ‚ und ftießen jie bis gen 
Horma FR), 


*) oder: meine Schickung. N. A. meine Feindſchaft (mie Hiob 33, 10). 
Der Ehald. hat; euer Murren wider mid. 

**) oder: in der Miederlage (die B. 45 näher befchrieben wird). 

***) oder nach dem Ehaldaer: Aber fie frevelten (wie Deuteron 1, 
43). N. A. Sie beftanden blindlings darauf. — N. A. Sie waren 
vermeflen (ftörrig, leichtfinnig — fchlugens in den Wind). 

****) der nachmalige Name ded Ortes. (Vgl A, 3. und Deteron. 1, 
44.) N. A. Diefe fhlugen und zjermalmten (od. zerftreueten) fie fait 
bis zur Zernichtung. 
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Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: in Rede zu den 
Soͤhnen Ifrael, und fage ihnen: Wenn ihr kommet in dad Land 
eurer Wohnungen, das ich euch gebe, ı1 und machet eine Feues 
rung dem Ewigen, ein Brandopfer oder ein Schlachtopfer, als 
ein befondered Gelübde oder ald freiwillige Gabe, oder an euren 
Feſtzelten, um einen Geruch der Befänftigung zu machen dem 
Ewigen, von den Rindern oder vom Kleinvieh: 11 fo bringe, 
wer den Ewigen fein Opfer darbringet, ald Speidopfer dazu 
ein Zehntheil Weißmehl, eingerührt mit einem Biertheil Hin 
Se, u und Wein zum Tranfopfer, ein Viertheil Hin, follit 
du hinzuthun bei dem Brandopfer oder zu dem Schlachtopfer, 
zu jeden Lamme ı ber zu einem Widder thue ald Speis- 
opfer zwei Zehntheil Weißmehl, eingerührt mit einem Drittbeil 
Hin Del u und Wein zum Trankopfer, ein Drittheil Hin, ſollſt 
du darbringen zum Geruche der Befänftigung dem Emigen. 

Und. bereiteit du ein junges Rind zum Brandopfer oder zum 
Schlachtopfer, ald ein befondered Gelubde oder ald Freudenopfer 
dem Eigen: ı fo bringe man bei dem jungen Rinde ein Speis— 
opfer dar: drei Zehntheil Weißmehl, eingerüuhrt mit einem halben 


10. Hin Od, u und Wein folljt du darbringen zum Trankopfer, 


einen halben Hin; eine Feuerung ded befänftigenden Gerucheö dem 
Ewigen. ı &o foll gefchehen bei einem jeden Stiere oder bei 
einem jeden Widder oder bei einem jeden Lamme von :Schafen 
oder von Biegen, ıı nah Anzahl derfelben, die ihr- opfert. Alſo 
folfet ihr thun bei einem jeglichen, nach ihrer Anzahl. 


Feder Einheimiſche foll alfo thun mit diefen_[Opfern], um 
darzubringen eine Feuerung des befänftigenden Geruches dem 
Emwigen. ı Und wenn fih aufhält bei euch ein Fremödling, oder 
welcher unter euch ift bei euren Nachkommen, und machet eine 


* Feuerung des befänftigenden Geruches dem Eigen: fo. wie ihr 


17 18 


thuet, eben alſo foll er thun. 1 In der Geſammtheit fey einerlei 
Satzung für euch und für den Fremdling, der fich aufhält; eine 
ewige Satzung für eure Nachfommen: wie ihr, fo foll der Fremd⸗ 
ling feyn vor dem Emigen. Einerlei Geſetz und einerlei Recht 
foll feyn für euh und für den Fremdling, der fih aufhält bei 
euch. 

Und der Ewige redete zu Mofe, und fprach: u Nede zu den 
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Söhnen Ifraeld, und fage ihnen: Wenn ihr in dad Land kom⸗ 
met, wohin id) euch bringe, u und ihr wollet ejjen vom Brode 
ded Landes, fo erhebet eine Hebe dem Ewigen. ı Als Erftling 
eured Teiged erhebet einen Kuchen zur Hebe; wie die Hebe von 
der Tenne, eben fo follet ihr diefe erheben. u Vom Erftling 
eures Teiged gebet dem Ewigen eine Hebe! bei euren Nachkommen. 


Wenn ihr aud Irrthum fehlet, und nicht thuet alle dicfe 

Gebote, welche der Ewige-zu Mofe geredet, u Alles, was ber 
Ewige euch geboten hat durch Mofe, von dem Tage an, da der 
Emige es geboten, und weiterhin, bei euern Nachkommen: n 
Wenn ed [verfehen worden] von den Augen der Gemeinde, daß ed 
alſo geiihehen aus Irrthum: foll die ganze Gemeinde zurichten einen 
jungen Stier zum, Brandopfer, zum Geruch der Befänftigung 
den Ewigen, fammt dem Speidopfer und dem Tranfopfer dazu 
nach der Vorſchrift, und einen Ziegenbod zum Gündopfer. 
So verfohne der Priefter die ganze Gemeinde der Söhne Iſraels, 
daß ihnen vergeben werde; denn ein Irrtum war ed, und ba 
fie gebracht haben ihr Opfer, eine Feuerung dem Ewigen, und ihr 
Suͤndopfer vor den Ewigen, wegen ihres Irrthums: m fo wird 
vergeben der ganzen Gemeinde der Söhne Iſraels und dem 
Fremdling, der fih aufhält unter ihnen, denn dem ganzen 
Volke [geihah ed] aud Irrthum. 


Und wenn eine einzelne Perſon fündiget aud Irrthum, foll 
fie eine jährige Ziege darbringen zum Suͤndopfer; 11 fo verfühne 
der Priefter die Perfon, die aus Irrthum gefehlt (indem fie ges 
fündiget aud Irrthum) vor dem Ewigen; alfo verfohne er fie, 
daß ihr vergeben werde. u Für den Einheimifchen unter den 
Söhnen Ifraeld und für den Fremdling, der fih aufhält unter 
ihnen, foll einerfei Gefeß feyn bei euch, für den, der es aus 
Irrthum thut. 11 Aber die Perfon, welche es thut mit aufgeho= 
bener Hand *), von den Einheimifchen oder von den Fremd» 
fingen, die läftert den Ewigen; ausgeſtoßen werde diefelbe Perſon 
aus der Mitte ihres Volkes. u Denn dad Wort ded Ewigen 
hat fie verachtet, und fein Gebot gebrochen; ausgejtoßen werde 
diefelbe Perfon! die Schuld iſt an ihr. 


) d. h. aus Frevelmuth, offentlih. (Bol. Erod. 14, 8.) 
Sohlfond Bibelwerf 1. Theil. 21 
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Als die Söhne Iſraels in der Wuͤſte waren, fanden fie einen 
Mann Holz zufammen lefen am Tage ded Sabbaths; u und 
fie brachten ihn, die ihn gefunden Holz zufammen leſen, zu Mofe 
und zu Aaron und zu der ganzen Gemeinde. u &ie legten ihn 
in Verhaft, weil noch nicht entfchieden war, mad ihm gefchelen 
folfte. u Da fprad der Emige zu Mofe: Getodret foll der 
Mann werden; ed werfe ihn mit Steinen die ganze Gemeinde, 
aufferhalb des Lagers. mn Alfo führte ihn die ganze Gemeinde 
hinaus, aufferhalb ded Lagerd, und warfen ihn mit Steinen, daß 
er. ftarb; fo wie der Ewige, dem Mofe geboten hatte, 


Der Ewige fprah zu Mofe, und fagte: u Rede zu den 
Söhnen Iſraels, und fage ihnen, daß fie fih Schau- Faden *) 
machen an die Zipfel ihrer leider, bei ihren Nachkommen; und 
anfegen follen fie an ten Schau= Faden des Zipfeld eine bfaue 
Schnur. ı? So ſey cd euch zum Schau- Faden, daß ihr ihn 
fehet und gedenket aller Gebote des Ewigen, und fie ausuber; 
(ihr follet nicht fpähen nach eurem Herzen und nad) euren Aus 
gen **), daß ihr ausfcheifet nach denfelben), m Damit ihr ges 


denket und ausuͤbet alle meine Gebote, und heilig feyd eurem 


®, 16. 


» 


Gott. Ih bin der Ewige, euer Gott, der ich euch herausgeführt 
habe aus dem Lande Egypten, um euer Gott zu feyn; Ich, der 
Ewige, euer Gott. 


Rp np 


Einft unternahm es Korah, der Sohn Jegzehar's, dei 
Sohned Kahath's, ded Sohnes Levi’d, mit Dathan und Abiram, 


den. Söhnen Eliab’3, und On, dem Sohne Pheleth's, ***) den 


Söhnen Rubens; ſie ftanden auf gegen Mofe, fammt zwei 


*) N. A. Duaften (Franzen). Bol. Deuteron. 22,12. 


**) Oder : daß ihr nicht nachmwandelt Cherumirret nah) den Begier:. 


den eured Herjend und eurer Augen. 


***) N. A. Korah nahm Dathan und Abiram zu fih Cverband fih 
mit ihnen, brachte fie auf feine Seite). 
‚ Statt Mo 12 NNY — zwei Namen, deren nirgends weiter 
gedadyt wird — leſen Einige RYVD 12 alfo: Eliab's, des Sohnes Phal: 
lu's. (Bol. Cap. 6, B. 8 u. 9.) . : 
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hundert und fünfzig Männern von den Söhnen Iſraels, Fürften der 
Gemeinde, Berufenen zur VBerfammlung, namhaften Männern. 
Sie verfammelten fi wider Mofe und wider Aaron, und fpra= 
hen zu ihnen: Ihe maßet euch zu viel an! Denn die ganze 
Gemeinde — fie alle find heilig, und in ihrer Mitte ift der 
Ewige; warum alfo erhebet ihr euch; über die Verſammlung des 
Ewigen? 

Als Moſe dieſes hörte, fiel er auf fein Angeſicht. u Er 
redete aber zu Korah und zu feiner ganzen Gemeinde, und fprad): 
Morgen frühe — und Fund thun wird der Ewige, wer fein it, 
und wer der heilige ift, den Er nahen läßt zu ſich; wen Er 
erwähler, wird Er nahen laffen zu fih. u Dieſes thuet: nch- 
met euch Rauchpfannen, Koral) und feine ganze Gemeinde! u 
gebet Feuer hinein, und leget Räucherwerf darauf vor dem Ewi- 
gen, morgen; und dann fey der Mann, welchen der Ewige er— 
wählen wird — der ſey der heilige. Ihr mafet euch zu viel an, 
ihr Söhne Levi! m Und Mofe ſprach zu Korah: hoͤret doch, ihr 
Söhne Levi! u Iſt ed euch zu wenig, daß euch der Gott If- 
raels auögefondert hat von der Gemeinde Iſraels, um euch nahen 
zu laſſen zu fih, den Dienft zu verrichten bei der Wohnung des 
Emwigen und zu ftehen vor der Gemeinde, ihr Amt zu verfeben? 
Nun Er dich nahen ließ und alle deine Brüder, die Söhne Levi's 
mit dir, verlanget ihr auch das Prieftertbum! nn Darum, du 
und deine ganze Gemeinde, ihr rottet euch zufammen gegen den 
Ewigen! Denn was ift Aaron, daß ihr Klagen erreget gegen ihn? 


Auch fandte Mofe zu berufen Dathan und Abiram, die } 


Söhne Eliab's; aber fie fprahen: Wir Fommen nicht hinauf! — 
Iſt es zu wenig, daß du und heraufgeführet aus einem Lande 
fließend von Milh und Honig, um und fterben zu laffen in der 
Wüfte, daß du dich auch noch zum Herrſcher aufwirfit über 
und? u Doch wohl nicht in ein Land, fließend von Mil 
und Honig, haft du und gebracht; noch gabjt du und ein Erb- 
theil an Feld und Weinberg. Willft du diefen Leuten die Augen 
ausftchen? *) — Wir kommen nicht hinauf! m Da ergrimmte 


* Sollten wir uns von dir blenden laſſen, dir blindlings folgen? 
— N. A. Selbſt wenn du und mit der Strafe der Blendung droheſt, 
77 ** 
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Mofe fehr, und ſprach zu dem Ewigen: Wende dich nicht zu 
ihrem Opfer! Nicht einen Eſel von dem Ihrigen habe ich je 
genommen, *) und. nie habe ich beleidigt [auch nur) Einen von 
ihnen. 


Und Mofe ſprach zu Korah: Du und deine ganze Gemeinde 
ſeyd [bereit] vor dem Ewigen — du und fie und Aaron — 
morgen! 11 Nehmet Jeder feine Rauchpfanne, und leget darauf 
Raͤucherwerk, und bringet dar vor den Ewigen Jeder feine Rauch—⸗ 
pfanne, zwei hundert und fünfzig Nauchpfannen; und du und 
Aaron, Jeder feine Nauchpfanne! nm Da nahmen fie, Jeder feine 
Rauchpfanne, thaten Feuer darauf und legten Raͤucherwerk 
darauf; fo ftanden fie am Eingange ded Stiftözelte, nebſt Mofe 
und Aaron; u und Korah verfammelte wider fie die ganze Ge— 
meinde vor den Eingang ded Stiſtszeltes. Da erfchien die Herr= 
lichfeit ded Ewigen vor der ganzen Gemeinde, 


Und der Emige redete zu Mofe und zu Yaron, und ſprach: 
Sondert euch aus der Mitte diefer Gemeinde! Aufreiben will ich 
fie augenblicklich. 11 Aber fie fielen auf ihr Angefiht, und fpra= 
hen: Gott! o Gott der Geifter alles Fleifches! der eine Mann 
fündiget, und über die ganze Gemeinde woillft du zuͤrnen? — 


Da redete der Ewige zu Mofe, und fprah: u Rede zu der 
Gemeinde, und. fprih: Hebet euch weg ringsum von der Wohs- 
nung Korah's, Datlyan’d und Abiram’d! 


Alfo ftand Mofe auf, und gieng zu Dathan und Abiram, und 


ed giengen ihm nad) die Nelteften Ifraeld. ı Er redete zu der - 


Gemeinde, und ſprach: Weichet doch von den Zelten diefer frevel= 


haften Männer, und rühret nichts an, von allem, was ihnen 


Bel. 1. Samuel 12, 3. 


gehen wir doch nicht hinauf zu dir. — And. beziehen die legten Worte 
dv. V. auf die Eroberung des Landes, alſo: Wenn aud jene Leute dort 
von den Hornifien geblendet werden (Erod. 23, 28.), fünnen wir den: 
noch nicht hinauf ziehen. 


*) in Anſpruch genommen, zum Gebraud des öffentlichen Dienftes 
requirirt. Mirgends habe ich aljo eine herrfchaftliche Gewalt aus: 
geübt. — N. A. Nicht Einem von ihnen hab’ ich feinen Ejel genommen — 


* 
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gehört; daß ihr nicht weggeraffet werdet in allen ihren Sünden, 
Da hoben fie fi weg von der Wohnung Korah's, Dathan’s 
und Abiram’d ringsum; aber Dathan und Abiram giengen heraus, 
ſich aufftellend an den Eingang ihrer Zelte, nebft — Weibern 
und ihren Soͤhnen und ihren Kindern. 


Nun ſprach Moſe: Daran ſollet ihr erkennen, daß der Ewige 
mich geſandt, zu thun alle dieſe Thaten; daß es nicht aus mei— 
nem Herzen [kommt]: Wenn einen Tod wie alle Menſchen dieſe 
fterben, und dad Verhaͤngniß aller Menfchen uber fie verhänget 
ift: fo hat nicht der Ewige mich geſandt; u wenn aber der 
Ewige etwas ganz Neued fchaffet, daß die Erde ihren Mund 
auffperret und fie verfchlinget mit Allem, was ihnen angehört, 
und fie finfen lebendig zur Gruft hinab: fo werdet ihr erfennen, 
daß Diefe Männer den Emigen erzuͤrnt haben. 


Und es gefchah, ‚ald er vollendet zu reden alle diefe Worte, 
da fpaltete fi der Erdboden unter ihnen; m die Erde that ihren 
Mund auf, und.-verfhlang fie und ihre Häufer fammt allen 
Menfchen, welche Sorah angehörten, und die ganze Habe; ıı 


fie fanfen hinab, fie und Alle, die ihnen angehörten, Iebendig in 


die Gruft; fo bedeckte fie die Erde, und fie verfchwanden aus der 
Derfammlung. u Und ganz Ifrael, dad ringd um fie her war, 
flo) vor ihrem Getofe, denn fie fprahen: daß und nicht auch die 
Erde verfehlinge! u Und ein Feuer gieng aud von dem Eigen, 
und verzehrte die zwei hundert und fünfzig Mann, die dad Raͤu— 
cherwerk darbrachten. *) 


Dann redete der Ewige zu Mofe, und ſprach: nm Gage zu 
Eleafar, dem Sohne Yarond , ded Priejterd, daß er herauöhebe 
die Rauchpfannen aus dem Brande, und dad Feuer ftreue fern- 
bin! Denn fie find geheiligt, u dig Nauchpfannen diefer Sünder 
an ihren Seelen; man made daraud dünne Platten zum Heber- 
zuge des Altard (denn fie haben fie dargebracht vor den Ewigen, 
alſo find fie geheiliget): fo follen fie zum Seichen feyn den Soh— 
nen Iſraels. m Da nahm’ Eleafar, der Priefter, die fupfernen 





*) Mol. Car. 6, V. 9— 11. 
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| Rauchpfannen, welche die Berbrannten dargebradht hatten; und 


ı 


man plättete fie dünne zum Ueberzuge ded Altar, 1 alö ein 
Andenken für die Söhne Iſraels — damit nicht hinzunahe ein 


. fremder Mann, der nicht vom Samen Yaron’s ift, Räucherwerf 


—XR 


vor dem Ewigen zu raͤuchern, und es ihm nicht geſchehe wie Ko— 
rah und ſeiner Gemeinde — ſo wie der Ewige ihm geredet 
durch Moſe. 


Es beklagte ſich aber die ganze Gemeinde der Soͤhne Iſraels 


am andern Morgen uͤber, Moſe und uͤber Aaron, und ſprachen: 


Ihr, ihr habt getoͤdtet das Volk des Ewigen! u Und es ge— 


ſchah, als die Gemeinde ſich verſammelte gegen Moſe und gegen 


Aaron, da wandten fie ſich zum Stiftszelte, und ſiehe! die Wolke 


ss 9 
10 


12 


hatte ed bedeckt, und ed erſchien die Herrlichkeit des Ewigen. 

Alfo Fam Mofe mit Aaron vor dad Stiſtszelt, ı1 und der 
Ewige redete zu Mofe, und fprah: Erhebet euch aus diefer 
Gemeinde! Aufreiben will ich fie augenblicklich. Da fielen fie auf 
ihr Angeſicht. u Und Mole ſprach zu Aaron: Nimm die Rauch- 
pfanne, thue Feuer hinein vom Altar, und lege Raͤucherwerk 
[darauf], und bringe ed eilends zur Gemeinde, und verfohne fie! 
denn audgegangen iſt der Zorn von dem Ewigen, ſchon begonnen 
hat die Plage — U Da nahm Aaron, wie Moſe geredet, und 
lief in die Mitte der Verſammlung; und fiche! ſchon begonnen 


‚hatte die Plage unter dem Volke. Er Iegte dad Raͤucherwerk 


auf, und verfohnte dad Volk. ıı Co ftand er zwifchen den 
Todten und den Lebenden, und gehemmt wurde die Seuche. 

Es waren aber der Geftorbenen an der Seuche vierzehn taufend 
und fieben hundert, ie denen, die geltorben bei der Begeben= 
heit Korah's. 


Aaron. Fehrte zurück zu Mofe, ‚zum Eingang ded Gtiftözeltes ; 
da die Seuche gehemmet war, m Und der Emige redete zu 
Mofe, und fprah: 11 Rede zu den Söhnen Ifraels, und nimm 
von ihnen je einen Crab für ein väterlihed Haus, von allen 


‚ihren Fürften nad) ihrem väterliden Haufe: zwölf Stäbe, Icdem 


18 


9 


ſchreibe feinen Namen auf feinen Stab; ın und den Namen 
Aaron fchreibe auf den Stab Levi's, denn einen Stab babe 
dad Haupt ihres väterliben Haufes, u Die follft du nieder— 
legen ın das Stiftszelt, vor dem Zeugnifje, woſelbſt id) mich zu 


’ 
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euch verfüge, u Und es wird geſchehen, welchen Mann ich, er⸗ 
waͤhlen werde, deſſen Stab ſoll bluͤhen; ſo will ich ſtillen vor 
mir die Klagen der Soͤhne Iſraels, welche ſie gegen euch erregen. 


Alſo redete Moſe zu den Soͤhnen Iſraels; und es gaben ihm 


alle ihre Fuͤrſten je einen Stab fuͤr einen jeden Fuͤrſten ihres 
vaͤterlichen Hauſes, zwoͤlf Staͤbe; und der Stab Aaron's war 
mitten unter ihren Staͤben. u Da legte Moſe die Stäbe nie— 


der vor den Ewigen, in den Zelte ded Zeugniſſes. u Und es ge= 2 


fhah am andern Morgen, ald Mofe Fam in das Zelt des Zeugs 
niſſes, fiche! da blühete der Stab Aaron’d vom Haufe Levi; 
er brachte Bluͤthe hervor, es glänzte der Blüthenglanz und reifte 
zu Mandeln. 11 Mofe brachte heraus alle die Stäbe, von dem 
Ewigen weg, vor alle Söhne Iſraels; da fahen fie und nahmen 
Jeder feinen Stab, u Und der Ewige fprad) zu Mofe: Bringe 
zurück den Stab Aaron's vor dad Zeugniß zur Aufbewahrung, 
zum Zeichen für die Widerfpenftigenz damit du endigeft ihre Kla— 
gen vor mir, und fie nicht ſterben. n Und Moſe that es; wie 
‚der Emige ihm geboten hatte, fo that er. 


Es fprachen "aber die Söhne Ifraeld zu Mofe, und fagten: 
Siehe! wir vergehen, wir fommen um! wir Alte fommen um! 
Jeder, wer fi nahet zu der Wohnung ded Ewigen, der ftirbt; 
follen wir denn völlig vergehen? — 


Da ſprach der Ewige zu Yaron: Du und deine Söhne und 


dein väterlihed Haus mit dir, ihre follt tragen die Vergehungen 
am Heiligthume; und du und deine Söhne mit dir, ihr follet 
tragen die Dergehungen an eurem Prieftertyume nn Ind auch 
deine Brüder, den Stamm Levi, den Etamm deines Baters, 
laß herzunahen mit dir, daß fie fih anſchließen an dich, und dir 
dienen; du aber, und deine Söhne mit dir, [ihr follet feyn] vor dem 
Belte des Zeugniffed, ıı Hüten follen fie die Obhut für dich und die 
Obhut ded ganzen Selted: nur zu den heiligen Geräthen und zu dem 
Altar follen fie nicht nahen, daß fie nicht fterben, ſowohl fie als 
ihr, u So follen fie ſich anſchließen an dich, und follen hüten die 
Obhut ded Stiſtszeltes in allem, was den Dienft am Zelte betrifft; 
und ein Fremder foll nicht nahen zu euch. m Huͤten müffet ihr 
die Obhut des Heiligthums und die Obhut des Altard, daß Fein 
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o Zorn mehr komme über die Söhne Iſraels. 1 Denn ich, fiche! 


*2 


11 


12 


angenommen habe ich eure Bruͤder, die Leviten, aus der Mitte 
der Söhne. Iſraels; euch zum Geſchenk find fie dem Ewigen ge= 


geben, zu verrichten den Dienft am Stiftözelte. u. Aber du und 


deine Söhne mit-dir, ihr folft beobachten euer Priefteramt in 
allen Gefchäften ded Altard und innerhalb ded Vorhangs, die ihr 
zu verrichten habt. Als einen Dienjt zum Geſchenk gebe ich euch 
dad Prieſteramt; der Fremde, der fi nahet, ſoll getodter 
werden. 

Und der Ewige redete zu Aaron: Sch aber, fiche! ich gebe 
dir die Obhut meiner Hebeopfer; alle Heiligthümer der Soͤhne 
Iſraels, dir gebe ich fie ald Salbungsrecht und deinen Soͤhnen 
zur ewigen Gebühr, m Dieß foll dir gehören von dem Heilig« 
thum der Heiligthümer, vom Feuer weg: alle ihre Opfer, ſowohl 
alle ihre Speisopſer, ald alle ihre Sündopfer, und alle ihre 
Schuldopfer, welche fie mir entrichten; cin Heiligtum der Hei— 


ligthuͤmer fey cd dir und deinen Söhnen, u ald, ein Heiligthum 


der Heiligchümer *) folljt du es ejfen, jeder Männliche kann es 
eſſen; heilig foll ed dir feyn. u Und dieß gehöre dir ald Hebe— 
opfer ihrer Gabe von allen Wendungen der Sohne Iſraels, dir 
gebe ich fie und deinen Söhnen und deinen Toͤchtern mit dir, 
zur ewigen Gebühr, jeder Neine in deinem Haufe kann es eſſen: 
Alled Beite vom Del und alles Beite vom Moft und Getreide, 


‚ihre Erftlinge, welche fie dem Eigen geben, dir gebe ich fie; u , 


17 


die Erſtreiflinge von allem, was in ihrem Lande iſt, welche ſie dem 
Ewigen reif bringen, ſollen dir gehören: jeder Reine in deinem Haufe 
fann davon effen; 11 alles DVerbannte in Iſrael foll dir gchö= 
ven; 1 jede Erftgeburt von allem Fleifhe, dad man dem Ewie 
gen darbringt, es ſey Menfch oder Vieh, foll dir gehören; aber 
loͤſen mußt du laffen den Erftgebornen vom Menfhen, und das 
Erjtgeborne vom unreinen Vieh mußt du löfen laffen. u Jene 
Lofung gefhehe, wenn ed einen Monat alt ift, dann laß es loͤſen 
nad) deiner Schägung an Eilber, um fünf Seel, nad) dem 
Seel des Heiligthums, der zwanzig Gera gilt. ı Aber das 
Erjtgeborne eined Rindes oder das Erftgeborne eined Schafed oder 


— 


*) N. A. an hochheiligem Orte. 
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das Erſtgeborne einer Ziege ſollſt du nicht loͤſen laſſen, ſie ſind 


heilig: ihr Blut ſollſt du ſprengen auf den Altar, und ihr Fett 


- 


ſollſt du verduften laffen als ein Feueropfer zum Geruche der 
‚Befänftigung dem Ewigen; mn ihr Fleiſch aber gehöre dir, wie 


die Bruft der Wendung und wie die rechte Schulter foll ed dir 
gehören. ı1 . Alle Hebeopfer der Heiligthuͤmer, welche die Söhne 


Ifraeld dem Ewigen- erheben, gebe ich dir und deinen Söhnen 


und deinen Töchtern mit dir, zur ewigen Gebühr; ein emiger 
Salzbund *) ſey dieß vor dem Ewigen dir und deinem Samen 


mit dir. 


Und der Ewige ſprach zu Aaron: In ihrem Lande ſollſt du 
kein Erbgut beſitzen, und keinen Theil ſollſt du haben unter 
ihnen; Ich bin dein Theil und dein Erbgut unter den Soͤhnen 
Iſraels. 11 Und den Soͤhnen Levi, ſiehe! gebe ich allen Zehnten 
in Sfrael zum Erbgut für ihren Dienft, den fie verrichten, den 
Dienft am Stiftözelte; u daß die Söhne Iſraels ferner nicht 
nahen zum Gtiftözelte, Sünde davon zu tragen, um zu fterben; 
fondern die 2eviten felbft follen den Dienjt thun am Stiftszelte, 
und diefe follen ihre Verſchuldung tragen, Cine ewige Satzung 


— 


⸗ 


ſey es bei euren Nachkommen, daß fie unter den Söhnen Iſraels 


fein Erbgut befigen. 11 Denn den Sehnten der Söhne Iſraels, 
den fie erheben dem Emigen ald Hebeopfer, gebe ıch den Leviten 
zum Erbgut; darum fage ich ihnen: Unter den Söhnen Iſraels 
folfen fie fein Erbgut befigen! 


Und der Ewige redete zu Mofe, und fprah: 1m Zu den Les 
viten follit du reden, und ihnen ſagen: Wenn ihr empfanget 
von den Söhnen Ifraeld den Zehnten, den ich euch von ihnen 
gegeben ald euer Erbtheil, fo hebet davon. dem Ewigen ein Hebe— 
opfer: den Zehnten von dem Behnten! n Denn angerechnet wird 
euch eure Hebe, wie Getreide aud der Tenne und wie Fülle aus 
der Kelter. ıı So erhebet auch ihr dem Emigen ein Hebeopfer 
von allen euren Zehnten, welche ihr empfanget von den Soͤhnen 
Iſraels, und gebet davon die Hebe ded Ewigen — Aaron, dem 
Priefter. m Bon allem, was euch gegeben wird, erhebet die 


% 


*) d, h. unvermweslich fortdauernd, immermwährend. 
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ganze Hebe des Emigen, von allem Beſten den geheiligten Theil 
davon. n Und fprich zu ihnen: Wenn ihr erhoben habt das 
Befte davon, fo wird [das Uebrige] angerechnet den 2eviten, wie 
der Ertrag der Tenne und wie der Ertrag der Kelter: u ihr 
dürfet ed effen an jedem Orte, ihr und eure Hausleute, denn es 
it euer Lohn für euren Dienft am Stiftözelte; u und ihr tra= 
get darüber Feine Sünde, fobald ihr erhoben habt dad Beſte da— 
von; dann werdet ihr die Heiligthümer der Söhne Iſraels — | 
entweihen, und nicht fterben. 


nyınn npn nat 


Der Ewige redete zu Moſe und zu Aaron, und ſprach: 
Dieß iſt eine Satzung der Verordnung, welche der Ewige gebo— 
ten hat; Er ſprach: Rede zu den Soͤhnen Iſraels, daß ſie 
dir bringen eine ganz rothe Kuh, an welcher kein Fehler iſt, auf 
welche Fein Joch gefommen, und gebet fie Eleafar, dem 
Priefter, daß er fie hinausführen laffe aufferhald des Lagers, 
wo man fie fehlachte vor ihm, ı Dann nehme Eleaſar, der 
Priefter, von ihrem Blute mit feinem Finger, und fprige gegen 
die Vorderſeite ded Stiftszelts von ihrem Blute fiebenmal. 
Man verbrenne die Kuh vor feinen Augen; ihr Fell und ihr 
Flefh und ihr Blut fammt ihrem Mifte foll man verbrennen. 
Dabei nehme der Priefter Cedernholz und Yfop und einen carıme= 
fin Faden, und werfe es mitten in den Brand der Kuh. ı Dann 
wafche aber der Priefter feine Stleider, und bade feinen Leib in 
Waſſer, hernach erft komme er ind Lager; und unrein fey der 
Priefter did zum Abend. n Und der fie verbrannt, waſche feine 
Kleider in Waſſer, und bade feinen Leib in Waſſer, und ſey 
unrein bid zum Abend, u Es ſammle aber ein reiner Mann 
die Aſche der Kuh, und lege fie nieder außerhalb des Lagerd an 
einen reinen Ort; da fey fie der Gemeinde der Söhne Iſraels 
zur Aufbewahrung für das Waſſer der Abfonderung; *) es iſt 
ein- Sündopfer. u Es wafche aber, wer die Ajche der Kuh ge= 
ſammelt, feine Kleider, und fey unrein bis zum Abend. 


*) Oder: Reinigungswaſſer (Waſſer gegen die Unreinigfeit). N. N. 
Sprengwaſſer. 
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Und dieß ſey für die Soͤhne Iſraels und für den Fremdling, 
der fich aufhält unter ihnen, eine ewige Saßung: u Wer einen 
Todten anrührt, die Leiche irgend eined Menfchen, und dadurd) 
unrein ift fieben Tage, 11 der foll fi damit entfündigen am 
dritten Tage und am fiebenten Tage, fo wird er reinz wenn er 
fih aber nicht entfündiget am dritten Tage und am fiebenten 
Zage, fo wird er nicht rein. 11 Jeder, der einen Todten ans 
rührt — die Leiche eines Menfchen, der geftorben — und ſich nicht 
entfündiget, der hat die Wohnung ded Ewigen verunreinigt, und 
auögeftoßen werde diefelbe Perfon aus Iſrael; denn ift das Waſ— 


fer der Abfonderung nicht auf ihn gefprengt worden, fo ift er uns 


rein, feine Unreinigkeit ft noch auf ihm, 


Dieß iſt die Verordnung: Wenn ein Menfch ftirbt in einem 
Zelte, foll Jeder, der in das Zelt Fommt, und alle, was in 
dem Zelte ift, unrein feyn fieben Tage; m und jedes offene Ges 
faͤß, auf welchen Fein feft anfchließender Deckel ift, *) foll un— 
rein feyn. 11 Und Jeder, welcher anrührt auf freiem Felde einen 


4 


[ 


3 


6 


mit dem Schwert Erfchlagenen, oder einen Berftorbenen oder - 


dad Gebein eines ſolchen Menfchen, oder ein Grab: der foll uns 
rein feyn fieben Tage. u Alfo nehme man für den Unreinen 
von der Aſche diefed verbrannten Sündopfers, und thue frifches 
Waſſer darauf in ein Gefäß; u und ein reiner Mann nehme 
Yop, den tauche er in dad Waſſer, und fprige ed auf dad Zelt 
und auf alle Geräthe und auf die Perfonen, welche dafelbft wa— 
ren, und auf den, der angerührt hat dad Gebein oder den Er- 
fchlagenen oder den Verftorbenen oder dad Grab, u So fpriße 
der Neine auf den Unreinen, am dritten Tage und am fiebenten 
Tage; und hat er ihn entfündiget am fiebenten Tage, fo wafchet 
er feine Kleider, und bader fih in Warfer, und ift rein am 
Abend, u Aber ein Mann, weldher unrein feyn, und fich nicht 
entfündigen wird: deſſen Perfon foll ausgeftoßen werden aus der 
Mitte der Derfammlung, wenn er dad Heiligthum ded Eigen 
verunreinigt hat; it das Waſſer der Abfonderung nicht auf ihn 
gefprengt worden, fo ift er unrein. n Dieß fey ihnen zur ewigen 


u 9— DO». ein Deckel (mit Schnur) gebunden. — Nach Aben-Eſra: ein 
Baar Dedel. (Samait. Lert banın) Dedel und. Band). 
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Sasung: Wer da fpriget dad Waſſer der Abfonderung, waſche feine 


Kleider; und wer anrühret dad Waſſer der Abfonderung, fey unrein 


» 
* 


C. 20. 


2 


bis zum Abend. u Alles, was der Unreine anruͤhret, wird unrein, 
und die Perſon, die ihn anrühret, ſoll unrein ſeyn bis zum Abend, 


& famen die Söhne Ifraeld, die ganze Gemeinde, in die 
Wuͤſte Bin im erften Monat, *) und das Volk blieb zu Kades. 
— Dofelbit ſtarb Mirjam und murde begraben dafelbit. — 
Da war aber fein Waller für die Gemeinde, und fie verfam- 
melten fih wider Mofe und wider Aaron. ı Das Volk ha- 
derte mit Moſe; fie fagten und ſprachen: O wären wir doch hin- 
gefchieden beim Hinfcheiden unfrer Brüder vor dem Emigen! — 
Warum bringet ihr die Berfammlung des Ewigen in diefe Wülte? 
um dafeloft zu fterben, wir und unfer Vieh? u 'Hnd warum 
habt ihr und heraufgeführt aus Egypten? um und zu bringen an 
diefen böfen Ort? Das ift nicht ein Ort für Saat und Feigen 
baum, für Weinſtock und Granaräpfel, ſelbſt Waſſer iſt nicht 
da zum Trinken. n Da fam Moſe fammt Aaron, wegen der 
Derfammlung, **) zum Eingange des Stiftözelted, und fielen auf’ 
ihr Angefichtz und es erfchien ihnen die Herrlichkeit des Eigen. 


Und der Emige redete zu Moſe, und fprah: nm Nimm den 


‚Stab, und verfammle die Gemeinde, du und Aaron, dein Brus 


der, und redet zu dem Felfen vor ihren Augen: *»*) er foll fein 
Waſſer hergeben, daß du ihnen Waſſer hervorbringeft aud dem 
Felſen, und tränkeft die Gemeinde und ihr Vieh. 1 Da nahm 
Mofe den Stab von [der Stelle] vor dem Ewigen, fo wie Er ihm 





*) Des vierzigften Jahrs nad ihrem Auszug aus Egypten. Vergl. 
Cap ˖ 33, V. 36 — 38. 

**) Um fih vor der Zufammenrottung zu flüchten (Aben-Efra). Für . 
diefe Feigheit wurden fie beftraft (V. 12); fie hätten mehr Standhaftig: 
keit und Vertrauen auf Gott beweifen und, ald Vorgeſetzte, dad Voll 
in feinem Aufruhr nicht verlaſſen ſollen. (Mendelsſohn). 


3%) Oder (nad) Nachmanides): Redet bei (vor) dem Felſen zu ihten 
Augen —. Mit Worten allein vermöget ihr nichts über dieß Volk; ihr 


muüſſet eine aufferordentlihe That in Aller Gegenwart verrichten, und 


alfo nicht blos zu ihren Herzen, fondern zu ihren Augen reden 
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geboten; u dann verfammelten Mofe ‚und Aaron die Gemeinde 10 


zu dem Felſen hin, und er ſprach zu ihnen: Hoͤret doch, ihr 
MWiderfpenftigen! Ob aus diefem Felfen wir euch Waſſer hervor- 
bringen? *) — Und Mofe erhob feine Hand, und fhlug den 
Felfen mit feinem Stabe zweimal, da fam viel Waſſer heraus; 
fo trank die Gemeinde und ihr Vieh. 

Aber der Ewige fprah zu Mofe und zu — Weil ihr 
mir nicht vertrauet habt, mich zu heiligen vor den Augen der Soͤhne 
Iſraels: **) darum ſollet ihr nicht bringen dieſe Verſammlung 
in dad Sand, welches ich ihnen gegeben. — u Dieß find die 
Haderwajfer, da die Söhne Iſraels a mit dem Ewigen, und 
Er geheiligt ward an ihnen. 

Nun ſandte Mofe Boten von Kaded zum Könige von Edom: 
„So fpricht dein Bruder Sfrael: Du weißt all die Mühfeligkeit, 
die und betroffen; u unfere Väter zogen hinab nach Egypten, 
und wir wohnten in Egypten lange Zeitz aber übel verfuhren 
mit und die Egypter, und mit unfern Vätern, u Da fhrieen 
wir zum Emwigen, und Er erhörte unfere Stimme; Er fandte 
einen Boten, und führte und aud Egypten; und fiehe! wir find 
in Kad es, ciner Stadt an der Grenze deined Gebictd. in Mod)- 
ten wir doch ‚hinüberziehen dürfen durch dein Land! Wir ziehen 


ee 
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3 


— 
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nicht durch Felder, noch durd Weinberge, und wir trinfen nicht 


Waffer aus Cifternen; den Koͤnigsweg ***) wollen wir gehen, 
nicht ausbeugen rechtd oder links, bis daß wir durchzogen haben 
dein Gebier. — 1 Aber Edom ſprach zu ihm; Du darfit nicht 
durchzichen bei mir **S—*), font ziehe ic) aus mit dem Schwerte, 


*) Zweifelt ihr, ob folh ein Wunder geſchehen könne? — Oder: 
Könnten wir euch Wafler fchaffen a. d. F.? (Gott iſt's, der dieß thut; 
Er, der aus Egypten euch geführt und euch bisher wunderbar erhalten 
bat. ) 

**) S. die Anmerkung zu Vers 6 und Seite 2%. 

*5*) auf der Heerftraße (die der König für feinen und feines 
Heered Zug bereiten laßt). Oder: den Weg, melden und der König 
anmweifen wird (Aben : Eira). 

“+, im meiner Gegenwart; fo lange ich da bin. — N. U. durch 
mein Land; durch das Meinige. — Wahrfcheinlich ift aber hier 2 eine 
Betheurung :-wich fchwöre ed bei mir! (So wahr ich bin ıc.) um bie 
folgende Drohung zu verftärfen. 
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dir entgegen. u Da fpradhen zu ihm die Sohne Iſraels: Auf 
der gebahnten Straße. wollen wir binaufziehen, und wenn wir 
dein Waſſer trinken, ich oder mein Vieh, fo gebe ich den Kauf 
preid dafürz nur — es ift nichts dabei — zu Fuße möchte ih 
durchziehen, u Er aber fprah: Du darfit nicht durchziehen, 
Und Edom zog aud, ihm entgegen, mit mächtigem Volke und 
mit ftarfer Hand, u Alſo weigerte fih Edom, Iſrael zu ge 


ſtatten, dur fein Gebiet zu ziehen, und Iſrael lenkte ab 


27 


29 


E21. 
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von ihm, 


Sie brachen auf von Kaded, und fo Famen die Söhne 
Iſraels, die ganze Gememde, an dad Gebirge Hor. Und der 
Ewige fagte za Mofe und zu Naron am Gebirge Hor, an der 
Grenze ded Landes Edom, und ſprach: n ingethan foll Aaron 
werden zu feinem Volke! denn er foll nicht fommen in das Land, 
dad ich den Söhnen Iſraels gegeben; dafür daß ihr zuwider ge— 
handelt meinem Befehle bei dem Haderwafler. 1 Nimm Yaron 
und Eleafar, feinen Sohn, und führe fie hinauf auf das Gebirge 
Hor. u Lab Aaron feine Kleider audziehen, und bekleide damit 
Eleafar, feinen Sohn; Aaron aber wird eingethan und ftirbt 
dafelbft. — u Da that Mofe, fo wie der Ewige geboten; fie 
beftiegen dad Gebirge Hor vor den Augen der ganzen Gemeinde, 
und Mofe ließ Aaron feine Kleiver ausziehen, und beffeidete da— 
mit Elcafar, feinen Sohn; und Aaron ftarb dafelbft auf dem 
Gipfel ded Berges; dann ſtieg Mofe herab mit Efeafar vom Ges 
birge. 11 And da die ganze Gemeinde fah, daß Aaron hinge— 
fchieden war, beweinten fie Aaron dreißig Tage, dad ganze Haus 
Sfrael, 


Es hörte aber der Canaanite, der König von Arad, der in 
der Siüdgegend wohnte, daß Iſrael Fam auf dem Wege der 
Kundfchafter, *) da ftritt er wider Ifrael, und führte von ihm 
Gefangene weg. u Da gelobte Ifrael dem Ewigen ein Ge— 
fübde, und ſprach: Wenn du diefed Volk in meine Hand giebit, 
fo will ich ihre Städte verbannen. m And der Ewige erhörte 


*) N. A. auf d. W.’von Atharim. DOder- (weil yw chald. Ort, 
Gegend heißt) nach jener Gegend bin —. 
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die Stimme Iſraels: Er übergab die Canaaniter; man verbannte 
fie und ihre Städtt, und nannte den Namen des Orted Horma 
[Verbannung]. *) 


ALS fie wegzogen vom Gebirge Hor, den Weg nah dem i 


Schilfmeere zu, um dad Sand Edom zu umgehen, ward dad 
Volk ungeduldig auf dem Wege. *x) mn Da redete dad Volk 
wider Gott und wider Mofe: Barum habt ihr und heraufgeführt 
aus Egypten? Um zu fterben in der Wuͤſte? Denn da ift Fein 
Brod und Fein Waffer, und und efelt vor der elenden Speife, 
Darum fchiefte der Ewige gegen dad Volk die [giftigen] Schlan— 
gen Saraphs, die bilfen dad Volk, und fo ftarb viel Volk aus 
Iſrael. u Da Fam dad Volk zu Mofez und fie fprachen: Wir 
haben gefündiget, daß wir geredet haben. wider den Emigen und 
wider dich; bete zum Emigen, daß er die Schlange von und ab- 
wende! And Mofe bat für dad Voll, ı Da fprach der Ewige 
zu Mofe: Made dir einen Saraph, und feße ihn auf eine 
Stange; daß Jeder, der gebiffen ift, ihn fehe und lebe ***). 
Alſo machte Mofe eine Schlange von Kupfer, und ſetzte fie auf 
eine Stange, damit, wenn die Schlange Jemand gebiffen, er 
hinſchaue auf die Fupferne Schlange, und lebe. — 


Die Söhne Ifraeld brachen auf, und lagerten fi zu Oboth. 
Dann braden fie auf von Oboth, und lagerten fih in den 
Steppen von. Abarım, in der Wuͤſte, welche vor Moab ift gegen 
Aufgang der Sonne, 1 Don da brachen fie auf, und lagerten 
fih im Ihale Sared. ıı Bon da brachen fie auf, und lagerten 
fi) an der Seite des Arnon, welche in der Wüfte ift, wo er 






gl. Sofua 12, 14. und Richter 1, 17. 


örtlich: Zu kurz war der Muth des Volkes für den Weg, — 
ı der langen und befchwerlichen Reife uberdrüffig; fie war 
ihnen unerträglich. 

**) Der Schlangenbig foll ihm nichts fchaden; aber der Hinblick auf 
dieß Schlangenbild foll ihn, fo lang er lebt, an die überftandene Gefahr 
erinnern, und zum Dank gegen Gott und zum Vertrauen auf Ihn 
ermuntern. — N. 4. follte das Volk dadurch beruhigt und belehrt wer: 
den, daß nicht jede Schlange giftig fey; nur wer von einem Saraph 
(Eeraft) gebiffen worden, müſſe auf Heilmittel bedacht feyn —. 
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pervorfommt aus der Grenze der Amoriter; denn der Arnon iſt 
die Grenze von Moab, zwilchen Moab und den Amoritern, u 
Darum heißt ed in dem Bude der Kriege Gottes *): „Eth— 
MWaheb in Supha, und unter den Baͤchen — Arnon, 11 und 
der Auöfluß der Bäche, welcher hinlenket zum Wohnfig Ar, und 
fi Tehnet an die Grenze Moab’d.“ 11 Und von da nad) Beera 
[zum Brunnen]. Daß ift der Brunnen, wo der Ewige fprad zu 
Mofe: Verſammle dad Volk! Ich will ihnen Waſſer geben. 
Damals fang Ifrael diefes Lied: 


Komm’ herauf, o Brunnen! 

Singet ibm entgegen! 
Brunnen, den gegraben und die Fürjten, 
Den entdedt die Edeljten im Volke, 
Mit dem Scepter und mit ihren Stäben. — 


Ind von der Wuͤſte [famen fie] nah) Mathana; ı von Mathana 
nah Nahaliel, und von Nahaliel nah Bamoth **); u von 
Bamoth in dad Thal, welches im Gefilde Moab's liegt, zum 


| „ Gipfel jener Höhe [des Pisga], die himüberfiehet auf die * 


S der Wuͤſte. 


21 
22 


23 


Da ſandte Iſrael Boten an Sihon, den Koͤnig der Amo— 
riter, und ſprach: n Ich möchte durch dein Land ziehen! Wir 
wollen nicht ausbeugen in Felder und Weinberge, wir trinfen 
nicht Waſſer aus Ciſternen; auf dem Koͤnigswege wollen wir 
gehen, bis daß wir durchzogen haben dein Gebiet. — 1 Aber 


*, Gind jener verlornen Bücher, auf melde in der Bibel öfters 


. hingewiefen wird. — Diefe Stelle (14— 20) wird hier aus jenem. alten 


Buche ald Beweis angeführt, daß die Sfraeliten, dem Gebote Gottes 
(Deuteron. 2, 9) gemaß, das Gebiet ver Moabiter nicht betreten, und 
nur Die Gegend bezogen und genommen haben, weldhe damals fchon 
die Amoriter im Befiß hatten. Dieß wird auh V. 26—30 noch aus: 
führlicher berichtet, worauf ſich denn auch Jephthah beruft (Richter 11, 
15 — 2). — MIDI INNS umfchreibt der Chald.: „Was der Herr 
gethan am Schilfmeere ꝛc. — N. A. Er ermeifet fih im Sturmwinde. 


**) Oder nach dem Chaldäer: Bon der Wüfte her warb er ihnen 
gegeben; und da er ihnen gegeben war, flieg er mit ihnen nn ins. 
Thal, und aus dem Thale ftieg er hinauf mit ihnen zu der Höhe». 


Sihon d. Amoriter. RI NITDOIMPM Nummer 21. 37 


Sihon geſtattete Iſrael nicht, durch fein Gebiet zu ziehen; viel⸗ 
mehr verſammelte Sihon ſein ganzes Volk, und zog hinaus, 
Iſrael entgegen, in die Wuͤſte, jo kam er nah Jahaz, und 
ſtritt wider Ifrael, u Da fchlug ihn Iſrael mit der Schärfe des 
Schwerteö, und nahm fein Land in Befis, vom Arnon bis an 
den Jabbof, bis hin zu den Soͤhnen Ammon’; denn felt war 
die Grenze der Söhne Ammon’ *). n Alfo nahm Iſrael alle 
dieſe Staͤdte; und Iſrael wohnte in allen Staͤdten der Amoriter, 
in Hesbon und in allen dazu gehörigen Doͤrſern **). u Denn 
Heöbon ward eine Stadt Sihon’d, des Königs der Amoriter; 
er harte geftritten wider den König von Moab, den vorigen, und er 
nahm ihm fein ganzes Land weg, bi6 an den Arnon. ı Darum 
jagen Die Dichter: 


— bin nad) Hesbon! 
Felt gebaut wird Sihon's Stadt, — 
‚Feuer bricht hervor aus Hesbon, 
- Eine Flamm' aus Sihon’d Burg, 
Die verzehrt die Städte Moab’d 
Und die Herrn der Höhen Arnon's. 
. . Wehe dir, o Moab! 
Biſt verloren, Volk des Camos! ***) 
‚Seine Söhne ließ er. flüchtig werden, 

. Seine Tochter zu Öefangnen, 
2 Bor dem Amoriter- Konig Sihon. 
rer Als wir auf fie ſchoſſen, 

Ä Gieng verloren Heöbon bid gen Dibon; 
Und verwüftet haben wir bis Nophah, 
Das bis Medba reicher, — **) 








— 


*) nãmlich damals ſchon, als Sihon die Ammoniter mit Krieg über: 


24 


28 


30 


309 ; hier feheiterte feine Macht, er Eonnte Feine weitere -Eroberungen 


machen. (S. die Anmerf. zu V. 14.) 

HD irre Tochter, Landitadte oder C ofonien (v. 932 
bauen), die von der Hauptftadt aus angebaut und bevölkert wurden. 

++) XMD ein Götze/ den die Monbiter verehrten Rigter 11, 24 
und 1:Ronige 41, .7). 

**x**) N. A. Ihre Herrlichkeit (ihr Reich) iſt dahin, verloren iſt 
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31 32 Alſo wohnte Ifrael in dem Lande der Amoriter. u Und Mofe 
fandte bin, um Jaeſer auszukundſchaften, und fie eroberten die dazu 
gehörigen Dörfer, und vertrieben die Amoriter, welche daſelbſt waren. 


33 Dann wandten fie fih, und zogen hinauf den Weg nad 
Bafan. Da zog aus Og, der König von Bafan, ihnen ent: 
34 gegen, er und fein ganzed Bolt zum Streite nad) Edrei, 1 Aber 
der Ewige fprah zu Mofe: Fürchte ihm nicht! denn in deine 
Hand gebe ich ihm und fein ganze® Volk und fein Land, daß du 
ihm thueft, wie du gethan an Sihon, dem Könige der Amori- 
35 ter, welcher in Heöbon wohnte nm Da fhlugen fie ihn und 
feine Söhne und all fein Volk, bis man ihm Feinen Neft übrig 
ließ, und nahmen fein Land in Beſitz. 
E,22, Und die Söhne Iſraels brachen auf, und lagerten ſich in den 
Ebenen Moabs, an der Seite ded Jordans gegen Jericho. 


ph2 899 
2: 88 fah aber Balaf, der Sohn Sippor's, alles, was Iſtael 
3 gethan an den Amoritern, u da fürchtete fih Moab fehr vor 
dem Bolke, weil ed fo groß war; es grauete Moab vor den 
+ Söhnen Iſraels. m Moab ſprach zu den Aelteften von Midtan: 
Nun wird diefer Haufe Alles um und her wegfreffen *), wie der 
Ochs wegfrißt dad Gruͤn ded Feldes, Balak aber, der Sohn Zippors, 
5 war Konig von Moab zu derjelben Zeit. ı Da fandte er Boten 
zu Bileam, dem Sohne Beor’d, nad) Pethor, welches am 
Strome [Euphratj] im Lande der Soͤhne feined Volkes ift, ihn 
zu berufen, und ſprach: Siehe! cin Volk ift ausgezogen aus 
Egypten; fiche! es bedecket die Ausficht des Landes **), und 
6 ed figet mir gegenüber ***, 1 Nun Eomme doch, verfluche 


Kunft und Alter (Anfehen) (nämlich navn von ID, und TOT 
von NIT); angefaht und fortgeblafen wird das Feuer bis zur gan: 
fihen Zerftörung (WII und HJ bauen, blafen; und für MX 
leſen Biele WIN, felbit im maforeth. Terte ift darum das mit einem 
Punkte bezeichnet, welches eine zweifelhafte Lesart andeutet. | 

*) quffregen mm verwandt mit. pp) auflecfen, alles kahl machen; 
von Grund aus verzehren. | 

**) Bol, Erod. 10, 5. und die Anmerfung ©. 134. 

*) N. A. Es figet mir auf dem Naden — ed wartet Darauf, mic 
au jgermalmen. ” ne 
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mir dieſes Volk, denn ed ijt mir zu mächtig; vielleicht werde ich 

ed dann ſchlagen koͤnnen, daß ich ed wegtreibe aus dem Lande, 

Denn ich weiß, wen du fegneit, der ift gefegnet, und wen du 
veflacheſt⸗ der iſt verflucht. 


Es giengen alſo die Aelteſten von Moab mit den Aelteſten 
von Midian, und den Wahrſagerlohn in ihrer Hand *). Jene 
kamen zu Bileam, und redeten zu ihm die Worte Balaks. nUnd 
er ſprach zu ihnen: Uebernachtet hier diefe Nacht, daß ich euch eine 
Antwort zurüd bringen laffe, fo wie der Ewige zu mir reben 
wird, Da blieben die Fürften Moabs bei Bileam. u Und Gott 
kam zu Bileam, und ſprach: Wer find diefe Männer bei dir? — 
Da ſprach Bileam zu Gott: Balaf, Sohn Zippor’s, der König 
von Moab,fendet zu mir: u »Ciche! dad Voll, dad aus 
Egypten gezogen), es bedecket die Ausficht des Landes; nun fomme, 

verwuͤnſche es Mir! vielleicht vermag ich dann zu ftreiten wider 
dafjelbe, d N ich ed wegtreibe,/ u Da ſprach Gott zu Bileam: 
Gehe nicht mit ihnen! verfluche nicht dad Volk; denn es ift ge= 
fegnet **). u Als nun Bileam aufitand ded Morgend, ſprach 
er zu den Fürften Balaks: Gehet in euer Land! denn ed wei 
gert fich der Ewige, mir zu geftatten, mit euch zu gehen. 
Alfo machten ſich auf die Fuͤrſten Moab's, und Famen zu Balak, 
und fprachen: Bileam weigerte fih, mit und zu gehen. 


Und abermald noch fandte Balak Fürften, mehrere und ges 
ehrtere als dieſe. Die Famen zu Bileam, und fprachen zu 
ihm: So fpriht Balaf, der Sohn ZSippor's: Laß dich doch 
nicht abhalten, zu mir zu reifen; 1 denn ehren, ja fehr ehren 
will ich dich, und Alles, was du zu mir fagen wirft, will ich 


* 


J 


e 


- 


3 


* 


HMM Zaubergeräthe führten fie mit fih. — Andere: gefiegeite 


- Briefe zu ihrer Beglaubigung (oder Foftbare, feltene Gejchenfe). | 

**) Da Balaf den Aberglauben feines furchtſamen, muthlofen 
Volkes dazu benußen wollte, um es zum Streite wider die Sfraeliten 
(denen doch jede Feindfeligkeit gegen Moab unterfagt war (Deuteron. 
2, 9.) zu ermuntern: fo hatte die ſen Bileams Fluchen in fo weit 


ſchädlich werden können, daß dadurd ihre Feinde zum Kampfe vn 


ermuthigt, worden. 
22» 
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ıs hun. So komme doch, verwünfche mir diefd Volk! 11 Aber 
Bileam antwortete, und ſprach zu den. Knechten Balak's: Wenn 
Balak mir geben wollte die Fuͤlle ſeines Hauſes, Silber und 
Gold, koͤnnte ich doch nicht uͤbertreten den Beſehl des Ewigen, 
meines Gottes, um etwas kleines zu thun oder etwas großes, „ 

19 Nun alfo, bleibet doch allhie auch ihr Die Nacht, daß ich erfahre, 

20 was der Ewige weiter reden wird mit mir. n Da Fam Gott 
zu Bileam ded Nachts, und ſprach zu ihm: Wenn um dich zu 
ruſen, die Männer gekommen find: fo mache dich auf, gehe mit 
ihnen; aber. nur dad, was ich zu dir reden werde, dad mußt 
du thun. — 


2ı Da ftand Bileam ” des Morhend, ſattelte ſeine Eſelin, 
22 und zog mit den Fuͤrſten Moabs. n Doc) entbrannte der Zorn, 
Gottes, daß er hinzog, und es ftellte fich ein Eygef des Emwigen 
in den Weg, ihm zum Hinderniß; er aber ri feiner Sfetin,P 
23 und zwei feiner Sinaben waren bei ihm. m i 
den Engel des Ewigen, der ſich in den Weg geſtel und fein 
Schwert gezuͤckt in feiner Hand, und die Efelin wich aus dem 
Wege, und gieng aufs Feld. Bilcam aber ſchlug die Efelin, fie 
24 hinzulenfen in den Weg. n Dann ftand der Engel des Ewigen 
auf einem Pfade zwifchen Weinbergen, wo Mauer war von die— 
25 fer, und Mauer von jener Seite. u Da fah die Efelin den 
Engel ded Emigen, und drängte fih an die Wand, und drängte, 
den Fuß Bileamd an die Wand; drum fihlug er fie noch mehr. 
26 Abermald zog der Engel’ ded Ewigen vorüber, und ftand an 
' einem engen Ort, wo Fein Weg war zum ausweichen rechts 
27 oder line. n Da fah die Efelin den Engel ded Emwigen, und 
legte fich nieder unter Bilcamz und ed enfbrannte der Zorn 
28 Bileams, und er fehlug die Efelin mir dem Stocke. u Aber der 
Ewige öfinete den Mund der Efelin, und fie fprach zu Bilcam : 
Was habe id dir gethan, daß du mich gefchlagen diefe Drei 
29 Mal? u nd Bileam fprad zu der Eſelin: Weil du dich fo: 
betraͤgſt gegen mich 93 ⸗ waͤre doch ein SR in. meiner 









”) Diver ; Weil du Muthwillen treibſt mit mir. Pr A. weil du mid 
mißhandelft — mir übel ‚mitfpielft. —!Dver nach dem —— weit du 
' meiner fpotteft (weil du mich fo höhneft). s 


— we 


* 





— 
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Hand, daß ich dich jetzt umbraͤchte! u Da ſprach die Eſelin zu 


30 


Bileam: Bin ich nicht deine Eſelin, auf welcher du geritten von 


deinem Anbeginne bis auf diefen Tag? Bin ich je gewohnt gewe⸗ 


fen, dir alfo zu than? Und er fprah: Nein! w Nun enthül« 
lete der Ewige die Augen Bileamd: ee fah den Engel ded Ewi— 
gen, der-fid in den Weg geftellt, und fein Schwert gezuͤckt in ſei⸗ 


31 


ner Hand, da verbeugte er. fih, und warf fi) nieder vor feinem . 


Angefihte. u Und ed fprach zu ihm der Engel ded Ewigen: 
Weßhalb fehlugeft du deine Efelin diefe drei Mal? Siehe! ich 
bin ausgezogen zum Hinderniß, denn verderblich ift der Weg 
vor mir. *); u die Efelin ſah mid, und wid) aus vor mir 
diefe drei Mal, Wäre fie nicht auögewichen vor mir, gewiß! auch 
getodtet hätte ich dich jetzt **), fie aber hätte ich Ieben laffen. u Da 
ſprach Bileam zu dem Engel des Emwigen: Ich habe gefündigt, 
weil ich nicht wußte, daß Du dich mir entgegen geftelft auf dem 
Wege; und nun, wenn er böfe ift in deinen Augen, fo will ich 
wieder heimkehren. u Der Engel ded Ewigen fprach zu Bileam: 
Gehe mit den Männern; aber nur dad MWortz welches ich zu 
dir reden werde, dad follft du reden. — Aljo gieng Bileam mit 
den Fürften Balaks. 


Als Balaf hörte, daß Bileam komme, zog er aus, ihm 
entgegen, in die Stadt der Moabiter, welche an der Grenze ded 
Arnon, welcher ift an der Außerften Grenze 1 Balak fprach zu 
Bileam: Habe ich nicht Lihon einmal] zu dir gefandt, dich zu 
rufen? Warum giengeft du nicht [gleich] zu mir? Glaubſt du, 
ich Fonnte dich nicht ehren? nm Und Bilcam ſprach zu Balaf: 
Siehe! ih bin jebt gefommen zu dir; werde ich nun darum 


*) N verwandt mit ins MVerderben ftürzen, oder mit WW 
Entfegen: fchredlich.- — Bielleiht audh von DIN = x abſchüſſig, 
ſchlüpferig, gefährlich (wofür auch die Lesart 7) oder beſſer YYY)- 
And. vergleichen damit 7 und IE „denn zu, eilig (vorſchnell, allzu 
bereitwillig) ift die Reife. — Der Chaldäer hat: Ich fehe, daß du einen 
Weg sgehen willft, der mir entgegen ift. — Mendelsfohn: „Denn die 
mir verhaßte Reife war zu ſchleunig beſchloſſen.“ 

**) oder: Hätte fie mir etwa nicht ausweichen ſollen? — Wörtlich: 
Vielleicht iſt fie ausgewichen vor mir, weil ich fonft did) jetzt auch (bereits 
ſchon) getödtet hatte. 


32. 


33 


38 
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etwas reden koͤnnen? Dad MWort, welche Gott mir in den 
39 Mund legen wird, dad muß ich reden. n Alfo gieng Bileam 
40 mit Balaf, und fie Famen nah Kiriath-Huzoth. u Da 
ſchlachtete Balak Ninder und Schafe, und fandte davon Bilcam 
4, und den Fürften, welche mit ihm waren, ı1 Und ded Morgens 
nahm Balak den Bilcam, und führte ihn hinauf zu den Höhen 
Baals; von da aus fah er einen Theil ded Volkes. 


C. 23. Da ſprach Bileam zu Balaf: Baue mir hier fieben Altaͤre, 
2 und bereite mir hier fieben Stiere und fieben Widder, u Und 
Balak that, fo wie Bileam geredet hattez da opferte Balaf mit 
3 Bileam einen Stier und einen Widder auf jedem Altar. m Dann 
ſprach Bilcam zu Balak: Stelle dih hin bei deinem Brands 
opfer! ich will gehen: vielleicht verfügt fih der Ewige mir entge— 
gen, wad Er mir dann zeigen wird, will ich dir berichten. Alſo 
a gieng er auf eine Bergfpige *). m Und Gott verfügte fid) zu 
Bileam; da ſprach er zu ihm: Die fieben Altäre habe ich geord- 
net, und ich opferte einen Stier und einen Widder auf jedem 
5 Altar, 1 Da legte der Ewige eine Rede in den Mund Bileam's, 
und ſprach: SKehre zurück zu Balaf! und fo folljt du reden. 
6 Er kehrte zu ihm zurüd, und fiehe! er ftand bei feinem Brand» 
7 opfer, er und alle Fürften Moab's. n Da erhob er feine Gleichniß⸗ 
rede, und fpradh: 
Aus Aram her führt mich Balak, 
Moab's König — aus dem Oftgebirge: 
„Komm, yerfluche Jakob mir! 
"Komm, verrvünfdhe Sfrael! 


8 Wie koͤnnte fluchen ih, wen Gott nit flucht? 
Verwuͤnſchen da, wo nicht der Herr verwünfht? — 
Dom Felſen-Gipfel ſeh' ih es,— 
Und von den Huͤgeln ſchau' ich's an, 
Dieß Volk, das abgeſondert wohnet, 
Und unter Voͤlker ſich nicht rechnet. 


*) Oder nach dem Ehaldaer: allein, einſam. — N. A. gebückt, 
gebeugten Herzens. Oder: nachdenkend (und in En auf Er 1) 
auf Zauberkunſte. 
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- Wer zähle die Staubes-Menge Jakobs? 


Die Zahl des vierten Theild von Iſrael *)? — 
Sterben möcht’ ich den Tod der Gerechten, 
Daß mein Ende dem ihrigen gleiche! — 


Da ſprach Balaf zu Bileam: Was thuft du mir? Meinen 
Feinden zu fluchen holte ich dich, und fiehe! du fegneft noch. — 
Er aber antwortete, und fprah: Muß ich nicht dad, was der 
Ewige mir in den Mund legt, beachten, um es zu reden? — 
Und Balak ſprach zu ihm: So fomme doch mit mir an einen 
andern Ort, von welchem du es fehen wirft, (zwar nur einen 
Theil davon wirft du fehen, dad Ganze aber wirft du nicht 
fehen) und vwerfluche ed mir von dort aud! j Und fo nahm er 
ihn mit in dad Gefilde der Hochwaͤchter, auf den Gipfel der 
Anhohe [Pisga]; da bauete er fieben Altäre, und opferte einen 
Stier und einen Widder auf jedem Altar, m Dann fprad er zu 
Balaf: Stelle dich hier hin bei deinem Brandopfer! ich aber, ich 
will mich dorthin verfügen. u Der Ewige verfügte fih zu Bi— 
kam, legte ihm die Nede in den Mund, und ſprach: Kehre zu= 
ruf zu Balak! und fo folljt du reden. — u Er Fam zu ihm, 
und fiehe! er ftand bei feinem Brandopfer, und die Fürften 


Moabs neben ihm; und Balak fprah zu ihm: Was hat er 


ſprach: 


* 


geredet, der Ewige? — n Da erhob er feine Gleichnißrede, und 


Stehe, Balaf, auf, und höre! 
Horh’ auf mih, Sohn Zippor’ö! 
Nicht ein Menſch ift Gott — daß Er lüge, 

Nicht ein Erdenfohn, daß Ihn ed reue. 
Sollt' Er fprechen, und nit thun? 
Reden, und nicht halten? — 


*) den Staub Jakobs; d. h. defien Same unzahldar feyn 
foll wie Staub ( Genef. 13, 16 und 28,14). Die Eonjectur 39 9) 
„Und wer zählet — ftatt Md wie Palm 147, 4 — ift unnsthig; 
da FI zumeilen auch den Genitiv bezeichnet, 3. B. 10, 2. — 9 
deutet auf die vier Hauptabtbeilungen des ifraelitifchen Heeres nad 
feinen vier Panieren (10, 14 — 25). Andere überfegen: Menge N. A. 
Samen oder Lager (wie Pialm 139, 3). 


10 


14 


16 


17 


20 


21 


22 


24 


25 


26 
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Siche! zu fegnen hab’ ich empfangen; 
Er hat gefegnet — ich kann's nicht wenden. 
Er ſchauet Feine Schuld an Jakob, 
Und fiehet Unrecht nicht an Ifrael. 
Der Herr, fein Gott, iſt ſtets mit ihm; 
‚Und unter ihm erjchallt Triumph dem König *). — 
Die Allmacht iſt's, die aus Egypten ihn acht, | 
Wie eines wilden Stieres ift fein ſtarker Lauf. - 
Denn Zauberfunft ift nicht in Jakob, 
Wahrſagen nicht in Iſrael; | 
Verkuͤndet wird. es zeitlich Jakob u 
Und Iſrael — was. Gott gethan PR), .. . 
Dieß Bolt — ſich! gleich der Loͤwin ſteht & auf 
Und wie ein Leu erhebt cd fh; 
Nicht legt es ſich, bis daß es Raub verzehrt, 
Getrunken der Erſchlag' nen Blut. — 


Da ſprach Balak zu Bileam: Magſt du es auch‘ nicht ver: 
fluchen, fo ſollteſt du ed doch auch nicht fegnen. ***) 1 Aber 
Bileam antwortete, und ſprach zu Balak: Haͤbe ich nicht heredet 
zu dir, und gefagt: Alles, was der Ewige reden wird, dad muß‘ 
ih thun? — ı Da fprah Balak zu Bileam: Komm doch! 


ich will dich mitnehmen an einen andern Ort; vielleicht wird eß 


recht feyn in den Augen Gotteö, daß du mir es verflucheft von 


# 


*) mit Poſaunenſchall huldiget ed Gott, feinem Könige. (üben: Eſra). 
— Jarchi leitet MY von WI, alſo: Die Freundſchaft des König 
(Gottes) ift bei ihm. — Menvelsfohn überfet nach dem Chaldäer: 
Halt Föniglihe Refidenz bei ihm. Und den erften Theil des Verſes: 
Man ſchauet kein Unglück für Jakob, man ſieht Fein Elend für Zfrael. 

**) Durch mwahrhafte, von Gott beitellte Propheten und begeifterte 
Lehrer wird diefem Volke, fo oft es nöthig, der Wille, Gottes, und feine 
Thaten verfundigt; es darf ſich alſo nicht mit Zauberfünften befaſſen 
(Vsl. Deuteron. 18, 10 — 15.) So ſteht dieſer Vers im genaueſten 
Zuſammenhang mit DB. 21. und it eine nähere Erklärung deflelben. — 
(Mendelsfohn überfept: ‚Bier Jakob hilft nicht — 2. 
kunſt nicht wider Sfrael.) 


‚Od Weder verwünſchen ſollſt du es, noch ſegnen ſollſt du 4 
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dort aus. U Und, Balak nahm Bileam mit: auf den Gipfel des 
Peor, der hinuͤberſiehet auf die Flaͤche der Wuͤſte. u Da ſprach 
Bileam zu Balak: Baue mir bier. ſieben Altaͤre, und bereite mir 
bier ſieben Stiere ud ſieben Widder u Und Balaf trat, fo 
wie Bileam gefprochen;,. und er ori, einen Stier - und einen 
Widder auf jedem Altar. 1a 


Da aber Bileam ſah, daß & gut war in’ den Augen deb 
Ewigen, Ifrael zu -fegnen, gierigu’ee nicht, wie jedes Mal, auf 
Zauberfünfte aus; er richtete zu der, Wuͤſte fein Geſicht. 1 Bis 
am erhob feine Augen, und ſah Iſrael gelagert nady feinen 
Stämmen; da Fam auf ihn ‚ein Geift Gotteö, ii und er ‚erhob‘ 


ſeine Gleichnißrede, und ſprach: ” ER 


Ist 71% 


So ſpricht Bileam, des Beors Sohn, ne 
Und es ſprichts der Mann mit offnem Bid; : | 
So ſpricht, der da hoͤret Worte Gottes, 

Der Geſichte des Allmaͤcht'gen ſieht rw... 
Niederfallend — mit enthuͤlltem Blick, | 
Wie ſchoͤn find deine Zelte, Jakob! 
Und deine Wohnungen, 6 BMrael! u ur 
Wir Bäche ausgedehnt, Zee zu EN ee Er 
Wie Gärten an’ dem Strom, Eee 
Wie Aloe, von Gott gepflanzt — ⸗ 
Wie Cedern am Gewäffer. ragt}, 
Da riefelt Waffer unterm Ajte bin, . 
Und am Gewäffer mehrt der Same ſich. | 
Hoch über Agag fteigt fein König, BAR: 
Sein Reid) wird ſich erheben *). 1 
Die Allmacht iſt's, die aus Egypten ihn —*— 
Wie eines wilden Stieres iſt ſein ſtarker Lauf. 


*) — iſt nach Aben-Eſra der Singular von — große Zweige 
= Aeſte. Vgl. Ezechiel 31,7. — DIN iſt hier Particip präſens und 


Pradicat von dem Nomen collectiv vr —60 Mendelsfopn bat: Mus 


jeinen Eimern viefelt Waffer ; fein Same fällt in feuchten Boden). — 
Agag CHIN) war der Ehrenname eines jeden Königs von Amalek, 
wie Pharao bei den Egyptern, und Abimelech bei den Philiſtern. — 
1. Samuel 15, 8. 32.) 
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Er frißt die Völker, feine. Feinde, 

- Und ihr Gebein zermalmet er; 
Durchbohrt mit feinen - Pfeilen fie *). 
Er läßt fich nieder, legt fih bin, 
"Dein Löwen und der Löwin: glei; 
Wer wagt's, ihn aufzureigen ?-— 
Geſegnet, die dich fegnen; 

Verflucht fey, wer dir fluchet! 


Da ergrimmte der Zorn Balaks über Bileam; und er ſchlug 
ſeine Hände zuſammen. Balak ſprach zu Bileam: Meinen Fein- 
den zu fluchen habe ich gerufen „ und ſiehe! gefegnet haft du fie, 
diefe drei Mal, n Nun flüchte dich nad) deinem Orte! — Sch 
dachte, ehren, ehren wollte ich dich; aber fiehe! der Ewige hat 
dich abgehalten von der Ehre. ı Da ſprach Bileam zu Balaf: 
Hab’ ich nicht auch ſchon zu deinen Boten, weldhe du zu mir 
gefandt, geredet und gefagt: u Wenn Balaf mir geben wollte 
die Fülle feined Haufes, Silber und Gold; fo Fünnte ich doch 
nicht übertreten den Befehl des Ewigen, daß ich thäte Gutes oder 
Boͤſes aud meinem Herzen; was der Ewige reden wird, daffelbe 
werde ich reden, m Und nun, fiche! ich gehe zu meinem Bolfe; 
doch Fomm! ich will die rathen [megen defien), was diefed Wolf 
thun wird an deinem Volke in fpätern Zeiten *). ır Alfo erhob 
er feine Gleichnißrede, und ſprach: 


So fpriht Bilcam, ded Beor’d Sohn, 

Und cd ſprichts der Mann mit offnem Blick; 
So ſpricht, der da höret Worte Gottes, 

Der die Wiflenfchaft des Höchften weiß, 

Und Gefichre des Allmaͤcht'gen fiht, 
Niederfallend — mit enthuͤlltem Blick, 








| *) N. A. Seine (namlich des Feindes) Pfeile zerſchmettert er (bricht 
er entzwei). — Oder: Er färbt feine Pfeile Cin Blut). — Im bebr. 
Terte bilden die zwei legten Worte eine fhöne Paronomafie. 
**) N. A. Gehe heim (ſey unbefümmert), das rathe ich dir; (denn) 
was dieß Volk dem Deinigen thun wird, geſchieht erſt in weit ſpätern 
Zeiten. 
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Ih ſchaue ihn — noch aber ift er nicht, 
a Erblicke ihn, doch nahe ift er nicht, 

Ein Stern aud Jakob tritt hervor; 
Ein Scepter fteiget auf aud Iſrael; 
Serfehmettern wird er Moab's Haͤupter, 
Zertrümmern alle fefte Mauern. 

Auch Edom wird Eroberung, 
Eroberung wird Seir feinen Feinden; . 
Und Iſrael übt Tapferkeit, 
Ein Herrfcher kommt von Jakob, 
Vertilgt den Reft, als Rächer *). — 


Dann fah er den Amalekiten; da erhob er feine Gleichnißrede 


und ſprach: 


Der Voͤlker Erſtling iſt Amalek; 
Sein Ende aber — ew'ger Untergang. 


Dann ſah er den Keniten; da erhob er ſeine Gleichnißrede, und 
ſprach: 

Sey ſeſt auch deine Wohnung, 

Dein Neſt auf Felſen angelegt: 

Dennoch wird Kain ausgeraͤumt. **) 

Wie weit führt Aſſur dich gefangen! — 


*) Aben-Ejra und Andere deuten V. 17—19. auf David. Bol. 
2. Samuel Eap. 8 und 10. auch 12, 5 — 31. — Bei y 32 denken 
Einige an Seth, den Sohn Adam's. — Sonft leitet man ed von m2 
bauen und MIND Grundfefte. (Bgl. Plalm 11, 3.) Andere leſen 
ne 92 7 pP) (wie Serem. 48, 45.) „Die Scheitel aller Ueber: 
müthigen.« — Nah W. Heidenheim wäre PA ſynonym mit NIS, und 
bier ein Parallefismus zu AND, welches für rd flünde (fo wie 
auch I gegen IND ein Wortfpiel feyn mag). Alfo: „Er ſchlägt 


17 


20 


21 


22 


die Fürften Moab's, und erfticht (od. durchbohrt) alle Machthaber. — 


12 Y kann auch heißen: erwirbt großes Vermögen (od. wird fieg: 
reich feyn). "ID TI ann auch heißen: „was entronnen ift aus 
der Stadt.“ 2 

*) N. A. Dennoch geräth es in Brand, o Kain! — P heißt 
auch Lanze. (Vol. 2. Samuel 21, 16.) Uebrigens ift hier SE u» 
=D ein Wortfpiel. — Nach dem Chaldäer ift der Kenite derſelbe 

ID namlich Ammon), deſſen Land bereits dem Abraham verheißen 
| i 


2 


_ 


24 


i 
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Und er erhob feine Gleichnißrede, und ſprach: 
Ah! Wer kann ſich erhalten, 
Wenn folches Gott. serhänget? — 
Die Schiffe von der Kuͤſte Chittim, *) 
Sie plagen Affur, plagen Eber; 
Und fie — gehn auch zu Grunde, 


Nun machte fih Bileam auf und gieng, und kehrte zurüd an 
feinen Ort; und auch Balaf gieng feined Weges. 


Als Iſrael in Sittim wohnte, begann das Volk auszuſchwei— 
fen zu den Töchtern Moab's. 11 Diefe luden das Volk zu den 


- Opfern ihrer Götter; dad Volk af, und .betete an vor ihren 


Göttern, u und Iſrael ſchmiegte fih an Baal-Peor. — Da 
ergrimmete der Zorn des Ewigen wider Iſrael; u und der 


Ewige fprad) zu Mofe: Nimm alle Häupter ded Volfes, und 


laß fie [die Strafbaren] aufhenfen vor dem Ewigen, gegen die 
Sonne **); auf daß fih wende der ergrimmte Zorn des Ewigen 
von Iſrael. n Da fprah Moſe zu den Richtern Ffraeld: Toͤdtet 
ein jeglicher feine Leute, die ſich ſchmiegten an Baal = Peor! 


Und fiche! ein Mann von den Söhnen Iſraels fam, und 
führte herber zw feinen Brüdern eine Midianitin, vor den Augen 
Moſe's und vor den Augen der ganzen Gemeinde der Söhne 


— — — 





worden (Geneſ. 15, 19).. Andere beziehen ed auf jenen midianitifchen 
Volksſtamm, der unter den Amalefitern wohnte. Bgl. 1.: Sam. 15, 6. 
und 27, 10. ’ 

5) Für DAY bat der Samarit. Tert INNEN: vMit Macht ziehen 
die Ehittäer aus.» — DMD find nach Genef. 10,4. Söhne-FJanan s. 
Gewöhnlich Briechen, befonderd Macedonier unter Alexander: (Bol. 
Daniel: 11, 30) Einige deuten es auf die Römer Wahrſcheinlicher 
aber find hier die. BPhönizier gemeint. (Bol. Ezechiel 27,.6) — Unter 
"DV Cbie Zenjeitigen). verfteht man Mefopotamien. 

**) am hellen Tage; bid zu Sonnenuntergang. Bol. Deuteron. 21 ‚ 
2—23. DIS PM) ift zweideutig; Abarbanel und And. meinen , 
die Hänpter felbft waren ftrafbar, und follten gehenkt werden. — Jarchi, 
Aden: Eira und And. wollen aus dem nachfolgenden herleiten, daß die 
Haupter Strafgerichte uben follten.. Der Ehaldaer hat: » Nimm a. H. 
d. V. und halte Gericht, und tüdte wer ded Todes ſchuldig.“ 
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Iſraels; umd dieſe meineten am ingange des Stiftszeltes. 
Als dieß Pinchas fah, der Sohn Eleaſar's, ded Sohnes Aarons, 
ded Priefterd, ftand er auf mitten aus der Gemeinde, nahm eine 
Lanze in ſeine Hand, 1 umd gieng hinein hinter dem ifracliti- 
fhen Manne in das Schlafgemah, und erſtach fie. beide, den 
ifrachtifchen Mann und das Weib, in ihrem Schlafgemache *). 
Da ward gehemmet die Seuche unter den Soͤhnen Iſraels. u Es 


waren aber der Geftorbenen an der Seuche vier und zwanzig 


taufend, 
N1yI8 [2 Om) 

Und der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Pinehas, 
der Sohn Eleafard, ded Sohnes Aarons, ded Priefterd, hat 
abgervendet meinen Grimm von den Soͤhnen Ffraeld, durch fein 
Eifern, womit er für mich geeifert hat unter ihnen, daß ich nicht 


aufgerieben habe die Söhne Iſraels in meinem Eifer. n Darum - 
ſprich: Siche! ich gebe ihm meinen Bund des Friedend, u Der 


fey ihm und feinem Samen nah ihm ein Bund des ewigen 
Prieſterthums; dafür, daß er geeifert hat fir feinen Gott, und 
verfohner hat die Söhne Iſraels. — u Der Name deö erfchlages 
nen ifraefitifchen Mannes, welcher erfchlagen wurde mir der 
Mivtenitin, war Simri, Sohn Salu's, Fürft eines väter: 
lihen Haufes von Simeon. u Und der Name ded erfchlagenen 
Weibes, der Midianitin, war Co sbi, Tochter Zur’, der em Bolfs- 
haupt eined väterlichen Hauſes in Midian war. | 


Und der Emige redete zu Mofe, und fprah: u Behandelt 
feindlih die Midianiten, und fehlaget fie! Denn feindlich han—⸗ 
delten fie gegen euch durch ihre Arglift, womit fie euch Arges 
zugedachr bei. der Suche des Peor und bei der Sache Cosbi's, 
der Fürjtentochter Midians, ihrer Schweiter, die erfihlagen wurde 
am. Tage der Seuche bei der Sache des Peor *#), | 





*) Aben: Efra und Kimchi erklären np für gleichbedeutend mit 
ap Cabane, Alcoven. — Andere leiten jenes von MID Magen, 
und Überfegen mit dem Chaldaer : in ihren Bauch. (N. A. durch ihre 
Schamtheile). 

+) Die Midianiten ſinnen (auch ferner) darauf, euch Böſes zuzufügen, 
um Rache zu nehmen wegen ihrer Schweſter, die ihr erſchlagen habt. 
(ben Eſra.) 1 * Zu 7) 
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C. 26. Und es geſchah nach der Seuche, da ſagte der Ewige zu 
Moſe und zu Eleaſar, dem Sohne Aaron's des Prieſters, und 

2 ſprach: u Nehmet auf die Hauptzahl der ganzen Gemeinde der 
Söhne Ifraeld, vom zwanzigften Jahre an und darüber, nad 
‚ihren väterlichen Häufern, Alles was auöziehet zum Heere in 
3 Ifrael, u Da redete Mofe und Eleafar, der Priefter, mit ihnen 
in den Ebenen Moabd am Jordan gegen Jericho, und fprachen: 

+ Bom zwanzigften Jahre an und darüber [fol alles Männliche 
gezäplt werden], fo wie der Ewige einft Moſen geboten hatte und 
den Söhnen Iſraels, die audgezogen waren aus dem Lande 
Egypten *). 


5 Ruben war der Eritgeborne Iſraels; die Söhne Rubens 

waren: Hanoch, [son ihm] dad Gefchleht der Hanochiten; von 

6 Phallu dad Geſchlecht der Phalluiten; 1 von Heron dad Ge 

ſchlecht der Hezroniten; von Carmi dad Gefchleht der Carmiten, 

? Dieß find die Gefchlechter der Rubeniten; ed waren aber ihre 

Gemufterten drei und vierzig taufend und fieben hundert und 

s 9 dreißig. u Die Söhne Phallu's waren Eliab. u Und die Söhne 

Eliabd: Nemuel, Dathan und Abiram; diefelben Dathan und 

Abiram, die Berufenen der Gemeinde, weldye Streit erregten wi⸗ 

der Mofe und wider Aaron, in der Rotte Korah's; da fie Streit 

10 erregten wider den Ewigen, u that die Erde ihren Mund auf, 

und verfchlang fie und Korah bei'm Hinfterben der Notte, indem 

dad Feuer die zwei hundert und fünfzig Mann verzehrte, und fie 

11 zum [Warnungs⸗] Zeichen wurden, ı Aber die Söhne Korah’s 
ftarben nicht. 


12 Die Söhne Simeon's nach ihren Gefchlechtern: von Ne— 
nmel dad Gefchlecht der Nemuliten; von Jamin dad Geſchlecht 
ı3 der Jaminitenz von Jachin dad Gefchlecht der Jachiniten; ı von 
Serah dad Gefchleht der Sarehiten; von Saul dad Geſchlecht 


*) Oder man lafle die Einfchaltung weg, und verbinde —X mit 
dem folgenden V. bis WIN; dann: D — — . Alſo: „und 
fagten ed denen von zwanzig Jahr alt und darüber; fo wie der Ewige 
dem Moſe geboten. Es waren aber die Söhne Zfraeld, welche aus dem 
Lande Egypten gezogen: + — Sonſt wäre bier die ganze Rede ausgelaſſen. 
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der Sauliten. u Dieb find die Geſchlechter der Simeoniten: 
Zwei und zwanzig nd und zwei — 


Die Soͤhne Gad nach ihren Geſchlechtern von Zephon das 


Geſchlecht der Zephoniten; von Haggi das Geſchlecht der Haggi⸗ 


ten; von Suni dad Geſchlecht der Suniten; ı von Osni dad 
Geſchlecht der Döniten; von Eri dad Geſchlecht der Exiten; u 
von Arod dad Geſchlecht der Aroditen; von Areli dad Gefchlecht 


der Areliten. u Dieß find die Gefchledhter der Söhne Gad, nad) 


ihren Gemufterten, vierzig taufend und fünf hundert. 


Die Söhne Juda's waren Ger und Onan; es ftarb aber 
Ger famme Onan im Lande Canaan. u Alſo waren die Söhne 
Juda's nach ihren Gefchlechtern: von Sela dad Gefchlecht der 
Selaniten; von Pherez dad Geſchlecht der Pharziten; von Serah 
das Gefchlecht der Sarehiten. u Und die Söhne Pherey waren: 
von Heron dad Geſchlecht der Hezroniten; von Hamul dad Ges 
fchleht der Hamuliten. u Dieb find die Gefchlechter Juda's, 


14 


nad) ihren Gemufterten, ſechs und fiebzig taufend und fünf — 


BEN: 


Die Söhne Iſſachars nach ihren Gefchlechtern: von Thola 
das Geſchlecht der Tholaiten; von Phua dad Gefchlecht der Phu- 
niten; u von Jaſub dad Gefchleht der Iafubiten; von Simron 
dad, Gefchleht der Simroniten. u Dieß find die Gefchlechter If- 
ſachars, nah ihren Gemufterten, vier und ſechzig taufend und 
drei hundert, 


Die Söhne Sebulons nad) ihren Gefhlehtern: von Se⸗ 
red dad Gefchlecht der Sarediten; von Elon dad Geſchlecht der 
Eloniten; von Jahleel dad Geſchlecht der Iahleeliten. u Dieß 
find die Gefchlechter der Sebuloniten, nad) ihren Gemufterten, 
ſechzig tauſend und fuͤnf hundert. 


Die Soͤhne Joſephs nach ihren Geſchlechtern: Monaſe und 
Ephraim. n Die Soͤhne Manaſſes: von Machir das Geſchlecht 
der Machiriten. Und Machir zeugte Gilead; von Gilead das 
Geſchlecht der Gileaditen. u Dieß waren die Söhne Gileads: 


7 


Hieſer, ſvon ihm) das Geſchlecht der Hieſeriten; von. Helek das 


. 


— 
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31 Geſchlecht Der Helekiten; n von Aſriel dad Geſchlecht der Aſrie⸗ 
32 liten; von Sichem das Geſchlecht der Sichemiten; 11 won Se— 
mida das Geſchlecht der Semidaiten; von Hepher das Geſchlecht 
‘33 der Hepheriten. n Aber Zelaphehad, der Sohn Hephers, hatte 
feine Söhne, fondern Tochter; und namentlih waren die Tochter 
Selaphehbadd: Mahela und Noa, Hogla, Mila und Ihirza. 
32 Dieß find die Geſchlechte Manaffe’s; und ihre man 
Zwei und fünfzig tauſend und — hundert. 


35 Dieß find: die Söhne — nach ihren Geſchlechtern: 
von Suthelah das Geſchlecht der Suthalehiten; von Becher das 
Geſchlecht der Bachriten; von Thahan das Geſchlecht der Tha— 
36 haniten. i Mad dieß ſind die Soͤhne Suthelah's: von Eran das 
37 Geſchlecht der Eraniten. u Dieß find: die, Geſchlechter der Söhne 
&phraim’d:nach ihren Gemuſterten: Zwei und. dreißig. taufend und 
res dieß ſind die Sohne —— wach Ion Geſ echtern 


as Die Sohne Benjamins nach ihren Gachlechtern von 
Bela das Geſchlecht der Belaiten; von Asbel das Geſchlecht der 

39 Asbeliten; von Ahiram dad Geſchlecht der Ahiramiten; in von 
Sephupham das Geſchlecht der Suphamiten; von Hupham das 

+6 Geſchlecht der Huphamiten. ı Und die Söhne Bela's waren 
Ard. und Naeman; Ivon jenem) das Geſchlecht der Arditen, und 

+, von Nacman das Gefchleht der Naemiten. 1 _ Dieß find ‚die 
Söhne Benjamins nad) ‚ihren Geſchlechtern, und ihre Gemuſter⸗ 
ten waren fuͤnf und vierzig tauſend und ſechs hundert. 


22Dieß find die Söhne Dan's nad) ihren Geſchlechtern: von 
Suham dad Geſchlecht der Suhamiten. Dieß ſind die Geſchlechter 
22 Dan's nad) ihren Geſchlechtern. ı Alle Geſchlechter der Suha⸗ 
miten nach ihren Geminterten: Dier und fechzig — und vier | 
hundert. 


“4 Die Söhne Affer nad) ihren Gelöleihtern: von Ama das 
— Gefchlecht ‚der Jimnaiten; von: Jiswi das Geſchlecht ber» Jiswi⸗ 
as ten, von Beria dad Geſchlecht der Beriiten. u Von den. Sub: 

nen Beria's: von Heber dad Geſchlecht der Heberiten,: von Malchiel 
a6 das Geſchlecht der —— 1 Und. der Rameider Tochter 
a7 Aſſer's war Serah. Dieß find die Geſchlechter der Soͤhne 
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Aſfer's nach ihren Gemuſterten: Drei und Fun taufend und, 
vier hundert, 


Die Soͤhne Naphthali's nah ihren Gefchlehtern : von 
Faheziel dad Gefchlecht der Jahezieliten, von Guni das Gefihlecht 
der Guniten, 11 von Jezer dad Gefchlecht der Jezeriten, von 
Sillem dad Gefchleht der Sillemiten. u Dieß find die Ges 
ſchlechter Naphthali's nah ihren Gefchlechtern; und ihre Gemus 
fterten waren fünf und vierzig taufend und vier hundert. 


Dieß waren die Gemufterten der Sohne Iſraels: Sechömal 
hunderttaufend und ein taufend, fieben hundert und dreißig. 


Und der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Diefen foll 
dad Land vertbeilt werden zum Erbeigenthum, nach der Zahl 
der Namen. u Den Bielen gieb viel zum Erbeigenthum, und 


48 


49 


30 


51 


den Wenigen gieb wenig zum Erbeigenthum; Jedem ſoll nach 


dem Verhaͤltniß ſeiner Gemuſterten ſein Erbeigenthum gegeben 
werden. ı1 Aber nach dem Looſe ſoll das Land vertheilt werden, 
nah den Namen ihrer väterlichen Stämme follen fie es erben, 
Nah dem Ausfpruch des Loofed foll Jedem fein Erbeigenthum 
zugetheilt werden, fey es viel oder wenig. *) 


Und die waren die Gemufterten der Leviten nach ihren Ge⸗ 
fhlehtern: von Gerfon das Gefchleht der Gerfoniten, von Kahath 
dad Gefchleht der Kahathiten, von Merari dad Geſchlecht der 


Merariten. 11 Dieß find die Gefchlechter Levis: dad Gefchlecht 5: 


der Libniten, dad Geſchlecht der Hebroniten, das Gefchlechr der 
Maheliten, das Gefchleht der Mufiten, das Gefchlecht der Kora— 
hiten. Kahath aber zeugte Amram; u und der Name des 
Weibes Amrams war Jochebed, eine Tochter Levi's, welche dem 
Levi in Egypten geboren ward **), fie gebar dem Amram: Maron 
und Mofe und Miriam, deren Schweſter. u Dem Aaron 
ward geboren Nadab und Abiyu, Eleafar und Jthamar, n E 
ftarb aber Nadab fammt Abihu, als fie fremdes Feuer darbrach— 


*) Od. zwifchen den Bielen u. d. Wenigen (mit Berüdfihtig.d. M. Zahl). 


=) N. A. iſt MWe der Name des Weibes Levi, alfo wörtlich: welche 
Atha dem Levi geboren in Egypten. 
7 
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ten vor den Ewigen. ıı Nun waren ihre Gemufterten drei und 
zwanzig taufend, alle Männlihen von einem Monat alt und 
darüber. Denn fie follten ſich nicht muftern lafjen unter den 
Söhnen Iſraels, weil ihnen Fein Erbeigenthum gegeben wurde 
unter den Söhnen Iſraels. 


Dieb waren die Gemufterten dur Mofe und Eleafar, den 


Prieſter, welche gemuftert haben die Gohne Iſraels in den Ebe⸗ 


64 


65 


&.27, 


» 


= 


[2 


a 


2 
* 


nen Moabs am Jordan gegen Jericho. nUnter dieſen aber war 
kein Mann von den Gemuſterten durch Moſe und Aaron, den 
Prieſter, welche gemuſtert hatten die Soͤhne Iſraels in der Wuͤſte 
Sinai. ıı Denn von ihnen ſprach der’ Ewige: Sterben fol- 
fen fie in der Wuͤſte! und fo blieb fein Mann von ihnen 
übrig, außer Caleb, dem Sohne Jephunneh's, und Jofua, 
tem Eohne Nun’s. 


Es naheten aber herzu die Toͤchter Zelaphehad's, des Sohnes 
Hepherd, des Sohnes Gilead's, ded Sohnes Machir's, des 
Sohnes Manaſſe's, von den Geſchlechtern Manaſſe's, des Soh— 
nes Joſephs; und dieß waren die Namen ſeiner Toͤchter: Mahela, 
Noa, Hogla, Milca und Thirza. u Dieſe ſtanden vor Moſe 
und vor Eleaſar, dem Prieſter, und vor den Fuͤrſten und der 
ganzen Gemeinde am Eingange des Stiftszeltes, und ſprachen: 
Unſer Vater iſt geftorben in der Wüfte, und er war nicht. unfet 
der Notte, die fih zufammenrottete wider den Emigen, unter der 
Motte Korah's, fondern um feiner Sünde willen ftarb er und 
hatte Feine Soͤhne. u Warum foll nun verringert werden *) der 
Name unferes Vaters aus feinem Geſchlechte, weil er feinen 
Sohn hat? Gieb und doch ein Eigentyum unter. den Brüdern 
unfered Vaters! Da brachte Mofe ihre Nechtöfache vor den 
Emigen, Ä 


Und der Ewige fagte zu Mofe, und fprah: u Gegründet 
iſt's, was die Töchter Zelaphehads reden; wohl mußt.du ihnen 
geben ein eigenthümliched Erbgut unter den Brüdern ihres Va— 
terd. Uebertrage dad Erbtheil ihres Vaters auf fie! m Und zu 


— — —— 





*) ausgehen, erlöſchen; entzogen, weggelaſſen werden. 
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den Söhnen Iſraels rede, und fprih: Wenn Jemand ftirbt, und 
hat feinen Sohn: fo übertraget fein Erbeigentyum auf feine Toch— 
ter. un Und wenn er feine Tochter hat, fo gebet fein Erbeigen- 
thum feinen Brüdern. ı Und wenn er feine Brüder hat, fo 
gebet fein Erbeigenthum den Brüdern feined Vaters. ı1 Und 
wenn feine Brüder da find von feinem Vater, fo gebet fein Erb- 
eigenthum jeinem Blutöverwandten, der ibm der nächte ift aus 
feinem Geſchlechte, daß er es erblich, beſitze. Dieß fey den Soͤh— 
nen Iſraels zur Rechtö- Sapung, fo wie der Ewige dem Mofe 
geboten, 


Der Ewige ſprach zu Mofe: Steige auf diefen Berg Aba— 
rim, und fiche dad Land, welches ich den Söhnen Iſraels gege— 
ben, u Wirſt du ed dann gefehen haben, fo folljt auch du ein— 
getban werden zu deinem Volke, fo wie Aaron, dein Bruder, 
eingethan worden; u weil ihre zuwider gehandelt meinem Be— 
ſehle — in der Wüfte Sin, bei dem Hader der Gemeinde — 
mich zu heiligen *) bei dem Waſſer vor ihren Augen, (Dieß find 
die Hadeiwaflee zu Kades in der Wüfte Zin, ) 


Da redete Moſe zu dem Emwigen, und fprah: 1 Beſtelle 
doch der Ewige — der Gott der Geifter alles Fleifched — einen 
Mann über die Gemeinde, 11 der audziehe von ihnen ber, und 
der einziehe vor ihnen her, der fie audführe, und der fie einführe; 
daß die Gemeinde des Emwigen nicht fey wie Schafe, die Feinen 
Hirten haben, ıı Da ſprach der Ewige zu Mofe: Nimm dir 


Joſua, den Sohn Nun’, einen Mann, in dem Geift it, 


‘und lege deine Hand auf ihn; u ftelle ihm vor Eleaſar, den 
Priefter, und vor die gange Gemeinde, und gebiete ihm **) vor 
ihren Augen; u und lege von deiner Würde auf ihn, damit ihm 
gehorche die ganze Gemeinde der Söhne Ifraeld. u Er foll vor 


*) oder: da ihr mich hättet verherrlichen folen — (durch mehr Ber: 
trauen und Standhaftigfeit. Bol. E. 20. DB. 6 und 12.) 

**) ertheile ihm Befehle, verpflichte ihn (mache ihn mit feinen Ob: 
liegenheiten bekannt. Vgl. Deuteron. 31, 7. 8.23.) N. N. beitelle 
ihn. Seße ihn ind Amt ein (wie 1. Samuel 13, 14. und 2. Samuel 
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Eleafar, dem Priefter, ftehen und ihn fragen um den Ausfpruch 
der Urim *) vor dem Ewigen; auf deffen Befehl follen fie 
ausziehen, und auf deſſen Befehl follen fie einziehen, er und alle 
Söhne Ifraeld mir ihm, und die ganze Gemeinde. 

Da that Mofe, fo wie ihm der Ewige geboten; er nahm Jofua, 
und ftelfte ihm vor Eleafar, den Priefter, und vor die ganze Ge— 


meinde, 11 und legte feine Hände auf ihn, und gebot ihm, fo 


wie. der Ewige geredet hatte durch Moſe. 


Der Emige redete zu Mofe, und fprah: 11 Gebiete den 
Söhnen Sfraeld, und fprich zu ihnen: Meine Opfer - Speife für 
mein Feuer, den Geruch zu meiner Befänftigung, follt ihr beob— 
achten mir darzubringen zur beftimmten Zeit. u Und ſprich zu ihnen: 
Die ift das Feueropfer, welches ihr darbringen follt dem Ewi— 
gen: jährige Laͤmmer, fehlerlos, zwei für jeden Tag, ald bejtändiges 
Brandopfer. u Das eine Lamm folljt du zubereiten am Mor— 


gen, und dad andere Lamm follft du zubereiten gegen Abend, 


Dazu ein Zehntheil Epha Weißmehl zum Speidopfer, einges 
rührt mit geftoßenem Del, einem Viertheil Hin. n Ein be- 
ftändiges Brandopfer iſt's, das zubereitet ward am Berge Sinai 
zum Geruche der Befänftigung, ein Feueropfer dem Ewigen, 
Und als Trankopfer dazu, ein Biertheil Hin [Wein] zu jedem 
Lamme; auf dad Heilige gieße dad Trankopfer von ſtarkem Ge— 
tränfe, deni Ewigen zu Ehren. ı Das zweite Lamm folljt du 
zubereiten gegen Abend; mit dem Speidopfer wie am Morgen, 
und mit eben dem Trankopfer follft du es zubereiten, eine Feue— 
rung des befänftigenden Geruched dem Ewigen. 


Und am Sabbath-Tage zwei fehlerlofe jährige Lämmer, und 
zwei Sehntheile Weißmehl ald Speidopfer, eingerühre mit Del, 
und dad Trankopfer dazu, 11 Das Brandopfer des Sabbath 
[werde dargebraht] an jedem Sabbath bei dem bejtändigen [täglihen] 
Brandopfer und dem Trankopfer dazu, 


Und an euren Neumonden ſollt ihr darbringen ald Brand- 
opfer dem Ewigen: zwei junge Stiere, einen Widder, und jäh- 


N 


*) M. A. Der foll für ihn fragen durch die Weile des Fichtes (nach 
dem Urtheile der Urim-Looſe). | 
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rige Laͤmmer jieben, fehlerlos; 1 dabei drei Zehntheil Weiß- 
mehl ald Speisopfer, eingerünrt mit Del, zu jedem Gtiere, und 
zwei Zehntheile Weißmehl ald Speisopfer, eingerührt mit Oel, 
zu jedem Widder; u und je ein Zehntheil Weißmehl ald Speis- 
opfer, eingeruhrt mit Def, zu jedem Lamme, ein Brandopfer des 
bejänftigenden Geruches, eine Feuerung dem Emigen. ıı Und ald 
Trankopfer dazu foll ein halbes Hin [Wein] feyn zu jedem Stiere, 
ein Drittheil Hin zu jeden Widder, und cin Viertheil Hin 
Wein zu jeden Lamme. Dieſes monatliche Brandopfer [merde 
dargebraht] an jedem Neumond von den Monaten ded Jahres, 
nebft einem Ziegenbode zum Eundopfer, dem Emigen zu Ehren; 
bei dem beſtaͤndigen Brandopfer foll dieß zubereitet werden mit 
dem Tranfopfer dazu. 


Im erften Monat, am vierzehnten Tage des Monats, wird 
dad Paffah dem Ewigen [dargebradt]; ı And am fünfzehnten 
. Tage diefed Monats ift ein Felt; fieben Tage foll Ungefäuertes 
gegeffen werden. un Am erften Tage fey die Auörufung der Hei— 
ligkeit: Ihr follt Feine Dienftarbeit thun! mn Da follet ihr 
darbringen ald Feuer- und Brandopfer dem Ewigen: zwei junge 
Stiere, einen Widder, und jährige Laͤmmer ſieben; fehlerlos 
follen ſie euch ſeyn. u Und als Speisopfer dazu: Weißmehl 
eingeruͤhrt mit Oel, drei Zehntheile zu jedem Stiere, und zwei 
Zehntheile zu jedem Widder ſollet ihr zubereiten, ı und je ein 
Zehntheil folljt du bereiten zu jedem Lamme von den fieben 
Laͤmmern; 1 umd einen Bock zum Gündopfer, um euch zu 
verfühnen. ı1 Auffer dem DBrandopfer des Morgen, welches 
zum bejtandigen Brandopfer gehört, ſollet ihr diefe zurichten. 
So follet ihr diefe zurichten jeden Tag, fieben Tage lang, als 
Feuer Speife ded befänftigenden Geruched dem Ewigen; bei dem 


‚ beitändigen Brandopfer foll es zugerichtet werden mit dem Trank: 


opfer dazu. u Und am fiebenten Tage foll die Ausrufung der 
Heiligkeit bei euch feyn: Ihr follt Feine Dienftarbeit thun! 


Und am Tage der Erftlinge, wenn ihr darbringet neues 
Speidopfer dem Ewigen, an eurem Wochenfefte, foll die Ausru— 
fung der Heiligkeit bei euch feyn: Ihr folle Feine Dienftarbeit 
thun! 1 Und darbringen follet ihr ald Brandopfer zum Geruche 
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der Befänftigung dem Emigen: zwei junge Stiere, einen Widder, 
und jährige Laͤmmer ſieben; m und ald Speidopfer dazır, Weiße 
mehl mit Del eingerührt, drei Zehntheile zu jedem tiere, zwei 
Zehntheile zu jedem Widder, u je cin Zehntheil zu jedem 
Lamme von den fieben Laͤmmern; u ciien Ziegenbock, um euch 
zu verfohnen. 1 Auſſer dem beftändigen Brandopfer und‘ feinem 
Speisopfer folfet ihr diefe zurichten (fehlerlos follen fie euch feyn) 
mit den Trankopfern dazu. 


Im fiebenten Monat, am Erjten des Monats foll die Aus— 
rufung der Heiligkeit bei euch feyn: Ihr follt Feine Dienft= 
arbeit thun! ein Tag des Lärmblafens foll er euch feyn. u Da 
foltet ibr ein Opfer verrichten, zum Geruche der Befänftigung, 
dem Ewigen: einen jungen Stier, einen Widder und jährige 
Laͤmmer fieben, ſehlerlos; mn und ald Speidopfer dazu, Weiß- 
mehl mit Del eingerührt, drei Zehntheile zum Stiere, zwei Zehn⸗ 
theile zum Widder, u und eim Zehntheil zu jedem Lamme von 
den fieben Laͤmmern, 11 und@einen Ziegenbod, ald Sündopfer, 
um euch zu verfühnen. j Auſſer dem Brandopfer des Neumonds 
und dem Speisopfer dazu, und [aufer] dem beftändigen Brand- 
opfer mit dem Speißopfer und den Tranfopfern dazu nach ihrer 
Borfihrift, ſſey dieß] zum Geruche der a 5 ein Feucropfer 
dem Ewigen. 


Und am Zehnten diefes fiebenten Monats foll die Ausrufung 
der Heiligteit bet euch feyn: Demuͤthiget eure Seelen! Ihr follt 
keinerlei Arbeie tun! nm Und darbringen follt ihr ein Brandopfer 
dem Emigen, zum Geruche der Befünfigung: einen jungen Stier, 
einen Widder, jährige Laͤmmer fieben; fehlerlos follen fie euch 
ſeyn. u Und ald Spetöspfer dazu, Weißmehl mit Del einge= 
rührt, drei Zehntbeile zum Stier, zwei Sehntheile zu jedem Wid— 
der, u je ein Zehntheil zu jedem Lamme von den fieben Laͤm— 
mern; 11 dann einen Ziegenbock als Suͤndopfer, auffer dem 
Suͤndopfer der Verſoͤhnung und dem beitändigen Raanbapfer 
mit Dem Speidopfer und den Tranfopfern dazu. 


Am fünfzeinten Tage des ficbenten Monats foll die Ausru— 
fuhg der Heiligkeit bei euch ſeyn: Ihr follt Feine Dienftarbeit 


thun! Da foffer ihr ein Feſt feiern dem Ewigen, fieben Tage, 
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Und darbringen follet ihr ein Brandopfer, eine Feuerung des be= 
fänftigenden Geruches dem Eigen: dreizehn junge Stiere, zwei 
Widder, jährige Kammer vierzehn; fehlerlos follen fie feyn. 

Und ald Epeiöopfer dazu, Weißmehl mit Del eingerüuhrt, drei 
Behntheile zu jedem Stiere von den dreizehn Stieren, zwei Zehn- 
theile zu jedem MWidder von den zwei Widdern, u und je ein 
Zehntheil zu jedem Lamme von den vierzehn Lämmern, ı und 


einen Ziegenbod ald Suͤndopfer; auffer dem bejtändigen Brond= 


opfer mit dem Speis- und Trankopfer dazu. 


Und am zweiten Tage zwolf junge Stiere, zwei Widder, 
jährige Lämmer vierzehn, ſehlerlos; fammt dem Speidopfer 
und den Trankopfern zu den Stieren, zu den Widdern und zu den 
Lämmern, nach ihrer Anzahl, nad) der Vorfchrift, u urd einen 
ZSiegenbock ald Suͤndopſer. Auſſer dem beitändigen Brandopfer 
mit dem Speidopfer und den Tranfopfern dazu. 


Und am dritten Tage eilf ‚Stiere, zwei Widder, jährige 
Lämmer vierzehn, fehlerlo8 ; 1 ſammt dem Speisopfer und den 
ZTrankopfern zu den Stieren, zu den Widdern und zu den Laͤm— 


mern, nad) ihrer Anzahl, nad) der Vorſchrift; u und einen Bock 


als Sündopfer. Auffer dem bejtändigen Brandopfer mit dem 
Speid- und Tranfopfer dazu. 


Und am vierten Tage zehn Stiere, zwei Widder, jährige 
Laͤmmer vierzehn, fehlerlod ; 11 Ifammt) dem Speidopfer und den 
Trankopfern zu den Stieren, zu den Widdern und zu den Laͤm— 
mern nad) ihrer Anzahl, nad) der Vorſchrift; u und einen Ziegen- 
bo als Suͤndopfer. Auſſer dem bejtändigen Brandopfer mit dem 
Speis- und Tranfopfer dazu. 


Unt am fünften Tage neun Stiere, zwei Widder, jaͤhrig⸗ 
Laͤmmer vierzehn, fehlerlod; mn fammt dem Speidopfer und den 
Trankopſern zu den Stieren, zu den Widdern und zu den Läm= 
mern nad) ihrer Anzahl, nad der Vorſchrift; u und einen Bod 
als Suͤndopſer. Auſſer dem beftändigen Brandopfer mit dem 
Speid= und Trankopfer dazu. 


Und am fehöten Tage acht Stiere, zwei Widder, jährige 
Sammer vierzehn, fehlerlod; ı fammt dem Speisopfer und den 
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Trankopfern zu den Stieren, zu den Widdern und zu den Laͤm— 
mern, nach ihrer Anzahl, nach der Borfchriftz nm und einen Bock 
ald Suͤndopfer. Auffer dem bejtändigen Brandopfer mit, dem 
Speisopfer und den Tranfopfern dazu. 


Und am fiebenten Tage fieben Stiere, zwei Widder, jäh- 
rige Laͤmmer vierzehn, fehlerlos; 11 fammt dem Speißopfer und 
den Tranfopfern zu den Stieren, zu den Widdern und zu den 
Laͤmmern, nad) ihrer Anzahl, nach deren Vorſchrift; u und einen 
Bock ald Sündopfer, Auffer dem beftändigen Brandopfer mir 
dem Speid- und Trankopfer dazu. 


Am achten Tage foll feierliche Verſammlung *) bei euch ſeyn; 
da follet ihr Feine Dienftarbeit tun. m Und darbringen follet ihr 
ein Brandopfer, eine Feuerung des befänftigenden Geruched dem 
Eigen: einen Stier, einen Widder, jährige Laͤmmer fieben, ſeh— 
lerlos; 11 fammt dem Speidopfer und den Trankopfern zu dem 
Stier, zu dem Widder und zu den Lämmern, nad) ihrer Anzahl, 
nach der Vorfchrift, 11 und einen Bock ald Suͤndopfer. Auſſer 
dem beitändigen Brandopfer mit dem Speis- und Tranfopfer 
dazu. 11 Diefe foller ihr zurichten dem Ewigen an euren Felten, 
auffer euren Gelübden und euren frenvilligen Gaben zu euren 
Brandopfern und zu euren Speid- und Trankopfern und zu euren 
Freudenopfern. 


Mofe fagte zu den Söhnen Iſraels Alles, fo wie es der 
Ewige dem Mofe geboten, | 


NnDDON ION" 

Moſe redete zu den Häuptern der Stämme der Söhne Iſraels, 
und ſprach *x): Dieß iſt dad Wort, welched der Ewige geboten: 
Wenn ein Mann angeloben wird ein Gelübde dem Ewigen, oder 
er fhweret einen Schwur zur Ablobung, womit er feine Seele 


HM. A. Beſchlußfeſt — Vgl. Leriticus 23, 36. (©. 264.) 


**) Oder nad Aben: Ejra: zu den Häuptern der Stämme, daß fie 
ed den Söhnen Iſraels fagen follen. 
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bindet *): fo foll er fein Wort nicht entwürdigen; ganz fo, wie 
es aud feinem Munde gegangen, foll er thun. 


Ind wenn ein Weib angeloben wird ein Gelubde dem Ewi⸗ 
gen, oder fie bindet fich mit einer Ablobung, im Haufe ihred Va— 
terd, in ihrer Jugend; 11 und ihr Vater hört ihr Gelübde oder 
ihre Ablobung, womit fie ihre Seele bindet, und ihr Vater 
ſchweiget dazu: fo beftehen alle ihre Geluͤbde; und jede Ablobung, 
womit fie ihre Seele binder, foll beitehen. ı Wenn aber ihr 
Dater es ihr verwehret bat, an dem Tage da er ed gehört: fo 
folten alle ihre Gelübde und ihre Ablobungen, womit fie ihre 
Seele bindet, nicht bejtehen, und der Ewige wird ihr verzeihen; 
weil ihr Vater ihr gewehret bat, nm Und wenn fie einem 
Manne [verlobt] wird und hat Gelübde auf ſich oder was ihren 
Lippen entfahren, womit fie ihre Seele gebunden, 11 das horet 
ihr Mann, und am Tage, da er e& höret, ſchweigt er ihr dazu: 
jo beſtehen ihre Geluͤbde; und ihre Ablobungen, womit fie ihre 


Seele gebunden, follen beſtehen. u Wenn aber an dem Tage, 


da er ed gehört, ihr Mann es ihr wehret: fo hat er aufgeloft ihr 
Geluͤbde, das fie auf fich hatte, und was ihren Lippen entfahren, 
womit fie ihre Seele gebunden; und der Ewige wird ihr ver— 
zeihen. 


Das Geluͤbde einer Wittwe und einer Verſtoßenen — Alles, 
womit fie ihre Seele bindet, beſtehet für fi. m Wenn fie aber 
im Haufe ihres Mannes **) das Gelübde gethan, oder mit einer 
Ablobung ihre Seele gebunden hatte durch einen Schwur: 
Hat ihr Mann ed gehört und ihr dazu gefehmwiegen, hat er 
ihr nicht gewehret: fo beftehen alle ihre Gelübde, und jede Ablo- 
bung, womit fie ihre Seele gebunden, foll bejtehen. u Wenn aber 
ihr Mann diefelben aufgelofet hat an dem Tage, da er es gehort, 
fo foll alled, wa& ihren Lippen entgangen, wodurch fie Gelübde 

j % 


*) 775 heißt Hier angeloben, etwas thun oder Teiften zu wollen, 
wozu mar fonft nicht verpflichtet wäre; YON ſich ein Enthaltungs— 
gelübde auflegen, etwas Erlaubtes zu unterlailen ; fich etwas verjagen. 
(Bol. Deuteron. 23, 2— 24.) 


**) Por der Trennung dur Tod oder Scheidung. Aben : Eira). 
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gethan oder ihre Seele gebunden, nicht beitehen; ihr Mann hat 
diefelben aufgelöft, und der Emige wird ihr verzeihen. u Jedes 
Geluͤbde und jeden Schwur der Ablobung zur Demüthigung der 
Seele kann ihr Mann beftätigen, und ihr Mann Fann ed auf 
loͤſen. u Wenn ihre Mann dazu fihmeiget von Tag zu Tage, 
fo beftätigt er alle ihre Gelübde oder alle ihre Ablobungen, die 
auf ihr find: er beftätiger fie, weil er ihr dazu gefchwiegen am 
Tage, da er’d gehört; u und wenn er diefelben dennoch auflöfen 
will, nachdem er fie gehört hatte, fo trage er ihre Schuld. — 
Dieß find die Gefege, welche der Ewige dem Mofe geboten hat, 
zwifchen einem Manne und feinem Weibe, zwijchen einem Vater 
und feiner Tochter in ihrer Jugend, im Haufe ihres Waters, 


Der Ewige redete zu Mofe, und fprah: 11 Raͤche cine 
Rache für die Soͤhne Iſraels an den Midianitern; hernach foltit 
du eingethan werden zu deinem Bolfe 11 Da redete Mofe zu 
dem Volke, und fprach: Nüftet unter euch Männer zum Heere, 
daß fie feyen gegen Midian, um auszuüben die Nache des Ewi— 
gen an Midian; u je ein Taufend vom Stamme, von allen 
Stämmen Iſraels, follet ihr fenden zum Heere. n Alfo wurden 
auögeliefert von den Zaufenden Ifraeld — Taufend von jedem 
Stamme — zwölf taufend, gerüftet zum Heere. m Und Mofe 
fandte fie, Taufend von jedem Stamme, zum Heere, fie und 
Pinehas, den Sohn Eleafard ded Priefterd, zum Heere; der 
hatte die heiligen Geräthe und die Trompeten zum Lärmblafen in 
feiner Hand. mn Co zogen fie aus gegen Midtan, wie der 
Ewige dem Mofe ‚geboten hatte, und tödteten alles Männliche. 
Auch die Könige von Midian todteten fie zu ihren Erjchlagenen, 
nämlich: Evi, Rekem, Zur, Hur und Reba, die fünf Könige 
von Midianz und Bileam, den Sohn Beor’d, tödteren fie mit 
dem Schwerte. 1 Und gefangen führten die Söhne Iſraels 
weg die Weiber der Midianiten und ihre Kinder, und all ihr Vieh, 
alfe ihre Heerden und all ihre Habe erbeuteten ſie; nm und all 
ihre Städte in ihren Wohnfigen und all ihre Schlöffer verbrann⸗ 
ten fie mit Feuer. nm Sie nahmen die ganze Beute und all 
dad Weggenommene, an Menfchen und an Vieh, ıı und bradten 
zu Mofe und zu Eleafar, dem Priefter, und zu ter Gemeinde 
der Söhne Ifraeld die Gefangenen und dad Weggenominene und 
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die Beute in das Lager, welches in den Ebenen Moab's am Jordan 
gegen Jericho. Da zogen Mofe und Eleafar, der Priefter, 
und alle Fürften der Gemeinde ihnen entgegen, vor dad Lager hinaus. 


Aber Mofe zurnte über die Beſehlshaber ded Heered, die Ober- 
ften der Taufende, und die Oberjten der Hunderte, die von dem 
Kriegszuge kamen; u und Mofe ſprach zu ihnen: Alfo habt ihr 
leben laſſen alles Weiblihe? u Sichel Diefe waren ja bereit 
für die Söhne Iſraels auf dad Wort Bileam's, fie der T 
lofigfeit zu überliefern *) gegen den Ewigen, bei der Sache ded 


Peor, wodurdh die Seuche entjtanden unter der Gemeinde des _ 


Emwigen. n &o tödtet nun alles Männliche unter den Kindern, 
und jeded Weib, das einen Mann erkannt durch Beifchlaf eines 
Mannes, follt ihr toͤdten; 1 aber alle Kinder weiblichen Ge— 


ſchlechts, welche nicht kennen den Beifchlaf eined Mannes, erhaltet 


am Leben für euh! n Ihr aber lagert euch außerhalb ded La— 
gerd fieben Tage, Jeder, der eine Perfon gerödtet, und Jeder, 
der einen Erfchlagenen angerührt hat, ihr müffet euch entfündigen 
am dritten Tage und am fiebenten Tage, ihr und eure Öefan- 
genen; 11 und jedes Gewand, jeded Geräthe von Fell, jedes 
Werk von Biegenhaaren und jeded Geräthe von Holz müffet ige 
euch entjündigen, 


Dann ſprach Eleafar, der Priefter, zu den Männern vom 
Heere, die in den Sirieg gefommen: Dieß ift eine Satzung der 
Verordnung, welche der Ewige dem Moſe geboten: u Nur dad 
Gold und das Silber, dad Kupfer, dad Eifen, dad Zinn und 
dad Blei, ı jede Sache, welche ind Feuer kommt, follt ihr 
durch Feuer gehen laffen, daß eö rein werde; nur muß es mit dem 
Waſſer der Abfonderung entfündiget werden, Aber Alles, was nicht 
ind Feuer fommt, müffet ihr durchs Waſſer gehen läffen, u Und 
wafcher euere Kleider am fiebenten Tage, dann feid ihr rein, und 
koͤnnet hernach ind Lager kommen. 


2) Oder nach einer andern Resart (Syn Bynb) : Diefe felbft waren 
ja bei den ©. Sf..... daß fie eine Treufofigkeit begiengen. (Auch 
der Chaldäer fcheint diefer Ledart zu folgen; denn er überſetzt hier ebenfo 
wie 5, 6. po ai) 
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Und der Emige fagte zu Mofe, und ſprach: Nimm die Ge- 
fammtzahl des Weggenommenen auf und der Gefangenen, an 
Menfchen und an Vieh, du und Eleafar, der Priefter, und die 
Familienhäupter der Gemeinde; ı1 und theile das MWeggenom- 
mene zwifchen denen, die den Krieg geführt, die ausgezogen zu 
dem Heere, und zwilchen der ganzen Gemeinde. u Erhebe aber 
einen Tribut für den Ewigen von den Kriegsmaͤnnnern, die zum 
Heere audzogen: je Eine Seele von fünfhundert, von den Men— 
fehen und von den Nindern und von den Efeln und von dem 
Kleinvieh. n Won ihrer Halfte follt ihr dieß nehmen; und gieb 
es Eleafar, dem Priefter, ald eine Hebe des Ewigen, ı1 Aber 
von der Hälfte für die Sohne Iſraels nimm je Eins, herauöge- 
griffen von Fünfsig, von den Menfchen, von den Rindern, 
von den Efeln und von dem Kleinvieh unter allem Bichz und 
gieb fie den Leviten, die da hüten die Obhut der Wohnung des 
Ewigen. u Da that Moſe und Eleaſar, der Prieſter, fo wie 
der Ewige dem Moſe geboten. 


Es war aber das Weggenommene, naͤmlich das Uebrige von 
der Beute, welche das Kriegsvolk erbeutet hatte: an Kleinvieh, 
ſechsmal hunderttauſend und fünf und ſiebzig taufend; u an 
Rindvieh, zwei und fiebzig taufend; u und an Ejeln, ein und 
fechzig taufend; 1 und an Menfchen: von den Weibern, 
welche nicht Fannten den Beifchlaf eines -Manned, waren alle 
Perfonen zwei und dreißig taufend. 11 Alfo war die Hälfte, der 
Antheil derer, die audgezogen im Heere: die Anzahl des Klein— 
viehed, dreimal hunderttaufend und fjeben und dreißig taufend 
und fünf hundert; u fo war denn der Tribut für den Ewigen 
von dem Kleinvieh: fechshundert und fünf und fiebzig; ı1 und 
Ninder: ſechs und dreißig taufend; davon der Tribut für den 
Ewigen: zwei und fiebzig; u und Efel: dreißig taufend und 
fünf hundert; davon der Tribut für den Ewigen: ein und ſechzig; 
und Menfchen: ſechzehn taufend; davon der Tribut für den Ewi— 
gen: zwei und dreißig Perfonen. 11 Alfo gab Mofe den Tribut 
ald eine Hebe des Ewigen an Eleafar, den Priefter, fo wie der 
Ewige dem Moſe geboten hatte, 


Ind von der Hälfte für die Söhne Iſraels, welche Mofe 
ihnen zugetheilt von den Kriegöleuten, u (es war aber die Hälfte 


- * J 
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für die Gemeinde, an Kleinvieh: dreimal hunderttaufend und 
fieben und dreißig taufend und fünf hundert; u und Rinder: 
ſechs und dreißig taufend; m und Ejel: dreißig taufend und fünf 
hundert; ın und Menfchen: fechzehn taufend) 1 von diefer Hälfte 
für die Soͤhne Ifraeld nahm Mofe das Ergriffene Eind von 
Fünfzig, von Menſchen und von Vieh, und gab fie den Leviten, 
die da hüteten die Obhut der Wohnung des Emwigen, fo wie der 
Ewige dem Moſe geboten hatte. | 


Und es naheten zu Mofe die Befehlöhaber, welche über die 
Zaufende des Heeres waren, die Oberjten über Taufend und die 
Oberſten über Hundert, n und fprachen zu Moſe: Deine Dies 
ner haben aufgenommen die Gefammtzahl der Kriegsleute, welche 
unter unfern Haͤnden waren, und — nicht ein Mann von und 
wird vermißtz u darum bringen wir dar dad Opfer des Emigen, 
Seder, was er gefunden hat von goldenem Geräthe, Fußkettlein 
und Armbänder, Ringe, Ohrgehaͤnge und Bufenknöpfe, *) um 
unfere Seelen zu verfohnen vor dem Ewigen. ı Da nahm Miofe 
und Eleaſar, der Priefter, dad Gold von’ ihnen, allerlei ver- 
fertigtes Geräthe mn Und ed war alled Gold der Hebe, welches 
fie dem Ewigen erhoben, ſechzehn taufend fieben hundert und 
fünfzig Seel, von den Oberften über Taufende und von den 
Oberſten über Hunderte. u Die Männer ded Heered hatten Jeder 
für fih Beute gemacht. u Alſo nahm Mofe und Eleafar, 
der Priefter, dad Gold von den Oberften über Taufende und 
über Hunderte, und fie brachten ed in das Gtiftözelt, zum 
Andenken für die Söhne Ifraeld vor dem Ewigen. 


Viele Heerden hatten die Soͤhne Nubend und die Söhne 
Gad's, fehr ſtarke; und fie fahen dad Land Jaefar und das 
Land Gilead, und fiche! der Ort war ein Ort für Heerden. 
Da famen die Söhne Gad's und die Söhne Nuben’d, und fag- 
ten zu Mofe und zu Eleafar, dem Priefter, und zu den Fürften 


46 47 


9 


N 


E, 32, 


der Gemeinde, und fpradhen: u Ataroth, Dibon und Jaeſer, 3 


Nimrah, Heöbon und Eleale, Sebam, Nebo und Beon, ı1 das 


*) Dd. Goldfügelhen. N. A. Armknöpfe. Bol. Erodus 35, 22. 


* 
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Land, welches der Emige gefchlagen hat vor der Gemeinde Iſraels, 
ift ein Sand für Heerden, und deine Knechte haben Heerden; 
alfo, fprachen fie, wenn wir Gnade gefunden in deinen Augen, 
fo gebe man vdiefed Land deinen Knechten zum Eigenthum; laß 
und nicht hinüberziehen über den Jordan! 


“a 


Da ſprach Mofe zu den Söhnen Gad's und zu den Söhnen 
Rubens: Sollen eure Brüder in den Krieg gehen, und ihr wollet 
bier figen? 1 Und warum wollet ihr abwendig machen das 
Herz der Söhne Ifraeld, daß fie nicht hinüberziehen in dad Land, 
welched ihnen der Ewige gegeben? u So machten ed eure Bä- 
ter, ald ich fie ausfandte von Kaded-Barnea, um dad Land zu 
befehen; 11 da giengen fie hinauf bis in das Thal Escol, fahen 
dad Land, und machten abwendig dad Herz der Söhne Ifraelö, 
um nicht zu fommen in dad Sand, welches der Ewige ihnen 
gegeben. n Es entbrannte der Zorn ded Ewigen an jenem Tage, 
Er ſchwur, und ſprach: u Nicht fehen follen die Männer, die 
aud Eaypten heraufgezogen,, von zwanzig Jahr alt und darüber, 
dad Land, welches ich Abraham, Iſaak und Jakob zugefhworen: 
denn fie erfüllen nicht lihre Pflicht] gegen mich; 1 ausgenommen 
Ealeb, Sohn Jephune's, der Kenifite, und Jofua, der Sohn 
Nun’; denn diefe haben lihre Pflicht] erfüllt gegen den Ewigen, 
Alfo entbrannte der Zorn des Emwigen über Ifrael und Er ließ 
fie herumirren in der Wüfte vierzig Jahre, bis zu Ende war dad 
ganze Gefchleht, das gethan was bofe ift in den Augen des 
Emwigen. ı Und fiehe! ihr feyd aufgeftanden an eurer Väter 
ftatt, eine Zucht fündhafrer Männer, um noch zu vermehren den 
ı5 'entbrannten Zorn ded Emigen über Iſrael. u Wenn ihr eud) 
abmender von ihm, wird Er ed noch länger in der Wuͤſte laf- 
fen; und fo bringet ihr Verderben diefem ganzen Volke, 


1 


1 
ı 


„uw © 


1 


= 


» 


16 Da traten fie hin zu ihm, und ſprachen: Schafhürden wollen 
wir bauen hier für unfre Heerden, und Städte für unfere Kin= 
der; u wir aber wollen und rüften ungefäumt vor den Söhnen 
Iſraels her, bis daß wir fie gebracht haben an ihren Ort; woh— 
nen nur unfre Kinder in den feften Städten, wegen der Bewoh- 
ı8 ner des Landed: n fo Eehren wir nicht zu unfern Häufern zurüd, 

bis die Soͤhne Iſraels ſich erblich zugeeignet haben Jeder fein Erb- 


—R 
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eigenthum. 1 Denn wir wollen nicht erben mit ihnen von der 
Seite ded Jordans und weiter hinaus, wenn und unfer Erbtheil 
ſchon zugefommen auf der Seite des Jordand gegen Aufgang. 


Da ſprach Mofe zu ihnen: Wenn ihr thun wollet diefe Sache, 
wenn ihr euch rüftet vor dem Emigen zum-Sriege, u daß hin— 
über ziehet von euch jeder Gerüftete über den Jordan vor dem 
Emigen, bid Er audgetrieben hat feine Feinde vor fich her, 
und dad Land bezmungen ift vor dem Ewigen, und hernach Eehret 
ihr zurück und feyd fchuldlod vor dem Ewigen und vor Iſrael: 
fo bleibe diefes Land euch zum Eigenthum vor dem Ewigen. 
Wenn ihr aber nicht alfo thuet: fiche! fo fündiget ihr gegen den 
Emwigen, und ihr werdet erfahren eure Sünde, daß fie euch tref- 
fen wird. *) u Bauer euch Städte für eure Kinder, und Hür- 
den fir eure Schafe; und was aus eurem Munde gegangen ift, 
dad thuet! m Da fagten die Söhne Gad's und die Söhne 
Nubens zu Mofe, und fprachen: Deine Knechte werden thun, fo 
wie mein Herr befiehlt. 11 Unſre Kinder, unfre Weiber, unfre 
Heerden und all unfer Bieh, die follen da bleiben in den Städten 
von Gilead; 11 deine Knechte aber werden hinüberziehen, Jeder 
gerüftet zum Heere, vor dem Emigen zum Kriege, fo wie mein 
Herr redet, 


Da gebot Mofe. wegen ihrer Eleafar, dem Priefter, und Joſua, 
dem Sohne Nun’, und den Häuptern der väterlihen Stämme 
der Söhne Iſraels. u Und Mofe fprach zu ihnen: Wenn hin- 
überziehen werden die Söhne Gad's und die Söhne Rubend mit 
eudy über den Jordan, Jeder gerüftet zum Kriege vor dem Ewi— 
gen, und dad Sand bezwungen ift vor euch: fo gebet ihnen das 
Land Gilead zum Eigenthum. n Wenn fie aber nicht hinüber- 
ziehen gerüftet mit euch: fo muͤſſen fie ein Eigenthum erwerben 
unter eu im Lande Canaan. u Da antworteten die Söhne 


Oder (ald Inverfion): und wiflet! daß eure Sünde euch finden 
wird. — N. A. ihr werdet erfennen eure Sünde, wenn fie euch trifft. 
— Oder (da St, ald fynonym mit zw, auch Strafe heißen kann, 
wie Geneſ. 4,93.) : ihr werdet erfahren eure Strafe, die euch (gewiß) 
treffen wird. 
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Gad's und die Söhne Rubens, und fprachen: Wie der Ewige 
geredet hat zu beinen Sinechten, fo wollen wir thun; 1 wir. 
wollen hinüber ziehen gerüftet vor dem Emwigen in dad Land 
Canaan, uns bleibe aber das Eigentum unfred Erbtiyeild diesſeit 
des Jordan, 


Alfo gab ihnen Mofe, den Söhnen Gad's und den Söhnen 
Nuben’d und dem halben Stamme Manaſſe's, ded Sohnd Jo— 
ſephs, das Reich Sihons, ded Königs der Amoriter und das 
Reich Og's, des Königs von Bafan, dad Land nad feinen 
Städten mit dem Gebiete derfelben, die Städte ded Landes 
ringsum. u Da baueten die Söhne Gad's Dibon, Ataroth 
und Aroer, ıı und Atroth-Sophan, Jaeſar und Jogbeha, 


; auh Berh-Nimra und Beth-Haran, feite Städte und Schaf- 


hürden. nm Und die Söhne Rubens baueten Hesbon, Eleale und 
Kiriathaim; nn auch Nebo und Baal: Meon, deren Numen 
umgeandert waren, und Eibma. Sie nannten nad) [ihren] Na= 
men die Namen der Städte, welche fie gebauet.*) u Dann 
giengen die Sohne Machirs, ded Sohnes Manaſſe's, nach Gilead, 
eroberten ed, und vertrieben den Amoriter, welcher darin war. 
Da gab Mofe [die Landfhaft] Gilead an Machir den Sohn Ma- 
naffed, und er wohnte daſelbſt. Und Fair, der Sohn Mas 
naſſes, gieng bin und eroberte ihre Hirtendorfer, und nannte fie 
Hawoth-Jair. u Und Nobal) gieng hin und eroberte Kenath 
und ihre Tochter = Städte; er nannte cd Nobah, nad feinem 
Namen. 


yon nIN 
Dieb find die Züge der Soͤhne Iſraels, welche ausgiengen 
aus dem Lande Eoypten nad) ihren Heeren, unter Moſe und 
Aaron. 1 Mofe befchrieb ihren Ausgang nad) ihren Zügen auf 
Befehl des Ewigen; und dieß find ihre Züge feit ihrem Aus— 
gange: u ie zogen weg von Naemfes im erjten Monat, am 
fünfzehnten Tage des erften Monats; des andern Morgend nad 


*) Pol. B. 41 und 42. — N. A. Sie gaben den Städten, die fie, 
baueten, die alten Namen wieder (die fie vormals unter, den Moabit: 
tern hatten, und die von den Amoritern, welche diefe Wegend erober: 
ten, anderd benamt worden.) 
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dem Paſſah giengen heraus die Söhne Iſraels mit aufgehobener 
Hand *) vor den Augen aller Egypter; m indeh die Egypter die 
begruben, welche der Ewige erfchlagen hatte unter ihnen, alfe 
‚ Erjtgebornen. Auch an ihren Göttern ubte der Ewige Straf: 
gerichte. — 
Alſo zogen die Söhne Iſraels von Raemſes weg, und lager- 
ten fih zu Succoth, 1 Dann zogen fie weg von Succoth, 
und lagerten fih zu Etham, welded an dem Ende der Wuͤſte 
liegt. u Sie zdgen aber weg von Etham, und fehrten zurüd 
nah Pi-Hahiroth, welches vor Baal= Zephon liegt, und la= 
gerten fi vor Migdol, 1 Dann zogen fie weg von Pi⸗Hahi— 
roth, und giengen hinüber mitren dur dad Meer in die Wuͤſte; 
da giengen fie drei Tagereifen in der Wüfte Etham, und lagerten 
ih zu Mara. mn Als fie wegzogen von Mara, Famen fie 
nah Elim; zu Elim aber waren zwölf Wafferquellen und fiebzig 
Palmbaume, und fie lagerten ſich dafelbit. 

Ald fie wegzogen von Elim, lagerten fie fih am Scyilfmeere, 

Cie zogen weg vom Gchilfmeere, und lagerten ſich in der 

MWüfte Sin. 

Sie zogen aud der Wuͤſte Sin, und lagerten fi zu Dophfa, 
Sie zogen weg von Dophfa, und lagerten ſich zu Alus. 
Als fie wegzogen von Aus, lagerten fie ſich zu Rephidim; 
aber dort hatte dad Volk Fein Wafler zum Trinken. 
Sie zogen weg von Nephidim, und Tagerten ſich in der 

Wuͤſte Sinai. 


a 0 


15 


Sie zogen aus der Wuͤſte Sinai, und lagerten ſich zu. 16 


Kibroth = Hathaama [den Gräbern der Lüfternheit]. 

Sie zogen weg von Kibroth-Hathaawa, und lagerten ſich zu 
Hazeroth. 

Sie zogen weg von Hazeroth, und lagerten fih zu Nithma. 

Sie zogen weg von Rithma, und lagerten fi zu Rimmon= 
Pherez. 


*) Mol. Exodus 14, 8. (©. 144.) 
Johlſons Bibelwerk 1. Thell. 24 
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Sie zogen weg von Rimmon-Pherez, und lagerten ſich zu 
Libna, | 

Sie zogen weg von Libna, und lagerten fih zu Riſſa. 

Sie zogen weg von Riffa, und lagerten ſich zu Kehelatha. 

Sie zogen weg von Kehelatha, und lagerten ſich zu Har- 
Sapher. 

Sie zogen weg von Har-Sapher, und lagerten ſich zu 
Harada. 

Sie zogen weg von Harada, und kei ih zu Makhe— 
loth. 

Sie zogen weg von Makheloth, ı und lagerten ſich zu Tha- 
hath. 


Sie zogen weg von Thahath, und lagerten ſich zu Tharah. 


Sie zogen weg von Tharah, und lagerten ſich zu Mithka. 
Sie zogen weg von Mithka, und lagerten ſich zu Hasmona. 
Sie zogen weg von Hadmona, und lagerten ſich zu Moſeroth. 


Sie zogen weg von Moferotb, und lagerten fih zu Bene- 
Saefan. 


Sie zogen weg von Bene⸗ Jackan, und lagerten ſich zu Hor—⸗ 
Hagidgad. 

Sie zogen weg von Hor-Hagidgad, und lagerten ſich zu 
Jotbatha. 

Sie zogen weg von Jotbatha, und lagerten ſich zu Abrona. 


Sie zogen weg von Abrona, und lagerten ſich zu Ezjon— 
Geber. 


Sie zogen weg von Ezjon-Geber, und lagerten fih in der - 
MWüfte Zin, das ift Kades. 


Sie zogen weg von Kaded, und lagerten ſich am Gebirge 


38 Hor, an dem Ende des Landes Edom. u Da ſtieg Aaron, der 
Priefter, auf dad Gebirge Hor, nah dem Befehle ded Emigen, 


und 


ftarb daſelbſt; im vierzigften Jahre ded Auszugs der Söhne 


Iiraeld aud dem Lande Egypten, im fünften Monat, am Eriten 
39 des Monate, ın Maron aber war hundert und drei und zwanzig 


Jah 


r alt, al& er ftarb auf dem Gebirge Hor. 
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Da hörte der Canaanite, der König von Arad, (ee wohnte, 


‚in der Südgegend vom Lande Canaan) von der Ankunft der 
Söhne Iſraels. 
Sie zogen weg vom Gebirge Hor, und lagerten ſich zu 
Salmona, ; 
Sie zogen weg von Zalmona, und lagerten ſich zu Phunon, 
Sie zogen weg von Phunon, und lagerten fi zu Oboth, 
Sie zogen weg von Oboth, und lagerten fid) in den Steps 
pen von Abarim an der Grenze Moabs. 
Sie zogen weg von den Steppen, und lagerten fich zu 
Dibon-Gad. 
Sie zogen weg von Dibon-Gad, und lagerten ſich zu Al- 
mon=-Diblathaim, 
Sie zogen weg von Almon = Diblathaim, und lagerten ſich 
am Gebirge Abarim vor Nebo. 


Und fie zogen weg von den Gebirgen Abarim, und lagerten 
fih in den Ebenen Moab's am Jordan gegen Jeriho; u da 
lagerten fie am Jordan, von Beth Jeſimoth bis Abel» Sittim, 
in den Ebenen Moab's. 


Da redete der Ewige zu Mofe in den, Ebenen Moabd, am 
Fordan gegen Jericho, und fprah: u Rede zu den Söhnen 
Ffraeld, und fprid zu ihnen: Wenn ihr hinüberziehet über den 
Jordan, in dad Land Canaan, ı fo vertreibet alle Einwohner deö 
Landes vor euch, und zerjtöret alle ihre Schaus Bilder; alle ihre ge= 
-goffenen Bildfäulen follt ihr zerftören, und alle ihre Opferhöhen 
ſollt ihre vertilgen. u Nehmet dad Land in Beſitz, und wohnet 
darin: ) denn euch gebe ich dad Land, ed zu befigen. u Ver— 
erbet euch dad Land durch dad Loos, nach euren Gefchlehtern ; 
den Dielen gebet viel zum Erbtheil, und den Wenigen gebet we— 
niger zum Erbtheil; wohin dad Loos für ihn ausfällt, dafelbft 
ſoll e8 ihm werden. Nach den Stämmen eurer Väter follet ihr 


*) Dder nah dem Ehaldaer: Austreiben follt ihr die Bewohner des 
Landes ; auf daß ihr darin wohnen möget. — 
| Ä i 
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ed euch vererben.*) u Wenn ihr aber nicht auötreibet die Ein- 
wohner ded Landes vor euch: fo werden die, welche ihr übrig laf- 
fet von ihnen, zu Dornen in euren Augen, und zu Stacheln in 


euren GSeiten**; fie werden euch drängen in dem Lande, in 


welchem ihr wohnet, u und ed wird gefchehen, daß ich ſo, wie 
ich gedachte, ihnen zu thun, euch thun werde. 


Der Ewige redete zu Moſe, und ſprach: u Gebiete den 
Soͤhnen Iſraels, und ſprich zu ihnen: Wenn ihr kommet in das 
Land Canaan, ſo ſey dieſes das Land, welches euch als ein 
Erbgut zufallen ſoll, das Land Canaan nach ſeinen Grenzen: 

Es ſey euch die Endſeite der Suͤdgegend, von der Wuͤſte Zin an 
neben Edom hin, und es ſey euch die Suͤdgrenze vom Ende des 
Salzmeers gegen Oſten. u Dann wende ſich euch die Grenze 
von Süden zu den Höhen Akrabim, und ziehe hinüber gen‘ Zin, 
fo daß ihr Auslauf fey füdlih von Kaded-Barnen, wo fie aud« 
läuft nach Hazar-Adar, und himüberziehjet nach Amon. u Dann, 
wende fi die Grenze von Amon nah dem Bach Egyptend, und 
babe ihren Auslauf zu. dem Meere. 1 Und die Grenze gegen 
Welten — da fey euch das große Meer die Grenze; dieß fey euch die 
Grenze zu Welten. u Dieß aber fey euch die Norögrenze: Bon 
dem großen Meere ziehet euch eine Linie nach dem Berge Hot. 
Bon dem Berge Hor ziehet eine Linie, bid man fommt nad) 
Hamath; und dann fey der Auslauf der Grenze gen Zedad 
hin. u Die Grenze laufe binaus- nach Siphron, und. habe ihren 


- Audlauf bei Hazar- Enan. Dieß fey euch die Norögrenze, 


10 
11 


Dann ziehet euch eine Linie zur Oftgrenze von Hazar-Enan nah 
Sepham. m Und die Grenze gehe herab. von Sepham nad) 
Ribla öftlih von Ain ***), weiter herab gehe die Grenze, und 


ftoße an die Küfte ded Sees Chinnereth *+**) gegen Often; u dann 


*) N. A. Doc follt ihr euch. ſo darin: vertheilen, daß die Familien⸗ 
Stämme beifammen bleiben. — | 

”) Der EChaldäer umfchreibt: Schaarenmweife werden fie die Waffen 
ergreifen gegen euch, und mit Truppen euch umzingeln. 

+08) y beißt auh Quelle; daher überf. Einige: vom Brunnen 
Daphne. And. von der Quelle ded Jordans. 

**) my) Ehald. TI d. See Gennezaretb. 


x 
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gehe die Grenze hinab nach) dem Jordan, fo daß ihr Auslauf fey 
am Salzmeere. Dieß fey euer Land nad) feinen Grenzen ringsum. 


Da gebot Mofe den Söhnen Iſraels, und ſprach: Dieß 
ift dad Land, welches ihr euch vererben follet durch Verlofung, 
welches der Ewige geboten zu geben den neun Stämmen und 
dem halben Stamme 11 Denn genommen haben. fon der 
Stamm der Sohne Ruben’d nah ihren väterlichen Häufern, 
und der Stamm der Söhne Gad's nach ihren väterlichen Haͤu⸗ 
fern, und der halbe Stamm Manaſſe's, die haben ſchon genom- 
men ihr Erbtheil. ı1 Die beiden Stämme und der halbe Stamm 
nahmen ihr Erbtheil auf der Seite ded Jordans gegen Jericho 
über, öftlih, gegen Aufgang. 


Und der Ewige redete zu Mofe, und fprah: u Dieß find 
die Namen der Männer, welche dad Land für euch erben follen:*) 
Eleafar, der Priefter, und Sofua, der Sohn Nun's. ı Und je 
einen Fürften aus jedem Stamme follet ihe nehmen, dad Land 
zu erben. u Dieß aber find die Namen der Männer: Vom 
Stamme Juda, Caleb, der Sohn Jephunne's; 11 und vom 
Stamme der Söhne Simeon's: Semuel, Sohn Ammihud's; 
vom Stamme Benjamin Efidad, Sohn Ehiölon; u und 
vom Stamme der Söhne Dan’s: der Fürft Bukki, Sohn 
Jagli's; 11 von den Söhnen Jofephd: vom Stamme der Söhne 
Manaſſe's, der Fürft Haniel, Sohn Ephod's; u und vom 


Stamme der Söhne Ephraim’s, der Fürjt Kemuel, Sohn Siph- 


and; u und vom Stamme der Söhne Sebulon's: der 
Fürft Elizaphan, Sohn Pharnach's; und vom Stamme der 
Söhne Iffahar’s, der Fürft Paltiel, Sohn Affan’d; und vom 
Stamme der Söhne Affer’3, der Fürft Abihud, Sohn Selo— 
mid; u und vom Stamme der Söhne Naphthali’s, der 
Fuͤrſt Pedahel, Sohn Ammihud’s. ı1 Diefe find ed, denen der 
Ewige geboten, die Söhne Iſraels in ihr Erbtheil einzufegen im 
Rande Canaan. 


*) Sn eurem Namen, gleihfam ald Vormünder in Beflg nehmen 
ſollen, um es dann gehörig zu vertheilen. — Nach Aben:Ejfra heißt es: 
welche euch das Land vererben (ald Erbe vertheilen) follen. 
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Der Ewige redete zu Mofe in den Ebenen Moab’s, am Jordan 
gegen Jericho, und fprach: u Gebiete den Söhnen Iſraels, daß 
fie den Leviten von dem Erbtheil ihred Eigenthums Städte 
geben zum wohnen, und einen Vorplatz zu den Städten ringd um, 
denfelben gebet au) den Leviten. u Die Städte feyen ihnen zum 
wohnen, und ihre Vorpläge follen für ihr Vieh feyn und für 
ihre Habe und für all ihren Lebenöbedarf, u Und die Vorpläße 
der Städte, welche ihr den Leviten gebet, feyen von der Mauer der 
Stadt auswärts taufend *) Elfen ringsum. ı Ihr mefjet aber 
aufferhalb der Stadt die Oftfeite zwei taufend Elfen, und die 
Süpdfeite zwei taufend Ellen, die Weſtſeite zwei taufend Elfen, 
und die Nordfeite zwei taufend Ellen, fo daß die Stadt in der 
Mitte ſey; dieß ſey ihnen ald Dorpläge der Staͤdte. Die 
Städte, welche ihr den 2eviten gebet, feyen die ſechs Zufluchts- 
ftädte, welche ihr dazu hergeben müffet, daß dahin fliche der 
[unvorfäßliche] Mörder; und über diefen gebet noch zwei und 
vierzig Städte. u Alle Städte, welche ihr den Leviten gebet, 
feyen alfo acht und vierzig Städte, diefelben mit ihren Vorplaͤtzen. 
Die Städte aber, welche ihr dazu hergebet, feyen von dem Ei— 
genthum der Söhne Iſraels; von dem [Stamm] der viel hat, 
gebet Viele ber, und von dem, der wenig hat, gebet Wenige, 


*) And. Iefen DIZYN zwei Taufend — Nach diefer Conjectur wäre 
der folgende Vers nur eine weitere Erklärung. — Nah Jarchi u. A. 


ſollte von den 2000 Elfen der Vorpläge die innere Hälfte, nämlich 


diefe. 1000 E., freier Raum bleiben, wo weder Häufer noh Saat: 
felder feyn durften; die äußere Hälfte aber zu Nedern und Weinbergen 
u. dgl. benußt werden. — Nah Maimonides (vom Jobel-⸗ und Er: 
laßjahr Gay. 13, $. 2.) handelt der folgende Vers von weitern 2000. €. 
fir Felder und Weinberge, auffer. diefem 1000 €. freien Raum; fo daß 
die Freipläße 3000 E. betrugen. — N. 9. it VD MP Burg) der 
Mittelpunkt der Stadt; wird von Diefem aus 1000 E. nad) jeder - 
Seite hin gemeſſen, fo beträgt: der ganze Umfang, die Stadt felbft mit 
einbegriffen,, 2000 Ellen; namlich von einem Endpunfte des Raums bis 
zum entgegengefekten Endpunfte deffelben (z. B. von dem Winkel NO. 


bis zu dem Winfel N.W. und ebenfo von SD. bis S.W: des 1000 €. . _ 


Raumes.) Darum heißt ed auch im folgenden Vers Ny ınD. 
und in diefem Vers heißt ed nicht MYWN NWri.NmDıImN, "oder 

vn mp9 XD; sondern m PD alio: von dem Mittel: 
punfte der Stadt and. — ’ 
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fo daß Jeder na dem Verhaͤltniß feines Erbtheils, welches er 
erben wird, abgebe von feinen Städten an die Leviten. 


Der Ewige redete zu Mofe, und ſprach: ır Rede zu den 


Soͤhnen Ifraeld, und ſprich zu ihnen: Wenn ihr hinüberziehet - 


über den Jordan, in’d Land Canaan, ıı muͤſſet ihr euch Städte 
anlegen *), die euch Zufluchtöftädte feyn follen, daß dahin fliche 
ein Mörder, der eine Perfon erfchlagen aus Verſehen. j Alſo 
ſeyen euch die Städte zur Zuflucht vor dem Räder; **) daf 
der Mörder nicht fterben muͤſſe, bis er geftanden vor der Ge 
meinde zum Gericht. 11 Die Städte aber, welche ihr dazu 
hergebet, die follen euch ſechs Zufluchtöftädte feyn, u Drei fol= 
her Städte gebet dieöfeit ded Jordan, und die drei [andern] 
. Städte follt ihr hergeben im Lande Canaan; Zuffuchtöftädte ſol— 
fen fie feyn. ı Für die Soͤhne Iſraels und für den Fremd— 
ling und Beiſaß unter ihnen feyen, diefe ſechs Städte zur Zus 
fluht, daß dahin fliehe jeder, der cine Perfon erfchlagen aus 
Berfehen. 


Wenn er ihn mit einem eifernen Geräthe gefchlagen, daß er 


ftarb, fo ıft er cin Mörder; getödtet, gerödtet werde der Mörder. 
Und wenn er mit einem Steine in der Hand, durch den man 
ſterben Fann, ihn gefchlagen, daß er ftarb: fo ift er ein Mörder; 
getoͤdtet, getödtet werde der Mörder. ı Oder wenn er mit 
einem hölzernen Geräthe in der Hand, dur dad man fterben 
kann, ihn gefchlagen, daß er ftarb: fo ift er ein Mörder; getöd- 
tet, getödtet werde der Mörder. ın (Der Bluträcher, der felbit 


*) Dder (nad) dem Ehaldäer) : beftimmen, bereiten. DnmpM 
leitet Aben:Efra von MP Burg (daher auh I) alfo-feft Cmit 
Mauer und Wall) bauen. And. keiten ed von MD fügen, auf 


ſchicklichem, paſſendem, gelegenem Orte, aljo: auswählen. Vgl. 


Deuteron. 19, 2. mo kan ausjondern dafür fteht. 

en) any eigentl. Löfer, Annehmer, Verwandte. Bol. Levitic. 
25,25. %. — Viele (auch die Ehaldäer) lefen hier DIN ININ vor 
dem Bluträher“. Und dieje Lesart ift um fo mwahrfcheinficher, da die: 
ſelbe ſowohl in diefem Cap. ald auch ‚Deuteron. Cap. 19, und Joſua 
Cap. 20, durchgehende ſteht, und nur in diefer einzigen Stelle HIN 
ausgelaſſen ift. ; 
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kann den Mörder tödten; wo er ihn antrifit, kann er felbft ihn 
todten). 1 Und wenn er. aus Haß ihn ftößet, oder er warf 
auf ibn mit Nachjtellung *), daß er ſtarb; 11 oder aus Feind: 
fhaft fchlug er ihn mit feiner Hand, daß er ftarb; jo muß der 
Schläger getödtet werden, er iſt ein Mörder; der Bluträcher kann 
den Mörder tödten, wo er ihn antrifit. m Wenn er aber durch 
Ohngefähr, ohne Feindſchaft, ihn geftoßen oder irgend cin Ge— 
räth auf ihn geworfen hat, ohne Nachſtellung, u oder er hat 
irgend einen Stein, wovon man jterben Fann, unverfehend auf 
ihn fallen laffen, daß er ftarb; er war ihm aber nicht Feind, 
und fuchte nicht feinen Schaden: 11 fo richte die Gemeinde zwi-⸗ 
fhen dem Schläger und dem Blutraͤcher, nach diefen Rechten; 
und fo cerrette die Gemeinde den Mörder aud der Hand des 
Blutraͤchers. Burücbringen foll ihn die Gemeinde in die Stadt 
feiner Zufluht, wohin er geflohen war, und er bleibe darın, 
bis zum Tode ded Hohenpriejterö, welchen man gefalbt mit dem 
Oele des Heiligthums. #*) u Wenn aber der Mörder hinauss 
gehet über die Grenze feiner Zufluchtsſtadt, wohin cr geflohen, 
— finder ihn dann der Blutracher aufferhalb der Grenze feiner 
Bufluchtöftadt — und ed ermordet der Bluträcher den Mörder: fo 
iſt für ihn Feine Blutſchuld. nm Denn in feiner Zufluchtöjtadt 
muß er bleiben bis zum Tode des Hohenpriefterd, und nad) den 
Tode des Hohenpriefterd Fann der Mörder zurückkehren zu dem 
Lande feines Eigenthums. 


Dieß fey euch zur Rechts-Satzung für eure Nahkommen in 
allen euren Wohnungen. 11 Jeder, der cine Perfon erjchlägt — 


*) Dder: mit Vorſatz (Abſicht) gefliffentih — zielend. Bol. 
Exod. 21, 13 und 14. woſelbſt IHAWI » mit Hinterlift + dafür ſteht. 

**) Mahricheinlich fanden die Zufluchtsftädte und das dazu gehörige 
Gericht unter der Auffiht und Leitung des Hohenpriefterd, mit deilen 
Tode die Verpflichtungen gegen ihn erlofchen. — Maimonides giebt einen 
pinchologifhen Grund zu dieſer Befreiungsepohe an. Die allgemeine 
Trauer um das geiftliche Oberhaupt, fagt er, wird die Bermwandten des 
Erfchlagenen fo rührend ergreifen, daß fie darüber Cbefonders da fie fe: 
ben, daß der Tod auch den Wurdigften nicht verichont ) ihren eignen 
Berluft verfchmerzen, und den janftern Gefühlen des Mitleids und der 
Berföhnung Raum geben werden. 
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nach dem Munde etliher Zeugen toͤdte man den Mörder; aber 
Ein Zeuge foll nicht ausfagen fonnen gegen eine Perfon, daß fie 
fterben muͤſſe. u Nehmet nicht Löfegeld an für die Perfon eines 31 
Morderö, welcher verurcheilt ift zu fterben; denn er muß getödtet 
werden. u Und nehmet nicht Lofegeld für das Fliehen nad) 32 
der Stadt feiner Zuflucht, daß er zurüdkehre, zu wohnen im 
Lande, bis zum Tode des Priefterd. *%) nn Schaͤndet nicht das 35 
Land, in welhen ihr ſeyd; denn die Blutſchuld, die ſchaͤndet **) 
dad Land, und das Land wird nicht verfohner wegen des Blutes, 
welches darin vergoffen worden, ald nur durch dad Blut deſſen, 


*) Mac dem Zufammenhange mit dem worhergehenden- und dem darauf: 
folgenden Verſe, fcheint diefer Vers zu verbieten, dem vor ſätzhichen 
Mörder die Strafe dahin zu mildern, daß man ihm gegen ein Löſe— 
geld erlauben wollte, wieder in feine Freiftadt zu fliehen, um dort (gleid) 
dem unvorjäßlichen) bid zum Tode des Hohenpriefters zu bleiben. Bf. 
5 Mof. 19, 12. (Und will man unter he! feine Heimath verftehen, 
jo kann bier TV bei (während) heißen; ‚wie Genef. 33, 3. Richter 3, 
26. Sona 4,2.) — Demnach ift os bier ebenfo wie V. 15 das 
Gerundium, für beide hat auch Onkelos —WR um zu fliehen, oder, 
daß er fliehe. Diefelde Anficht findet jih auh im Siphri: 
an OD IN UN yo, TIO2 aan ns an rn 

"019 929 ınpn a 9 
Nah Jarchi aber wäre bier nur von dem unvorjäglidhen Todt- 
fchläger die Rede. 2 nimmt er ald Particip. Cobgleichin der Regel 
ein Verbum intranfitiv. fein ſolches Particip. hat); und beſonders wegen 
ws commentirt er alfo: Mehmet nicht Ablöjfung von dem, der ge: 
flohen iſt (oder , fliehen mußte)... daß er zurückkehre vor dem T. d. P. 
— Andere erklären fih das NY aus V. 12 und 25. Der Todtſchläger 
mußte nämlich gleich, ehe er noch vor Gericht geftanden, nad einer 
Freiftadt fliehen; aljo würde bier verboten, dem unvorſätzlichen Todt: 
fihfäger zu geftatten, daß er nad) der. Unterfuchung wieder heimfehre 
aus der bereitd bezogenen Freiſtadt, und die vorgefchriebene fernere 
Flucht dahin mit einer Geldbuße ablöfe. Demnach bieße 50* für das 
fliehen, namlich: anftatt zu fliehen (ſtatt der Flucht). — Noch Andere 
beziehen die erfte Halfte dieſes Verſes auf den vorfäglihen, und die 
zweite Hälfte auf den unvorfäglichen Todtſchläger, alſo: Ihr follt Fein 
Löfegeld annehmen , weder daß Jener fliehe.... noch daß Diejer zurück— 
fehre vor dem Tode des Priefterd. 

*#) Oder nad) dem Ehaldaer : denn Blut verſchuldet das Land. 
— N. A. entweihet od. beflecket. — AM iſt aber mahrfcheinlicy ver: 
wandt mit an laitern, [handen (wovon MAIN Schmah, Schande). 
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der es vergoffen hat. u VBerunreiniget nicht dus and, in wel- 
chem ihr wohnet, in deſſen Mitte ich refidire; denn ih, der 
Ewige, refidire unter den Sohnen Iſraels. 


Es naheten aber herzu die Familien = Häaupter vom Gefchlechte 
der Söhne Gileads, ded Sohnes Madhird, ded Sohnes Manaf- 
feö, von den Gefchlechtern der Sohne Joſephs, und redeten vor 
Moſe und vor den Fürften, den Familien= Häuptern der Soͤhne 
Iſraels, u und fprahen: Meinem Herrn hat der Ewige gebo= 


‘ten, dad Land erbli zu vergeben durch's Loos den Söhnen 


Iſraels; und meinem Herrn wurde geboten vom Ewigen, das 
Erbtheil Zelaphehad's, unferd Bruders, feinen Tochtern zu geben. 
MWerden fie nun Einem von den Söhnen der [andern] Stämme 
der Sohne Ifraeld zu Weibern, fo wird, was ihr Erbtheil iſt, 
entzogen dem Erbtheile unferer Väter, und hinzugefügt zu dem 
Erbtheil jened Stammes, welchem fie angehören werden; dem Looſe 
unfred Erbtheild aber wird ed entzogen; 11 und wenn aud) die 
Soͤhne Iſraels dad Jobeljahr haben, fo bleibet doch hinzugefügt, 
was ihr Erbtheil tft, zu dem Erbtheil ded Stammes, welchem fie 
dann angehören werden, und dem Erbtheil ded Stamms unferer 
Bäter wird entzogen, wad ihr Erbtheil ift. 


Da gebot Mofe ven Sohnen Ifraeld auf Befehl des Emigen, 
und ſprach: Gegründet ift, was der Stamm der Söhne Joſephs 
redet. 11 Dieß iſt dad Wort, welche der Ewige geboten, den 
Toͤchtern Zelaphehads zu fagen: Wer gut ift in ihren Augen, 
deß Weiber mögen fie werden; nur müffen die vom Gefchlechte ihres 
värerlihen Stammed feyn, deren Weiber fie werden; u auf 
daß nicht ‚verwendet werde ein Erbeigenthyum der Söhne Iſraels 
von einem Stamme zum andern, denn ein SJeglicher unter den 
Söhnen Ifraeld foll anhangen dem Erbeigenthum ſeines väter- 
lihen Stammes, nUnd jede Tochter, die cin Grundeigenthum 
erbet unter den Stämmen der Söhne Ifraelö, foll Einem vom 
Geſchlechte ihres väterlichen Stammes zum Weibe werden; damit 
die Soͤhne Iſraels erben Jeder dad Grundeigentum feiner Vaͤ— 
ter, 1 umd nicht verwendet werde ein Erbeigenthbum von einem 
Stamme zu einem andern Stamme; denn Jeder foll feinem 
Erbeigenthume anhangen unter den Stämmen der Söhne Iſraels. 
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Wie der Ewige dem Mofe geboten, fo thaten die Töchter Ze— 
laphehads. mn Ed wurden alfo Mahela, Thirza, Hogla, Milca 
und Noa, die Tochter Zelaphehads, den Söhnen ihrer Vettern 
zu Weibern; u aud den Gefchlechtern der Söhne Manaſſe's, 
des Sohnes Joſephs, waren Die, deren Weiber fie wurden; und 
fo blieb ihr Erbeigentyum bei dem Stamme ded Gefchlechts ihres 
Vaters. 


Dieß ſind die Gebote und die Rechte, welche der Ewige ge— 
boten durch Moſe den Soͤhnen Iſraels, in den Ebenen Moabs, 
am Jordan gegen Jericho. 
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Bbysann nd 
Das fünfte Buch Mofe 


Deuteronomium 








‚4. Dis find die Worte, welche Mofe geredet hatte zu ganz 

Iſrael auf der Seite des Jordans, in der Wuͤſte, im’ der Ebene 
gegen Suph zu, zwilchen Pharan und Thophel, Laban, Hazeroth 

2 und Di-Sahab, u eilf Tagereifen vom Horcb, auf dem Wege 
ded Gebirge Seir bid nach Kaded = Barnea. *) 


*) Dieſe zwei erſten Verſe ſtehen im Zuſammenhange mit dem In— 
halt der vorhergehenden Bücher, und beziehen ſich auf die bereits gege— 
benen Gebote und Ermahnungen; fie bilden gleichſam, nad Urt der 
meiften bibfifchen Gefchichtsbücher,, die Verbindung und den Uebergang 
zu dem Folgenden. 2 f 

Für Suph (Eigenname einer Stadt oder Gegend im Lande Moab, 
Num. 21, 14.) fegen Einige Schilfmeer MID DV), aber eine ſolche 
Ellipſe ift in Profa ohne Beifpiel. — Thopbel, Laban und Difa- 
bab find Benennungen folcher Gegenden, die früher unter andern Na— 
men erwähnt worden; wir finden öfterd, daß ein Ort verfchiedene Na 
men bat. So heißt 3. B. der Berg Hermon auch Sirion und Se: 
nir 63, 9.) und Sion (4, 48); fo ift auch nach Aben-Eſra Horebd 
und Sinai nur ein Berg, und hat die lekte Benennung von ID 

Dornbuſch (Erod. 3, 1.—12.). — Die letzte Hälfte von V. 1 umſchreibt 
der Chaldäer: „Er bielt ihnen vor, wie fie fi verfündiget in der 
Wurfte (Erod. 17, 3.) und in der Ebene (Moabs, wegen Baal:Peor ; 
Rum. Cap. 3.), ja, ſchon am Schil fmeere (Erod. 14, 11.), dann zu 
Pharan, wo fie Ekel (Ban) zeigten an der Gabe Gottes, dem 
weißen (135) Manna (Num. 21, 5.) und zu Hazeroth, da fie 
wegen Fleiih murreten (Mum. 11, 4. — 6.); und endlih, daß fie das 
goldene Kalb (DI YTY) gemacht. — 
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Es geſchah aber im vierzigften Jahre, im eilften Monat, am 
Erften des Monats, da redete Mofe zu den Söhnen Iſraels 
Alles, fo wie ihm der Ewige an fie geboten. — Nachdem er 
geſchlagen hatte Sihon, den König der Amoriter, welcher wohnte 
zu Heöbon, und Og, den König von Bafan, welcher wohnte 
zu Aötharoth, in Edrei. — Auf der Seite ded Jordand im 
Lande Moab fieng Mofe san, erflärte diefe Unterweifung, und 
fprah : u Der Ewige, unfer Gott, redete zu und am Horeb, 
und ſprach: Lange genug feyd ihr geblieben an diefem Berge; 
wendet euch und zichet fort, und kommet in dad Gebirge ded 
Amoriten und zu allen feinen Nachbaren, in die Ebene, auf dad 
Gebirge und in die Niederung, in die Südgegend und an’d Ge- 


= 


we 


a 


= 
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ſtade des Meeres, in das Land des Canaaniten und zum Libanon, 


bis an den großen Strom, den Strom Euphrath. u Siehe! 
hingegeben habe ich vor euch das Land; kommet, und nehmet in 
Beſitz das Land, welches der Ewige geſchworen euren Vaͤtern 
Abraham, Iſaak und Jakob, ihnen zu geben und ihrem Samen 
nach ihnen. | 
Ich fagte aber zu euch um diefelbe Zeit, und fprah: Ich 
fann nichr allein euch tragen; ı1 der Emige euer Gott hat euch 
gemehret, und fiehe! ihr feyd heute gleich den Sternen des Him⸗ 
meld an Menge nn (Möge der Ewige, der Gott eurer Bäter, 
noch hinzufügen zu euch taufendmal fo viel ald ihr ſeyd, und 
euch fegnen, wie Er eurethalben geredet!) u Wie Fonnte ich 
tragen, ich allein, eure Beſchwerde und eure Laft und eure 


Streitigkeiten? u Schaffet euch weile, verftändige und erfahrene 


Männer, nah euren Stämmen, *) die will ich fegen zu euren 
Häuptern. u Und ihr antwortetet mir, und fpradhet: Gut ift 
die Sache, von welcher du redeft, zu thun. ıı Da nahm id) 
die Häupter eurer Stämme, weiſe und erfahrene Männer, und 
beftimmte fie zu Häuptern über euch, ald Oberfte über Taufend 
und ald Oberſte über Hundert, ald Oberfte über Fünfjig und 
als Oberſte über Zehn, und zu Vorſtehern **) bei euren Stäms 


*) N. A. (aber gegen die Stellung der Accente) : weife u. verft. M., 
die (als folhe) befannt (geachtet) find unter euren Stämmen. 
**) Oder: ald Beamte — Bögte. — (Chald. pad Schergen.) 
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men. u Und ich gebot euren Richtern um diefelbe Zeit, und 
ſprach: Höret gegenfeitig eure Brüder, und richtet nad) Gerech— 


‚tigkeit *) zwilchen einem Manne und feinem Bruder oder zwiſchen 
den Fremdling gegen ihn. ı Ihre folle Fein Anſehen erkennen 
im Gericht, den Kleinen wie den Großen müffet ihr anhören; 


fheuet euch nicht. vor dem Anfehen eines Mannes! denn das 
Gericht ift Gottes. Die Sache aber, die zu ſchwer für eudy feyn 
möchte, bringet vor mich, daß ich fie höre, — m Und fo gebot 


ich euch um diefelbe Zeit alle Dinge, welche ihr thun folltet, 


Wir zogen weg vom Horeb, und giengen durch jene ganze 
große und furchtbare Wüfte, welche ihr gefehen, auf: dem Wege 
nach dem Gebirge der Amoriter, fo wie der Ewige, unfer Gott, 
und geboten hatte, und kamen nach Kaded-Barnea. u Da 
fprach ich zu euch: Ihr feyd nun gefommen an dad Gebirge der 
Amoriter, welches der Ewige, unfer Gott, und giebt. ın Siehe! 
bingegeben hat der Ewige, dein Gott, vor dir das Land — ziehe 
hinauf, nimm es in Befis! fo wie der Ewige, der Gott deiner 
Väter, deinethalben geredet; fuͤrchte dich nicht, und zage nicht! 
Ihr nahetet aber heran zu imir, ihr Alle, und fpracher: Wir 
wollen Männer fenden vor und her, daß fie erfpähen für und 
dad Land — möchten fie und Antwort zurückbringen! — den 
Weg, auf welchen wir hinaufziejen, und die Städte, zu welchen 
wir fommen werden. *) 1 Und da die Sache gut war in 
meinen Augen, nahm ih aus euch zwölf Männer, Einen Dann 
für jeden Stamm. u Die wandten fi, und zogen hinauf 
zum Gebirge; fie kamen bis in dad Thal Escol, und erfundeten 





N. 4. Schreiber (beglaubigte Gerichtd: und Amtsfchreiber, nad dem 
Rabbiniſchen M Verſchreibung, gerichtliche Urkunde). 


*) Oder: Höret wohl an (was obwaltet) zwiſchen euren Brüdern, 
und richtet Recht. — N. A. Verhöret eure Brüder und urtheilet... 


**) N. A. Sie follen und Nachricht bringen von dem Wege... und 
von den Städten... Die Worte IT YNR N ſcheinen aber 
eher eine Barenthefe (oder wohl gar eine eingefchlichene Randglofle) 
zu feyn, die nur den Zuſammenhang unterbricht ; füglicher wird aljo das 
dreimalige IN gleichfürmig ald Zeichen des Accufativ betrachtet, wie in 
obiger Ueberſetzung geſchehen, daß nämlich YA ein Dreifaches Object 


‚regiert. 


Strafe d: Unglaubend, Deuteron 1. X DYYI7T 383 


ed; ſie nahmen in ihre Hand von der Frucht ded Landes, 
und brachten fie herab zu und. Sie brachten und Antwort zurüd, 
und fprahen: Gut ift dad Land, welches der Emige, unfer 
Gott, und giebt. — ı Aber ihr wolltet nicht hinauf ziehen, und 
waret widerjpenftig gegen den Befehl ded Emigen, eured Gottes; 
ihr murretet in euren Selten, und fprachet: Weil der Ewige und 
haffet, hat Er und herausgeführt aus dem Lande Egypten, um 
und hinzugeben in die Hand ded Amoriten, und zu vertilgen. 

Ah, wohin follen wir ziehen? Unfere Brüder machen unfer Herz 


» 


5 


* 


6 


jerfließen, und fpredhen: Ein Volk iſt's, größer und höher ald - 


wir, die Städte find groß und befeitiget bid an den Himmel, 
und — „auch Söhne Enaks fahen wir dafelbft. « 


Da fprach ich zu euch: Erſchrecket nicht, und fürchtet euch 
‚nicht vor ihnen! m Der Ewige, euer Gott, der vor euch her 
geht, Er felbit wird für euch ftreiten; ganz fo, wie Er gethan mit 
euch in Egypten vor euren Augen, u und in dee Wülte — da 
du doch geſehen, daß dich der Emige dein Gott getragen, fo wie 
ein Mann feinen Sohn träge — auf dem ganzen Wege, den ihr 
gegangen, bis ihr Famet an diefen Ort; u und in diefer Sache 
wollet ihr nicht glauben an den Ewigen euren Gott? *) u Der 
doch vor euch hergieng-auf dem Wege (um euch einen Ort aus— 
zufuchen, euch zu lagern) im Feuer ded Nachts, um euch den 
Weg zu zeigen, auf welchem ihr gehen folltet, und in der Wolfe 
des Tages, 


- Der Ewige hörte die Stimme eurer Worte, und zürnte; da 
fhwur Er, und ſprach: u Co fehe denn Keiner unter diefen 
Männern, von diefem böfen Gefchlechte, dad gute Land, welches 
ich gefehworen euren Bätern zu geben; 11 audgenommen Caleb, 
Sohn Jephunneh's, der foll es fehen, und ihm will ich das 
Land geben, welches er betreten, und feinen Söhnen; dafür daß 
er [feine Pflicht] erfüllet Hat gegen den Eigen. ıı Auch über mich 
ereifexte fi der Ewige um euretwillen, und ſprach: Auch du 
follft nicht dorchin Fommen! u Joſua, der Sohn Nun’s, der 


*) N. A. Aber bei allem dem (od. Demungeachtet) hattet ihr Fein 
Bertrauen zu dem Ewigen, eurem Gott. 
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vor dir ſteht, ‚der foll dorthin Fommen; ihn ftärfe! denn er fol 
Iſrael dad Erbe vertheilen. ın Und eure Kinder, von denen ihr 
gejagt: fie würden zur Beute werden, eure Söhne, welche nichtö 
wiſſen heute, weder Guted noch Boͤſes, die follen dorthin Eommen; 


‚ihnen will ich es geben, und fie follen es befigen. ı Ihr aber, 


wendet euch! und zieher hin u) der Wirte, den Weg zum 
Schilſmeere. 

Da antwortetet ihr, und ſprachet zu mir: Wir haben geſuͤn⸗ 
diget gegen den Ewige; aber wir wollen hinaußziehen und wols 
fen fteeiten, ganz fo, wie der Ewige, unfer Gott, und geboten. 
Schon umgürtetet ihr ein jeglicher feine Kriegögerätbe, und waret 
bereitwillig binaufzuzieben auf dad Gebirge; 1 da fprach der 
Ewige zu mir: Gage ihnen: Ziehet nicht hinauf, und ftreitet 
nicht! — denn ich bin nicht: in curer Mitte — daß ihr nicht 
gefchlagen werdet von euren Feinden! u Und idy redete zu euch, 
aber ihr hörtet nicht; ihr waret widerfpenftig gegen den Befehl 
des Emigen, und frevelnd zoget ihr hinauf in’d Gebirge. 11 Da 
zogen aus die Amoriter, die da wohnten auf demfelben Gebirge, 
euch entgegen, und jagten euch, fo wie die Bienen thunz fie jer- 
ſchlugen euh in Seir bis nah Horma u Ihr Fehrtet zus 
rüf, und weintet vor dem Ewigen; aber der Emige hörre nicht 
auf eure Stimme, und merfte nicht auf euch. m Alf bliebet 
ihre zu Kades lange Zeit, fo lange ihr bleiben mußtet. 


' Wir wandten und und zogen hin nad) der Wufte, den We, 
zum Schilfmeere, fo wie der Ewige zu mir geredet hatte; und 
wir umzogen dad Gebirge Seir eine lange Zeit. n Dann 
fagte der Ewige zu’mir, und ſprach: Lange genug habt ihr bief 
Gebirge umzogen; wendet euch gegen Norden! m Dem Volke 
aber gebiete, und fprih: Ihr ziehet nun vorüber an der Grenze 
eurer Brüder, der Söhne Efau, die in Seir wohnen, und fit 
fürdten fi vor euch; aber huͤtet euch wohl! 11, Taffer euch nicht 
in Krieg ein mit ihnen ! denn nicht gebe ich euch von ihrem Sande, 
auch nicht einen Fuß breit; denn als eine Beſitzung für Eſau 
gab ich dad Gebirge Seir. u Speife Faufet ‘von ihnen um 


‚Geld, daß ihr effetz und auch Waſſer ermwerbet von ihnen *) um 


) M. A. grabet mit ihrer Bewilligung. 





Schonung gegen Moab. Deuteron 2. 2 DT 385 


Geld, daß ihr trinke, m Denn der Ewige, dein Gott, hat 
dich gefegnet in all deinem Hände» Werk; Er beftimmte *) dei» 
nen Gang in diefer großen Wuͤſte; diefe vierzig Fahre lang ift 
der Ewige, dein Gott, bei dir; du haft nicht Mangel gelitten an 
irgend einer Sache. ı - Alfo zogen wir vorüber vor unfern Brüs 
dern, den Söhnen Efau, die in Seir wohnen, von dem Wege 
der Ebene, von Elath und von Ezion-Geber; und wir wandten 
und, und zogen den Weg zur Wüfte Moab. 


Da fprach der Ewige zu mir: Befeinde Moab nicht, und 
loß dih nicht in Krieg ein mit ihnen, denn ich gebe dir nichts 
von feinem Lande in Beſitz; denn den Söhnen Lot's gab ich 
[die Landſchaft) Ar zur Befigung u (Die Emim haben vorher 
darin gewohnt, ein Volk, groß und zahlreich, und hoch wie die 
Enafım nm Für Rieſen wurden auch fie geachtet, wie die 
Enafim, und die Moabiter nannten fie Emim [furdtbare Leute]. 
Und in Seir wohnten die Horiten **) vormald, und die 
Söhne Ejau mußten fie vertreiben; fie vertilgten fie vor. fi ber, 
und wohnten an ihrer Statt, fo wir Iſrael gethan in dem 
Lande feiner Befigung, welche der Ewige ihnen gegeben.) u Nun 
machet euch auf, und ziehet über den Bach Sared! Alſo zogen 
wir über den Bach Sared. 


Die Zeit aber, in welcher wir gegangen von Kades-Barnea 
bid daß wir gezogen über den Bad) Sared, war acht und dreißig 
Jahre, bi vollig dahin war dad ganze Geſchlecht der Kriegs⸗ 
männer aud dem Lager; fo wie der Emige ihnen gefchworen 
hatte. u Und auch die Hand ded Eiwigen war wider fie, fie 
wegzuraͤumen aus dem Lager, bis ſie vollig dahin waren. 


Und es — ‚ als vollig alle Kriegsmaͤnner ausgeſtorben 
waren aus dem Volke, u da redete der Ewige zu mir, und 
fprah: 1 Du zieheſt heute vorüber an der Grenze Moabs, 
an Ar, u und naheft gegen die Sohne Ammons: befeinde fie 
nicht, und laß dich nicht in Krieg ein mit ihnen! denn ich gebe 





”) Eigentl. Er wußte — verforgte — feine Vorſicht befhüste... 
**) Höhlenbewohner (Troglodyten). N. A. Freie Leute. 
options Bibelwerf 1. Theil. 25 
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nichtd vom Lande der Söhne Ammons dir zum Befiß; denn 
20 den Söhnen Lot's habe ich ed gegeben zur Befigung. u (Für 
ein Land der Niefen wird auch dieß geachtet; Niefen wohnten 
vormald darin, und die Ammoniter nannten fie Samjumim,*) 
21 ein Volk, groß und zahlreich, und hoch wie die Enafim; aber der 
Emige vertilgte fie vor ihnen, und fie vertrieben fie, und wohn- 
22 ten an ihrer Statt; u fo wie Er gethan für die Söhne Ejau, 
die in ©eir wohnen, vor denen er die. Horiter vertilgte, daß 
fie diefelben vertrieben und wohneten an ihrer Statt bis auf diefen 
23 Tag. u Co die Awiten, die da wohnten zu Hazerim **) bis 
Gaza — die Eaphrhoriten, die auszogen von Caphthor, vertilg- 
23 ten fie und wohnten an ihrer Statt.) ıı Macher euch auf, ziehet 
bin, und geher über den Bach Arnon! Eiche, ich gebe in deine 
Hand Sihon, den König, von Heöbon, den Amoriter und fein 
Land; fo fange denn an, treibe ihn aus, und laß dich in Krieg ein 
25 mit ihm, u An dieſem Tage will ich anfangen, Schreden und 
Furcht vor dir zu verbreiten über die Völker unter dem ganzen 
Himmel; die, welche hören werden deinen Ruf, follen zittern 
und beben vor dir. 


so Ich fandte Boten von der Wüfte bei Kedemoth ***) an Eihon, 
den König von Heöbon, mit Worten ded Friedend, und ſprach: 

27 Ich möchte durch dein Land ziehen; immer fort auf dem Wege 
will ich gehen, ich werde nicht [davon] abweichen weder Rechts 

23 noch Line. 1 Speiſe folljt du mir um Geld verkaufen, daß 
ich effe, und Waſſer follft du um Geld mir geben, daß ich trinke; 
29 nur durchziehen will ich mit meinem Fußvolke, u (fo wie mir 
die Söhne Eſau gethan, die in Seir wohnen ‚ und die Moa— 
biter, die in Ar wohnen) bis daß ich Uber den Sordan ziehe in 
30 dad Land, welches der Ewige, unfer Gott, und giebt. ıı Aber 
ed wollte niht Sihon, der König von Hesbon, uns bei ihm 
durchziehen laſſen; denn verhärtet hatte der Ewige, dein Gott, 


* Schlimme (ftolze) übelberüchtigte Leute. 
+ Od. in Dörfern; Horden; Höfen. 


“er, Nach Zofua 13, 18. eine Stadt zwifhen dem Arnon und dem 
Jordan liegend, die dem Stamme Ruben, zugetheilt wurde. 


— 


Sihon u. Og befiegt. Deuteron. 2. 2 DIT 39 


feinen .Geift, und fein Herz ermuthigt *), damit Er ihn in deine 
Hand gäbe, wie ed an N Tage ift. 


Da. ſprach der Ewige zun mir: Siehe! ich habe angefangen 31 
hinzugeben vor dir Sihon und fein Land; fange nun an, 
treibe ihn aus, daß du fein Land in Befis nehmeft. u Und ald 32 
Sihon audzog, und entgegen, er und fein ganzes Volk, zum 
Sriege, nah Jahza, ı1 gab ihn der Ewige, unfer Gott, vor 33 
uns hin, und wir fhlugen ihn und feine Söhne und fein gan- 
zes Bol, u Mir eroberten alle feine Städte zu derfelben Zeit, 3+ 
und verbanneten mit jeder Stadt Männer, Weiber und Kinder; 
wir ließen feinen Reft übrig. u Nur dad Vieh erbeuteten wir 35 
für und, und dad Geplünderte in den Städten, welche wir er- 
obert. ıı Bon Aroer an, welche am Ufer ded Bached Arnon, 36 
mit der Stadt, welche im Bache liegt **), bis Gilead war feine 
Burg, weldhe zu hoch geweſen für und ***); Alles gab ber 
Emige, unfer Gott, vor und bin. n Nur zu dem Lande der 37 
Söhne Ammond naheteft du nicht, noch zu der ganzen Seite 
des Baches Jabbok und den Städten ded Gebirge, noch zu 
Allem, was der Ewige, unfer Gott, verboten hatte. 


Als wir und wandten, und hinauf zogen den Weg nad) C. 5, 
Balanz da z0g Og aus, der König von Bafan, und entgegen, 
er und fein ganzed Voll, zum Kriege nah Edrei u Uber 2 
der Ewige fprach zu mir: Fürdhte ihn nicht! denn in deine Hand 
gebe ich ihn und fein ganzed Volk und fein Land, daß du ihm 
thueft, fo wie du gethan an Sihon, dem König der Amoriter, 
welcher in Heöbon wohnte. ı Alfo gab der Ewige, unfer Gott, 3 
in unfere Hand auch Og, den König von Bafan, und fein gan= 
zes Volk; wir fchlugen ihn bis ihm Bein Neft übrig blieb, u und 
eroberten alle feine Städte zu derfelben Zeitz da war Feine Burg, 
die wir nicht genommen von ihnen; ſechzig Städte, den ganzen 


Fr 


*) Od. verſtockt — N. A. Gott verhärtete jeinen Ei Cfein Se: 
müth) und ftärfte feinen Muth. 


— Auf einer Inſel. — N. A. im Thale. Vgl. Joſua 12, 2. 


***) Zu feſt, zu mächtig. — Od. welche ſich ſchützeen konnte vor und. 
25* 
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Landftrih Argob, dad Nah Og's in Baſan. u. Alle diefe 
waren fefte Städte mit hohen Mauern, Thoren und Riegeln, 
auffer den offenen Landftädten, deren ſehr viele waren, 1m Wir 
verbanneten fie, fo wie wir gethan an Sihon, dem König von 
Heöbon, verbanneten jede Stadt, Männer, Weiber und Kinder; 
aber alles Vieh und die Plünderung der Städte erbeuteten wir 
für uns. 


So nahmen wir um diefelbe Zeit dad Land aus der Hand 
der zwei Könige der Amoriter, welches an der cite des Jor— 
dand, vom Bache Arnon bis an den Berg Hermon; u (die 
Zidonier nennen den [Berg] Hermon Sirjon, und die Amoriter 
nennen ihn Senir*);) nm alle Stüdte in der Ebene, ganz 
Gilead und ganz Baſan bis nah Salcha und Edrei, die Städte 
des Reiches Og in Bafan. ı (Denn nur Og, der König von 
Bafan, war übrig geblieben von dem Ueberreſte der Niefen **); 
fiche! feine Bettſtaͤtte, ein Bertgeftell von Eifen, ift noch dort in 
Rabbath der Söhne Ammons; neun Elfen ift feine Länge, und 
vier Elfen feine Breite, nad) dem Vorder- Arm eined Mannes. ) 
Diefed Land nahmen wir in Beſitz um diefelbe Zeit. Von 
Aroer an, welches am Bache Arnon, und die Hälfte ded Ge— 
birged Gilead und” feine Städte gab ich den Nubeniten und den 
Gaditen; u und das übrige Gilead und ganz Bafan, dad Reich 
Dg, gab ich dem halben Stamme Manaſſe. (Der ganze Land⸗ 
ſtrich Argob ſammt ganz Bafan, derſelbe wird genannt dad Land 
der Rieſen.) u Jair, der Sohn Manaſſe's, nahm den ganzen 
Landſtrich Argob bis an die Grenze der Gefuriten und der Maacha— 
thiten, und er nannte Baſan nach) feinem Namen Hamwoth- Fair 
[Dörfer Zaire) bis auf diefen Tag 1 Dem Madir aber gab 
ich Gilead #9), 11 Und den NRubeniten und den Gaditen gab 
id) [einen Theil] von Gilead Bid an den Bach Arnon, fo daß die 


*) I überfegt der Ehaldaer NINO Schnee:-Gebirge. 

) Welche (nach 2, 20 u. 21) von den Ammonitern befiegt und 
vertrieben wurden. — Als Zeichen ihres Triumphs über Leute von fo 
hohem Wuchfe bewahrten fie in ihrer Hauptftadt Rabba das eiferne 
Bettgeftell des entflohenen Og, ded nachmaligen Königs der Amoriter. 

) Bl. Numeri 32, 39— 4. 


Ruben, Gad u. Manaſſe. Deuteron 3. 3 DYNIT 389 


Mitte ded Bached die Grenze fey, und bis an den Bach Jabbok, 
die Grenze der Söhne Ammons; u dazu die Ebene, und den 
Jordan zur Grenze, von [dem See) Chinnereth bis zum See in 
der Ebene, dem Salz⸗See, unter den Ausguͤſſen [Waſſerfällen! 
am Berge Pisga *) gegen Aufgang. 


, Aber ich gebot euch zu derfelben Zeit, und ſprach: Der Ewige, 
euer Gott, gab euch diefed Land, es in Befig zu nehmen; gerüftet 
müffet ihr nun hinüberziehen vor euren Brüdern, den Soͤhnen 
Ifraeld, ihr Tapfern alle! m Nur eure Weiber und eure Kinder 
und euer Biel) — ich weiß, daß ihr viel Vieh habt — follen 
in euren Städten bleiben, welche ich euch gegeben. u Bis daß 
der Ewige wird Ruhe verfchafft haben euren Brüdern, fo wie 
euch, und auch fie befigen werden dad Land, welches der Ewige, 
euer Gott, ihnen giebt jenfeit ded Iordand; dann möget ihr zu— 
ruͤckkehren, Jeder zu feiner Beſitzung, welche ich euch gegeben. 
Und Joſua gebot ich zu derfelben Zeit, und ſprach: Deine Augen, 
die fehen alles, was der Ewige euer Gott gethan an diefen zwei 
Konigenz eben fo wird. der Ewige thun allen Konigreichen, zu wel⸗ 
chen du hinüberzieheft. u Fürchtet fie nicht! denn der Ewige 
euer Gott iſt es, der für euch ftreitet. 


n bs pınna 

Sch flehete zum Ewigen in derfelben Zeit, und fprad: 
O Herr, o Gott! Du felbft haft angefangen deinem Knechte zu 
zeigen deine Große und deine ftarfe Hand — denn wo ift eine 
Macht im Himmel und auf der Erde, die cd gleich thue deinen 
Thaten und deinen Wundern?**) — mn Moͤchte ich doch bins 
überziehen und fehen dad fchone Land, welches jenfeit des Jor— 
dans ft, dieſes ſchoͤne Gebirg und den Libanon! m Aber der 
Ewige zürnte mir um eurehwillen, und hörte nicht auf mich); 
drum fprach der Ewige zu mir: Genug für dich! Nicht mehr vede 


*) Od. unten am Abhange (Fuße) des Pisga. N. A. unter Asdoth 
am Pisga. Vgl. Joſua 10, 40. 12, 8. und 13, W. 

+*) Der Chaldäer überſetzt: Der du bift ein Gott, deſſen Majeität 
am Himmel ift von oben, und herrſchet auf Erden, fo daß niemand 
thut gleich deinen Thaten und gleich deiner Macht. 
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mir wieder von diefer Sache! m. Steige auf den Gipfel deö 
Piöga, und erhebe deine Augen nach Welten und nad) Norden, 
nach Suͤden und nad Oſten, und fiehe es mit deinen Augen; 
denn du folljt nicht hinüuberzichen über diefen Jordan, u Gebiete. 
aber Joſua, ftärke und" ermuthige ihn! denn er foll hinüberziehen, 
vor diefem Volke, und er foll ihnen das * vererben, welches 
du ſehen wirſt. — n Wir blieben alſo im Thale, gegen Beth- 
Peor über. | 


Und nun, Iſrael! gehordhe den Geſchen und den Rechten, 
welche ich euch lehre auszuüben; damit ihr lebet, und hinkom⸗ 
mer und dad Land befiset, welches der Ewige, der Gott eurer 
Väter, euch giebt. ıı Ihr folle nichts hinzuthun zu der Sache, 
welche ich euch gebiete, und follt nicht® mindern daran; auf 
daß ihr beobachtet die Gebote ded Ewigen, eured Gotted, welche 
ih euch gebiet. 1 Eure Augen haben es gefehen, was der 
Ewige gethan wegen Baal=Peor; denn Jedermann, welcher dem 
Baal-Peor nachgegangen, den vertilgte der Ewige, dein Gott, . 
aus deiner Mitt, m Ihr aber, die ihr anhanget dem Ewigen 
eurem Gort, ihr lebet alle heute. _ 


Eiche! ih habe euch gelehrt Geſetze und Rechte, ſo wie mir 
der Ewige, mein Gott, geboten hat, daß ihr alſo thun ſollet ) 
in dem Lande, wohin ihr kommet, cd in DBefig zu nehmen. 
Beobachtet und über fie! denn dad muß eure Weisheit feyn 
und eure Vernunft vor den Augen der Volker, welche boren 
werden alle diefe Geſetze; fie werden fagen: Nur cin weifes 
und vernünftiges Wolf ift dieje große Nation! u Denn welche 
Nation iſt fo groß, daß fie Götter hätte, die zu ihr fi nahen, 
wie der Ewige, unfer Gott, fo oft wir zu ihm rufen? u , Und 
welhe Nation iſt fo groß, daß fie foldhe gerechte Gefege und 
Berordnungen hätte, wie diefe ganze Lehre, die ich euch heute 
vorlege? u ‚Nur hüte dich, und behüte deine Seele fehr, daß 
du nicht vergeffeft die Dinge, welche deine Augen gefehen, und 
daß fie nicht weichen aus deinem Herzen die ganze Zeit. deines 


— — — — — 


| *) Dder nady einer andern Lesart caanwyh wie ®. 14.) daß ihr 
fie ausübet. 


g. d. Goͤtzendienſt. Deuteron, 4. TDII37T pn 391. 


Lebens — Fund thun. follft du fie deinen Kindern und deinen 
Kindeötindern — ı den Tag, da du gejtanden vor dem Ewigen, 
deinem Gott, am Horeb, da der Ewige zu mir ſprach: Ber 
fammle mir das Volk, ih will fie hören laffen meine Worte, 
auf daß fie lernen, mich zu fürchten die gänze Zeit, die fie leben 
auf Erden; und follen es ihre Söhne lehren. 11 Ihr nahetet herzu, 
und ftandet unten am Berge; der Berg aber brannte im Feuer 
[Hoch auf) bis in die Mitte des Himmeld, aus Finfterniß, Wolfen 
und diehtem Nebel. u Da redete der Ewige zu euch mitten aud 
dem Feuer (Stimme und Worte hörtet ihr, aber eine Geftalt 
fahet ihr nicht auffer der Stimme), u Er verkündete euch ſei— 
nen Bund, den er euch zu halten gebot, die zehn Worte, und 


ſchrieb fie auf zwei fteinerne Tafeln. u Und mir gebot der ı 


Ewige um diefelbe Zeit, euch Gefege und Rechte zu. lehren, daß 
ihr fie ausübet in dein Lande, wohin ihr ziehet, es in Beſitz zu 
nehmen, 


Alſo huͤtet euch fehr, um eurer Seelen willen — denn ihr 
habt keinerlei Geftalt gefehen an dem Tage, da der Ewige zu 
euch redete auf [dem Berge) Horeb mitten aus dem Feuer — 
daß ihr nicht verderbet, und -euh ein Bild machet, die Geftalt 


irgend eines Gögen, in der Form eines Manned oder eines 


Weibes, m in der Form irgend eined Viehes, welches auf der 
Erde ift, oder irgend eines beflügelten Vogels, welher am Him- 
mel flieget, u in der Form irgend eines Kriechenden auf dem 
Erdboden [oder in der] Form irgend eines Fiſches, welcher im 
Waſſer ift, unterhalb der Erde. 1 Und daß du nit etwa 
erhebeſt deine Augen gen Himmel, und fehelt die Sonne, den 
Mond und die Sierne, dad ganze Heer ded Himmeld, und du 
verleitet würdeft, daß du fie anbeteft und ihnen dieneft, die doch 
der Ewige, dein Gott, zugetheilt hat allen Voͤlkern unter dem 
“ganzen Himmel. *) ı Euch aber hat der Ewige genommen, und 


10 


11 


— 


⸗ 


hat euch herausgeſuͤhrt aus dem Eifen-Ofen, aus Egypten, Ihm 


— — — — — 


* 


*) Daß ſie ihnen leuchten und nützen follen. (M. A. Den übrigen Böl- 


fern erlaubte Er, die Geftirne ald Untergötter zu verehren, um durch 


dieſe Verfinnlihung das Andenten an Gott zu unterhalten. ) 
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ein eigenthümliched Volk zu feyn, wie lihr's wirklich ſeyd] an die: 
fem Tage. 

Der Ewige aber zürnte mir um curetwillen, und ſchwur, daß 
ih nicht hinuͤberziehen foll über den Jordan, und nicht kommen 
foll in dad gute Land, welches der Emige, dein Gott, dir giebt 
ald Erbeigentbum. ı Denn ich fterbe in diefem Sande, ich 
ziehe nicht Über den Jordan; ihr aber zicher hinüber und nehmet 
in Befig diefed gute Land, mn So huͤtet euch denn, daß ihr 
nicht vergejfet den Bund des Emigen, eured Gotted, den Er mit 
euch geitiftet, oder euch cin Goͤtzenbild machet von irgend einer 
Geſtalt, welches der Ewige, dein Gott, dir verboten hat, 
Denn ber Emige, dein Gott, iſt ein verzehrended Feuer, ein 
eifriger Gott. 


Wenn du nun zeugen wirft Kinder und Kindeöfinder, ib 
ihe werdet altern [d. h. lange gewohnt haben] im Lande, und fo 
verderblih handeln, daß ihr euch ein Gögenbild machet von irgend 
einer Geftalt, und thuet, was boͤſe ift *) in den Augen des 
Emigen, deined Gottes, ihn zu ärgern: n fo rufe ich zu Zeugen 
gegen euch heute den Himmel und die Erde, daß ihr gar bald 
umkommen werdet, aud dem Lande weg, wohin ihr uber den 
Jordan ziehet, es in Befis zu nehmen; nicht lange würdet ihr 
Beit haben in demfelben, daß ihr vertilget werdet. u Und zers 
ftreuen wird euch der Ewige unter die Völker, daß ihr übrig - 
bleibet in geringer Menfhen=- Zahl unter den Nationen, wohin 
der Ewige euch treiben wird, u Dafelbit werdet ihr Gottern 
dienen, dem Werfe der Menfchenhände **), Holz und Stein, 
die nicht ſehen und nicht hören, nicht effen und nicht riechen, 
Dann werdet ihr fuchen von dort aus den Ewigen deinen Gott 
(und du wirft ihn finden, wenn du nad ihm verlangelt mit 
ganzem Herzen und mit ganzer Seele) m in deiner Noth, da 
dich treffen werden alle diefe Dinge; in fpätern Zeiten wirft du 


*) Dd. nad) Aben:Efra: oder ihr werbet ſonſt un, was böfe iſt 


G. B. morden, ebebrechen, ſtehlen u.:dgl.). 


**). Der Ehaldäer hat: dort werdet ihr Völkern bienen welche 
Götter anbeten, die das Werk der Menſchenhände ſind. 
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zurückkehren zu dem Emwigen, deinem Gott, und feiner Stimme 


gehorhen. u Denn ein barmberziger Gott ift der Ewige, dein 
Gott; Er wird fich dir nicht entzichen *), und wird dich nicht verders 
ben: Er wird nicht vergeffen den Bund deiner Väter, den Er 
ihnen geſchworen hat. 


Denn frage doch nach jenen erften Tagen, die vor dir geweſen 
find, von dem Tage an, da Gott den Menfchen erfchaffen auf 
der Erde, und von einem Ende des Himmeld bid zum andern 
Ende ded Himmeld, ob je etwas gefchehen gleich biefer großen 
Sache, oder ob je dergleichen gehört worden? u Ob je ein Volk 
gehört hat die Stimme Gotted redend mitten aud dem Feuer — 
wie du fie gehört, du felbft — und am Leben geblieben? u Oder 
ob je eine Gottheit verfucht hat, hinzugeben, fih ein Volk zu 
nehmen aus der Mitte eined andern Volkes, durch Berjuchungen, 
dur Zeichen und Wunder und Krieg, mit ftarfer Hand und 
mit ausgeſtrecktem Arme, und durch große furdtbare Thaten, 
wie alle Diejenigen, welche der Ewige, euer Gott, für euch gethan 
in Egypten vor deinen Augen? n Dir iſt's gezeigt worden, 
damit du erfenneft, Daß der Ewige der wahre Gott ift, Reiner 


mehr ald Er allein. u Vom Himmel hat Er dich hören laffen 
feine Stimme, did zurechtzuweiſen **), und auf der Erde hat 
Er dich fehen laffen fein großes Feuer, und feine Worte haft du 
gehört mitten aud dem Feuer; ı und darum weil Er deine 
Väter liebte, erwählte Er ihren Samen nad ihnen, und führte 
dich heraus — Er ſelbſt ***8) mit feiner großen Kraft — aus 
Egypten, u um Mölfer zu vertreiben vor die her, die größer 
und ftärker find ald du; dich Hinzubringen, um die ihr Land zu 


— — — — — 


*) Oder: Er wird dich nicht laß (ſchwach, müde) machen, dic 


niht erfhlaffen laſſen. N. A. Er wird feine Hand nicht von dir 
abziehen. 
) Dich zu unterrichten (Zucht zu lehren). N. A. Dich zu verbinden, 
zu verpflihten (da IN verwandt mit TON if). 
* Gigentl. mit feinem Angefichte Cunter feiner Aufficht und Lei. 
tung). Bol. Exod. 33, 14. 15. — And. beziehen PPD auf das vor: 
bergehende WIR: und überfegen : vor ihrem Angefichte. 
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geben zum Erbeigenthum, wie les geihieht] an dieſem Tage. 
Erfenne alfo heute, und führe es dir zu Herzen, daß 
der Ewige der wahre Gott ift im Himmel oben und 
auf der Erde unten, fonft Keiner mehr. — ı Beob- 
achte. feine Gefege und feine Gebote, welche ich dir heute 
gebiere, auf daß es dir wohlgehe und deinen Söhnen nad) dir; 
und damit du lange Jahre bleibeft auf dem Erdreiche, welches 
der Ewige, dein Gott, dir giebt auf alle Zeiten, 


Damald fonderte Mofe drei Städte aus, auf der Seite des 
Fordand gegen YAufgang der Sonne, ıı daß dahin fliehe ein 
Mörder, welcher ermorden würde feinen Nächiten aus Unwiſſenheit, 
da er ihm nicht feind gewelen von geftern oder vorgeftern, der 
fliehe in eine von diefen Städten und lebe: u Bezer in der 
Wuͤſte, im flachen Lande, von den Rubeniten; und Ramoth 
in Gilead, von den Gaditen; und Golan in Bafan, von den 
Manafliten. ! 





Dies ift die Lehre, welche Mofe dargelegt vor den Sohnen 
Iſraels, nn dieß find die Zeugniffe, die Gefege und die Rechte, 
welche Moſe geredet zu den Söhnen Iſraels, als fie aus Egypten 
gezogen; 1 auf der Seite des Jordans, am Thale gegen Beth 
Peor über, im Lande Sihon's, ded König der Amoriter, 
welcher in Heöbon wohnte, den Mofe und die Söhne Iſraels 
gefchlagen, ald fie aus Egypten gezogen. — Sie nahmen fein Land 
in Befis, und das Land Og's, bed Königs von Bafan, der zwei 
‚Könige der Amoriter, welche auf der Seite ded Jordand waren 
gegen YAufgang der Sonne; ı1 von Aroer an, welded am 
Ufer ded Baches Arnon liegt, bid zum Berge Sion *), dad ift 
9 der Hermonz n und die ganze Ebene auf der Seite ded Jor— 


*) Für 12” wollen Einige pw Sirjon lefen ; wie oben 3, 9. 
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dand gegen Yufgang, bis u See — Ebene am Buße: des 
[Berges] Piöga *). 


Mofe rief dem ganzen [Bolte] Iſrael, und ſprach zu ihnen: 
Höre, Iſrael! die Geſetze und die Rechte, welche ich rede heute 
vor euren Ohren, daß ihr fie lernet und beachtet, um fie aus» 
zuüben. 1 Der Emige, unfer Gott, ftiftete einen Bund mit 


und am Horeb. ı Nicht mit unfern Vätern ftiftete der Ewige 


diefen Bund, ſondern mit und. felbft, die wir hier heute alle 
leben. Angeſicht zu Angeficht redete der Ewige mit euch auf 
dem Berge mitten aud dem Feuer, ıı (ich ftand zwiſchen dem 
Ewigen und euch zu derfelben Zeit, um euch zu verfünden dad 
Wort ded Ewigen, denn ihr fürchteter euch vor dem Feuer, und 
jtieget nicht auf den Berg) und Er fprad: | 


Ich bin ver Ewige, dein Gott, der ich dich heraus: 
geführt habe aus dem Lande Egypten, aus dem Haufe 
ver Sclaven. — Du follft feine andere Götter haben 


vor meinem Angefichte. u Du folljt dir fein Gößenbilo 


maden von irgend einer ©eftalt, welche im Him⸗ 
mel ift von oben, over welche auf ver Erde ift von 


unten, oder welche im Waffer ift unterhalb ver Erde. 


Du follft dich nicht niederwerfen vor ihnen, und follft 
ihnen nicht dienen; denn ich, der Ewige dein Gott, bin 
ein eifriger Gott, der Meiffethat ver Väter‘ ahndet an 
Kindern, Enfeln und Urenfeln, an denen, die mid 
haſſen *2); m ver aber Gnade übet bis in's taufenofte 
Geſchlecht an denen, pie win lieben und meine. Gebote 
halten. 


*) Oper: unterhalb der Ausgüfle (Wafferfälle) am Berge Pisga. 
Bol. oben 3, 17. 


**) Die in den Sünden der Viter beharren, den böſen Beiſpielen 


C. 3. 


folgen, und ſich nicht beſſern wollen. (S. mein Lehrbuch der Moſ. 
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Du follft ven Namen des Ewigen, deined Gottes, 
nicht mißbraudhen! ) Denn nicht ungeftraft wird ver 


Ewige den laffen, welder feinen Namen mißbrauchet. — 


12 


14 


Beobachte den Tag des Sabbaths, um ihn zu hei 
figen, wie ver Ewige, dein Gott, dir geboten hat. 
Sechs Tage Fannft vu arbeiten, und all vein Geſchaͤft 
verrichten; u aber ver fiebente Tag ift der Sabbath 
des Ewigen, deines Gottes; da follft vu Feinerlei Ge 
fhäft verrichten, weder du felbft, noc dein Sohn oder 
deine Tochter, dein Sclave over veine Sclavin, weder 
dein Ochs oder dein Efel und all vein Vieh, nod) vein 
Fremdling, welder in deinen Thoren iſt; Damit aud 
ruhe dein Sclave und deine Sclavin, gleidy wie du. 
Du follft gedenken, daß du Sclave gewejen im Lande 
Egypten, und ver Ewige, dein Gott, dich heraus 
geführt hat von dort mit ftarfer Hand und mit auögered: 
tem Arme; darum gebietet dir Der Ewige, Dein Gott, 


den Sabbath: Tag zu halten. 


17 


Ehre deinen Vater und deine Mutter, fo wie ver 
Ewige, dein Gott, dir geboten hat; damit vu lange 
lebeft, und damit es dir mwohlgehe auf dem Erdreiche, 


welches der Ewige, dein Gott, dir giebt. 


Du follft nicht morden! 

Du folft nicht ehebrechen! - 

Du follft nicht ftehlen! 

Du follft nichts ausfagen wider deinen Naͤchſten 
als ein falfcher Zeuge! **) 


) Weder vergeblich), nody zur Unwahrheit, jhwörend ausjprechen. 
**) Oder (nad dem Ehaldäer) : du ſollſt Pein falfches Zeugniß ablegen | 
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Du follft nicht begehren das Weib deines Nächten, ı3 


und follft dich nicht gelüften laſſen das Haus: deines 
Nächten, Imever] fein Feld, noch feinen Sclaven oder 
feine Sclavin, Imeder) feinen Ochſen, noch feinen Eifel, 
nod) alles was deines Nächften ift. 


Diefe Worte redete der Ewige zu eurer ganzen Verſammlung 
auf dem Berge, mitten aus dem euer, Gewoͤlk und dichten 
Nebel, mit lauter Stimme, und nit mehr *); dann fihrich 
Er fie auf zwei fteinerne Tafeln, und gab fie mir. u Und e& 
geſchah, ald ihr börtet die Stimme mitten aus der Finfterniß, 
und der Berg in Feuer brannte, da nahetet ihr zu mir, alle 
Häupter eurer Stämme und eure Aelteften, 1 und fpradhet: 
Siehe! gezeigt hat und nun der’ Ewige, unfer Gott, feine Herr⸗ 
lichFeit und feine Größe, und feine Stimme haben wir "gehört 
mitten aus dem Feuer; an diefem Tage haben wir gefehen, daß 
Gott redet mit dem Menſchen, und er leben bleibt; ı aber nun, 
warum follen wir fterben? denn und verzehret dieſes große Feuer. 


Wenn wir mehr noch hören die Stimme des Ewigen, unſers 


Gotted, fo jterben wir. ın Denn wer von allem Fleifche, der 
gehört hätte die Stimme ded lebendigen Gotted, redend mitten 
aus dem Feuer, wie wir, wäre leben geblichen? **) u Nabe 
Du hinzu und höre Alles, was der Emige, unſer Gott, fprechen 
wird; dann rede Du zu und Alles, was der Emige, unfer Gott, 
redet wird zu dir: und wir wollen ed hören und thun, u Und 


— — — — — 


(ein Zeugniß des Truges). MY kann auch in Forma Hiphiel ge— 
nommen und überſetzt werden: Du ſollſt einen falſchen (od. unnützen) 
Zeugen nicht antworten (auftreten) laſſen. — 


*) als dieſe Worte, redete Er zu euch ſelbſt — aus dem Grunde, 
der im Folgenden angegeben wird. — N. A. mie * mehr gethan 
(wie es ſonſt nie geſchuh). And. beziehen 90 auf Pr. überfegen 
es mit dem Chaldaer (PO Sp: „mit (od. bei) 2 J ſtarken Stim⸗ 
me, die nicht — (ſondern immer ſtärker ward). Bol. Exod. 
19, 19. 


**) Oder: Denn was iſt alles Fleiſch, daß es die Stimme ©... 
böre, und lebe? 


9 
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der Ewige hörte die Stimme eurer Worte, ald ihr fo redetet zu 
mir; da ſprach der Ewige zu mir: Ich babe gehört Die Stimme 
der Worte diefed Volkes, die fie geredet zu dir; fie haben wohl 
gethan an allem, was fie geredet. u Möchten fie doch ein fol- 


ches Herz haben*), mich zu fürdten und alle meine Gebote 


97 
28 


zu halten, zu allen Zeiten! damit es wohlgehe ihnen und ihren 
Kindern ewiglich. u Gehe, ſage ihnen: Begebt euch nun wieder 
in eure Zelte! ı Du aber bleibe hier ſtehen bei mir! **) Ich 
will zu dir reden dad ganze Gebot und die Gefege und die Rechte, 
welche du fie lehren follft, daß fie diefelben ausüben in dem Lande, 
welches ich ihmen gebe, es in Befig zu nehmen. 


Beobachter alfo zu thun, fo wie der Ewige euer Gott euch 
geboten hat; weichet nicht ab! weder zur Nechten, noch zur Linken. 
Ganz auf dem Wege, den der Emige euer Gott euch geboten, 
muͤſſet ihe wandeln; damit ihr lebet und cd euch wohlgehe, und 
ihr lange Sahre bleiber in dem Lande, welches ihr in Beſitz 
nehmet. 

Diefed Gebot aber, die Geſetze und die, Rechte, welche der 
Ewige euer Gott geboten, euch zu lehren, find auszuuͤben in 
dem Lande, in welches ihr hinüberziehet, es in Befig zu nehmen; 
damit du fürdhteft den Ewigen deinen Gott, zu beobachten alle 
feine Sagungen und feine Gebote, die ich dir gebiete — du und 


dein Sohn und der Sohn deined Sohnes — alle Tage deine 
Lebens; und damit du lange Iebeft. u So höre denn, Iſrael! 


und beobachte es zu thun, daß ed dir wohlgehe, und daß ihr 
euch fehr vermehret; da doch der Ewige, der Gott deiner Vaͤter, 
dir ein Land verheißen hat, fließend von Milch und Honig. 


Höre, Iſrael! ver Ewige, unfer Gott, ift ein einiger 


4 
s ewiger Gott. ***) — So liebe denn den Ewigen, deinen 


naN 2 Ber site! — D wenn doch dieſes ihre Gefinmung im⸗ 
mer bli 


**) Die — VNDV IDV köonnte man auch überſetzen: 
Stehe hier auf meinem (dem von mir angewieſenen) Standpunkte! 


**#) Oder: Der Ewige ift unſer Gott, der Ewige iſt Einer. 
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Gott, mit Deinem ganzen Serzen und mit deiner 
ganzen Seele und mit deinem ganzen Vermögen ! 
Diefe Worte, welche ich dir heute gebiete, follen dir im Herzen 
bleiben; 1 einfchärfen follft du fie deinen Kindern, und davon 
reden, wenn du fißeft in deinem Haufe und wenn du geheſt auf 
dem Wege, wenn du dich niederlegeft und wenn du auffteheft. 
Binde fie zum Zeichen auf deine Hand, und fie feyen zur Stirn— 
binde zwifchen deinen Augen; 11 und fehreibe fie auf die. Pfoften 
deined Haufed und an deine Thore. 


Wenn did) nun der Ewige, dein Gott, in dad Land bringet, 
welches Er deinen Vätern, Abraham, Iſaak und Jakob geſchwo— 
ren, dir zu geben, große und fihone Staͤdte, welche du nicht 
gebauet, u und Häufer, voll von allem Gut, welche du 
nicht gefüllet, und auögehauene Zifternen, welche du nicht ausge— 
hauen, Weinberge und Delbaume, welche du nicht gepflanzet haft, 
und du wirft eſſen und fatt werden: 1 fo hüte dih, daß du 
nicht vergejfeft den Ewigen, der dich heraudgeführt hat aud dem 
Lande Egypten, aus dem Haufe der Sclaven. — u Den 
Ewigen, deinen Gott, follft du fürdten; Ihm follft du dienen 
und [nur] bei feinem Namen ſchwoͤren. u Ihr follet nicht 
andern Göttern nachgehen, von den Göttern der Volker, die in 
eurer Umgegend find. ı Denn ein eifriger Gott it der Ewige, 
dein Gott, in deiner Mitte; daß nicht entbrenne der Zorn ded 
Emwigen, deined Gottes, gegen dich — vertilgen würde Er dich 
von dem Erdboden weg. | 


Verſuchet nicht den Emigen, euren Gott, wie ihr ihn ver= 
fuchtet zu Maſſazen beobachtet vielmehr die Gebote des Ewigen, 
eured Gotted, feine Zeugniffe und feine Gefege, welche Er dir 
geboten, u und thue was recht und gut ift in den Augen ded 
Ewigen; damit ed dir wohlgehe, und du hinkommeſt und in 
Beſitz nehmeſt dad gute Land, welches der Ewige deinen Vätern 
zugefehmworen: n zu verftoßen alle deine Feinde vor dir, fo wie 
der. Ewige geredet hat. 

Wenn dein Sohn dich fraget Fünftig, und fpriht: Was follen 
die Zeugniffe, die Gefege und die Nechte, welche der Emige, unfer 
Gott, euch geboten hat? u So fprih zu deinem Sohne: 
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Sclaven waren wir dem Pharao in Egypten, da führte und der 
Ewige aud Egypten mit ftarfer Hand; 11 dabei gab der Emige 
Zeichen und Wunder, große und fihredlihe, in Egypten — an 
Pharao und an feinem ganzen Haufe — vor unfern Augen; 
und aber hat Er audgeführt von dort, damit Er und [hieber] 
brächte, um und dad Land zu geben, welches Er unfern Vätern 
zugeſchworen. u Da gebot und denn der Ewige, alle diefe Ge⸗ 
fege auszuüben, zu fürchten den Emwigen, unfern Gott, auf daß «& 
und wohlgehe allzeit; und am Leben zu erhalten, wie an diefem 
Tage. 11 Und Gerechtigkeit werden wir erlangen *), wenn wir 
beobachten, fo auszuüben diefed ganze Gebot vor dem Emigen, 
unferm Gott, wie Er und geboten hat. 


Bringet di nun der Ewige, dein Gott, in das Land, wohin 
du kommeſt ed in Befis zu nehmen, und verfcheudhet zahlreiche 
Voͤlkerſchaften vor dir, die Hethiten und die Gergejiten, die Amo⸗ 
riten und die Canaaniten, die Pherefiten, die Heviten und die 
Jebuſiten, fieben Voͤlkerſchaften, zahlreicher und ftärfer ald dus 
und giebt fie der Ewige, dein Gott, preis vor dir, daß du fie 
fchlageft: fo folljt du fie gänzlich verbannenz ftifte Feinen Bund 
mit ihnen, und begnadige fie nicht! n Verſchwaͤgere dich nicht 
mit ihnen; deine Tochter gieb nicht feinem Sohne, und feine 
Tochter nimm nicht für deinen Sohn. n Denn er würde deinen 
Sohn abwendig machen von mir, daß fie andern Göttern dienen; 
dann würde der Born ded Ewigen entbrennen über euch, und 
dich bald vertilgen. ın Sondern fo follt ihr ihnen thun: ihre 
Alräre follt ihr zerftoren, und ihre Bildfäulen zerbrechen, ihre 
Haine hauet um, und ihre Göpenbilder verbrennet mit Feuer. 
Denn ein geheiligted Volk bift du dem Ewigen, deinem Gott; 
dic hat der Ewige dein Gott erwähler, Ihm ein eigenthuͤmliches 


*) Oder: Und eine Wohlthat wird es für uns ſeyn — wir wer: 


den Gnade vor Gott haben (wie Pialm 24, 5). N. A. Es wird uns 


zur Tugend (ald Verdienft) angerechnet (mie Genef. 15, 6.) — Nah 
Aben:Efra fol ſich dieß auf 4, 6. beziehen, alſo: Es wird uns zur Ge 
rechtigfeit (zur Ehre bei Andern) gereihen. — And. erklären: Auch ift 
ed nur Gerechtigkeit — unfre Pflicht und Schuldigfeit — daß wir 
beobadhıten.... (Schon die bereits empfangenen Wohlthaten müſſen und 
dazu verbinden.) 
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Volk zu feyn, aus allen Voͤlkern, welche auf dem Erdboden 
find, u Nicht weil ihr die Mehrheit feyd unter allen Völkern, 
hatte der Ewige Gefallen an euch *) und euch erwählet — denn 
ihr feyd ja dad Wenigfte unter allen Voͤlkern; 1 fondern weil 
der Ewige euch liebt, und weil Er den Schwur hält, den 
Er euren Vätern geſchworen, hat der Ewige euch ausgeführt 
mit ftarfer Hand, und hat dich erlöfet aus dem Kaufe | der 
Schaven, aus der Hand Pharaod, des Königd von Egypten. 
So erfenne denn, daß der Ewige, dein Gott, der wahre 
Gott ift, der treue Gott, der da hält ven Bund und 
die Gnade denen, die ihn lieben und feine Gebote hal: 
ten, bis in's taufendfte Geflecht. m Er vergift aber ſei— 
nem Haffer in's Angefiht, um ihn zu vertilgen; Er ſaͤumet nicht 
gegen feinen Haſſer, in's Angeſicht vergilt er ihm. **) Beobachte 
aljo das Gebot, die Gefete und die Rechte, welche ich dir heute 
gebiete, fie auszuüben, 


apsnın 


So wird denn der Erfolg feyn, wenn ihr gehorchet diefen 
Rechten, und darauf haltet und fie ausüber, daß dir halten 
wird der Ewige, dein Gott, den Bund und die Gnade, welche 
Er deinen Bätern geſchworen; u Er wird dich lieben, dich fegnen, 
und dich vermehren; fegnen wird Er die Frucht deined Leibes 
und die Frucht deined Erdreichs, dein Getreide, deinen Moft und 
dein Del, die Zucht deiner Rinder und den Zuwachs deiner 
Schafe ***), auf dem Erdreiche, welches Er deinen Vätern geſchwo— 


4 


x 


u 


*) Od. Luft, Anhänglichkeit. — Eigentl.: um faſſet Er euch (mit 


befonderer Liebe). | 


x**) Ihm ſelbſt, noch bei feinem Leben, und laßt es feinen Kindern 


nicht entgelten; im Gegenfaß von 5, 9. (Aben : Era.) — And. deuten 
ed nach dem Chaldaer: „Er bezahlet feinen Hailern ihre guten Thaten 
fhon in diefem Leben (fie nehmen ihren Lohn dahin) und läßt fie dann zu 
Grunde gehen; Er verzögert nicht die Belohnung ihrer guten Thaten, 
auf der Stelle (ſchon in diefem Leben) bezahlt Er fie ihnen. 

***) Od. nach d. Ehald. die Zungen (eigentl. den Wurf) d. Rinder 
u. die Heerden d.-Schafe. — JIMV leiten Einige von MM oder 

Sonlfons Bibelwerf 1. Theil. 26 


3 


14 
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ren, dir zu geben. u Geſegnet wirſt du ſeyn vor allen Boͤlkern; 
unter dir wird kein Unfruchtbarer ſeyn und Feine Unfruchtbare, 
auch nicht unter deinem Viehe. u Entfernen wird der Ewige 


von dir jede Krankheit; und alle die bofen Seuchen Egyptens, 


20 


ii 


» 


u 


2 


En 


25 


welche du Fenneft — dir wird Er fie nicht auflegen — Er wird fie 
bringen auf Alle, die dih baffem u Auſreiben ſollſt du alle 
Voͤlker, welche der Ewige, dein Gott, dir giebt. Dein Auge 
ſoll ihrer nicht fchonen, daß du nicht dieneft ihren Göttern; denn 
dieß würde ein Fallftri für dich ſeyn. 


Sprichſt du etwa in deinem Herzen: BZahlreicher find diefe 
Voͤlker, ald ih; wie vermochte ih, fie zu vertreiben? — 
Fürchte dich nicht vor ihnen! gedenke vielmehr, was der Ewige, 
dein Gott, gethan hat an Pharao und an ganz; Egypten; 


ſgedenke] der großen Berfuhungen, weldye deine Augen gefehen, 


der Zeichen und Wunder, der ftarfen Hand und des ausgereckten 
Armed, womit der Ewige, dein Gott, dich ausgeführt bat; ebenfo 
wird der Ewige, dein Gott, gegen alle die Voͤlker hun, vor 
denen du dich fürchtet. u Und auch die Horniffe *) reißet der 
Ewige, dein Gott, wider fie, bis zu Grunde gehen die Uebrig— 
gebliebenen und die VBerborgenen vor dir, u Erſchrick nicht vor 
ihnen! denn der Ewige, dein Gott, ift in deiner Mitte, ein großer 
und furdtbarer Gott, U Verſcheuchen wird der Ewige, dein 
Gott, diefe Völker vor dir nah und nah; du Fannft fie nicht 
ſchnell aufreiben, daß fich nicht vermehre wider dich dad Gewild 
ded Feldes, 11 Preiögeben wird fie der Ewige, dein Gott, vor 
dir; und zerrütten wird Er fie durch eine große Zerrüttung, bis 
fie vertilget find. 1 Er giebt ihre Könige in deine Hand, und 
du wirft ihren Namen vernichten unter dem Himmel; Feiner wird 
dir widerftchen, koͤnnen, bis du fie vertilget haft. ın Die Bilder 


. ihrer Götter verbrennet mit Feuer! Begehre nicht [das] Silber und 


vom Chald. my, alfo: den Reihtbum (od. die Stärfe) deiner 
Schafe. N. A. deine Mutterfhafe. — Das Gögenbild Adtarte 
foll eine Abbildung diefer Thierart gemefen feyn. 

*) Giftige Inferten. N. A. Auch ein verzehrendes Uebel (od. Land: 
plagen, nach Aben-Efra: den Bay. wird d. E. d. G. fhiden. — 
Bl, Erod. 3,3. 


* 
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Gold daran *), ed für dich zu nehmen, daß du nicht darin ver⸗ 
ſtricket werdeftz denn ein Gräuel ift ed dem Ewigen, deinem 
Gott, ı1 Und du follit feinen Gräuel bringen in dein Haus, 
fonft wirft du verbannet gleich wie derſelbe; verabfcheuen mußt 
du ed, und einen Graͤuel davor haben, denn ed tft verbannet. 


Das ganze Gebot, welches ich dir heute gebiete, muͤſſet ihr 
beobachten auszuüben; damit ihr lebet und euch mehrer, daß 
ihr hinfommet und dad Sand in DBefig nehme, welches der 
Ewige euren Bätern zugefehworen. u Gedenfe des ganzen Weges, 
den der Ewige, dein Gott, dich geführt diefe vierzig Jahre in der 
Hüfte, damit Er dich demüthigte, [doch nur] um dich zu ver- 
fuchen, auf daß man erfenne wad du im Herzen haft, ob du 
feine Gebote beobachten werdeft oder nicht. m Er demüthigte dich und 
ließ dich hungern, dann fpeifte er dich mit dem Manna, das 
du nicht Fannteft, und das deine Väter nicht Fannten; damit Er 
dich erkennen ließ, daß nicht vom Brode allein der Menſch lebet; 
fondern daß von allem, was hervorfommet auf Befehl ded Ewi— 
gen, der Menſch lebet. **) 11 Dein Kleid ift nicht veralter auf 
dir, und dein Fuß nicht gefchwollen, diefe vierzig Jahre, u Ers 
kenne alfo in deinem Herzen, daß, fowie ein Mann feinen Cohn 
jiehet, der Ewige, dein Gott, dich gezogen 9); u daß du 
beobachteft die Gebote des Ewigen, deined Gottes, zu wandeln 
in feinen Wegen, und ihn zu fürdten. 


Denn der Ewige, dein Gott, bringet dich in ein guted Land, 
in ein Land mit Wajferbähen, Quellen und Fluthen, die hervor- 
fommen im Thale und im Gebirge; u ein Land, dad Weitzen 


*) Oder (nah Aben-Efra): dafür — Begehre nicht Silber und 
Gold (von dem Gößendiener) dafür, dag du ihm fein Götterbild laſſeſt, 
und nimm ed (dad Bild) auch nicht für Dich. 


**) Nicht dad Brod (die gewöhnliche Epeife ) ſelbſt, fondern die 
Kraft, welche Gott hineingelegt, iſt es, die uns nähret, und dieſe 
bat Er allenthalben verbreitet. (Aben-Efra.) 


C. 8, 


n 


.w 


a —— 


4 


***) N. A. daß (nur) wie ein Mann ſein Kind züchtiget (aus guter 


Abſicht), fo züchtiget dich der Ewige d. G. — ON beißt aber eigent⸗ 
ih Zucht lehren, und von Strafen iſt hier, wohl nicht die Rede. — 
Ä 26 * 
\ 
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und Gerfte, Weinſtoͤcke, Feigenbäume und Granaräpfel hat,. ein 
Land mit Oelbäumen und Honig; ı ein Land, in welchem du 
nicht in Dürftigkeit 9 Brod eſſen wirſt — es wird dir an nichts 
mangeln darin — ein Land, deſſen Steine Eifen find **), und aus 
deffen Bergen du Erz haueft. u Wenn du nun iffeft, und fatt 
wirft: fo preife den Ewigen, deinen Gott, für das gute Sand, 
welches Er dir gegeben. m Hüte dich! daß du nicht vergeffeft 
des Ewigen, deines Gotted, indem du nicht beobachtet ferne Ges 
bote, feine Rechte und feine Satzungen, welche ich Dir heute 
gebiete; u daß nicht, wenn du iffeft und fatt wirft und ſchoͤne 
Häufer bauejt und bewohneft, ı und deine Ninder und deine 
Schafe fih mehren, wenn du Silber und Gold viel haft, und 
alled, was du haft, ſich mehret, 11 fich dein Herz erhebe, und 
du vergeffeft des Ewigen, deines Gottes, der dich herausführte aus 
dem Lande Eyypten, aus dem-Haufe der Eclaven, der dich 
leitete in der großen und furchtbaren Wuͤſte, wo Schlangen, Saraphs 
und Scorpionen find, in ‚der dürren Gegend, wo Fein Waller 
ift; der dir Waſſer hervorbrachte aus kieſelhartem Felfenz; ı der 
dich fpeifete mit Manna in der Wüfte, das deine Väter nicht 
Fannten — damit Er dich demüthigte, und damit Er dic) ver: 
fuchte, um dir wohlzuthun in deiner Zufunft. — ıı Und ſpraͤcheſt 
du etwa in. deinem Herzen: Meine Kraft und die Stärfe meiner 
Hand hat mir diefes Vermögen erworben: 11 fo gedenfe doch 


des Emwigen, deined Gotted! daß Er. cd ift, der dir Kraft giebt, - 
Vermoͤgen zu erwerben; damit Er beftätige feinen Bund, den Er 


19 


20 


deinen Vätern gefhworen, wie [es gefwhieht] an diefem Tage, 
Wenn du aber dennoch vergifjeft ded Ewigen, deined Gottes, und 
andern Göttern nachgeheft, ihnen dieneft und fie anbeteft: fo be— 
jeuge ich wider euch heute, daß ihr gewiß zu Grunde gehen werdet; 
wie die Völker, welche der Ewige vor euch zu Grunde rihtet, 


*) Dd. aus Armfeligfeit Cin Ermangelung anderer Speifen). Od 
mit Syarfamfeit, kümmerlih” Dal. [200 (Roheleth 4, 13. u.9, 
15. 16.) und das franzof. mesquin (alfo n220D mesquinerie) fnau: 
ferig, kärglich, armfelig. — 

=) Mo diefed Metall fo haufig und leicht gefunden wird, ald anderswo 
die Steine (oder wo diefe fo brauchbar und feft wie Eifen). 


Vertrauen. Deuteron: 9. DOYIIT-I2PW 405 


ebenfo werdet ihr zu Grunde gehen. Dieß der Erfolg, wenn. ihr 
nicht geborchet der Stimme ded Emwigen, eured Gottes. 


Höre, Iſrael! du ziebeft heute über den Jordan, um hinzus 
kommen, Voͤlker zu befiegen, die größer und ftärfer find ald du, 
Städte, groß und befeftiget biö an den Simmel, n ein großes 
und hohes Bolf, die Söhne der Enakim, von welhen du 
felojt weißt und du felbjt gehört: „Wer kann bejteben vor den 
Söhnen Enafö?“ nm Co wijle denn heute, daß der Ewige, 
dein Gott ed iſt, der vor dir herziehet — ein verzehrended Feuer! 
Er wird fie vertilgen und Er wird fie beugen vor Dir *), daß du 
fie bald vertreiben und zu Grunde richten wirft, fo wie der Emige 
zu dir geredet, m Sprich aber nicht in deinem Herzen — wenn 
der Ewige, dein Gott, fie verjtoßet vor dir — und füge: Um 
meiner Gerechtigkeit willen hat mich der Ewige bergebracht, dieſes 
Land in Befis zu nehmen; da doch um der Nuchlofigkeit diefer 
Voͤlker willen fie der Ewige vertreibet vor dir u Nicht um 
deiner Gerechtigkeit und der Rechtſchaffenheit deines Herzens. willen 
fommft du bin, ihr Land in Befig zu nehmen; fondern um der 
Nuchlofigkeit dieſer Volker willen vertreibet fie der Ewige, . dein 
Gott, vor dir, und damit Er bejtätige das Wort, welches der 
Ewige geſchworen deinen Vätern Abraham, Iſaak und Jakob. 


Du must wilfen, daß nicht um deiner Gerechtigkeit wilfen 
der Ewige, dein Gott, dir diefed gute Land giebt, es in Beſitz 
zu nehmen; denn cin bartnädiged Volk biſt du. j Gedenke 
daran, vergiß nicht, wie du erzurnet haft den Ewigen, deinen 
Gott, in der Wuͤſte; von den Tage an, da du auözogejt aus 
dem Lande Egypten, bis ihr Famet an diefen Ort, feyd ihr wider- 
ſpenſtig gewefen gegen den Ewige. u Schon am Horch 
erzurntet ihr den Ewigen; da ergrimmete der Ewige wider euch), 
fo daß er euch vertilgen wollte: nm Als ich binaufjtieg auf den 
Berg, um die fteinernen Tafeln zu empfangen, die Tafeln des 


Bundes, den der Ewige mit euch geftiftet (ich blieb auf dem 


Berge vierzig Tage und vierzig Nächte; Brod hab’ ich nicht gegef- 


*) Od. dir unterwerfen. N. N. Tbeild wird Er fie vertilgen, und 
theild wird Er fie fo demüthigen vor dir, daß... 


C. 9, 
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fen, und Waſſer hab’ ich nicht getrunken) u da der Ewige 
mir gab die zwei fteinernen Tafeln, befchrieben durch einen Finger 
Gotted, und auf ihnen alle Worte, weldye der Ewige mit euch 
gereder hatte auf dem Berge mitten aud dem Feuer, dm Tage 
der Verſammlung. ım Alfo am Ende der vierzig Tage und der 
vierzig Nächte gab mir der Ewige die zwei fteinernen Tafeln, die 
Tafeln ded Bundes; 1 da ſprach der Ewige zu mir: Mache 
dich auf! fteige eilendd hinab von hierz denn verderblih handelt 
dein Volk, dad du auögeführt haft aus Egypten, fie find ſchnell 
abgewichen von dem Wege, den ich ihnen geboten; fie haben fich 
ein gegoffenes Bild gemacht. u Und, fagte der Ervige zu mir, 
und ſprach: Geſehen habe ich dieſes Boll, und fiehe! ein hart= 
naͤckiges Volk ift ed; 1 fo laß denn ab von mir *), daß ich fie 
vertilge; auslöfchen will ich ihren Namen unter dem Himmel, 
dich aber will ich zu einem Volke machen, ftärfer und zahlreicher 
als dieſes. 


Ih wandte mich, und Weg herab vom Berge (der Berg 
brannte auf in Feuer) die beiden Tafeln ded Bundes in meinen 
beiden Händen, ı da ſah ich hin, und fiche! ihr harter gefün= 
digt gegen den Ewigen, euren Gott, ihr hattet euch ein gegoffened 
Kalb gemacht; ihr waret ſchnell abgewichen von dem Wege, den 
der Ewige euch geboten. u Da ergriff ich die beiden Tafeln, 
und warf fie hin aus meinen beiden Händen, und zerbrad) fie 
vor euren Augen. ıı Aber ich warf mich nieder vor dem Ewigen, 
wie zuerft, vierzig Tage und vierzig Nächte (Brod hab’ ich nicht 
gegejfen, und Waſſer hab’ ich nicht getrunken) um all eurer 
Sünden willen, welche ihr gefündiget, indem ihr gethan, was 
böfe ift in den Augen des Emwigen, ihn zu ärgern. ı Denn es 
grauete mir vor dem Zorn und dem Grimme, womit der Ewige 
gegen euch aufgebradyt war, daß Er euch vertilgen wollte; aber 
der Ewige erhörte mich auch felbiged Mal, u Und über Aaron 
erzürnte fih der Ewige fehr, fo daß Er ihn vertilgen wollte; alſo 
bat ih auch für Maron in derfelben Zeit. ıı Euer Sündenwerf 
aber, das ihr gemacht, dad Kalb, nahm ih, und verbrannte eö 


*) Bir.e nicht für fie — der Ehaldäer hat 1D7P in mwa rar | 
Laß tein Gebet weg von mir, 


* 
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mit Feuer *), ich zerſchlug und zermalmte es wohl ‚ bis daß es 
ſein ward. zu Staub, und warf feinen Staub in den ae ‚ der 


vom Berge herab fließt. 
4 


Zu Thabtera ‚zu Maſſa und bei den Gräbern der Lüfternheit 
erzuentet ihr den Ewigen. 11 Und ald der Ewige euch hinfandte 
von Kades Barnca, und ſprach: Ziehet hinauf, und nehmet in 


Beſitz dad Land, welches ich euch gegeben! da waret ihr wider 


fpenjtig gegen den Befehl des Ewigen, eured Gottes; ihr glaubtet 
ihm nicht, und hoͤrtet nicht auf feine Stimme **). ı Wider: 
fpenftig feyd ihr geavejen gegen den Ewigen, von dem Tage an, 
daß ıch euch kenne. 


Als ich mich niederwarf vor dem Ewigen jene vierzig Tage 


und vierzig Nächte, in welchen ich mich niedergavorfen, weil der 


Ewige gefagt euch zu vertilgen, m betete ich zum Ewigen, und 
ſprach: O Herr! o Gott! verderbe nicht dein Volk und dein Ei— 
genthum, welches Du erloͤſet durch ‚deine Große, welches Du 
auögeführet halt aus Egypten mit ſtarker Hand. u Gedenke 
deiner Knechte, Abraham's, Iſaak's und Jakob's! Kehre dich 
nicht an’ die Härte dieſes Volkes, an ſeinen Frevel und an feine 
Suͤnde! u Daß man nicht fage in dem Lande, aus welchen 
Du und herausgeführt: „Weil der Emige es nicht vermochte, 
fie in dad Land zu bringen, dad Er ihnen verheißen, und weil 
Er fie haſſete ***), hat Er fie audgeführt, um fie zu todten in 
der Wülte,» 11 Aber fie find [ja doch] dein Volk und dein 
Eigenthum, welches Du auögeführet haft mit deiner großen 
Kraft und mit deinem ausgereckten Arme, 


Um diefelbe Zeit fpradh der Ewige zu mir: Haue dir zwei 
fteinerne Tafeln, wie die erften, und fteige herauf zu mir auf den 
Berg; und mache dir eine Lade von Holz. u Ich, fehreibe auf 


*) Bol. die Anmerk. zu Exod. 32, 20. (Seite 186.) 


**) Od. Ihr hattet fein Vertrauen zu ihm, und geborchtet micht feiner 
Stimme. 


2*) 7. A. Entweder gefchieht dieß aus Unvermögen ded Herrn, fie 
hinein zu bringen.... oder nur aus Haß gegen fie. 
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die. Tafeln die Worte, welche auf den erſten Tafeln waren, welche 
du zerbrochen, dann lege du fie in die Lade. u Alſo machte ich 
eine Lade von Schittimholz, und hauete zwei fteinerne Tafeln, 
wie die erſten; ich ftieg den Berg hinauf — die zwei Tafeln in 
meiner Hand, ıı und Er fhrieb auf die Tafeln, wie die erfte 
Schrift, die zehn Worte, welche der Emige zu euch geredet auf 
dem Berge mitten aud dem Feuer, am Tage der Berfammlung ; 
und der Ewige gab fie mir. m Dann wandte ih mich, und ftieg 
herab vom Berge, und legte die Tafeln in die Lade, welche ich 
gemacht, und fie blieben dafelbft, fo wie der Ewige mir geboten. 


Die Soͤhne Ifraeld zogen von den Brunnen der Bene-Jaafan 
nah Moſera. Dafelbit ftarb Aaron, und wurde begraben da= 
ſelbſt; und Efeafar, fein Sohn, ward Priefter an feiner Statt, 
Don dort zogen fie nad) Gudgoda, und von Gudgoda nad) 
Sothbatha, einem Land mit Waſſerbaͤchen. *) 


Um diefelbe Zeit fonderte der Ewige den Stamm Levi aus, 
die Bundeslade des Ewigen zu tragen, zu ſtehen vor dem Ewigen, 
ihm zu dienen, und zu fegnen in feinem Namen, bis auf diefen 
Zag. mn Darum ward dem Levi nicht Theil und Erbe mit fei- 
nen Brüdern ; der Ewige ift felbft fein Erbgut, fo wie der Ewige, 
dein Gott, geredet hat feinetwegen **). 


Ich ftand alfo auf dem Berge, wie in den erften Tagen, 
vierzig Tage und vierzig. Nächte; und der Ewige erhörte mich auch 
felbiged Malz; der Ewige wollte dich nicht verderben. ıı Vielmehr 


*) Wach dem ſamaritaniſchen Terte lauten dieje zwei Verſe (in Heber: 
einftimmung mit Numeri 33, 31 — 38.) alfo: 

"Die Söhne Iſraels zogen weg von Moferoth, und lagerten ſich zu 
Bene: Zaafon; von da zogen fie weg, und lagerten fih zu Jotbatha, 
ein Sand mit Wafferbächen. Von da zogen fie weg, und lagerten fich 
zu Ebronah ; von da zogen fie weg, und lagerten fidy zu Ezion: Gaber. 
Bon da zogen fie weg, und fagerten fih in der Wüſte Zin, das ift 
Kades; von da zogen fie weg, und lagerten fih am Gebirge Hor. Da: 
felöft farb Yaron und ward dafelbit begraben; Eleafar aber, fein . 
ward Priefter an feiner Statt.“ 


”*) Pol. Numeri 18, 20. und 26, 62. 


Pflichten g. Gott. Deuteron. 10. 25327 270 


ſprach der Ewige zu mir: Mache dich auf! gehe zu dem Zuge 
vor dem Volke her, daß fie hinkommen und in Beſitz nehmen 
dad Land, weldyes ich ihren Vätern gefhworen, ihnen zu geben. 


Und nun, Iſrael! was fordert der Ewige, dein Gott, von 
dir? ald nur zu fürchten den Ewigen, deinen Gott, zu wandeln 
in allen feinen Wegen und ihn zu lieben; auf daß du dieneft 
dem Ewigen, deinem Gott, mit deinem ganzen Herzen und mit 
deiner ganzen Seele, u indem du beobadhteft die Gebote ded 
Ewigen und feine Satzungen, die ich dir heute gebiete, zu deinem 
Wohl, u Siehe! dem Ewigen, deinem Gott, it der Hummel 
und [aller] Himmel Himmel, die Erde und Alled, was darin iftz 
nur weil an deinen Vätern der Ewige Wohlgefallen hatte, fie zu 
lieben, erwählte Er ihren Samen nad ihnen, euch aus allen 
Voͤlkern, wie ed ift an diefem Tage. u Beſchneidet alfo die 
Vorhaut eured Herzend, und feyd nicht mehr fo hartnäckig *). 
Denn der Ewige iſt euer Gott; Er ift der Gott der Götter und 
der Herr [über alle] Herren, der große, „mächtige und furchtbare 
Gott, welcher nicht achtet dad Anfehen [irgend einer Perfon] und 
feine Beftechung annimmt. nm Er ſchafſet Neht Waifen und 


Wirtwen, und liebet den Fremdling, ihm zu geben Brod und 


Kleidung. 11. (Und ihr follet den Fremdling lieben; denn Fremd» 
linge feyd ihr geweſen im Lande Egypten.) ı Den Ewigen, 
deinen Gott, follft du fürchten, Ihm follft du dienen; Ihm ſollſt 
du anhangen, und [nur] bei feinem Namen ſchwoͤren. ı Er 
ift dein Ruhm, und Er ift dein Gott **), der gethan bei dir all 
dieß Große und Furchtbare, welches deine Augen gefehen haben. 


Mit fiebzig Seelen zogen deine Väter hinab nach Egypten; und. 


nun machte dich der Ewige, dein Gott, den Sternen des Him— 
meld gleich an Menge, 


Liebe alfo den Ewigen, deinen Gott, daß du beobadhteft feine 
Vorſchrift, feine Satzungen, feine Rechte und feine Gebote, alle 


*) Od. haldftarrig. (Wörtl. und euren Naden verhärtet nicht mehr.) 
— «Die Vorhaut des Herzens bejchneiden » iſt eine fprüchwörtliche 
Kedensart (vgl. 30, 6.), wofür der Ehaldäer : aM ab die Thorheit 
(eigentl. Derftoctheit) eures Herzens. 


**) Oder: Das fey dein Ruhm , daß Er dein Gott iſt. — 


22 
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40 8% pın2" : Dpy Deuteron 11. Das gute Land; 


2 Zeit. 11 Und erfennet heute — denn nicht mit euren Slindern 
[rede ih], welche nichtö willen, und welche nicht gefehen haben 
die Züchtigung ded Ewigen, eured Gotted — feine Größe, feine 

3 ftarfe Hand und feinen ausgereckten Arm, u feine Zeichen und 
feine Thaten, welche Er getiyan mitten in Egypten, an Pharao, 

; dem Könige von Egypten, und an, feinem ganzen Lande; ı und 
was er gethan an dem Heere der Egypter, an ihren Roſſen und 
an ihren Wagen, über die Er herſtroͤmen ließ dad Waſſer des 
Schilfmeers, ald fie euch nachjagten, und der Ewige fie zw 

s Grunde richtete bid auf diefen Tag; u und wad Er gethan fir 

6 euch in der Wuͤſte, bis ihr Famet an diefen Ort; nm und was 
Er getban an Dathan und an Abiram, den Sohnen Eliabe, 
des Sohned Ruben, daf die Erde ihren Mund auffperrte, und fie 
verfehlang mit ihren Familien und ihren Zelten und jeglichen -. 
Weſen, welches in ihrem Gefolge war, in der Mitte von gang 

7 Zfrael. n Denn eure Augen find eö, die gefehen haben alle die _ 

8 großen Thaten ded Emwigen, welche Er gethan. u So beobachtet 
denn das ganze Gebot, welches ich dir heute gebiete; damit ihr ftarf 
werdet, und hinfommet und in Beſitz nehmet dad Lund, in , 

9 welches ihr hinüberzichet, ed in Befig zu nehmen; m und damit 
ihr lange Jahre bleibet auf dem Erdreiche, welched der Ewige 
euren Vätern geſchworen zu geben ihnen und ihrem Samen, 
ein Land, fließend von Milh und Honig. 


10 Denn dad Land, in welches du hinfommelt, ed in Befis zu 
nehmen, iſt nicht wie dad Land Egypten, wovon ihr ausgezogen, 
welcheö, wenn du deinen Samen gefaet, du tränfen mußteſt mit 

ı deinem Fuße *), wie einen Kohlgarten; u das Land aber, in 
welches ihr hinüberzichet, e& in Befig zu nehmen, ift ein Sand 
mit Bergen und Thälern, vom Regen ded Himmels trinfet es 

12 Waſſer; u ein Land alfo, welches der Ewige, dein Gott, ver= 

forget; beftändig find die Augen ded Ewigen darauf gerichtet, vom 


*) Od. durch deinen Fleiß (vgl. die Anm. zu Genef. 30, 30.). In 
Egypten, wo es nicht regnet, werden die Felder von dem Nil gewäffert; 
dazu müſſen Kanäle gegraben und unterhalten, und für die höhern 
Gegenden eigene Maſchinen — Waͤſſerungsräder, die durch den * uß⸗ 
tritt der Menſchen in Bewegung geſetzt werden. 


Fruchtbarkeit. Deuteron. 11. SI DYYIT IP Al 


Anfange ded Jahres bid zum Ende ded Jahres, — ı Wenn 
ihr nun hören werdet auf meine Gebote, welche ich euch heute 
gebiete, zu lieben den Ewigen, euren Gott, und ihm zu dienen, 
mit eurem ganzen Herzen und mit eurer ganzen Seele: u fo 
gebe ich den Regen eured Landed zu feiner Zeit, Frühregen und 
Spatregen *), daß du einfammeln wirft dein Getreide und deinen 
Moft und dein Del; m und ich gebe Grad auf deinem Felde 
für dein Vieh; daß du effeft und fart werdeft. u Hüte euch! 
daß nicht euer Herz fo thöricht werde **), daß ihr abweichet, 
und andern Göttern dienet und fie anbetet. u Entbrennen würde 
der Zorn ded Ewigen wider euch, und verfchließen würde Er den 
Himmel, daß fein Regen ſey, und die Erde nicht hergebe ihren 
Ertrag; fo würdet ihr bald zu Grunde gehen, von dem guten 
Lande weg, welches der Ewige euch giebt, n Leget alſo diefe 
meine Worte auf euer Herz und auf eure Seele! bindet fie zum 
. Zeichen auf eure Hand, und fie feyen zur Stirnbinde zwiſchen 
euren Augen; ı1 lehret fie auch eure Söhne, davon zu reden, 
wenn du fißelt in deinem Haufe, und wenn du geheft auf dem 
- Wege, wenn du dich niederlegejt und wenn du aufſteheſt; u und 
fchreibe fie auf die Pfoften deines Haufed und-an deine Thore. 
Auf daß viel feyn mögen eure Tage und die Tage eurer Söhne 
auf dem Erdreiche, welches der Ewige euren Vätern gefchworen, 
ihnen zu geben, wie die Tage ded Himmeld auf Erden, #**) 


P RER 
4 


*) 7MC(Cund ID Soel 2, 23. u. Pf. 84, 7.) Fruͤhregen, gleich 
nach der Ausfaat (von IN beiprengen od. fihmangern ). won 
Spatregen, vor der Ernte oder nad) der Blüthe. (Viell. combinirt von 
DD NND dad Stroh (den Halm) füllend. And. leiten ed vom 
Chald. fpät; daher vpn Spätgrad. Amos 7, 1. 


**) Od. fih nicht verführen laſſe. ID verwandt mit MI auf: 
thunz aljo übermüthig, leichtgläubig , abergläubig werden ; jedem Ein: 
druc offen, ſich einfältig dem Wahne und der Verführung hingeben ; 
unbefonnen handeln. 


***) Od. Damit ihr und eure Kinder lange bleibet in dem Lande... 
fo lange der Himmel uber der Erde if. Vgl. Pfalm 89, 30. — And. 
fefen mit Beziehung auf B. 11. DM DN nm daß Er ihnen gebe 
Waſſer des Himmels auf dad Land. | 
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412 SI DINIT MSN Deuteron 11. Segen u. Fluch. 


Denn wenn ihr wohl beobachret diefed ganze Gebot, welches 
ich euch gebiete, ed audzuüben, zu lieben den Ewigen euren Gott, 
zu wandeln in allen feinen IBegen, und Ihm anzubangen: m fo 
vertreibet der Ewige alle diefe Voͤlker vor euch, und ihr werdet 
Völker befiegen, die größer und ftärfer find ald ihr. j Jeder Ort, 
auf welchen eure Fußlohle treten wird, foll euer ſeyn; von der 
MWüfte und dem Libanon, vom Strome, dem Strome Euphrath, 
bis zum hinterften [meitiihen] Meere foll eure Grenze feyn. 
Niemand wird euch widerſtehen koͤnnen; Schrecken und Furcht 
vor euch verbreitet der Ewige, euer Gott, über jeded Land, wel— 
ches ihr betreter, fo wie Er euch verheißen hat. 


in) DIN TN8N 
Siche! ich lege euch vor heute — Segen und Fluch: 1 den 
Segen, wenn ihr höret auf die Gebote des Ewigen eured Gottes, 
welche ich euch heute gebiete;s ı und den Fluch, wenn ihr niche 
höret auf die Gebote ded Emigen eures Gotted, und abweichet 
von dem Wege, den ich euch heute gebiete; daß ihr andern Goͤt⸗ 
tern nachgehet, welche ihr nicht Fennet. 


Gefchieht ed nun, daß der Ewige dein Gott dich bringe in 
dad Land, wohin du Fommelt, ed in Beſitz zu nehmen: fo 
ertheile den Segen auf dem Berge Gerifim, und den Fluch auf 
dem Berge Ebal *). m Siehe! fie liegen auf der Seite ded, Jordan 
weftlih, am Wege gegen den Untergang der Sonne, im Lande 
ded Kanaaniten, der in der Ebene wohnet, gegen Gilgal über, 
neben dem Haine More. un Denn ihr ziehet über den Jordan, 
um hinzukommen, in Befiß zu nehmen das Sand, welches der 
Ewige, euer Gott, euch giebt, Befiset ihr ed nun und wohnet 
darin: ı fo beobachter auszuüben alle die Geſetze und die N 
welche ich euch heute vorlege, 


Dieß find die Geſetze und die Rechte, weldhe ihr beobachten 
follet auszuüben — in dem Sande, welches der Ewige, der- Gott 
deiner Väter, dir giebt, ed in Befiß zu nehmen — die ganze ‚Zeit, 
die ihr Iebet auf jenem Erdreihe, u Bu Grunde richten follet 


*) Bol. Cap. 77. B. 12 und 13. 


! 


Gottesdienft. Deuteron. 12. II DIT AS 43 


ihr alle die Orte, woſelbſt die Völker, welche ihr vertreibet, ihren 
Göttern dienten, auf den hohen Bergen, auf den Hügeln und 
unter jedem belaubten *) Baume, ı Zerftöret ihre Altäre, und 
zerbrechet ihre Saͤulen; ihre Haine verbrennet mit Feuer, die 
Bilder ihrer Götter hauet um, und vertilget ihren Namen von 


demfelben Orte. nn Ihr follet nicht alfo thun dem Emigen, — 
eurem Gott #5; 11 fondern an dem Orte, welchen der Ewige 5 


euer Gott erwählen wird aus allen euren Stämmen, um feinen 
Namen dorthin zu fegen, da follt ihr nad) feinee Wohnung for 
hen; dorthin follft du Fommen! u Bringet dorthin eure Brands 
opfer und eure Schlachtopfer, eure Zehnten und die Hebe eurer 
. Hände, eure Gelübde und eure freiwilligen Gaben, und die Erft- 
geburten eurer Rinder und eurer Schafe. — 1 Eifet es dafelbft 
vor dem Ewigen, eurem Gott, und freuet euch bei allem Unter= 
nehmen eurer Hände, ihr und eure Hausleute, daß dich der 
Ewige dein Bott gefegnet hat ***), 


Ihr foller nicht thun, fo wie wir heute hier thun, Jeder, 8 
was recht iſt im feinen Augen. FF) 11 Denn ihr feyd bis jetzt — 


noch nicht gefommen zu der Ruhe und zu dem Erbeigenthum, 
welche der Ewige dein Gott dir giebt. ın Seyd ihr aber hinuͤber— 
gezogen uber den Jordan, und wohnet ihr in dem Lande, welches 
der Ewige, euer Gott, euch erben läßt, und hat Er euch Ruhe 
verfchafft vor allen euren Feinden rings umher, daß ihr ficher 
wohnet: ı1 fo fey es der Ort, welchen der Ewige euer Gott 
erwählen: wird, feinen Namen daſelbſt refidiren zu laſſen, wohin 
ihr bringen follet Alles, was ich euch gebiete, eure Brandopfer 
und eure Schlachtopſer, eure Zehnten und die Hebe eurer 


*) Od. grünen — fchattenreihen — Nach dem Chaldaer: Aſtreichen. 

**) Ihm auf Bergen und Hügeln oder fonft an einem Orte zu 
opfern, den Er nicht dazu beitimmt hat (Aben-Eſra). — N. A. Seinen 
Namen follt ihr nicht auslöfhen, und Shm geheiligte Dinge nicht zer: 
ftören. 

***) der: je nachdem euer Vermögen reihet.... womit der €. 
d. &. dich gefegnet. Ä 

*+4+) Mach feinem Gutdünfen kann jest Zeder an einem beliebigen 
Orte (wo die Stiftshütte fteht) opfern, oder ed auch ganz unterlaffen. 


i 





10 


11 


1 


ı 


1 


20 


2 


3 


a 


Er 


— 


414 II DOIIIDT TR Deuteron. 12. Opſer. 


Haͤnde, und alle Auswahl eurer Geluͤbde, welche ihr dem 
Ewigen gelobetz 1 und ſollet euch freuen vor dem Ewigen eurem 
Gott, ihr und eure Söhne und eure Töchter, eure Knechte und 
eure Mägde, und der Levite, welcher in euren Thoren iſt; denn 
der hat nicht Theil und Erbe mit ud. 


Hüte dih! daß du nicht aufftigen laffejt deine Brandopfer 
an jedem Orts, den du erfieheitz ı1 fondern an dem Orte, 
welchen der Ewige erwählen wird in einem deiner Stämme, 
dafelbjt follft du aufiteigen laffen deine Brandopfer, und dafelbft 
folljt du verrichten Alles, was ich dir gebiete. Jedoch magit 
du nah aller Luft deiner Seele fchlachten und Fleiſch eifen (nach 
dem Segen des Ewigen, deined Gotted, den er dir gegeben) in 
allen deinen Thoren ; der Unreine und der Reine mag es effen, 
wie ein Reh und wie einen Hirſch. *) u Nur dad Blut dürfe 
ihr nicht effen ; auf die Erde foller ihr ed audgießen, wie Waſſer. 


Du darfit nicht effen in deinen Thoren den Zehnten deines 
Getreided und deined Mofted und deined Oels, oder die Erit- 
geburten deiner Rinder und deiner Schafe, noch alle deine 
Geluͤbde, welche du gelobeft, oder deine freimilligen Gaben und 
die Hebe deiner Hände; u fondern vor dem Ewigen, deinem 
Gott, ſollſt du es eſſen — an dem Drte, welchen der Emige dein 
Gott erwählen wird — du und dein Sohn und deine Tochter, 
dein Knecht und deine Magd, und der Levite, welcher in deinen 
Thoren ift ; und du follft dich freuen vor dem Ewigen, deinem 
Gott, bei allem Unternehmen deiner Hände. u Hüte dich! daß 
du nicht verlaffeft den Leviten, alle deine Tage in deinem Lande. 


Wenn der Emige, dein Gott, deine Grenzen erweitern wird, 
wie Er dir verheißen,, und du ſprichſt: Ich möchte Fleiſch eſſen; 
weil deine Seele gelüftet, Fleifch zu eſſen: fo iaagſt du nady aller 
Luft deiner Seele Fleiſch eſſen. u Denn zu entfernt von dir 
möchte der Ort feyn, den der Ewige dein Gott erwählet, feinen 


*) Die niemals geopfert wurden. (Mol. Levitic. 7, 0 — 236. und 
17, 3—9) Auch wird * im’ Folgenden (V. 0 — 22.) noch näber 
erklärt. 


Thier- Blut. Deuteron. 12. IYDYIIT'N89 415 


Namen dorthin zu fegen ; du Eannft alfo ſchlachten von deinen 
Rindern und von deinen Schafen, weldhe der Ewige dir gegeben, 
fo wie ich dir geboten, und kannſt ed effen in deinen Thoren, 
nah aller Luſt deiner Seele, *) u Aber fo wie dad Reh 
gegeffen wird und der Hirſch, eben fo follet ihr ed effen: der 
Unreine und der Reine mögen ed miteinander effen. u Nur balte 
feft darauf, dad Blut nicht zu effen! denn dad Blut ift felbit 
dad Leben, und du folljt nicht eifen dad Leben mit den Fleifche; 
iß es nicht! Auf die Erde follft du es audgießen, wie Waffer. 
IB 08 nicht ! damit e& dir wohl gehe und deinen Söhnen nad) 
dir, wenn du thueft was recht ift in den Augen des Emigen, 
Nur deine Heiligthümer, welche du haben wirft, und deine Ges 
lübde mußt du aufnehmen und damit hinfommen an den Ort, 
welhen der Ewige ermählen wird; un da thue von deinen 
Brandopfern das Fleifch und das Blut auf den Altar des Emigen, 
deined Gotted, Auch dad Blut deiner Schlachtopfer wird aus— 
grgoffen auf den Altar des Ewigen, deined Gotted ; aber das 
Fleiſch kannſt du ejien. 11 Beobachte und höre alle diefe Worte, 
welche ich Dir gebiere; damit es dir wohl gehe und deinen Söhnen 
nah dir auf ewig, wenn du thuft, wad gut und recht ift in 
den Augen des Ewigen, deines Gotted, 


Wenn der Ewige tein Gott die Volker audrottet, zu denen 
du hinkommeſt, um fie zu vertreiben vor dir, und du haft fie 
vertrieben, und wohnejt in ihrem Sande: u fo hüte dich! daß 
du ihnen nicht nachwankeſt **), nachdem fie vertilgt worden vor 


26 
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28 


29 
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dir; und daß du nicht forfchejt nach ihren Göttern, und ſprecheſt: 


Wie dienten diefe Völker ihren Göttern? ich will auch alfo thun, 
Du ſollſt nicht alfo thun dem Ewigen, deinem Gott! Denn 
alles, was dem Ewigen ein Gräuel it, was Er haffet, thaten 
fie ihren Göttern; denn auch ihre Söhne und ihre Tochter ver— 
brennen fie im Feuer ihren Göttern. 





*) An allen Orten und zu jeder Zeit; ohne erft das Blut und das 
Fett opfern zu müffen, wie ed ihnen (Revitic. 17, 3—9.) in der Wüſte 
zu thun geboten war. (Bol. B. 15.) 
wOder (nach dem Chald. u. And.) daß du nicht verſtricket werdeſt 
(18 die Falle geheft) ihnen nachzufolgen. 
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Alles, was ich euch gebiete, daſſelbe ſollt ihr beobachten aus— 
zuüben ; *) du ſollſt nichts Hinzufügen und nichts mindern 
daran. | 


Stehet unter dir ein Prophet auf oder ein Träumer, und 
giebt dir ein Zeichen oder ein Wunder, ı1 und cd fommt das 
Zeichen und dad Wunder, welches er zu dir geredet, er fpricht aber: 
Wir wollen andern Göttern nachgehen (die du nicht Fenneft ) 
und ihnen dienen! So höre nicht auf die Worte deifelben Pro= 
pheten, oder auf denfelben Träumer; denn es verfucher euch der 
Ewige euer Gott, daß erkannt werde, ob ihr wirklich liebet den 
Ewigen, euren Gott, mit eurem ganzen Herzen und mit eurer 
ganzen Ceele, **) Dem Ewigen eurem Gott foller ihr nach— 
wandeln, und Ihn fürdten! Seine Gebote follt ihr beobachten, 
und feiner Stimme gehorhen; Ihm follt ihr dienen, und 
Ihm anbangen. ı Jener Prophet aber, oder jener Träumer 
foll getödtet werden; weil er Abfall geredet hat ***) gegen den 
Ewigen euren Gott — der euch herausführte aus dem Lande 
Egypten, und der dich erlöfete aus dem Haufe der Sclaven — 
verleiten will er dich von dem Wege, den der Ewige dein Gott 
dir geboten, darin zu wandeln ; alfo follft du megräumen den 
Boͤſen aus deiner Mitte, 


Wenn dich dein Bruder anreiset, der Sohn deiner Mutter — 
oder dein Sohn oder deine Tochter, oder dad Weib an deinem 
Bufen, oder dein Freund, der dir wie deine eigene Seele iſt — 
und im Öeheimen fpriht: Wir wollen gehen, und andern Goͤt⸗ 
tern dienen! (welche du nicht Fenneft, weder du noch deine 
Väter, ı1 von den Göttern der Völker, die ringd um euch her 
find, nahe bei dir oder entfernt von dir, von einem Ende der 
Erde Bid zum andern Ende:) u So willige ihm nicht ein, und 
höre nicht auf ihn! Auch foll dein Auge feiner nicht fhonenz du 


*) N. A. Jedes Gebot Ceigentl. die ganze Sache) müſſet ihr forg- 
fältig, (genau) fo beobachten, wie ich es euch gebiete. 
**) Er will euch Gelegenheit geben, dieß zu beweifen. 


*+*) Merführung gepredigt; Abwendung gelehrt bat. N. U. weil er 
geredet, was ferne ift vom Ewigen, ed ihm je geheißen zu haben. 


% 
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ſollſt Fein Mitleid haben, und [die Sache] nicht bedecken feinet- 
wegen ; u fondern umbringen ſollſt du ihm! deine Hand fey 
zuerft an ihm, ihn zu tödten, und die Hand ded ganzen Volkes 
nachher ; ın fteinigen follft du ihn, daß er fterbe; weil er gefucht 
hat, dich zu verleiten von dem Ewigen deinem Gott, der dic) 
herausführte aus dem Lande Egypten, aus dem Haufe der 
Sclaven. u Und ganz Sfrael foll es hören, und ſich fürdten; 
damit man nicht mehr dergleichen Boͤſes thue in deiner Mitte, 


Wenn du höreft von einer deiner Städte, welche der Emige ı 


dein Gott dir giebt, darin zu wohnen, daß man faget: u Es 
find nihtöwürdige *) Leute audgegangen aus deiner Mitte, die 
haben verleitet die Bewohner ihrer Stadt, und gefagt: Wir 
wollen gehen, und andern Göttern dienen (die ihr nicht Fennet): 
So unterfuche und forfche und frage wohl nach, und fiehe! ift es 
Wahrheit, bejtätige ſich die Sache, geſchehen ift diefer Gräuel in 
deiner Mitte: u fo erfchlage die Bewohner derſelben Stadt mit 
der Schärfe ded Schwertes ! verbanne fie und Alles , was darin 
ift, fammt ihrem Viehe, mit der Schärfe ded Schwerte. ıı All 
ihre Beute trage zufammen mitten auf ihren Markt, und ver« 
brenne mit Feuer die Stadt und all ihre Beute gänzlich vor dem 
Emwigen deinem Gott, daß fie ein Schutthaufen bleibe ewiglich; 
fie fol nie wieder gebauet werden, u Es hafte auch nicht in 
deiner Hand dad Mindefte von dem Berbannten! Damit der 
Ewige ablaffe von feinem entbrannten Zorne, und fchenke dir Er- 
barmen, daß Er fich deiner erbarme und dich mehre, fo wie er 
deinen Vätern zugefchworen: u wenn du gehorcheft der Stimme 
ded Ewigen deined Gotted, zu beobachten alle feine Gebote, welche 
ich dir heute gebiete — zu thun, was recht iſt in den Augen 
des Emigen deines Gottes. | 

Kinder feyd ihr dem Ewigen, eurem Gott! — Verwundet 
euch nicht, und machet Feine Glage zwifchen euren Augen, wegen 
eined Todten. **) u Denn ein geheiligtes Volk bift du dem 
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C. 14. 


*) 652 192 (Belials: Kinder) gottlofe Menſchen (combinirt von 


8 ohne Zoch) gefegfos, frech; oder von Sy 97 der ſich nicht 
erhebet: niedertrachtig, ruchlos. 


**) Vgl. Levitic. 19,:27..28. und ebendaſ. 21, 5. (S. auch mein 
Johlſons Bibelwerk 1. Theil. 27 
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48 73 DIIIT NEN Deuteron. 44. Speiſe ⸗Geſetz. 
Ewigen, deinem’ Gott; und dich hat der Ewige erwählt, ihm ein 


eigenthuͤmliches Volk zu feyn, aus allen Boͤlkern, welche auf 


dem Erdboden find, | 


Du foltft nicht effen irgend einen Gräuel, 1 Dieſes ift das 
Dich, welches ihr effen dürfer: Ochs, Schaf und Ziege, *) n 
Hirfh und Reh und Jahemur, Steinbod und Difhon, 
Büffeloh8 und Samer u Und jedes Bieh, das getheilte 
Klauen hat, ganz durdhgefpalten in zwei Klauen, und wieder— 
Fäuend ift unter dem Biehe, das dürfet ihr efien. mn Nur diefe 
folfet ihr nicht eflen von den wieberfäuenden und von denen mit 
getheilten, : ganz durdhgefpaltenen Klauen: dad Kameel, den 
Hafen und dad Kaninchen [die Bergmaus]; denn fie find wieder- 
fäuend, aber die Klaue haben fie nicht getheilt: unrein ſeyen fie 
euch! u und dad Schwein; denn getheilte Klaue hat ed wohl, 
aber es wiederfäuet nicht: unrein fey ed euh! Bon ihrem 
Fleiſche follet ihre nichts. efjen, und = Aas follet ihr nicht an⸗ 

Dieſes duͤrfet ihr eſſen von Allem ‚ was im Waſſer ift: Altes, 
was Floßfedern und Schuppen hat, dürfet ihr effen. nm Aber 
alles, was nicht Floßfedern und Schuppen hat, duͤrſet ihr nicht 
eſſen; unrein fey es euch! 

Jeden reinen Vogel dürfet ihr eſſen. n Und diefe find ed, 
von welchen ihr nichts eſſen follt: Der Adler, der Phereß 
und der Ofniah, u der Raah, der Ajah und der Dajah 
nach ihren Arten, u der Rabe nach allen feinen Arten, u der 
ER: — — und der Sperber 


Lehrbuch der Moſ. Religion non — 1. Theil Seite 39 der 3. 
Ausgabe. 


*) Woͤrtlich: Lamm von Schafen und Lamm von Ziegen. — _ au die: 
fem Gap. vgl. Leviticus 11, .— 30.) 

**) Sahemur TOD überfegen Einige Dammhirfch ; And. Gazelle, 
N. A. Büffel. — Diſchon quUN) Gazelle; Gemfe; Weißfteiß (Tendlen, 
Berg:Ziege). — Samer (HD Camelopard; Giraffe; Rennthier; Gemfe. 
Alle dieſe Ueberfegungen find höchft ungewiß, und bios. Muthmaßungen. 

***) Nämlich zu der Zeit, da ihr euch rein halten müflet (3. B. um in e 
den Tempel zu geben ober um Opferfleifch zu eſſen). 


B. d. Behnten. Deuteron. 14. 73 DYYIT MSN 419 


nach feinen Arten, u ‚der Choß, der Janſuph und der 
Thinfemerh, n der Kaath, die Rahama und dr Scha— 


lab, u die Haßidah, die Anapha nah ihren Arten, der . 


Duchiphath und der Etalleph, *) u Und alled Eriechende 
Geflügel ſey euch unrein! fie follen nicht gegeffen werden. 
Alles reine Geflügel dürfet ihe effen. — 1 Ihr follt nichts Ge— 


[er 


7 
8 
9 


— — 


fallenes eſſen; dem Fremdlinge, der in deinen Thoren iſt, magſt 
du ed geben, daß er es eſſe; oder verkauſe es dem Auslaͤnder! 


Denn ein geheiligted Volk bift du dem Ewigen deinem Gott, — 
Koche nit ein Boͤckchen in der Milch feiner Mutter, #*) 


Verzehnten folljt du allen Ertrag deiner Ausſaat, die hinaus⸗ 
kommt auf dad Geld), Jahr für Jahr. n Und efjen follft du 
vor dem Emigen, deinem Gott, an dem Orte, den Er ermählen 
wird feinen Namen dafelbft refidiren zu laffen, den Zehnten deines 
Getreides, deined Moſtes und deines Deld, und die Erftgeburten 
deiner Ninder und deiner Schafe; damit du lerneſt Ehrfurcht 
haben vor dem Emigen deinem Gott, allezeit, u Wenn dir aber 
der Weg zu weit it, daß du ed nicht hintragen Fannft, (denn 
zu entfernt von dir möchte der Ort feyn, den der Ewige bein 
Gott erwähler, feinen Namen dorthin zu fegen) weil der Ewige 
dein Gott dich wird gefegnet haben: ı1 fo gieb ed hin um Gel, 
und binde das Geld zufammen in deine Hand, und gehe an 
den Ort, den der Ewige dein Gott erwählen wird. u Da gieb 
dad Geld hin für alles, was deine Seele gelüftet, für Rinder 
und Schaf, für Wein und ftarfed Getränke, oder für alles, 
was deine Seele verlangetz verzehre ed dafelbft vor dem Ewigen 
deinem Gott, und freue dich, du und dein Haus, u Und der 
Levite , der in deinen Thoren ift, den folljt du nicht verlaſſen; 
denn er hat nicht Theil und Erbe bei di. — — u Bu Ende 
dreier “Fahre follft du ausfcheiden allen Zehnten deined Ein- 
Fommens in demfelben Jahre, und ihn liegen laffen in deinen 


*) Wegen der bier (DB. 12—13.) unüberfegt gebliebenen Vögel⸗ 
Mamen vgl. Levitic. 11, 19. (Seite 227.) 
”*) Bol. Erodus 22, 31. und 23, 19. auch 34, 26. 


***) Oder (nach dem Chaldäer und Aben-Efra): was das Feld 


hervorbringt. 
27» 
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29 Thoren; u dann komme der Levit — denn der hat nicht Theil 
und Erbe bei dir — und der Fremdling und der Waife und 
die Wittwe, welche in deinen Thoren find, daß fie eſſen und 
fatt werden; damit dich fegne. der Ewige, dein Gott, bei jedem 
Werke deiner Hände, dad du thueft. 


C. 15. Am Ende von ſieben Jahren ſollſt du Erlaſſung uͤben. 

2 Dieß aber iſt die Sache der Erlaſſung: Erlaſſen ſoll jeder Schuld— 
herr [den Theil’ ſeines Vermoͤgens, womit er feinen Naͤchſten zum 
Schuldner gemacht ; er foll nicht lzur Bezahlung] antreiben feinen 
Nächften und feinen Bruder, wenn man Crlaffung auögerufen 

3 hat dem Emwigen zu Ehren. 1 Den Ausländer magft du an- 
treiben, aber wad du bei deinem Bruder haft, das foll Deine 

a Sand erlaffen. ın Jedoch würde Fein Dürftiger unter dir 
feyn *) — denn fegnen wird dich: der Ewige in dem Lande, 
welched der Ewige dein Gott dir giebt, cd ald Erbeigenthum zu 

5 befigen — 11 wenn du nur gehorcheft der Stimme des Ewigen 
deined Gotted, indem du beobachteft auszuüben diefed ganze Ge— 

6 bot, welches ic) dir heute gebiete, 1. Denn der Emige dein Gott 
wird dich fegnen, wie Er dir verheißen hat; Lauf Pfand] leihen 
wirft du vielen Völkern, du felbft aber wirft nichts entlehnen ; 
und herrſchen wirſt du. über viele Voͤlker, aber über us werden 


fie nicht herrſchen. 


7 Wenn unter dir ein Dürftiger feyn wird, irgend einer von deinen 
Brüdern in einem deiner Thore, in deinem Lande, welches der 
Ewige dein Gott dir giebt: fo verhärte nicht dein Herz und ver 
fchließe nicht deine Hand vor deinem Bruder, dem Dürftigen; n 

8 fondern aufthun folljt du ihm deine Hand, und leihen folljt du 
ihm — fo weit es reichet für feinen Mangel — was ihm man— 

9 gelt. n Hüte dich! daß nicht in deinem Herzen der nihtöwür= 
dige Gedanke fey, und du fprecheit: Nahe ift das fiebente Jahr, _ 


*) Der Geld von dir borgen müßfe. — Dieſes Gebot wäre unnöthig 
(weil dich Gott fegnen würde), wenn du nur gehorcheft. C Aben-Eira.) 
— Ant. über. Damit Fein Nothleidender bei dir ſey Cdaf er nicht 
zum Bettler werde). — N. U. ed fey denn, daß er fein Armer- unter 
dir ift. (Wörtl. Nur daß er nicht fey — ID YDN wie * ann, 13, 2 
— 4, 9. Amos 9, 8.) 
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das Erlaßjahr; daß alſo dein Auge boͤſe ſey gegen deinen Bruder 
den Dürftigen, und du ihm nichts gebeſt! Rufen wird er über 
did) zu dem Ewigen, und fo wirft du eine Sünde auf dir haben, 
Geben, geben foltft du ihm, und dein Herz fol nicht böfe werden, 10 
wenn du ihm giebft; denn um deffentwillen fegnet dich der Ewige, 
dein Gott, in all deinem Thun und in allem Unternehmen deiner 
Hand. ı Denn fehlen wird es doch nicht an Dünftigen in dem 11 
Lande ; darum gebiete ich dit, und ſpreche: Aufthun ſollſt du 
deine Hand deinem Bruder, dem Armen und dem ER in 
deinem Lande, 

Wenn dir verfauft wird dein Bruder, der Ebräer, ER die ı2 
Ehräerin: fo foll er dir dienen ſechs Jahre, und im fiebenten 
Jahre folljt du ihn frei entlaffen von dir. m Und wenn du ihn ı3 
frei Täffeft von dir, follft du ihn nicht leer entlaffenz; ın Gefchenfe 14 
follft du ihm geben *) von deiner Heerde, von deiner Tenne 
und von Deiner Selter; womit dich der Ewige dein Gott 
gefegnet hat, follft du ihm geben. 1 Bu mußt bedenken, daß 18 
du Knecht gewefen im Lande Egypten, und der Ewige dein Gott 
dich erlöfet hatz darum gebiete- ih dir heute diefe Sache. — 
Geſchiehet es aber, daß er zu’ die fpricht: Sch will nicht aus⸗ 10 
jiehen von dir! denn er liebt **) dich und dein Haus, weil es 
ihm wohl ift bei dir: 1 fo nimm die Pfrieme, und feße fie ı7 
an fein Ohr und an die Thüre, daß er dein Sinecht fey ewig⸗— 
lich *##*) — und auch mit deiner Magd foltft du alfo thun FM), 
Nicht Hart fey das in deinen Augen, wenn du ihn frei entlaffeft ı8 
von dir, daß um den zwieſachen Lohn eined Miethlingd er dir 
gedient die fechd Jahre; [denn dafür] fegnet dich der Ewige dein 
Gott in Allem, wad du thueſt HR), 





* Hd. beſchenke ihn! Od. nah Aben:Efra: ſchmücke ihn (od. 
belade ihn). Nach d. Chaldäer: du follft abfondern für ihn. 

* Hd. mit Beränd. der ——— denn 4 liebe (vgl. Erod. 
21, 5). 

++) D. h. bis zum allgemeinen Freiheitsjahre. vol. Levitic. 25, 10. 40. 

****) Sie bei der Entlaſſung zu beſchen ken. (Daß dieſe Worte ſich 
nur auf V. 14, nicht aber auf das letzt vorhergehende beziehen, erhellet 
aus Erod. 21, 7—11. (Jarchi u. Aben-Eſra.) 

*****) Darım foll ed dich nicht verdrießen, wenn du ihn bei der Ent: 
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Altes Erftgeborne, welches geboren wird unter deineh Rindern 
und unter deinen Schafen, dad Männliche, folljt du heiligen dem 
Ewigen, deinem Gott, Du follft nicht arbeiten mit deinem erft= 
gebornen Stier, und follft nicht fheeren dein erſtgebornes Schaf. 
Bor dem rigen, deinem Gott, folljt du es eſſen Jahr für 
Fahr, an dem Orte, welchen der Ewige erwählen wird, du und 
den Haus, u ft aber ein Fehler an demfelben, iſt es lahm 
oder blind, hat es irgend einen böfen Fehler: fo opfere ed nicht- 
dem Eigen, deinem Gott; 11 in deinen Thoren kannſt du es 
effen, der Inreine und Weine mit einander: wie dad Reh und 
wie den Hirſch. u Nur fein Blut darfit du nicht eſſen; auf 
die Erde follft du es auögießen, wie Waſſer. 


Beachte den Achren=- Monat, daß du dad Paſſah verrichtejt 
dem Emigen deinem Gott; denn in dem Aehren- Monat führte 
dich der Ewige dein Gott aus Egypten, ded Nachts. m Und 
ſchlachteſt du dad Paffah dem Ewigen deinem Gott, [fo oyfere) 
Schafe und Rinder *) an dem Orte, den der Ewige ermwählen 
wird, feinen Namen dafelbft refidiren zu laffen. u Du follit 
nicht dabei Gefäuerted eſſen; fieben Tage folljt du Ungeſaͤuertes 
dabei eſſen, Brod ded Elends (denn in Eilfertigkeit bilt du aus— 
gezogen aus dem Lande Egypten); damit du gedenfeit ded Tages 
deined Auszugs aus dem Lande Egypten, alle Tage deined Lebens. 
Sauerteig foll nicht bei die gefehen werden in deinem ganzen Ges 
biete, fieben Tage lang; und nichts foll übernachten von dem 
Fleiſche, welches du fehlachteft am Abend, am erjten Tage, bis 
zum Morgen. u Du kannſt dad Paſſah nicht ſchlachten in 


faflung beſchenkeſt, daß dir alddann fein fechsjahriger Dienft fo hoch zu 
fteben fommt. — (Oder: er verdient fchon deßhalb den doppelten Lohn 
eines Miethlings, weil er ſechs Zahre dienen muß, während Sener dir 
jeden Tag auffündigen Fann.) And. überf. nad) dem Chaldäer (aber ge: 
gen die Stellung der Accente): Laß dich’s nicht ſchwer dünken, ihn frei 
zu laffen von dir; denn er bat doppelt fo viel, als der Taglohn eines 
Gemietheten (betragt od. werth, Nuten bringend) ift, dir gedient ganze 
ſechs Zahre, und — der Emige dein Gott wird dich fegnen. 

*), Od. Schlahte auh zum Paflah:Fefte dem €. d. &. Schafe 
und Rinder. — Der Ehaldäer hat: Schlachte das Pallah dem €. d. ©. 
som Kleinvieh, und opfere Geheiligted von Rindern. 


Feſtzeiten. Deuteron. 16. 10 DINIT'MNN 43 


[irgend]. einem deiner Thore, welche der Ewige dein Gott bir 
giebt; u fondern an dem Orte, welchen der Ewige dein Gott 
erwählen wird, feinen Namen dafelbit refidiven zu laſſen, dort 
follft du das Paſſah fchladhten am Abend, wenn die Sonne unter 
geht, um die Zeit, da du auszogeſt aus Egypten. u Koche und 
eſſe an dem Orte, den der Ewige dein Gott erwählen wird; 
dann Fannft du dic) wenden am Morgen, und heimgehen zu 
deinen Zelten. u Sechs Tage if Ungefäuerted, und am fiebenten 
Tage halte Feitverfammlung *) dem Ewigen deinem Gort, da 
follft dur Feine Arbeit thun. R 


Sieben Wochen folljt du dir zählen; wenn die Sichel anfängt 
wider die ftehende Saat **), folljt du anfangen zu zählen fieben 
Wochen. n Dann feiere dad Wochenfelt dem Emwigen, deinem 
Gott, mit Darbringung der freiwilligen Gabe deiner Hand, welche 
du geben ſollſt ***), je nachdem Dich wird gefegnet haben der 
Ewige dein Gott. u Und. freue dich vor dem Emigen deinem 
Gott, du und dein Sohn und deine Tochter, dein Knecht und 
deine Magd, und der Levite, der in deinen Thoren ift, auch der 
Fremdling und der Waije und die Wittwe, die in deiner Mitte 
find, an dem Orte, den der Ewige dein Gott erwählen wird, 
feinen Namen dafelbft refidiren zu laſſen. Und gedenke, daß 
du Knecht gewefen in Egyptenz; beobachte alfo und übe diefe 
Geſetze! 

Das Huͤtten-Feſt mache dir ſieben Tage, wenn du eingeſam⸗ 
met haft von deiner Tenne und von deiner Kelter. u Und freue 
dich am deinem Fefte, du und dein Sohn und deine Tochter, 


dein Knecht und deine Magd, und der Kevit und der Fremdling, 


*) N. A. Wirft du nun fechd Tage Ungeſäuertes gegeffen haben: fo. 


foll am fiebenten Tage ein Befchlußfeft feyn. (Bol. Levitic. 23, 36.) 
**) Don dem Tage an, da man die erfte Garbe der früheften 
Gerſten⸗Ernte abjchneidet und dad Gomer darbringet. (Vol. Levitic. 
23, 10 —15.) 
. #40) Od. daß du: nad Genüge eine freimillige Gabe deiner Hand 
gebeſt. (Dd. nah) Maafgabe deines Bermögend.) — Nach Aber: Efra 
tft NDD von 9) abzuleiten, aljo: Erhebung, Opfer : Darbringung, 
in Beziehung auf B. 16 und 17. — (OD Tribut, Abgabe.) 
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der Waiſe und die Wittwe, welche in deinen : Thoren find. 
Sieben Tage folljt du [das Seit] feiern dem Ewigen deinem Gott, 
an dem. Orte, welhen der Ewige erwählen. wird; denn fegnen 
wird dich: dee Ewige, dein Gott, in all deinem Einkommen und 
in allem Werke deiner Hände, fo daß du nur frohlich feyn wirft. 
Dreimal im Jahre erfcheine alle deine Mannfchaft vor dem An= 
gefichte des Ewigen deined Gorted an dem Orte, den Er erwaͤh⸗ 
fen wird s.am Feſte der ungefäuerten [Brode], am Wohen-Feite 
und am Huͤtten⸗Feſte. Aber man erfcheine nicht vor dem Ange= 


7 fichte des Ewigen mit leerer Hand *); u ein Jeglicher nach Maaß- 


gabe feined Vermögens **), nad dem Gegen des Ewigen deines 
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Gotted, den Er dir gegeben. 


"BıNYDDN DIDBY 

Richter und Borfteher follft du dir ſetzen #**) in alfen deinen 
Thoren, die der Emige dein Gott dir giebt, nad) deinen Stäm= 
men; die folfen richten das Volk nah Necht und Gerechtigkeit. 
Benge nicht dad Recht; erkenne Fein Anfehen [der Perfon] und 
nimm feine Beftehung! denn die Beſtechung  blendet die Augen 
der Weiſen und verdrehet die Worte der Gerechten. in Gerech— 
tigkeit, Gerechtigkeit follft du nachjagen; damit du lebeſt und das 
Land befigeft, welches der Ewige dein Gott dir giebt. 

Pflanze nicht einen Hain, irgend einen Baum, neben den 
Altar des Emwigen deined Gottes, den du dir machen wirft; 
und errichte dir nicht eine Standfäule, welche der Ewige dein 


- Gott haffet. 


» 


Schlachte nicht dem Emwigen, deinem Gott, ein Rind oder 
ein Schaf, an welchem ein Fehler [oder] irgend etwas Bofes iſt; 
denn ein Gräuel iſt dieß dem Ewigen deinem Gott. 


Findet ſich in deiner Mitte, in einem deiner Thore, welche der 


Ohne Opfer. Vol. V. 10 und Grodus 23, 14— 17. und ebendaf. 
34, 20—23. 

*+) Oder nach einer andern velart —XR mit der Gabe ſeiner 
Hand. 


***) S. die — zu 1, 15. (Seite 381.) und vgl. Exodus 
23, 1—8. und Levitic. 19, 15. 





Rechtöpflege. Deuteron. 17. 13 DYNDT' DWEL 425 


Ewige dein Gott bir giebt, ein Mann (oder ein Weib) welcher thut 
was böfe iſt in den Augen des Ewigen deines Gottes, zu uͤbertreten 
feinen Bund: u daß er hingienge und dienete andern Göttern, 
und betete fie an, die Sonne oder den Mond oder dad ganze 
Heer ded Himmeld, was ich nicht geboten; u und ed wird dir 
berichtet, und du höreft ed: fo unterfuche wohl! und ſiehe! ift es 
Wahrheit, bejtätige ſich die Sache, daß gefchehen ift dieſer Gräuel 
in Iſrael: ı fo führe denfelben Mann oder: daffelse Weib, welche 
gethan diefe boͤſe Sache, hinaus vor deine Thore (den Mann 
oder dad Weib) und fteinige fie, daß fie fterben. ı Auf die 
Audfage von zwei Zeugen oder von drei Zeugen foll getödtet wer⸗ 
den, wer ded Todes ſchuldig; er darf aber nicht getödtet- werden 
auf die Ausfage Eines Zeugen. u Die Hand der Seugen fey 
an ihm zuerjt, ihn zu todten, und die Hand ded ganzen Volkes 
nachher; fo follft du wegräumen dad Boͤſe aus deiner Mitte, 


Wenn dir eine Sache verhohlen [zu ſchwierig] iſt im Gerichte 
zwilchen Blut und Blut, zwiſchen Rechtöfahe und Rechtsſache, 


zwifchen Plage und Plage, worüber Streitfachen find in deinen _ 


Thoren: fo mache dich auf, und ziehe hinauf zu dem Orte, wel 
hen der Ewige dein Gott erwählen wird, ı und fomme zu 
den Prieitern, den Leviten, und zu dem Richter — welcher es 
feyn wird zu derfelben Zeit — da follft du anfragen; fie werden 
die verfünden die Sache des Rechtes, u und du ſollſt thun 
nad) dem Ausfpruche ded Worted, welches fie dir verfünden von 
demfelben Orte, welchen der Ewige erwählet; beobachten mußt 
eu zu thun ganz fo, wie fie dich lehren werden. u Nach dem 


10 


11 


Ausſpruch der Lehre, welche fie dich Iehren, und nad) dem Rechte, 


welches fie die fagen werden, follit du thun; nicht abweichen 
darfit du von dem Worte, dad fie dir verkünden, weder zur 
Rechten noch zur Linken. u Der Mann aber, welder handeln 
würde au. Srevelmuth ‚, daß er nicht gehorchte dem Priefter, der. 
dort ſtehet im Dienfte ded Emwigen, deines Gottes, oder dem 
Richter — fterben foll derſelbe Mann! So ſollſt du dad Böfe 


wegraͤumen aus Iſrael, m daß dad ganze Doll ed höre, und 


ſich fuͤrchte, und nicht mehr frevelmuͤthig ſey. 


Wenn du kommen wirſt in das Land, welches der Ervige 
dein Gott dir giebt, du wirft ed befigen und darin wohnen, und 


13 


46 TI DYYDT' DWEI Deuteron 17. Vom König. 


wirft ſprechen: Ich will einen König über mid fegen, wie alle 
Bölker, die rings um mid) her find: 11 fo feße über dich einen 
König, welchen der Ewige dein Gott erwählen wird; aus der 
Mitte deiner Brüder ſetze über dich einen König; du Fannft. nicht 


einſetzen über dich einen auslaͤndiſchen Dann, welcher nicht dein 


Bruder iſt. u Nur fol er ſich nicht viele Pferde halten, und 
foll nicht zurückführen dad Volk nad) Egypten, damit er der 


Pſerde viel hate *); da der Ewige euch gefagt hat: Nicht mehr 


1 


Bi 


18 


ſollet ihr wieder zurückkehren auf diefem Wege! u Und er foll 
fi) nicht viele. Weiber halten, auf daß fein Herz nicht abweiche; 
auh Silber und Gold foll er fi nicht fehr viel halten. u Und 
wenn er fißet auf dem Throne feined Koͤnigreichs, fo ſchreibe er 


: fih den Inhalt #®) Diefer Lehre in ein Buch [aus bemjenigen, 


ı 


20 


€. 18. 


17°) 


welches] vor den Prieftern, den Leviten liegt. Dieß fol er 
bei fi haben, und darin Iefen alle Tage feined Lebens, (damit 
er lerne, den Ewigen feinen Gott fürchten) um zu beobachten alle 
Worte diefer Lehre und diefe Gefeße, um fie auszuüben: 11 daß 
fein Herz ſich nicht erhebe über feine Brüder, und daß er nicht 
abweiche von dem Gebote, weder zur Rechten noch zur Linken; 
damit er lange Jahre bleibe auf feinem SKönigreiche, er und feine 
Söhne in der Mitte Iſraels. 


Es haben nicht die Priefter, die Leviten, der ganze Stamm 
Levi, Theil und Erbe mit Ifrael: die Feueropfer des Ewigen und 
Sein Erbgut follen fie genießen; u aber ein Erbeigenthum fol 
er [der Stamm Levi] nicht haben unter feinen Brüdern; der Ewige 


iſt felbft fein Erbeigentyum, fo wie Ex geredet feinethalben **). 


So fey denn dieß dad Recht der Priefter von dem Volke, von 


*) Od. um viele Pferde anzufchaffen (woͤrtl. um zu vermehren Die 
Pferde) die er aus Egypten wird holen laſſen. Vol. 1. Könige 10, 28 
29. — N. A. wäre der Sinn: Seine Luft an Pferden würde ihn ver⸗ 
leiten, das daran reiche Egypten zu erobern oder eine ifraelitifhe Eolo- 
nie dort anzulegen. Die. obige Ueberſetzung ſucht beide Meinungen zu 
vereinigen. 

”*) Od. eine Abfchrift (vgl. Joſua 8, 32.). N. A. eine wiefache 
Abſchrift; ein doppeltes Exemplar. 


+) Vol. C. 10, V. 9. und Numeri 18, 2W. 26, 62. 
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denen nämlich, welche ſchlachten, ed ſey Rind oder Schaf: man 


gebe dem Priefter den Bug, die Kinnbacken und ben Magen, 


Die Erftlinge deined Getreided, deined Moſtes und deines Del, 
und die Erftlinge von der Schur deiner Schafe follft du ihm 
geben. u Denn ihn hat der Ewige dein Gott. erwählt aus 
allen deinen Stämmen, zu ftehen und zu dienen im Namen bed 
Emigen, er und: feine Söhne auf alle Zeiten. u Und. will ein 
Levit kommen aus einem deiner Thore von ganz Iſrael, woſelbſt 
er fich aufhält: fo kann er kommen nad) aller Luft feiner Seele 
an den Drt, welchen der Ewige ermwählt, m und: fanın dienen 
im Namen des Emwigen feines Gotteö, wie alte feine Brüder ‚. die 
Leviten, die dafelbft teen vor dem Ewigen; u zu gleichen Theis 
len follen fie eſſen, auſſer dem verkäuflichen Vermögen von den 
Vaͤtern *). 

Wenn du in das Land kommeſt, welches der Ewige dein 
Gott die giebt, fo lerne nicht thun nach den Graͤueln jener Voͤl— 
fer. u Nicht gefunden werde bei dir, wer hinüberführet feinen 
Sohn oder feine Tochter durch's Feuer, wer Wahrfagerfünfte 
treibt: Wolkendeuter, Schlangenbefhmwärer oder Bauberer, u 
Geifterbanner, Gefpenfterbefrager, Zeichendeuter oder Todtenbeſchwoͤ⸗ 


ver **). u Denn ein Gräuel dem Ewigen ift jeder, der ſolches 


*) Wenn er nad) feiner Befugnig Opfer verrichtet mit feinen Brü— 
dern , fo hat er mit ihnen gleichen Genuß an denfelben (Levitic. 7, 7— 
10.); felöft wenn er eigenes Vermögen von feiner Familie oder. durch 
Verkauf eines ererbten Haufes (Levitic. 25, 33.) erlangt, können ihm 


« 


z 


— —— 


0 


ı 
2 


doch die im Dienfte flehenden Brüder darum feinen Opfertheil nicht 


verfagen. (Aben :Efra.) Den zweiten Theil diefed V. umjchreibt der 
Ehaldäer alfo: Ausgenommen dad, was den Dienftthuenden derfelben 
Woche zukommet mac). der Anordnuche der Bäter. — Auf den Genuß 
der gewöhnlichen, vorgefhriebenen Opfer Cerflärt Jarchi) hätten 
nur Diejenigen Priefter Anſpruch, die eben den Wochendienft zu verfehen 
haben. Die Priefter - Familien waren zu David's und Samuel's 
Zeiten in diefer Hinfiht nach den Wochen des Jahres beftimmt und 
eingetheift worden; fie könnten ſich aber gegenfeitig ihren Antheil abtre: 
ten oder verkaufen. Alfo: „auſſer feinem erfauften Theil von den 
Bätern. “u 

**) Mol. Levitic. 19, 26. 31. u. 20, 6. 27. und bie — 
S. 253. 
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thut; und um dieſer Gräuel willen vertreibet fie der Ewige bein 
Gott vor.dir. u Ganz [ungetheiltes Herzens) mußt du feyn mit dem 
Ewigen deinem Gott. u Denn. diefe Völker, welche du vertrei- 
beft, pflegen auf Wolkendeuter und auf Wahrfager zu hoͤren; 
du aber, nicht alfo hat ed dir zugegeben der Emige dein Gott — 
feinen) Propheten aus deiner Mitte, aus deinen Brüdern, wie ich 
bin, wird der Ewige dein Gott dir aufitellenz auf ihn foller ihre 
bören! 11. Ganz fo wie du verlangt haft von dem Ewigen deinem 
Gott am. Horeb, am Tage der Berfammlung, da du fpradheit: 
Nicht mehr wilt ich hören. die Stimme ded Emwigen, meine Got« 
tes, und Diefed große Feuer mag ich ferner nicht fehen, daß ich 
nicht ſterbe. u Da fprach der Ewige zu mir: &ie haben wohl 
gethan, daß fie fo geredetz u Leinen) Propheten will ich ihnen 
aufitellen aus der Mitte ihrer Brüder, wie du bift; ich gebe 
meine Worte in feinen Mund, und er foll zu ihnen reden Alles, 
wad ich ihm gebiete; u und der Mann, welcher dann nicht 
hören wird auf meine Worte, die er reden foll in meinem: Na= 
men *), von dem will ich felbit es fordern. 1 Aber der Prophet, 
welcher freveln wird, zu reden ein Wort in meinem Namen, was 
ich ihm nicht geboten habe zu reden, und der, weldyer reden wird 
Im Namen anderer Götter, derfelbe Prophet fol fterben. u Und 
wenn du ſprichſt in deinem Herzen: Wie follen wir erkennen dad 
Wort, welches der Ewige nicht geredet hat? u Was der- Pro= 
phet reden wird im Namen des Emwigen: wenn dad Wort nicht 
eintrifft und nicht Fommet, fo ift es dad Wort, welches der 
Ewige nicht geredet hat; aud Frevelmuth hat ed der Prophet 
geredet, ſche Dich nicht vor ihm! 

Wenn der Ewige dein Gott die Volker auörottet, deren Land 
der Ewige dein Gott dir giebt, und du haft fie verrieben, und 
wohneft in ihren Städten und in ihren Käufern: ı fo follit du 
dir drei Städte ausſondern mitten in deinem Lande, welche der 
Ewige dein Gott dir giebt, es in Befib zu nehmen. ı bereiten 
follft du dir den Weg [zu denſelben]) **) und follft in drei Kreiſe theilen 


H Der Prophet, der f. Auftrag nicht erfüllt (od. wer ihm nicht gehorcht). 
**) Die Straßen dahin in gutem Stand erhalten, und mit Zeichen 
bemerkbar machen. 


— 
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dad "Gebiet deined Landes, welches der ‚Ewige bein Gott dich 
erben. läßt; dieß gefihehe, daß. dahin fliehe jeder Mörder *). 
Das aber iſt dad Verhaͤltniß ded Moͤrders, der dorthin fliehen, 
und leben foll: Wer feinen Nächiten erfhlägt aus Unwiſſenheit, 
da er ihm nicht Feind geweſen von geftern und ehegeſtern. u Er 
fommt etwa mit feinem Naͤchſten in den Wald, Holz zu bauen; 
und feine Hand fahret aus mit der Art, um den Baum zu fäl- 
len, da reißet aber das Eifen vom Holze los **), und trifft fei- 
nen Naͤchſten, daß er ftirbt: ein ſolcher fliehe in eine diefer Städte, 
und lebe; ı daß nicht nachjage der Bluträcher nach dem Moͤr—⸗ 
der, wenn fein Herz ſich erhiset — und er würde ihn erreichen, 
wenn der Weg lang wäre — und ihn todt ſchlagen (da ihn 
doch Fein Toded-Urtheil trifft, wenn er ihm nicht feind war von 
geftern und chegeftern). ı Darum gebiete ich dir und fage: 
Drei Städte follft du dir ausſondern. Und wenn der Emige 
dein Gott erweitern wird dein Gebiet, wie Er geſchwoͤren deinen 
Baͤtern, und Er giebt dir dad ganze Land, welches Er verheißen 
deinen Vätern zu geben (wenn du beobachteft dieſes ganze Gebot, 
um ed auszuüben, was ic) dir heute gebiete, zu lieben den Ewigen 
deinen Gott, und zu wandeln in feinen Wegen alle Zeit): fo 
foltft du dir Hinzufügen noch drei Städte zu diefen dreien,' u daß 
nicht vergoffen werde dad Blut eined Unfchuldigen, mitten in 
deinem Lande, welches der Ewige dein Gott dir zum Erbtheil 
giebt, und Blutſchuld auf dich komme. 


Wenn aber Jemand Feind ift feinem Nächften, ihm auflauert 
und gegen ihn aufiteht, umd ihn erfchlägt, daß er ſtirbt, und 
fliehet dann in eine diefer Städte: u fo follen die Aelteften fei- 
ner Stadt hinfenden, und ihn wegnehmen von dort; uͤbergeben 
follen fie ihn in die Hand des Blutracherd, daß er fterbe, 
Nicht ſchonend fey dein Auge gegen ihn! wegräumen follft du wer 
Blut des Unſchuldigen [vergießt) aus Iſrael; daß dir's wohlgehe. 


*) Bol: Numeri 35, 11— 32. 


H Bom Stiel — od. (HI als tranfitiv) das Eifen d. b. die 
Art reißet ein Stud Holz, ein Splitter von dem Baume los. — Die 
obige eberſetzung iſt ebenfalls beiderlei Deutung fähig. 
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Du ſollſt nicht verrüden die Grenze deines Naͤchſten, welche 
die Dorfahren gezogen haben, in deinem Erbtheile, weldyed du 
erben wirft in dem Lande, welches der Ewige dein Gott dir 
giebt, ed in Beſitz zu nehmen. 


Es foll nicht aufitchen Ein Zeuge wider Jemand wegen 
irgend einer Miſſethat und wegen irgend eined Vergehens, bei 
jedem Vergehn, welches man begehen würde; auf Ausſage zweier 
Zeugen oder. auf Ausſage dreier Zeugen foll eine Sache beſtehen. — 
Wenn ein frevelhafter Zeuge aufiteht wider Jemand, ihn einer 
Uebertretung zu zeihen: *) u fo follen die beiden Männer, 
welche den Streit haben, vor dem Emigen ftchen, vor den 
Prieftern und den Richtern, welche feyn werden zu derfelben Zeit, 
Die Richter aber follen wohl. unterfuhen; und fiehe ! ift der 
Zeuge ein lügenhafter Zeuge, hat er Lügen auögefagt wider feinen 
Bruder: u fo foller ihre ihm thun, fo. wie er gedachte feinem 
Bruder zu thun, und wegräumen folljt du dad Bofe aus deiner 
Mitte; m daß die Uebrigen es hören, und ſich fuͤrchten, umd 
ferner nicht mehr folcherlei Bofed thun in deiner Mitte, u Nicht 
ſchonend foll dein Auge feyn! Leben um Leben, Auge um Auge, - 
Bahn um Zahn, Hand um Hand, Fuß um Fuf. 


Wenn du audzieheft zum Streite gegen deine Feinde, und 
fieheft Roſſe und Wagen, ein Volk, zahlreicher ald du: fo fürchte 
dich nicht vor ihnen; denn der Ewige dein Gott ift mit dir, der 
dich heraufgeführt hat aus dem Lande Egypten, ı1 Und wenn 
ihr nun herannahet zum Streite, fo trete der Priefter herzu, 
und rede zum Volke, u und fpreche zu ihnen: Höre Iſrael! 
ihr nahet heute zum Streite gegen eure Feinde ; euer Herz ver= 
zage nicht! fürchtet euch nicht, feyd nicht beſtuͤrzt, und erſchrecket 
nicht vor ihnen! m Denn der Ewige euer Gott iſt's, der mit 
euch geht, zu ftreiten für euch mit euren Feinden, euch zu 
helfen. — ı Dann reden die Borfteher zum Volke, und ſprechen: 
Wer ift der Dann , der ein neued Haus gebauet, und ed nicht 


+), PN. ihn einer Sache anzuflagen, die ferne ift (von dem Zeugen; 
ed wird nämlicdy machgewiefen, Daß der vorgeblihe Zeuge gar nicht an 
Ort und Stelle war, und ihm ſelbſt alſo die. Sache fremd ſeyn muß). 
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eingeweihet hat? Der gehe und kehre zuruͤck zu feinem Hauſe; 
daß er nicht fterbe im Gtreite, und em. anderer Mann es ein» 
weihe. ı1 Und wer ift der Mann, der einen Weinberg gepflanzt, 
und die erfte Weinlefe nicht darin gehalten hat? *) Der gebe, 
und kehre zurüd zu feinem Haufe; daß er nicht fterbe im Streite, 
und ein anderer Mann die erfte Weinlefe halte, u Und wer ift 
der Mann, der ſich mit einem Weibe verlobt, und fie noch nicht 
- genommen hat? Der gehe, und Eehre zurüd zu feinem Hauſe; 
daß er nicht fterbe im Streite, und ein anderer Mann fie nehme, 
Ferner follen die Vorſteher reden zum Bolfe, und fpredhen: 
er ift der Mann, der ſich fürdhtet und verzagtes Herzens ift? 
Der gehe, und kehre zurüc zu feinem Haufe; daß nicht feig 
werde dad Herz feiner Bruder, wie fein Herz iſt. Sobald 


Dr 


aber die Vorſteher vollendet, zum Volke zu reden, ftellen fie 


Anführer des Heered an die Spige ded Volkes. 


Naheft du einer Stadt, um, zu ftreiten gegen fie: fo rufe fie 
auf zum Frieden! u Wenn fie dann friedlich dir antwortet, und 


dir aufthut: fo fol alles Volk, das darin fi) findet, dir zins⸗ 


bar jeyn, und dir dienen; u wenn fie aber nicht Friede mit dir 
machet, und führet Krieg mit dir: fo belagere fie! u Gicht fie 
dann der Ewige dein Gott in deine Hand : fo erfchlage alle ihre 
Mannſchaft mit der Schärfe des Schwerted, mn Nur die Weiber 
und die Kinder und dad Vieh, alles was in der Stadt feyn 
wird, all ihre Beute plündere für dich, und effe die Beute deiner 
Feinde, welche der Ewige dein Gott dir giebt. ı So made es 
allen Städten , die fehr ferne von dir, welche nicht find von den 
Städten diefer Völker hier, m Nur von den Städten diefer 


Völker, welche der Emige dein Gott dir giebt ald Erbeigenthum,. 


foltft du Feine Seele leben laſſen; **) 1 fondern verbannen, 
verbannen follft du fie, die NHethiten und die AUmoriten, die Ca— 
naaniten und die Pherefiten, die Heviten und die Sebufiten, fo 


*) Oder: ihn noch ‚nicht gemein gemacht Cauögelöfet) hat, ba er 
deſſen Früchte im 5. Sahre genieße. Dal. Levitic- 19, 3—B. 

**) Menn fie nicht Friede mit dir machen, und fi dir nicht unter: 
werfen wollen. Bol. Sofua 11, 19. 20. und 1. Könige 9, 20. 21. und 
2. Ehronie 8, 7—9. (Maimonides v..d. Königen, Abſchn. 6.) 


£ 
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ıs wie ber Ewige dein Gott dir geboten hat. m Damit fie euch 


20 komme bei der Belagerung? *) u Nur einen Baum, von dem‘ 
du weißt, daß ed Fein Baum zur Speife ift, den darfft du ver⸗ 


C. 21. 


2 


nicht lehren, zu thun nach allen ihren Graͤueln, die ſie ihren 
Goͤttern thun, ge ihr fündigen möchtet gegen den Güngen euren 
Gott. 

Wenn du eine Stadt belagerft lange Zeit, du ftreiteft- gegen 
fie, um fie zu erobern: fo follft du ihre Bäume nicht verderben, 
daß du mit der Art daran fahreftz denn von demfelben Fannft 
du ja effen, ihn darfit du alfo nicht umlyauen, Iſt denn der 
Baum ded Feldes ein Menfh, daß er aus deinem Angefichte 


derben und umbauen, daß du Belagerungswerke baueft um die 
Stadt, welche mit dir Krieg führt, bis fie darnieder liege. **) 


Wenn ein Erfchlagener gefumden wird in dem Lande, weldyes 
der Emige, dein Gott, dir in Beſitz giebt, liegend auf dem Felde; 
man weiß nicht, wer ihn erfchlagen hat: m fo follen deine Ael— 
teften hinausgehen und deine Nichter, und folfen meffen nad) den 
Städten hin, welche ringd um den Erfchlagenen find; u und 
welche Stadt die nächlte ift an dem Erfchlagenen — die Aelteften 
derfelben Stadt follen eine Rindfalbe nehmen, mit welcher noch 
nicht gearbeitet worden, welche noch nicht gezogen am Joche, u 


und hinabführen follen die Aelteften derfelben Stadt die Kalbe in 


einen harten Grund, welcher nicht bearbeitet und nicht befdet 
wird; WR) daſelbſt follen fie der Kalbe das Genick brechen in 





+ 


*) Od. daß er vor bir fommen müßte in die. Feſtung? (Die Bäume: 
find ja eure Feinde nicht, denen ihr zu ſchaden ſuchet, und Die ih vor 
euch retten fönnten.) Od. nad Aben-Eſra: ihm darfit du nicht um⸗ 
bauen (denn des Menſchen Leben iſt der Baum des Felde) —9— er vor 
dir komme (d. h. von dir gebraucht werde) gegen bie Felt N. A. 


denn der Menſch bat ja den Baum des Feldes (d. h. — in 


fruchtbaren B.), den du zu Velagerungswerken brauchen kannſt. — 

**) Oder nach dem Chaldäer: bis du fie bezwingeſt. 

***) N. A. zu einem immerfließenden Bache (mie Amos 5, 24. und 
Palm 74, 15.) defien Grund nie bearbeitet noch beſäet werden kann. 
— N. A. in ein fettes Cfruchtbares) Thal, welches von nun an nicht 
mehr bearbeitet u. befäet w. darf. — (Zum ünmerwährenden Andenken 
und zur Warnung für die Bewohner —— Gegendd. 





vn 
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dem Grunde u Dann follen hinzutreten die. Priefter, die Söhne 
Levi — denn- diefe hat: der Ewige dein ‚Gott erwählt, ihm zu 
dienen, und zu fegnen im Namen des Ewigen, und- nad) ihrem 
Ausſpruch wird jeder Nechtöftreit und jede Berlegung entfchieden — 
und alle Aelteſttn derſelben Stadt, die dem Erfchlagenen am 
naͤchſten find, follen ihre Hände wafchen über der Kalbe, der das 
Genic gebrochen worden in dem Grunde, u und follen ‚gegen 
feitig ſprechen: [Dieſe: J Unfere Hände haben nicht vergoffen 
diefed Blut, und unfere Augen haben es nicht gefehen. 

[ Sene:] Vergieb deinem Volke Iſrael, dad du erlöfet haft, o 


Ewiger! und lege nicht unfchuldiges Blut auf dein Volk Iſrael. — 


So wird ihnen dad Blut verſohnet. 1 Du aber mußt meg= 


räumen unfchuldigen Blutes [Schuld] aus deiner Mitte, denn du 


foltft thun, was recht ift in den Augen des Ewigen. 


| Nyn %D 

Wenn du auszieheft zum Streite gegen deine Feinde, und 
der Ewige dein Gott giebt fie in deine Hand, daß du Gefangene 
wegfuhreft, m und du erfiehelt unter den Gefangenen ein Weib 
von ſchoͤner Geftalt, du haft Luft zu ihr, und willjt fie die zum 
Weibe nehmen: 1 fo bringe fie ind Innere deined Haufed ; da 
feheere fie ibe Haupt, und befchneide ihre Nägel. *) Cie 
lege ab dad Gewand ihrer Gefangenfchaft von fih, und fige in 
deinem Haufe, daß fie beweinen möge ihren Vater und ihre Mutter 
einen Monden lang; hernach magit du zu ihr fommen und fie 
ehelichen, daß fie dir zum Weibe fy. 1 Wenn du aber Fein 
Wohlgefallen an ihr haft, fo entlaffe fie nah) ihrem Wunſche, aber 
verfaufen follft du fie niht um Geld; du darfit fie nicht zur 
Sklavin machen, **) dafür daß du fie gedemüthjiget haft, 


Wenn ein Mann zwei Weiber hat, die Eine ift geliebt, und 


die Eine ift gehaffet, und fie gebären ihm Söhne, die Geliebte 





*) Eigentl. zurecht machen, putzen (wie 2. Samuel 19, 25.) oder 
nach d. Chald. wachſen laſſen. 
**) Oder nach d. Chald. du ſollſt nicht Handel mit ihr treiben. 
N. A. du darfſt ſie nicht mit Gewalt zurückvalten. 
Johlſono Bibeiwert 1. Theil. 28 
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und die Gehafte, aber ‘der Exrftgeborne Sohn gehörte. der Ge- 

16 haften: 1 fo foll er am Tage, da er Erbe vertheilet feinen 
Sölmen , dad was ihm angehört, nicht zum Erjtgebornen 
machen Tonnen den Sohn der Geliebten vor dem Sohne der 

ı7 Gehaßten , dem Erftgebornen ; mn fondern den Erftgebornen, den 
Sohn der Gehaßten muß er anerkennen, ihm zweifältig zu geben 
von Allem, was ſich vorfindet bei ihm; denn er ift der Erft- 
ling feiner Kraft, ihm gehört dad Recht der, Erftgeburt. 


18 Wenn Jemand einen abtrünnigen *), widerjpenftigen Sohn hat, 
der nicht gehorchet der Stimme feined Baterd und der Stimme 
feiner Mutter; fie haben ihm gezuchtiget, und er will ihnen nicht 

19 gehorchen, u fo follen ihn ergreifen fein Vater und feine 
Mutter, und follen ihn hinaudführen zu den Aelteſten feiner 

20 Stadt und zu dem Thore feined Ortes; m fie follen ſprechen 
zu den Xelteften feiner Stadt: Diefer unfer Sohn ift abtrünnig 
und widerſpenſtig, er gehorchet nicht unferer Stimme, er it ein 

21 Schlemmer und Saͤuſer. u Dann follen ihn todt werfen alle 
Leute feiner Stadt mit Steinen, daß er fterbe Co folljt du 
wegräumen dad Bofe aud deiner Mitte, daß ganz Ifrael ed höre, 
und ſich fuͤrchte. 

22 Wenn auf Jemand eine Suͤnde iſt zur Todesſtrafe, und 

23 er getoͤdtet wird, und du haͤngeſt ihn an ein Holz: 1 fo ſoll 
fein Leihnam nicht über Nacht an dem Holze bleiben; fondern 

begraben mußt du ihn am. demfelben Tage, Denn ein Fluch 

Gottes iſt ein Gehenkter, und du follft nicht verunteinigen dein 
Land, welches der Ewige dein Gott dir giebt zum Erbeigenthum. 


C. 22, Du follft niche fehen den Ochſen deines Bruderd oder fein 
Schaf ſich verlaufen, und did) ihnen entziehen; zurückführen mußt 

2 du fie zu deinem Bruder, u Wenn aber dein Bruder niht nahe 

bei dir iſt, oder du kenneſt ihn nicht: fo ſollſt du es aufnehmen 

in gein Haus, daß es bei dir ſey, Bis dein Bruder cd er— 

3 fraget, und du es ihm zuruͤckgiebſt. Eben fo folljt du thun 

mit ſeinem Efel, eben fe foltit du thun mit feinem Gewande, 


NT entfremdet, ausgeartet. Od. nach Aben:Efra : verwildert, 
unbäandig (mie Hofen 4, 16.) 1 
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und eben fo folljt du thun ‚mit allem Verlornen deined Bruders, 
was von ihm verloren ift und du findeft ed; du kannſt dich dem 
nicht entziehen. n Du follft nicht fehen den Efel deines Bruders 
‚oder feinen Ochfen binfallen auf dem Wege, und did) ihnen -ent- 
ziehen ; du mußt fie aufrichten helfen mit ihm. * ) 


Es foll nicht dad Geräte eined Manned auf einem Weibe 
feyn, und ein Dann foll nicht anziehen dad Gewand eines Weis 
bed ; **) denn ein Öräuel ift dem Ewigen, deinem Gott, Jeder, 
ver diefed thut. 


Trifft fih ein Vogelneſt vor dir am Wege, an irgend einem 
Baume oder auf der Erde, junge Vöglein oder Eier, und die 
Mutter lagert auf den jungen Böglein oder auf den Eiern: fo 
nimm nicht die Mutter mit den Zungen! ıı Frei laffen mußt du 
die Mutter; die Jungensaber magft du dir nehmen. Damit cö 
dir wohlgehe, und du lange lebeſt. **) 


Wenn du ein neued Haus baueft, fo mache ein Geländer 
um dein Dad), daß du nicht Blutfchuld bringeft auf dein Haus, 
wenn Jemand herunter fiele von demfelben. 


Beſaͤe nicht deinen Weinberg mit vermifchten Arten, daß 
nicht geheiligt Ra*) werde die Fülle von dem Samen, den du 
geſaͤet, ſammt dem Ertrage ded Weinbergs. — u Du folljt nicht 
pflirgen «mit Dchfen und Ejel aneinander, — Du ſollſt nicht 
‘anziehen Schaaͤtenes, *) Wolle und Sinnen aneinander. — 
Quaſten folljt du dir machen an die vier Zipfel ‚deiner Klei— 
dung, **) mit welcher du Dich bedeckeſt. — 





*) Pol. Exodus 3,4. —5. 


**) Gin Weib foll nicht Kleider (od. n. d. Chald. Waffen) eines 
Mannes tragen, und ein Mann fol fich nicht Eleiden (und ſchmücken) 
wie ein Weib. 


er) GS. mein Lehrb. d. Mof. Religion ON OR 1. Theil) 
$. 103. und die Anmerf. zu $. 109. (Seite 72 der 3..Edition.) 


***) Verbannt (dir verboten, dem Heiligthum verfallen feyn). 
+) Bol. Le vitic. 19, 19. (Seite 252.) 
**) Gigentl. Dede (Mantel). Bal. Numeri 15, 38. 

28 * 
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133 Wenn Jemand ein Weib nimmt, und nachdem er zu ihr 
14 gekommen, haſſet er fie, u und legt ihr Befchuldigungen auf, er ver- 
breitet über fie einen bofen Namen, und fpriht: Dieß Weib 
hab’ ich genommen, und da ih ihr nahe Fam, fand ich nicht 
15 an ihr die Jungfrauſchaft. u So nehme der Vater des jungen 
Weibes fammt ihrer Mutter und bringe hinaus die [Zeichen der] 
Jungfrauſchaſt ded jungen Weibed zu den Aelteften der Stadt, 
16 in dad Thor, u Da fpreche der Bater des jungen Weibes zu 
den Aelteften: Meine Tochter gab ich diefem Manne zum Weibe, 
aber er haffet fies u und fiehe! er leget ihr Beſchuldigungen 
auf, und ſpricht: „Ich finde nicht an deiner Tochter eine Jung⸗ 
frauſchaft. « Dieß aber find die [Zeichen der] Jungfrauſchaft meiner 
Tochter! Dabei breiten fie dad Tuch aud vor den Nelteften der 
ı3 Stadt. — 1 Dann nehmen die Aelteften derfelben Stadt den 
ı9 Mann herz fie follen ihn zuchtigen, u und ihn beitrafen um 
hundert Sekel Silber (die geben fie dem Vater des jungen 
Weibes) weil er verbreitet einen bofen Namen über eine Jung— 
frau in Sfrael ; ihm aber bleibe fie zum Weibe, er Fann fie nicht 

20 fortfchicken in feinem ganzen Leben, U Wenn aber Wahrheit ge- 
weſen diefe Sage, haben ſich nicht eingefunden die [Zeichen der] 
Jungfraufhaft bei dem jungen Weibe: nn fo. follen fie heraus— 
führen da8 junge Weib vor die Thuͤre ded Haufed ihres Vaters, 
und die Leute ihrer Stadt follen fie fteinigen, daß fie fterbe; weil 
- fie die Schandthat verübt hat in Iſrael, Unzucht zu treiben in 
dem Haufe ihres Vaters. So follft du wegtäumen das 

aus deiner Mitte. 


22 Wenn ein Mann geſunden wird liegend bei einem Weibe, 
das verehelicht iſt einem Ehemanne: ſo ſollen ſie auch beide ſterben, 
der Mann, der bei dem Weibe gelegen, und das Weib. Alſo 
ſollſt du wegraͤumen das Boͤſe aus Iſrael. 


— 


> 
_ 


23 Wenn ein jungfräulihed Mädchen verlobt feyn wird an einen 
Mann, und ein [anderer] Mann findet fie in der Stadt, und 
liegt bei ihr: 1 fo follet ihr fie beide hinausführen vor das - 
Thor derfelben Stadt ,. und fie mit Steinen todt werfen, daß fie 
fterben; das Mädchen, darum daß fie nicht [um Hülfe] gefchrieen 
bat in der Stadt; und den Mann, darum daß er geſchwaͤchet 
hat das Meib feines Naͤchſten. So follft du wegräumen das 


2 


2 
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Boͤſe aud deiner Mitte. m Wenn aber auf dem Felde der 
Mann dad Mädchen finder, das verlobt ift, und der Mann bes 
mächtigt ſich ihrer, und liegt bei ihr: fo foll der Mann fterben, 
welcher bei ihr gelegen, er allein, ı Dem Mädchen aber foltjt 
du nichts thun, auf dem Mädchen iſt Feine Todesſuͤnde; denn 
gleich wie Jemand aufftchet gegen feinen Naͤchſten, und ihn todt⸗ 
ſchlaͤgt, ebenfo iſts mit diefer Sade n Denn auf dem Felde 
fand er ſie; fehrie dann auch das verlobte Mädchen, fo war doch 
fein Helfer für fie da. 


Findet ein Mann ein jungfeäuliches Mädchen, dad nicht ver 
lobt ift, und er ergreifer fie und liegt bei ihr, und fie werden fo 
gefunden: ıı fo gebe der Mann, der bei ihr gelegen, dem Vater 
ded Maͤdchens fünfzig [Sekel] Silber, ihm aber ſoll fie zum 
Weibe feyn, dafür daß er fie geſchwaͤcht hat; er Fann fie nicht 
fortjchiefen in feinem ganzen Leben, 


Ein Dann foll nicht nehmen das Weib feined Vaters, und 
nicht aufdedfen die Decke feined Vaters. 


Ein an den Hoden Zerftoßener oder Berfchnittener ſoll nicht 
kommen in die Verſammlung des Ewigen. 


Ein Baſtard *) ſoll nicht kommen in die Verſammlung des 


Ewigen; auch das zehnte Geſchlecht von ihm ſoll nicht Fommen 


in die Verſammlung des Ewigen, 


Ammoniter und Moabiter follen nicht Fommen in die Ver— 
fammlung des Ewigen; auch dad zehnte Geſchlecht von ihnen 
foll nicht in die Verſammlung des Ewigen Eommen, bis in 
Emigkeit. u Darum daß fie euch nicht zuvorfamen mit Brod 
und mit Waſſer auf dem Wege, ald ihr auszoget aus Egypten, 
und daß man gegen dich gedungen Bileam, den Sohn Beor’s 
von Pethor in Mefopotamien, um dich zu verfluhen. U Aber 
der Ewige dein Gott wollte nicht hören auf Bilcam, und der 


*) 9 vielleicht von V DH vermworfener Schandfleck Cder in 
Ehebrud oder Blutfchande erzeugt worden). NM. A. ein Fremder 
(wie Zaharj. 9, 6). And. nehmen dieß Wort ald Eigenname eines ge 
wiſſen fremden Volkes (vielleicht ein Abkömmling von Amalef). 
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Ewige dein. Gott verwandelte dir den Fluch in Segen; weil der 
Ewige dein Gott dich liebte. nm Suche nicht ihren Frieden und 
ihr Guted all dein Leben lang, emiglih. — ır Berabfcheue 
nicht den Edomiter, denn er ift dein Bruders; verabfcheue nicht 
ven Egypter, denn ald Premdling wareft du im feinem 
Sande, n Sinder, die ihnen geboren werden im dritten Ge⸗ 
ſchlechte, mögen kommen: von — in die Verſammlung des 
Ewigen. 

Wenn du auszieheſt ins Lager gegen deine Feinde: ſo huͤte 
dich vor jeder boͤſen Sache! u Wenn ein Mann unter dir iſt, 
der nicht reim ift von einem Begegniß in der Nacht: *) fo fell 
er hinausgehen aufferhalb des Lagerd, er folk nicht kommen in: 
dad Lager; u aber gegen Abend ſoll er. fi baden in Waſſer, 
und wenn dann die Sonne untergehet, komme er in dad Lager. 
Und einen Seiten» Ort follft du haben aufferhalb de& Lagers, 
wohin du [zur Nothdurft) hinausgeheft, un und eine Schaufel 
foltft du haben neben deiner Rüftung, fo daß, wenn du dich feßeft 
drauffen, du damit graben und dann wieder ‚bedecken folljt deine 
Ausleerung. n Denn der Ewige dein Gott wandelt mitten in 
deinem Lager, um dich zu retten, und deine Feinde preiszugeben 
vor dir; darum foll dein Lager heilig feyn, daß Er nicht fehe an 
dir irgend eine Blöße, und fid) von dir abwende. **) 

Nicht auöliefern follft du einen Knecht an feinen Herrn, der 
fih retten will bei die vor feinem Herrn. u Ber dir foll er 
wohnen in deiner Mitte, an dem Orte, den. er wählen wird in 


‚einem deiner Thore, wo es ihm wohl iftz; du folljt ihn nicht 


bedruͤcken. 
Es ſoll Feine ſeile Dirne ſeyn unter den Töchtern Iſraels, 


und kein feiler Knabe ſoll ſeyn unter den Soͤhnen Iſtaels. ***) 





*) Dd. von naͤchtlicher Befleckung. —N. A. durch einen nächtlichen 


Zufall. (Vol. Levitic. 15, 16.) 


) MN. A. und feine Schande (nichts Unanſtändiges) fol unter dir 
gefehen werden, dag Er nicht zurückweiche von dir. 


*+*) Der Chaldäer hat: Keine von der Töchtern Iſraels ſoll das Weib 
eined Sclaven werden, und fein Mann son den Söhnen Iſraels ſoll 
eine Sclavin zum Weibe nehmen. * 
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Bringe niche Hurengefchent und Hundelohn *) in dad Haus 
ded Ewigen deines Gottes, ald irgend ein Gelubde ; denn ein 
Gräuel dem Emigen, deinem Gott, find auch beide. 

Du folljt nicht Zinſe geben deinem Bruder, weder Geld» 
Binfe, noch Speiſe-Zinſe, noch irgend. eine. Binfe, die zum 
Schaden gerät; u dem Ausländer magft du Zinfen geben , 
aber deinem Bruder darfit du Feine Zinfen geben. **) Damit dich 
fegne der Emige, dein Gott, in jedem Unternehmen deiner Hand 
in dem Lande, wohin du kommeſt, um es zu befigen. 

Wenn: du angeloben wirft ein Geluͤbde dem Ewigen, deinem 


Gott: fo faume nicht, es zu Arfüllen! denn fordern wird es der 


Ewige dein Gott von dir, und dann würde Sünde auf dir feyn. 
Wenn du unterläffeit zu geloben, wird feine Sünde auf dir 
feyn;; u aber den Auöfpruch deiner Lippen mußt du beobachten, 
Daß du thueft, fo wie du angelobet haft dem Ewigen deinem 
Gott, freiwillig, was du geredet haft mit deinem’ Munde, 
Kommeſt du in den Weinberg deined Naͤchſten, ***) fo magft 


du Trauben effen nach .deinem Wunfche, zu deiner Sättigung 5" 


aber in dein Gefäß darfit du Feine thun, u Und kommeſt du 
in die ftehende Saat deines Nächten, fo magft du volle Achren 
‚ abrupfen mit deiner Hand; aber die Sichel darfit du nicht 
ſchwingen über die ſtehende Saat deined Nächften, 

Wenn Jemand ein Weib nimmt, und fie ehelichet, und es 
geſchieht — wenn fie nicht Gunft findet in feinen Augen, weil er 
irgend eine Bloße***) an ihr gefunden — daß er ihr fchreibet einen 

. i \ 

*) Hd. n. d. Chald. Hurenlohn und was gegen einen Hund getaufcht 
iſt (den Preis dafür). And. Hundegeld: Preis der Unzucht. 

**) Bol. Erodus 22, 25. und Levitic. 25, 36. 37. — ©. m. Lehrb, 
der Mof. Religion ON WIR 1. Theil) 5. 218 

“) Auf fein Geheiß, ihm bei der Weinlefe zu helfen. Auch der fol- 
gende Vers ift an den Arbeiter gerichtet; er ſoll nicht über den Bedarf 
von feined Herren Gut verzehren. (Aben: Efra.) Daher der Chaldäer 
"Inn In Wenn du gemiethet bift. | 

Mr) N. A. etwas Schändliches, od, Unanftändiges (wie 23, 15.) — 

Aben-Eſra ſcheint einer andern Lesart zu folgen; ftatt XXD ND bat er 
nämlich NYDY und erklärt es (nah Exod. 21, 15.) oder er findet an 
1 


C. 24, 


„a. 


U 


[* 


u 
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Scheidebrief, er giebt ihn in ihre Hand, und entlaͤſſet fie aus feinem 
Haufe; .ın. und da fie hinausgegangen aus feinem Haufe, gehet 
fie hin und wird [das Weib] eined andern Mannes; n nun 
hafjet fie aber der letztere Mann, er fehreibet ihr einen Scheide⸗ 
brief, giebt ihn in ihre Hand, und entlaͤſſet ſie aus ſeinem 
Hauſe; oder wenn er ſtirbt, der letztere Mann, der ſie ge⸗ 
nommen ſich zum Weibe: u fo kann ihr erſter Ehemann, der 
fie entlaffen hatte, fie nicht wieder nehmen, daß fie ihm zum 
Weibe fey, nachdem daß fie ſich hat verunreinigen laſſen. “) 
Denn ein Gräuel ift dieß vor dem Emigen; und du foltft nicht 
fündig machen dad Land, welches der Ewige dein Gott dir ala 
Erbgut giebt. | 

Wenn Jemand neulich ein Weib genommen, **) ſo foll er 
nicht ausziehen mit dem Heere, und man foll ihm fonft nichts 
auflegen Rx); frei foll er feyn für fein Haus Ein Jahr, daf er 
erfreuen möge fein Weib, welches er genommen, 


Man foll nicht pfänden die Mühle oder den Muͤhlſtein ; ****) 
denn dad waͤre dad Lehen felbjt pfaͤnden. 


Wenn Jemand gefunden wird, der eine Perfon ftiehlt von 
feinen Brüdern, von den Söhnen Iſraels, und machet fie ſich 
leibeigen oder verkaufet ſie: ſo ſoll er ſterben, derſelbe Dieb; daß 
du wegraͤumeſt das Boͤſe aus deiner Mitte! u) 





*) Od. nachdem ſie ihm entzogen (unerlaubt, verboten) war. 
Sobald ſie ſich Jemanden verlobt, wird ſie für jeden Andern BY, 
was nicht immer unrein, fondern oft blos verboten beißt, z. B. Rich: 
ter 13, 4. 7. 14. oder wie TOO=DHD DON verſchloſſen, verftopft, 
wie Jeſaj. 6, 5. (Kimchi.) 235 

“r) Wörtlich: ein neues Weib, d. h. von welcher er ſich nicht erſt 
hatte ſcheiden laſſen — alſo die ihm neu iſt, wäre es auch eine Wittwe 
oder Geſchiedene. (Jarchi.) 

Od. auch ziehe er nicht hin mit demſelben zu irgend einer Ber: 
richtung. (Er foll zu Feinerlei äufferm Dienfte angehalten werden.) 

"NN. den untern oder den. obern Mühlſtein. (Ueberh. fein 
Werkzeug, od. Alles, womit man ſein Brod erwirbt. Vol. Exod. 22, 
26. — 27.) ne | 

Bol, Exodus 21, 16. 
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Nimm dich in Acht bei der Plage des Ausſatzes, daß du 
wohl beobadhteft zu thun alles, was euch Iehren werden die 
Priefter, die Leviten ; fo mie ich ihnen "geboten habe, follt ihr 
beobachten zu hun. — u Gedenke deffen, was der Emige 
dein Gott gethan hat an Mirjam auf dem Wege, da ihr aud« 
zoget aus Egypten *) 


Wenn du zum Schuldener macheſt deinen Nächten, durch 
‚irgend eine Schuldforderung: ſo komme nicht in ſein Haus, um 
fein Pfand zu nehmen! in Drauſſen ſollſt du ſtehen bleiben, und 
der Mann, deſſen Schuldherr du biſt, bringe das. Pfand heraus 
zu dir. u Und wenn er ein armer Mann ift, fo lege dich 
nicht Lichlafen] mit feinem Pfandez n wieder zurücigeben mußt 
du ihm dad Pfand, wenn die Sonne untergeht, daß er fi 
niederfege in feinem Mantel, und dich ſegne; fo wirft du Gerech— 
tigkeit haben vor dem Ewigen, deinem Gott, **) 


Thue nicht Unrecht dem Mierhling, dem Armen und Dürfs 


tigen **x*), [er fey] von deinen Brüdern oder von den Fremd⸗— 


lingen, welche in deinem Lande, in deinen Thoren find. ı An 
feinem Tage follft du ihm feinen Lohn geben, daß die Sonne 
nicht Darüber untergehe; denn er iſt arm, und er trägt fein Ver⸗ 
langen darnach; auf daß er nicht rufe über dich zu dem — 
und auf dir Suͤnde ſey. 


Vaͤter ſollen nicht getoͤdtet werden wegen der Kinder, und Kinder 
ſollen nicht getoͤdtet werden wegen der Vaͤter; Jeder ſoll fuͤr 
feine Sünde getoͤdtet werden. #4) 


Du follft nicht beugen dad Recht des Fremdlingd, des 
Waiſen; und ſollſt nicht pfaͤnden das Kleid einer Wittwe. 


Bedenke, daß du Knecht geweſen in Egypten, und der Ewige 


*) Num. 12, 15. daß alſo die Sanitätsgeſetze zur allgem. Sicher⸗ 
heit ohne Rückſicht auf Rang u. Perfon firenge beobachtet werden müllen. 

Vol. 6, 3. und Erod. 22, 26. 

“+ N. A. Dem armen und dürftigen Taglöhner follft du den Lohn 
‚nicht vorenthalten. (Bol. -Levitic. 19, 13.) 

+), Vol, 2.Rönige 14, 6. — Jerem. 31, 30. und Ceechte 18, 20 
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dein Gott dich erlöfet hat von dort ; barum gebiete ich dir, dieſes 
zu thum. #) 

Wenn dir einernteft dene Ernte auf demem gelbe, und du 
vergiffeft ein Garbe auf dem Felde; follft du nicht umkehren, 
fie zu holen; fin den Fremdling, für den Waiſen und für die 
Wittwe foll fie ſeyn. Damit did) fegne der Ewige dein Gott in 
allem Werfe deiner Hände. — ı1 Wenn du deine Oliven ab=- 
Elopfeft, follft du nicht hintennach die Zweige durchſuchen; **) 
für den Fremdling, für din Waifen und für die Wittwe foll es 
feyn. un Wenn du herbfteit deinen Weinberg, follft du dir 


nicht nachleſen; für den Fremdling, für den Waifen und für die 


Wittwe foll es ſeyn. — 11 Bedenke, daß du Knecht gewefen 


im Lande Egypten! darum gebiete ich dir, diefed zu thun, *#) 


Kenn Streit ift zwiſchen Männern, follen fie hintreten zum 
Gericht, daß man fie richte; da rechtſertige man den Gerechten, 
und verdamme den Ungerechten. m Wenn er dann Schläge 
verdient, der Ungerechte: fo laffe ihn der Nichter hinlegen und 
laſſe ihn ſchlagen vor feinem Angefihte, nah Verhaͤltniß feines 
Unrehtö, an der Zahl ın WBierzig Fann er ihn fchlagen laflen, 


nicht mehr ; daß nicht, wenn ce ihn mehr fihlagen ließe über 


diefe, der Schläge zu viel wären, und dein Bruder gefchändet 
würde vor deinen Augen. 


Verſchließe nicht dem Dchfen [dad Mauf] wenn er drifcht. 


Wenn Brüder bei einander wohnen, und es ftirbt einer von 
ihnen, der fein Sind hat, fo foll dad Weib ded Verſtorbenen 
nicht hinaus, einem fremden Manne [zum Weide] werden; ihr 
Schwager fol zu ihr kommen, er nehme fie fih zum 
Weibe, und entſchwaͤgere fie. #*#*) u Ind der Erftgeborue, den 


2 ing 15, 16, 12. u. V. 22 diefed Cap. — Auch Grob. * 


—— Od. Wenn deinen Oelbaum ſchuttelſt pflücke nicht nach! 
(Die obige Ueberſetzung iſt nach Aben-Eſra.) 


***) Mol, V. 18. — und Levitic. 19, 9.— 10. u. 3, 22. 
“5, die Anmerk. zu Geneſis 38, 8. (Seite 80.) 
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fie gebären wird, fol einftehen auf den Namen deö verftorbenen 
Bruderd, *) daß deilen Name nicht erlofhe aus Iſrael. 

Wenn aber der Mann nicht Luft hat, feine Schwägerin zw neh» 
men: fo gehe feine Schwägerin hinauf ind Thor zu den Ael—⸗ 
teiten, und fprehe: Mein Schwager weigert fich, ſeinem Bruder 
einen Namen zu errichten in Iſrael; er will mich nicht entſchwaͤ—⸗ 
gern. u Dann follen ihn rufen laffen die Xelteften feiner Stadt, 
und follen mit ihm reden; beftehet er nun darauf, und fpricht : 
Sch habe feine Luft fie zu nehmen! ım Co trete feine Schwaͤ— 
gerin zu ihm hin, vor den Augen der Aelteſten; fie ziehe ihm den 
‚ Schuh aus von feinem Fuße, und fpeie aud ver ihm. Dabei 


ni 


foll fie antworten, und fpreihen: So gefchehe dem Manne, der 


nicht erbauen will *) das Haus feines Bruderd! nm Ind ge 
nannt werde fein Nante in Iſrael: Haus des Barfüßers, 


Wenn fih Männer fchlagen mit einander, ein Mann mit 
feinem Bruder, und «8 naher herzu dad Weib de Einen, um 
ihren Mann zu ervetten aus der Hand deſſen, der ihn fchlägt, 
fie ftrecfer ihre Hand aus, und ergreifet feine Schaamtheile: u 
fo baue ihr die Hand ab! Dein Auge foll [ihrer] nicht ſchonen. 


Du follft nicht haben in deinem Beutel zweierlei Gewichte, 
aroßed und Fleined, u Du follft nicht haben im deinem Haufe 


zweierlei Epha [Maafl, großes und kleines. ı1 Vollſtaͤndiges 
und richtiges Gewicht ſollſt du haben; vollftändiges und richtiges 
Epha [Maaf} follft du haben. Damit du lange Jahre bleibeft 
auf dem Erdreiche, welches der Ewige dein Gott dir giebt. u 
Denn ein Gräugl ift dem Emwigen, deinem Gott, Jeder, der jened 
thut, Jeder, der irgend Unrecht thut. 


Gedenfe, was Amalek dir gethan auf dem Wege, ald ihr 
audzoget aud Egypten. u Der dir entgegentrat auf dem Wege, 
und deinen Nachtrab überficl, alle Schwachen hinter dir, da du 


— — 


*) Soll an feine Stelle treten; als deſſen Erbe in's Geſchlechts · 


regiſter eingetragen werden (vgl. Numeri 27, 4.), ohne daß er gerade 
den Namen des verſtorbenen Oheims führen müßte (vgl. Ruth 4, 5. 17.). 


* Tal Genefis 16, 2. u. 30, 3. 


7 
8 
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19 ermattet und müde wareſt; und er fürchtete Gott nicht. ıı Wenn 


C. 26, 


3 


5 


1 


dir nun der Ewige dein Gort Ruhe verfchaft vor allen deinen 
Feinden ringdum, in dem Lande, welches der Ewige dein Gott 
dir giebt, ed ald Erbeigenthum zu befigen : fo folljt du vertilgen 
dad Andenken Amalek's unter dem Himmel; vergiß es nicht! *) 


aan 2 nm) 
Wenn du in dad Land Eommft, welches der Ewige dein 
Gott dir giebt als Erbeigenthum, daß du es befißeft und wohneſt 
darin: 11 fo nimm vpn den Eritlingen aller Früchte des Erd— 


reichs, welche du einbringeft von deinem Lande, welches der 


Ewige dein Gott dir giebt, lege fie in einen Korb, und gehe hin 
an den Ort, den der Ewige dein Gott ermwählen wird, feinen 
Namen dafeldft refidiren zu laffen. u Da follit du kommen zu 
dem Priefter, welcher feyn wird zu derfelben Zeit, und zu ihm 
fprechen : Ich befenne heute *) dem Emigen deinem Gott, daß 
ich gekommen bin in das Land, welches der Ewige unfern Vaͤ— 
tern gefchworen, und.zu geben. u Da nimmt der Priefter den 
Korb von deiner Hand; er foll ihn niederfegen vor dem Altar 
ded Emwigen, deined Gottes. u And du follft anftımmen und 
fprechen vor dem Emigen deinem Gott: Ald Aramder irrete mein 
Bater umher — *#*) dann zog er hinab nad) Egypten, war 
Fremdling dafelbft mit wenigen Leuten, und ward dafelbft zu 
einem großen Volke, mächtig und zahlreih. ı Da mißhandelten 
und die Egypter, fie unterdrücten und, und Iegten und harten- 
Dienft auf. u Aber wir fchrieen zu dem Ewigen, dem Gott 
unferer Väter, und der Ewige hörte unfere Stimme, Er fah 
unfer Elend, unfere Mühfeligkeit und unfer Drangfal, u Alfo 
führte und der Ewige aud Egypten mit ftarfer Hand, und mit 


%, 


*) Pol. Erodus 17, 3. — 16. u. 1. Samuel 15, 2; 27, 8; 30, 17; 
1. Ehronic 4, 41. — 43. 


*) O0. Sch möchte hiermit anzeigen — (mit Dane) verkünden. 


***) Geneſis 12, 1. u. 20, 13. oder (auf Jakob bezogen): Zu dem 
Acamaer mußte m. V. (elend und verlaffen) wandern. Genej.28, 2. 10. 


— N. A. (aber gegen die Accentuation) Ein herumirrender Aramaer 


war m. V. — Der Ehaldäer hat: Laban, der Syrier, wollte meinen 
Bater zu Grunde richten. | 
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ausgerecktem Arme, mit großer Furchtbarkeit *) und mit Zeichen 
und Wundern; u Er brachte und an diefen Ort, und gab und 
diefed Land, ein-Land, fließend von Mil und Honig. u Und 
nun, fiehe! ich bringe die Erftlinge von den Früchten ded Erd- 
reichs, welches Du mir gegeben, o Ewiger !— Alfo follft du’ es 
niederlegen vor dem Ewigen deinem Gott, und anbeten vor dem 
Emwigen deinem Gott; 1 du follft dich freuen all ded Guten, 
dad der Ewige, dein Gott, dir gegeben und deinem Haufe, du 
und der Zenit und der Fremdling, der in deiner Mitte it, 


Wenn du vollendet haft zu verzehnten, daß du allen Zchnten 
deines Einkommens im dritten Jahre (melched dad SZehnt= Fahr 
iſt) wirft gegeben haben dem Xeviten, dem Fremdling, dem 
Waiſen und der Wittwe, daß fie effen in deinen Thoren, und 
ſatt werden: u fo follft du fprechen vor dem Emigen, deinem 
Gott: Weggeräumt habe ich das Heilige aud dem Haufe, auch 
habe ich's gegeben dem Leviten und dem Fremdlinge, dem Waifen 
und der Wittwe, ganz nach deinem Gebote, welches dur mir ge= 
boten haft ; ich habe nichts übertreten von deinen Geboten, und 
habe nichts vergeffen. ın Ich habe nichts davon gegeffen in mei— 
ner Trauer, nichts weggeräumt davon mit Unreinem **), und 
einem Todten nichts davon gegeben; *x*) ich habe gehorcht der 
Stimme ded Ewigen, meines Gottes; ich habe alles fo getban, 
wie Du mir geboten haft. mn Blicke herab von der Wohnung 
deiner Heiligkeit, vom Himmel, und fegne dein Volk Iſrael und 
dad Erdreich, welches Du und gegeben, wie Du geſchworen 
haft unfern Vätern, ein Land, fließend von Milch und Honig. 


An diefem Tage gebietet dir der Emige dein Gott, auszuuͤben 
dieſe Gefege und Nechte, daß du darauf halteft und fie ausubeft 


*) Od. nad) d. Ehaldaer: mit großen Erfheinungen. — Bl. 4, 9 
u. 6, 21. — 23. und Serem. 32, 21. N 

**) Od. in Unreinigkeit (als Unreiner, in Beziehung auf 12, 15-— 17.) 
PM. A. zu unreinem Gebraudy Cin Berbindung mit dem folgenden). — 
**) Zur Seichenbejtattung oder zur Leichenmahlzeit verwendet. N. A. 
dem Gösen. (Dem Oſiris und der Zfid der Egypter) worauf auch 
Trauer und Unreinigkeit jich beziehen foll. — 


2 


3 


14 


16 
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17 mit deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele. 1: Dem 
Ewigen verfprihft du heute, daß Er dein Gort feyn foll, und 
daß du wandeln willft in feinen Wegen, zu beobachten feine 
Geſetze, feine Gebote und feine Rechte, und zu gehorchen feiner 

ıs Stimme; u und der Ewige verfpricht dir heute, daß du fein 
eigenthuͤmliches Volk feyn follft, wie Er dir geredet hat — indem 

10 du beobadhteft alte feine Gebote, *) u und Er dich hoch ſetze 
über alle Völker, die er gemacht hat, zum Lob und zum Ruhm 
und zur Verherrlichung **), und daß du cin heilige Volk feyeft 
dem Ewigen deinem Gott, wie Er geredet hat, 


C. 27. Dann gebot Moſe ſammt den Aelteſten Iſraels dem Volke, 


und ſprach: Beobachte das ganze Gebot, das ich euch heute ge— 
2 biete, u Und an dem Tage, da ihr hinuͤberziehet über den Jor— 
dan, in dad Land, welches der Emige dein Gott dir giebt, er= 
richte dir große Steine, und übertündhe fie mit Kalk, u und 
ſchreibe darauf alle Worte diefer Lehre, fobald du hinüber ge= 
zogen ; damit daß du kommeſt in dad Land, welches der Ewige 
dein Gott dir giebt, ein Land, fließend von Milch und Honig, 
wie der Ewige, der Gort deiner Väter, dir verheißen. ***) 
Wenn ihr nun über den Jordan gezogen. ſeyd; fo richtet diefe 
Steine auf, davon ich euch heute gebiete, auf dem Berge Ebal, 


ws 


a 


*) 2. 17. NYONTI und V. 18. WON find ſchwierig und in 
diefer Form ohne Beifpiel. Einige erklären ed erheben, rühmen, Ant. 
erwählen. — And. überfeßen (17): Du haft den Ewigen die Zufage 
thun laſſen, Dir ein Schußgott zu feyn... (18.) und der Emige bat 
dich die Zufage thun laffen, ihm ein eigenthumliches Bolt zu feyn... — 
Mendelsiohn: 17. » Du haft veranlaßt, Daß der Emige das gegenfeifige 
Büundnif eingegangen, wie Er dir Gott feyn, du aber in feinen Megen 
wandeln... (18.) fo wie der Emige von feiner Seite veranlaft hat, daß 
du eingegangen, fein eigenthümliches Volk zu feyn, wie Er dir verheißen, 
und feine Gebote alle zu beobachten.“ 

**). Bol. Zerem. 13, 11. u. 33, 9. und Zephani. 3, 19. W. 

***) Dafür, daß du gleich Damit angefangen, die Gebote Gottes zu 
vollziehen. (Aben : Efra.) — Nach) Andern follte die Snfchrift der Steine 
nur in den Worten (der zweiten Halfte d. V.) befteben: » Daß du kom— 
‚meft in d. 2., welched.... verheißen.“ — Damit follten fie Befiß ergrei- 
fen von dem Lande, und ftet3 eingedenf bleiben, daß fie es nur der 
Snade Gottes und feiner Verheißung zu verdanfen haben. 
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und übertüunde fie mit Kalk. m Und baue dafelbft einen Altar 
dem Emigen deinem Gott, einen Altar von Steinen; Fein Eijen 
follft du darüber ſchwingen. ») u Don ganzen Steinen folljt 
du bauen den Altar ded Ewigen, deines Gottes; opfere darauf 
Brandopfer dem Ewigen, demem Gott. u Schlachte auch Freu- 
denopfer, und iß dafelbft und freue dich vor dem Eigen deinen 
Gott. u Schreibe aber auf die Steine alle Worte diefer Lehre 
recht deutlich. 


Dann redete Mofe fammt den Prieftern, den Leviten, zu ganz 
Iſrael, und fprah: Merke auf **) und höre, Iſrael! heutiges 
Tages bijt du ein Vol geworden dem Emigen, deinem GBottz ıı 
gehorche alfo der Stimme ded Emwigen, deines Gotted, und 
übe feine Gebote und feine Gefege, die ih die heute gebiet, — 


Und Mofe'gebot dem Volke an demfelben Tage, und ſprach: 
Diele follen ftehen zu fegnen dad Volk, auf dem Berge Gerifim, 
wenn ihr hinübergezogen feyd über den Jordan: Gimeon und 
Levi, Juda und Iſſachar, Joſeph und Benjamin, 1 Und diefe 
follen ftehen beim Fluche, auf dem Berge Ebal: Nuben, Gad 
und Aſſer, und Sebulon, Dan und Napthali, u Anftimmen 
follen die Leviten, und fprechen gegen Jedermann von Sfracl, mit 
erhabener Stimme: | 


Berflucht fey der Mann, der ein gehauened Bild macht oder 
ein gegoffened, einen Gräuel ded Ewigen, ein Werk der Hände 
eines Künstlers, und feget cd ind Geheim! **x*) Darauf ant- 
worte dad ganze Volk, und fpreche: Amen! HR*) 


*) Bol. Erodus 20, 22. und Sofua 8, 30.—35. 


**) DN das fort nirgends vorkommt, ift hier nad) dem Ehald. 
CIWENR) überjegt. — Vielleiht ift’S verwandt mit II CMIWM) 
fhauen, vorftellen,, betrachten, nachdenken (vgl. Pf. 73, 7. u. Hiob 38, 
36.) — And, leiten ed von YO ſchweige! (oder combinirt von I 
und MID Bol. Jeſaj. 61, 3. alfo: Schweige demüthig.) 

***) Od. im Berborgenen. Alle dieje Flüche betreffen folhe Sünden, 
Die heimlich verübt werden und der obrigfeitl. Strafe entgehen können. 
Vol. C. 29, 8. 

er) Es werde wahr! Es geichehe aljo! 
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Verflucht fey, wer geringfchäget *) feinen Water oder feine 
Mutter! Und das ganze Volk foll fpreden: Amen! 

Verflucht fey, wer verrüdet die Grenze feines Nächiten! 
Und dad ganze Volk ſoll ſprechen: Amen! 

Verflucht ſey, wer einen Blinden irre führt auf dem DBege! 
Und dad ganze Volk foll fprehen: Amen! 

Derfluht fey, wer da beuget dad Recht des Fremdlings , 
des Waiſen und der Wittwel Und das ganze Bolt fol 
fprechen: Amen! 

Verflucht fey, wer beiliegt dem Weibe feined Vaters! 
Denn aufgededt hat er die Dede feines Vaters. 

Und das ganze Volk foll fprehen: Amen! 

Verflucht fey, wer beiliegt irgend einem Viehe! 
Und das ganze Volk foll fprechen : Amen! 

Verflucht fey, wer feiner Schweſter beiliegt, der Tochter 
ſeines Vaters oder der Tochter ſeiner Mutter! 

Und dad ganze Volk ſoll ſprechen: Amen! 

Verflucht fey, wer beiliegt feiner Schwiegermutter! 
Und dad ganze Volk fol fprehen: Amen! 

Verflucht fey, wer feinen Naͤchſten heimlich. fhlägt! 
Und das ganze Volk foll ſprechen: Amen! 

Verflucht fey, wer Beftehung nimmt, zu erjchlagen die 
Perfon eined unfchuldigen Bluted! 

Und dad ganze Volk foll fprehen: Amen! 

Verflucht fey, wer nicht aufrecht erhält die Worte diefer 
Lehre, fie auszuuͤben! 

Und das ganze Volk foll fprehen: Amen! 


Wenn du nun gehorcheft der Stimme des Emigen deines 
Gottes, zu beobachten und zu üben alle feine Gebote, welde ich 
dir heute gebiete, fo feet dich der Emige dein Gott hoch über 
alle Völker der Erde, u und ed fommen über dich alle dieſe 





*) Op. verächtlich hält. 7% >D. das in dieſer Form ſich nirgends 
weiter findet, iſt wahrſcheinl. in dem Sinne von 25, 3. u. vom Nomen 
mp Verachtung, Schande; alfo: — (zu Schande machet) ent— 
ehret. — And. überſ. ſchmähet, fluchet. Dal. Exod. 21, 17. und 
Levitic. M, 9. — 


* 
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Segnungen, und erreidyen dich, weil du gehorcheft der Stimme 
des Eigen, deined Gottes. u Gefegnet wirft -du feyn im ber 
Stadt, und gefegnet auf dem Feldes u gefegnet wird feyn + 
die Frucht deined Leibed, die Frucht deines Erdreichs und die 
Frucht deined Viehes, die Zucht deiner Rinder und der Zuwachs 
deinee Schafe; *) 11 gejegnet dein Korb und dein Badktronz 5 
gefegnet wirft dur ſeyn bei deiner Ankunft, und gefegnet wirft du 
feyn bei deinem Ausgange. n Hingeben wird der Ewige deine 
Feinde, die wider dich. aufftellen, daß fie gefchlagen werden vor 
dir; auf Einem Wege werden fie audziehen gegen dich, und auf 
fieben Wegen werden fie fliehen vor dir. u Gebieten wird der 
Ewige bei dir dem Segen, [zu ſeyn] in deinen Vorrathskammern **) 
und in allem Unternehmen deiner Hände; fo wird Er dich fegnen' 
in dem Lande, welches der Ewige dein Gott dir giebt, 


w 


a Ze 


© 


Betätigen wird dich der Ewige zu feinem heiligen Wolfe, 9 
wie Er dir geſchworen hat, wenn du beobachteſt die Gebote des 
Eigen deined Gottes, und wandelſt in feinen Wegen. ıı Dann 10 
werden feher alle Voͤlker der Erde, daß der Name ded Eigen 
genannt ift über dich *kx), und werden fi) fürdhten vor dir; 
da der Emige dir Vorzug geben wird zum Guten *##*) an der 11 
Frucht deines Leibe, am der Frucht deined Viehes und ari 
der Frucht deined Erdreiched, auf dem Erdreiche, welches der 
Eroige deinen Vätern gefehrvoren, dir zu geben m Aufthun 12 





*) Val. Cam 7, V. 13. (Seite 401.) 

**) Od. Kornböden (Speichern). N. 9. Kellern. WOHNT 
Nom. Plur. findet ſich nur hier und Sprw. 3, 10. Die Rad. DON iſt 
verwandt mit DOM und TOM verichließen, aufbewahren; auch mit 
MON md DAY aufammenhalten, aufhäufen. 

**) D, h. daß du dem Ewigen geweihet bift, und daß fein Name 
verfündigt, gepriefen wird durch dich. — Oder: daß der Name Gottes 
angerufen wird bei dir (zum Gegen über dich audgefprochen wird: 
Bol. Numeri 6, 27. u. Zefaj. 63, 19.) N. A. dag du nad dent Na: 
men ded Ewigen genannt wirft, d. b. daß Er Wohlgefallen an dir hat. 

***) Od. Grhalten wird did der Ewige im Wohlftand Cin Zeiten 
allgemeiner Noth und verheerender Landplagen). Aben: Era. — N. 4: 
Weberfluß wird dir der- Ewige geben an Gütern. (Bgl. 30, 9:) 

Sohlfond Bibelwerk ı. Theil. 29 

6 
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wird die dee Ewige feinen beiten Schab, den Himmel, Regen 
zu geben deinem Lande zu feiner Zeit, und zu fegnen alle Werke 
deiner Hand; fo wirft du leihen vielen Völkern, du aber wirft 
nichtd entlehnen, ı Der Ewige wird did zum Haupte madyen, 


und nicht zum Schweife *); du wirft nur ‚oben feyn, und du . 


wirft nicht unten feyn *x), wenn du höreft auf die Gebote des 


Ewigen deined Gottes, welche ich die heute gebiete zu beobachten 


und zu thun, u und nicht weicheft von allen Worten, welche 
ich euch heute gebiete, zur Nechten oder zur Linken, etwa andern 
Göttern nachzugehen, ihnen. zu dienen, 


Wenn du aber nicht gehordeit der Stimme des Ewigen 
deines Gottes, zu beobachten und zu thun alle feine Gebote und 
feine Sagungen, welche ich dir heute gebiete: fo werden uͤber 
dih kommen alle diefe Flüche, und werden dich erreichen. 
Derflucht wirft du feyn in der Stadt, und verflucht wirft du 
feyn auf dem Felde; u verflucht-wird feyn dein Korb und dein 
Badtrog, n verflucht die Frucht deines Leibed und die Frucht 
deined Erdreiches, die Zucht deiner Rinder und der Zuwachs deiner 
Schafe; 1 verflucht wirft du feyn bei deiner Ankunft, und ver- 
flucht wirft du feyn bei deinem Audgange n Schicken wird der 
Ewige unter dic dad Unglück, die Zerrüttung und dad BVer— 
derben *#*) in allem Unternehmen deiner Hände, was du thuft, 
bis du vertilgt ſeyn wirft, und bis du gar bald zu Grunde 
geheſt; wegen der Bosheit deiner Handlungen, daß du mic ver- 
loffen haft. u Der Ewige wird dir die Peſt anhängen, bi Er 


dich völlig aufgerieben, von dem Lande weg, wohin du Fommeft, 


es in DBefig zu nehmen. u Schlagen wird dich der Ewige mit 
der Schwindſucht und mit dem Fieber HR), mit Entzündung, 





er Du wirft ſtets eine —— — und niemals eine 
abhängige ſeyn. 

**) Du wirft immer die Oberhand haben, und niemals (andern 
Voͤlkern) unterliegen. 

**) Od. Fluch, Schrecken und Unheil (N. A. Zorn). 


+) Od. mit Schwulft und hisiger Kranfheit. (Bol. Levitic. 26, 16. 
Seite 272.) 
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Brand und Dürre, mit Auszehrung und mit Gelbfucht *), 
die werden did) verfolgen, bis du zu Grunde geheit. 1 Dein 
Himmel, welcher über deinem Haupte ift, wird Erz feyn, und 
die Erde unter die — Eifen. 1 Der Ewige wird den Regen 
. deined Landes zu Staub und Erdfand mahen, der vom Him⸗ 


mel auf dich herabfällt **), bis du vertilget biſt. u Hingeben 


wird dich der Ewige, daß du gefchlagen wirft vor deinem Feinde; 
auf Einem Wege wirft du ausziehen gegen ihn, und auf fieben 
Wegen wirft du fliehen vor ihm; und fo wirft du zum Fange- 
ball *;*v*x) werden allen Konigreihen der Erde, ı Dein Leichnam 
wird zur Speife feyn allen Vögeln ded Himmeld und dem Viehe 
der Erde, da Niemand fie verſcheuchet. u Schlagen wird dich 
der Ewige mit den Gefchmwüren Egyptend und mit Feigwargen, 
mit Grind und mit Kräge, daß du nicht geheilt werden kannſt. 
Schlagen wird dih der Ewige mit Wahnfinn, mit Blindheit 
und Betäubung ded. Herzend, 11 daß du wirt herumtappen am 
Mittage, wie der Blinde herumtappet im Dunkeln, und wirft 
nicht gluͤcklich ſeyn auf deinen Wegen; nur unterdrückt wirft du 
ſeyn und beraubt alle Tage, und Niemand wird [dir] helfen. 
Ein Weib wirft du dir verloben, aber ein anderer Mann wird 
fie ehelichen; ein Haus wirft du bauen, . aber du wirft nicht 
darin wohnen; einen Weinberg wirft du pflanzen, aber du wirft 
ihn nicht genießen. #**) n Dein Och wird gefchlachtet vor deinen 
Augen, aber effen wirft du nichts davon; bein Ejel wird weg⸗ 
geraubt vor deinem Angeſichte, und Fehret nicht zurück zu dir; 
deine Schafe werden hingegeben deinen Feinden, und Niemand 
wird die heifen. m ‘Deine Söhne und deine Töchter werden 
hingegeben einem andern Volle; deine Augen fehen ed, und 





*) N, A. mit Roft und mit Brandkorn (wie 1. Könige 8, 37. und 
Amos 4, 9) 

**) Od. Ald Regen d. 2. wird der Ewige dir Staub geben, und 
Aſche wird vom Himmel auf dich berabfallen. 

***) Od. zur Mißhandlung, Bedrückung (vgl. Jerem. 15,4 24,9. 
29, 18. 34, 17. wo IT immer mit VAN IDIDD verbunden 
iſt). — N. A. zum Entfegen, Schredbild. 


ee Lie erfte Weinfefe nicht darin halten, Bol. 20, 6: (Geite 431.) 
39 * ner’ 
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ſchmachten nach ihnen alltäglich, aber du haft Peine Macht m 
Händen. n Die Frucht deines Erdreiches und aller deiner Bes 
miühung wird ein Volk verzehren, dad Du nicht Fenmeft; fo wirft 
dur leer feyn, umerdruͤckt und zertreten alle Tage, m und wirft 
wahnfinnig werden vom Anblick deiner Augen, den Du fieheft. 
Schlagen wird di) der Ewige mit böfen Geſchwuͤren an den 
Knieen und an den Schenkeln, daß du nicht geheilt werden Fannft, 
von deiner Fußfohle bis zu deiner Scheitel, n Führen wird der 
Ewige dich und deinen König, den Du aufjtelleft über dich, zu 
einem Volke, welches du nicht Fannteft, weder du noch deine 
Vaͤter, und dienen wirft du dafelbft andern Göttern — Holz 
und Stein. *) u So wirft du zum Entfegen feyn, zum Sprüd- 


wort ind zum Gefpötte **) unter allen Völkern, wohin der 


Ewige dich treiben wird, 


Biel Samen wirft du hinausführen auf das Feld, aber wenig 
wirft du einfammeln, denn ganz abfreffen wird es die Heuſchrecke. 
Weinberge wirft du pflanzen und bearbeiten, aber Wein wirft du 
nicht trinken und nicht einlegen; denn verzehren wird es Det 
Wurm. n Delbäume wirft du haben in deinem ganzen Gebiete, 
aber mit Del wirft du micht ſalben; denn abfallen werden deine 
Dliven. ***) u Söhme und Töchter wirft du zeugen, aber fie 


. werden nicht für dich feyn; denn fie wandern in die Gefangen- 


42 
4) 


4 


> 


fhaft. ıı Alle deine Bäume umd die Frucht deines Erdreichs 
verderbet die Griffe. Hr) un Der Fremdling, der im. deiner 
Mitte ift, wird emporfteigen über dich, Limmer) höher und höher, 
du ſelbſt aber wirſt finken tiefer und tiefer, u Er wird dir leihen, 


— 





*) Od. nach dem Chaldäer: dort wirft du Völkern dienſtbar fen, 


die Göttern dienen von Holz und Stein. (Bol. 4, 28.) ’ 


**) N. A. zum Erftaunen, zum Beifpiel (od. Spottlied) und zur 
Warnungsfehre. ( Y eigentl. fharfe Stachelrede). — Vol. 1. Kö— 
nige 9, 7. und 2. Chronic. 7, 20. 

x*x) N. A. dein Oelbaum wird (die Beeren) abwerfen. 


vr Dyay das font. nirgends vorfommt) eine Art Heufchrede oder 
Baumgrille, von dem Schwirren und Klange fo benannt (HV ſchallen, 
fingen). Grylius stridulus (Schnarr: Heujhrede). N. 9, das Unge⸗ 
ziefer wird ſie berauben (in Beſitz nehmen). 
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aber du wirft ihm nicht leihen; fo wird er zum vente, ı und bu 
wirft zum Schweife *) werden, 


Alfo werden über dich kommen alle diefe Flüche, fie werden 
dich verfolgen und dich erreichen, bis du vertilger biftz (weil du 
nicht gehorchteft der Stimme des Ewigen deined Gotted, zu beob- 
achten feine Gebote und feine Satzungen, welche Er dir geboten) 
und fie werden an dir feyn zum Zeichen und Beweid, und an 
deinem Samen ewiglich. u Dafür daß du nicht dienteft dem 
Ewigen deinem Gott mit Freuden und mit gutem Herzen, bei 

Ueberfluß an Allem, ı1 wirft du num dienen ‚deinen Feinden, 
welche der Ewige reitzen wird wider dich, in Hunger und Durſt, 
in Bloͤße und in Mangel an Allem; und er wird ein eiſernes 
Joch auf deinen Hals legen, bis er dich vertilget hat. Der 
Ewige wird ein Volk über dich herführen aus der Ferne, vom 
Ende der Erde, wie der Adler ſich herabftürzt, **) ein Volk, 
dejfen Sprache du nicht verfteheft, u em Volk trogigen Gefich- 
tea, FR) das nicht anfieht die Perfon ded Greifen, und des 
Knaben fi) nicht erbarmet, ı1 Das wird verzehren die Frucht 
deined Viehes und die Frucht deined Erdreihed, bid du vertilget 


2 


e) 


in 


0 


un 
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biſt, da es dir nichts wird uͤbrig laſſen von Getreide, Moſt und Oel, 


don der Zucht deiner Rinder und vom Zuwachs deiner Schafe, bis 
es dich zu Grunde richte. n Belagern wird ed dich in allen 
deinen Thoren, bis niederfinfen #*) deine Mauern, die hohen 
und feften, auf welche du verrraueft, in deinem ganzen Lande ; 
fo kelagern wird es dich in allen deinen Thoren, in deinem ganzen 


Sande, welches der Ewige dein Gott dir gegeben, ı1 daß du 5 


eſſen wirft die Frucht deined Leibe, dad Fleifch deiner Söhne 


*) Abhangig von ihm (vgl. V. 13. und Sprw. 22,7). 

“+, Hd. daher ſchwebt, ſchnell und leicht fliegt Ceigentl. ftoßt, fchießet. 
TIN”T verwandt mit N herabſtoßen.) Bol. Serem. 48, 40. 49,2 22: 

*x) DH 19 überfeßen —— von frechem Anblick. And. grau 
ſamen Blickes. — Chald. MEN EPPD ſtarkem Antlitz, das immer feſt 
und unveränderlich bleibt, von milden Neigungen und ſanften Gefũblen 
nicht bewegt wird. 

+) M nach d. Chald. u. And. bis es bezwungen (niedergemorfen) 
bat. Bl WO, 20. (Seite 82) 
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und deiner Töchter, welche der Ewige dein Gott dir gegeben, in 
der Belagerung und Bedrängung, *) in welche dein Feind Dich 
drängen wird. u Der weihlihfte Mann unter dir und der fehr 
verzärtelte — zu mißgünftig void fein Auge feyn gegen feinen 
Bruder, gegen dad Weib an feinem Bufen und gegen den Uebrig— 
gebliebenen feiner Söhne, den er. übrig gelaffen, n als daß er 


Einem von ihnen geben wollte von dem Fleiſche feiner Söhne, 


welches er effen wird, weil man ihm gar nichts übrig gelaffen 
hat in der Belagerung und Bedrängung, in welche dein Feind 
dich drängen wird in allen deinen Thoren. u Die Weichlichſte 
unter die und die Verzärteltefte, die es nie verfuchte, ihre Fußfohle 
auf die Erde zu ftellen, vor Verzärtelung und vor Weichlichkeit — 
mißgönnen wird fie #*) dem Manne an ihrem Bufen und ihrem 
Sohne und ihrer Tochter ıı die Nachgeburt, die von ihr gehet, 
und bie Söhne, die fie geboren; denn fie wird fie heimlich eſſen 
aus Mangel an Allem, in der Belagerung und Bedraͤngung, in 
welche dein Feind dich draͤngen wird in deinen Thoren. 


Wenn du nicht beobachteſt auszuüben alle Worte dieſer Lehre, 
die geſchrieben find in Diefem Buche, zu fürdten diefen verherr- 
lichten und furchtbaren Namen, den Emigen deinen Gott: u fo 
wird der Ewige befonderd audzeichnen deine Plagen und die Plagen 
deined Samens, große und anhaltende Plagen, böfe und anhal« 
tende Krankheiten, u und wird dir wieder zuwenden alle Seuchen 
Egyptend, vor denen es dir grauet, die werden die anhangen, 
Auch allerlei Krankheit und allerlei Plage, die nicht gefchrichen 
find in dem Buche diefer Lehre, wird der Ewige heraufführen 
über dich, bis du vertilget bift. m Und übrig werden wenig 


*) N. A. in der Angſt und Bedrängniß. — Im Hebr. EHI 
PX. eine Paronomaſie. Vgl. Jerem. 19, * — (Lesitic. 26, 29 
und 2. Könige 6, 28.) 


**) Wörtl. — böfe wird ihr Auge feyn gegen den Dann an ihrem 
Bufen und gegen ihren Sohn. und gegen ihre Tochter, (57) umd felbft 
gegen ihre Nachgeburt (N. A. Neugeburt, ganz junge Kinder), die ber: 
ausfommet von zwifchen ihren Füßen, und gegen ihre Söhne, welche fie 
gebären wird, denn diefe wird fie eſſen (od. jo daß fie een Wird dieſel⸗ 
ben) aus Mangel an Allem — in's Geheim- = 


Fluͤche. Deuteron. 28: NI DYNIT: SIND 455 


Leute von euch bleiben, ftatt daß ihr waret wie die Sterne des 
Himmels an Menge; weil du nicht gehorchet haſt der Stimme 
des Ewigen deines Gottes. u Denn fo wie der Ewige ſich 
freuete uͤber euch, euch Gutes zu thun, und euch zu vermehren: 
eben fo wird der Ewige ſich über euch freuen *), euch zu Grunde 
zu richten und euch zu vertilgen. Ihr werdet herauögeriffen werden 
aud dem Lande, in welches du hinkommeſt, es in Befig zu neh⸗ 
men,. 1 und zerftreuen wird dich der Ewige unter alle Völker, 
von einem Ende der Erde bis zum andern Ende der Erde; dort 
wirft du andern Göttern dienen **), die du nicht Fannteft — 
weder du nody deine Bäter — Holz und Stein. n _Aber felbft 


unter diefen Bölfern wirft du nicht raften; da wird kein Ruhe⸗ 


plag feyn für die Sohle deines Fußes, und der Ewige wird dir 
Dafelbft geben eim zitterndes TH) Herz, verfchmachtende Augen 
und eine Eummervolle Seele, u Dein Leben wird ſſchwebend) 
bangen dir gegenuber, Angſt wirft du haben bei Nacht und bei 
Tage, und nicht glauben an dein Leben, **#*) 1 Am Morgen 
wirft du fprehen: Ad, wäre ed doc Abend! und am Abend 
wirft du fpredhen: Ad, wäre ed doch Morgen! — vor- Angft 
deined Herzend, womit du dich ängftigen, und vor dem Anblick 
deiner Augen, den du fehen wirft. u Zurucführen wird dich der 
Ewige nah Egypten auf Schiffen, auf dem Wege, von welchem 
ich die gefagt: Nicht mehr follft du ihm wieder fehen; und ihr 
werdet euch dort verkaufen wollen deinen Feinden zu Sclaven 
und zu Sclavinnen, aber da wird Fein Käufer ſeyn. — 


Dieß find die Worte ded Bunded, den der Ewige dem Moſe 
geboten zu fehliegen. mit den Söhnen Iſraels im, Lande Moab; 
auffer dem Bunde, den Er mit ihnen gefchloffen ” am Horeb, *) 


N. A. fo wird Gott erfreuen: die über euch Ad (nämlich. eure 
Feinde). Ä 
. **) ©, die Anmerk. zu 2. 36 — zu C.4, V. B. (Seite 392. u. 452.) 
“) Od. bebendes (das unruhig, furchtſam, ängſtlich ift). 
+) Hd. So wird dein Leben ſeyn, als haͤnge es vor dir (an einem 
Faden; ungewiß , in Gefahr), du wirft beben Tag und Nacht (od. fürchten 
die Nacht und den Tag) und deines Lebens nie fiher ſeyn. | 
) Di. am Berge Sinai (Bol. Levitic. 26, 46.) Einige sieben 


m “ 


9 
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Mofe berief ganz Iſrael, und ſprach zu ihnen: Ihr- habt 
feloft gefehen Alle, was der Ewige gethan hat vor euren Augen 
im Lande Egypten, an Pharao und an allen feinen Knechten und 


2 an feinem ganzen Lande, 1 Die großen Verſuchungen, welche 


= 


10 


141 


deine Augen geſehen, jene großen Zeichen und Wunder, u Es 
müßte denn der Ewige such nicht gegeben haben *) ein Herz. 
zum erkennen, Augen zum fehen, und Ohren zum hören, bis 
auf diefen Tag — 11: Ich führte euch vierzig Jahre in der 
Wuͤſte; micht veraltet find eure Kleider auf euch, und dein Schuh) 
ift nicht veraltet an deinem Fuße. u Brod habt ihr nicht gegef- 
fen, und Wein und Beraufchended habt ihr nicht getrunken; 
damit ihr erkennen folltet, daß ih, der Ewige, euer Gott bin. 
Als ihe kamet an diefen Ort, da zog Sihon aus, der König 
von Heöben, und Og, der König von Baſan, und entgegen 
zum Ötreitez aber wir fhlugen fie, u und nahmen ihr Land, 
und gaben ed zum Erbeigenthum den Rubeniten und den Gabiten, 
und dem halben Stamme Manaſſe. — 11 Beobachtet aljo die 
Worte diefed Bundes, Daß ihr fie ausuͤbet; damit euch — 
moͤge Alles *9), was ihr thut. 


pı’n DI2Y) Dns 

Ihr fichet heute alle vor dem Ewigen eurem Gott, - eure 
Häupter ‚. sure Stämme, sure Aelteften und eure Vorfteher, 
Jedermann von Iſraelz u eure Kinder, eure Weiber und dein 
Fremdling, welcher in der Mitte ‚deines Lagerd üt, von Deinem 
Holzhauer biö zu deinem Waſſerſchopferʒ n daß du eingeheſt **x*) 
das Buͤndniß des Ewigen deines Gottes ſammt feinem Vereidi— 
gungsfluche, welches der Ewige dein Gott heute mit dir ſtiſtet; 


— — — — — — 


dieſen Vers zum DEN * — ihn mit dem gleich 
Nachfolgenden. 

) Oder: Aber es iſt, als hätte der Ewige euch nicht gegeben — 
N. N. Oder bat euch denn der Ewige nicht gegeben. ..? 

*) Od. damit ihr weife (vernünftig) handeln möget in Allem. 

**) Gigentl. hindurchgeheſt ( ya) gleichſam zwiſchen den 
DOpfer-Stüden des. Bundes. Bel. Gene. 15, 10.) d. b. um Dich zu ver: 
pflihten zu dem Bmide und, im: Be den Fluch auf dich 
u nehmen. 


* 
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damit Er dich beftätige heute zu feinem Volke, und Er dein Gott ı2 


fey, fo wie Er dir geredet, und wie Er geſchworen deinen Vaͤ— 


tern, Abraham, Iſaak und Jakob, n Aber nicht mit euch allein 13 
ſtiſte ich Diefen Bund und diefen Vereidigungsfluch;  fondern 14 


mit dem, welcher hier ift, ftehend mit und heute vor dem Ewigen 
unferın Gott, und mit dem, welcher nicht mit und hier ift heute, 


Denn ihr willet ſelbſt, wie wir gewohnt haben in dem Lande 
Egypten, und wie wir gezogen find mitten duch die Voͤlker, 
durch Die ihr gezogen; m da habet ihr gefchen ihre Gräuel und 
ihre Goͤtzen *), Hol und Stein, Silber und Gold, die bei ihnen 
waren. ıı Daß nur nicht unter euch fey ein Mann oder ein 
Weib oder ein Gefchleht oder ein Stamm, deſſen Herz füh 
abıwendet heute von dem Ewigen unferm Gott, hin zu gehen, 
zu dienen den Göttern diefer Völker; daß nur nicht unter euch 
ſey folh eine Wurzel, fruchtbar an Gift und Wermuth. — 
Würde dann ein folder, wenn er höret die Worte dieſes Ver—⸗ 
eidigungsfluches, fich fegnen in feinem Herzen, und fprechen: 
Mir wird doch wohl feyn, wenn ih im Dünkel **) meines 
Herzend wandele; damit die Trunkenheit mehre den Durft ***), — 


*) Gigentlich: Koth⸗ (abſcheuliche) Gösen. — veraͤchtlich ſtatt 
DEN Bl. Levitic. 26, 30. 

**) NZ? abgeleitet von M feben: mus das Herz erfiehet, 
ibm gutdüntet. And. leiten ed von JM feit: Härte, Uebermuth (Mer: 
ftodtheit). | 

+) Sprüchwoörtlich = immer der Sinnlichkeit fröhnen; Sunde auf 


6 


u 


7 


vi 


8 


Sünde häufen (Bol. Sefaj. 30, 1.), hinzufügen die Völlerei (Aus . 


ſchweifung, Hebermuth) zu dem Durft = zu den natürlichen Begierden; 
dieſe durch erfünftelte vermehren. Zu IN und MINDA fupplire 
WE —. N. A. MVMn: damit er vermehre die Sünde der Trunfen: 


beit (die er ungerne, gleich. im Rauſch begangen) mit gefliffentlichen, . 


nach denen er dürſtete, die er im nüchternen Zuftande, mit Ueber⸗ 
legung u. Kaltblütigkeit begehet. — N. A. damit der Heberfatte CYYAYD 
den Durftigen (— Enthaltfamen) verderbe. — N. 2. ift M fatt 
genügfam, und INDEM durfig, nimmerfatt, alfo nad 


Sprühm. 13, 35. jener der Fromme, diefer d. Gottfofer » damit er 


binreiße (megraffe, verderbe) den Gerechten mit dem Angereqten⸗ (wie 


Geneſ. 18, 3) 
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ı9 Dem wolle der: Ewige nie verzeihen! fondern rauchen müfle als⸗ 
dann der Born deö Ewigen und fein Eifer über denfelben Mann, 
daß auf ihm fich lege der ganze Vereidigungsfluch, der gefchrieben 
ft in diefem Buche; audlöfchen wird der Ewige feinen’ Namen. 
20 unter dem Himmel, u und audfondern wird ihn der Emige 
zum Verderben aud allen Stämmen Iſraels, ganz nah den 
Bereidigungdflüchen ded Bundes, der gefehrieben ift in dieſem 
21 Buche der Lehre. n Und fprechen wird dann dad fpätere Geſchlecht, 
eure Söhne, welche aufitehen werden nad) euch, und der Aus- 
länder, welcher fommen wird aus fernem Lande — wenn fie 
fehen die Plagen diefed Landes und feine ‚Befchwerden, womit 
22 der Ewige ed beſchweret, u wie zu Schweſel und Salz ver- 
brannt iſt dad ganze Land, daß ed nicht beſaͤet wird, und nichts 
wachen läßt, und Fein Kraut darin aufgehet, gleich der Um⸗ 
Eehrung von Sodom und Gomora, Adama und Zeboim, weldhe 
der Ewige umkehrte in feinem Born und in feinem Grimme — 
23 ſprechen werden dann alle Völker: Warum hat der Ewige fo 
gethan diefem Lande? woher dad Entbrennen dieſes großen 
23 Borned? ı Da wird man fprehen: Darum, daß fie verlaffen 
haben den Bund bed Eigen, ded Gottes ihrer Väter, wel⸗ 
hen Er geftifter mit ihnen, als Er fie audführte aus dem 
25 Lande Egypten; u fie giengen hin und dienten andern Göttern, 
und beteten fie an,. Götter, die fie nicht kannten, und die Er 
26 ihnen nicht zugetheilt hatte; 1 da: entbrannte der Born bed 
Eigen über diefed Land, daß Er über daffelbe brachte den ganzen 
27 Fluch, der gejchrieben ift in diefern Buche; u alfo ftieß fie der 
Ewige aud ihrem Lande mit Zorn und Grimm und großem? 
Unwillen, und warf fie in ein andered Land, wie ed an diefem 
23 Tage ift, u Das Verborgene ift für den Ewigen, unfern Gott; 
aber dad Offenbare iſt für und und unfere Kinder bid in Ewig- 
keit, um auszuüben alle Worte diefer Lehre, 


C. 30, Wenn nun über dich Fommen alle diefe Dinge, der Segen 
und der Fluch, die ich dir vorgeleget habe, und du führft es dir 
zu Herzen unter allen Völkern, wohin der Emwige dein Gott Dich 

2 verftoßen, n und du Echreft zurück zu dem Ewigen deinem Gott,. 
daß du gehorcheit feiner Stimme, ganz fo wie: ich dir heute: ge=: 
biete, du und deine Kinder, mit ganzem Herzen und mit ganzer 


/ 
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Seele: u fo wird der Ewige dein Gott zuruͤckwenden deine Ge= 
fangenfchaft, und fi) deiner erbarmen*), und: wird- did) wieder 
ſammlen aus allen Völkern, wohin dich der Ewige: dein Gott 
zerftreuet hat. ı Wenn lauch] deine Berftoßung wäre am Ende 
des Himmeld, fo würde doch von dort dich fammeln der Ewige 
dein Gott, und von dort her dich holen. ıı Dann bringet did) 
der Emige dein Gott in. dad Land, welches deine Väter befaßen, 
daß du es bejigeft, und Er dir Guted thue und dich zahlreicher 
mache, ald deine Väter. u Belchneiden wird der Emige bein 


Gott dein Herz und dad. Herz deined Samens **), daß. du lie⸗ 


beit den Ewigen deinen Gott mit deinem ganzen Herzen und mit 
: deiner ganzen Seele; damit du [glücklich] lebeſt. u Dann leget 
der Ewige dein Gott alle diefe Fluͤche auf deine Feinde und auf 
deine Haffer, welche dich verfolgten. u Du aber wirft umkeh⸗ 
ren und gehorchen der Stimme ded Ewigen, daß du thueit alle 
feine Gebote, die ich dir heute gebiete. u. Und Borzug ***) wird 
dir geben der Ewige dein Gott in jedem Werke deiner Hand, an 
der Frucht deined Leibe, an der Frucht deines Viehes und an 
der Frucht deines Erdreicheö, zum Guten; denn der Ewige wird 


ſich wieder freuen über dich, daß dir's gut gehe,. fo wie er ſich 


freute über deine Vaͤter; u wenn du gehordheft dee Stimme des 


Ewigen deines Gotted, zu beobachten feine Gebote und feine Satz⸗ 


ungen, die gefchrieben: find in diefem Buche der Lehre, wenn du 
zuruͤckkehreſt zu dem Ewigen deinem Gott mit ganzem Herzen 
und mit ganzer Seele. 


Ä Denn diefed Gebot, das ich dir heute gebiete — es ift nicht 
verborgen vor dir FR), und nicht ferne iſt es. u Nicht im Him— 
mel ift es, daß du fagen möchteft: Wer ſteigt für uns hinauf 


*) Od. fo wird der Ewige d. G. ſich wieder erbarmen deiner. Ge 
fangenfchaft. — N. A. Er wird zurückkehren mit deinen Gefangenen, 
und fi deiner erbarmen. 

**) Figürliche Redensart: Er wird deine ausfchweifenden Begierden 


Cn. d. &hald. die Werftoctheit deines Herzens) wie wilden Auswuchs 


entfernen. Vol. E. 10, V. 16.. (Seite 409.) 
***) Od. Ueberfluß (Glück). Dal. 28, 11. (Seite 449.) 
*74**) Od. zu ſchwer für dich Cunbegreiflich, wunderbar). 
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gen Himmel, und holet ed und, daß er ed und verfündige und 


»3 wir es thun! m Und nicht jenfeit des Meeres iſt es, dab Du 


17 


19 


20 


C. 31. 


3 


fogen moͤchteſt: Wer fährt für und hinüber jenfeit ded Meeres, 
und holet ed und, daß er es und verfümdige, und wir es 
thun! — u: Sondern ganz nahe iſt dir dad Wort, um es 
mit deinem Munde und mit deinem Herzen auszuüben *). 

Siehe! ich habe dir vorgelegt heute dad Leben und dad Gute, 
den Tod und dad Böfe; mn da ich dir heute gebiete, zu lieben 
den Emigen ‚deinen Gott, zu wandeln in feinen Wegen, und zu 
beobachten feine Gebote, feine Satzungen und feine Rechte: dann 
wirft du leben und did) ‚mehren, und fegnen wird dich der Ewige 
dein Gott in dem Lande, wohin du fommeft, ed 'in Beſitz zu 
nehmen, u Wenn fi aber dein Herz abwendet, fo dab du 
nicht gehorcheſt, du läffelt dich verführen, und betejt andere Göt- 
ter an, und dieneft ihnen: n fo verfünde ich euch heute, daß 
ihr gewiß zu Grunde gehen werdet; nicht lange werdet ihr bleis 
ben in dem Lande, weßhalb du über den Jordan zieheft, um 
dorthin zu Fommen, es in Befis zu nehmen. ıı Zu Zeugen 
rufe ich gegen euch heute den Himmel und die Erde: das Leben 
und den Tod habe ich dir vorgelegt, den Segen und den Fluch ; 
fo wähle denn dad Xeben! damit du lebeft, du und dein Sa⸗ 
me, ı1 Zu lieben den Emigen deinen Gott, feiner Stimme zu 
gehorhen und Ihm anzuhangen, wahrlich! das ift dein Le— 
ben und die Verlängerung deiner Tage, um zu :bleiben in dem 
Lande, welches der Ewige geſchworen hat ‚deinen Vätern, Abra- 
ham, Iſaak und Jakob, «6 ihnen zu geben. 


nvop 59) 
Dann ging Mofe, und redete diefe Worte zu ganz Iſrael. 
Er ſprach zu ihnen: Hundert und zwanzig Jahr alt bin ich 
heute, ich kann nicht mehr aus⸗ und eingehen**), und der Ewige 
hat zu mir gefagt: Du folljt nicht über diefen Jordan ziehen! u 
Der Ewige dein Gott — Er jelbjt ziehet vor dir her — Er 


— — 


*) Dd. Denn ſehr nahe iſt dir Die Sache; du haft dad Wort in 
deinem Munde, und den Berfiand in deinem Herzen, wie ſolches aus— 


zuüben fey. 


**) Euer Anführer ſeyn. (Vol. Num. 27, 17.) (Seite 355.) 
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"wird diefe Voͤlket vertilgen wor bir,’ und du wirft fie beerben; 
(Joſua, der foll vor dir her ziehen, fo wie der Ewige geredet 
bat) m und der Emige wird ihnen thun, fo wie er gethan 
Sihon und Dg, den Königen der Amoriter, und ihrem Lande, 
welche er vertilget hat. u Giebt fie nun der Ewige hin vor 
euch, fo thuet ihnen ganz nach den Gebote, das ich euch geboten 
habe. u Seyd ſtark und muthig! fürchtet euch nicht und er- 
fchredfet nicht vor ihnen; denn der Ewige dein Gott — Er felbft 
iſt's, der mit dir gehet — wird fich dir nicht entziehen”), und 
wird dich nicht verlaffen. 


Und Mofe rief Iofua, und fprad) zu ihm vor den Augen 
son ganz Iſrael: Sey ſtark und muthig! denn du wirft hinein⸗ 
kommen mit diefem Volke in dad Land, welches der Ewige ihren 
Vätern geſchworen, ihnen zu geben; und du wirft es ihnen zum 
Erbeigentyum machen **), u Und der Ewige — Er felbft iſt's, 
der vor dir hergehet — Er wird mit dir ſeyn; Er wird fich dir 
nicht entziehen, und wird dich nicht verlaffen. Fürchte dich * — 
und zage nicht! 


Moſe ſchrieb dieſe Lehre, und gab fie den Prieſtern, den Soͤh— 
nen Levi, die da trugen die Bundeslade des Emwigen, und allen 
“ Meltejten Iſraels. mn Und Mofe gebot ihnen, und fprah: Am 
Ende von fieben Jahren, zur Zeit des Erlaßjahres, am Hütten- 
Sefte, u wenn ganz SIfrael kommet zu erfcheinen vor dem An- 


geſichte des Ewigen, deined Gottes, an dem Orte, den Er erwaͤh⸗ 


(en wird, follft du vorlefen diefe Lehre in Gegenwart von ganz 
Sfrael, vor ihren Ohren. ıı Verſammle dad Volk, die Maͤn— 
ner und die Weiber und die Kinder, und den Fremdling, der in 
deinen Thoren iſt; damit fie hören, und damit fie lernen, wie 
fie fürchten follen den Ewigen euren Gott, und beobachten zu 
thun alle Worte diefer Lehre; nm und eure Söhne, die nichts 
wiſſen, follen hören und lernen, daß fie fürchten den Ewigen eu— 
ren Gott, alle Tage, die ihr lebet in dem Lande, wohin ihr die⸗ 
het uͤber den Jordan, um es in Beſitz zu — | 


*) Vol. E. 4,8. 31. (Seite 393.) 
*5) Od. ald Erbgut vertheilen Ceigentl. vererben). 


** 


2 


14 - 


15 


16 


22 
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Und der Ewige ſprach zu Moſe: fiehe! es nahen heran deine 
Tage zum Sterben; rufe Iofua, und ftellet euch hin im Gtifte- 
zelte, fo will ich ihm gebieten. Alfo ging .Mofe hin und Joſua, 
und fie ftellten fid) im Stiftögelte. u Da erfchien der Ewige 
im Zelte, in einer Wolkenſaͤule. Die Wolkenfäule ftand am 
Eingange ded Zelte, u und der Ewige ſprach zu Mofe: Siehe! 
du wirft liegen bei deinen Vätern, und aufitchen wird diefes 
Vol, und wird buhlen nad) den Göttern ded Fremden im 
Lande, wohin es kommet, in deſſen Mitte; da wird ed mich 
verlaffen, und wird brechen meinen Bund, den ich mit ihm ge= 
ſtiftet. Und entbrennen wird mein Zorn über fie, deffelben 
Taged; ich werde fie verlaffen, und mein Angefiht vor ih» 
nen verbergen, daß fie verzehrer werden. Treffen es dann viele 
Uebel und Bedrängniffe*), fo wird es fprechen deffelben Tages: 
Iſt's nicht darum, weil mein Gott nicht in meiner Mitte ift, 
daß mich betroffen diefe Uebel? 11 Ich aber werde mein Ange> 
fiht verbergen deffelben Tage, um all ded Boͤſen willen, das 
ed gethan hat, weil es ſich hingeivendet zu andern Görtern. — 
So ſchreibet euch nun diefed Lied auf, und Iehre es die Söhne 
Sfraelö! Lege ed in ihren Mund; damit mir diefed Lied zum 
Beuge fey gegen die Söhne Iſraels. ı Denn ich werde es 
hinein bringen in dad Land, das ich ihren Vätern zugeſchworen, 
wo Milch fließet und Honig; da wird ed effen, und fatt und 
fett werden, dann wird ed fich hinwenden zu andern Göttern, 
und ihnen dienen; fo werden fie mich erzürnen, und meinen 
Bund breden. u Wenn ed dann treffen werden viele Uebel 
und Bedrängniffe*): fo antworte diefed Lied vor ihm ald Zeuge; 
denn ed wird nicht vergeffen werden aus dem Munde feiner Nach⸗ 
Fommen. Denn ich Eenne feine Befchaffenheit, wie es heute ſchon 
thut***), bevor ich ed noch gebracht in das Land, welches ih zu— 
gefhmworen. — u Alfo fehrieb Moſe diefes Lied an demielben 


* N. A. viele und drangende (widerſetzliche) Uebel. 

“) N. 9. feine Neigung, die es ſchon jet gezeigt hat. — N. A. ich 
weiß ihre Gedanken, womit fie ſchon jest umgehen. CN Gebilde, 
Sinn, Tradten, wie Genef. 6, 5. u. 8, 21. — Oder ald Synonym 
mit SD und 7V Befchaffenheit, Richtung.) 
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Tage, und Iehrte ed die Söhne Iſraels. — n Und Er gebot 
Joſua, dem Sohne Nun’d, und ſprach: Sey ftark und. muthig, 
denn du, du follft hineinbringen die Söhne Ifraeld in das 
Land, weldyes ich ihnen zugeſchworen, und ich ſelbſt will mit 
dir ſeyn. 


Als Moſe vollendet hatte zu ſchreiben die Worte dieſer Lehre 
in ein Buch, bis fie zu Ende waren, ı da gebot Moſe den Les 
viten, die da trugen die Bundedlade ded Ewigen, und ſprach: 
Nehmet diefed Buch der Lehre, und leget ed zur Seite der Bun 
deölade ded Ewigen, eures Gottes, daß es bleibe dafelbit ala 
Beuge gegen dich. u Denn ich Fenne deine Widerſpenſtigkeit und 
deine Hartnaͤckigkeit; fiehe! während ich noch bei euch lebe heute 
feyd ihr miderfpenftig gegen den Emigen, wie vielmehr alfo nad) 
meinem Tode u Verſammlet zu mir alle elteften eurer 


ge 


Stämme und eure Vorſteher; ich will reden vor ihren Ohren , 


diefe Worte, und will zu Zeugen rufen gegen fie den Himmel 
und die Erde, Denn id weiß, nad) meinem Tode — wenn 
ihr verderblih handelt und abweichet von dem Wege, den id) 
euch geboten — wird euch dad Unglück begegnen, in den fpä= 
tern Tagen; denn ihr werdet thun, was Bofe ift in den Augen 
des Ewigen, ihn. zu ärgern durch die Werke eurer Hände, 


Alfo redete Mofe vor den Ohren der ganzen Berfammlung 
Israels die Worte diefed Liedes, bis fie zu Ende waren, 


ordern 3187 
Hort auf, ihr Himmel! ich will reden; 
Und hören foll die Erde meined Munded Worte. 
Wie Regen triefe meine Lehre, 
Wie Thau, fo fließe meine Rede; 
Wie Schauer. auf dad Grün’, 
Wie Tropfen auf dad Gras, 
"Denn Gotted Namen will ich laut verfünden: 
Gebt unferm Gott die Ehre! *) 


*%) Od. Rühmt unſres Gottes Maieftät! — 
Mendelöf. Wenn ich ded Emigen Namen anrufe: 
Erfennet die Größe unfred Gottes! 


C. 32. 
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Der Schupfeld — tadellos ijt fein Thun, *) 
Denn feine Wege alle find Gerechtigkeit; 
Ein Gott der Treue, ohne Trug, 
Gerecht und redlich iſt — Er. 
Iſt denn Verderben eigen Ihm? 
Nein! feinen Kindern — ihr Schanpdfleck iſt's, ar) 
Des falfhen, tüdifshen Geſchlechts. 
Giebſt du dem Emwigen zum Danke das? 
O thoͤrichtes, unkluged Volk! 
Iſt Er dein Vater nicht, der dich erworben, 
Der dich gemacht, der dich bereitet hat? — 
Gedenke doch der Vorwelt Tage, 
Bemer® die Jahre voriger Gefchlecdhter ! 
Frag’ deinen Vater, und berichten wird er dir, 
Dir werden deine Alten fagen: 
„Als der Hoͤchſte Erbe gab den Völkern, 
Als Er ſchied die Söhne Adam's: 
Stelle! Er feft die Grenzen jener Voͤlker ***) 
Fur die Zahl der Söhne Ifraele, « 
"Denn ded Ew'gen Antheil iſt fein Bolk, 
Jakob — feined Erbreichd Eigenttyunn, « 
Im Land der Wuͤſte fand Er es, 
In oder Wildniß, wo Geheul ertönt; **43*) 
Und rings umgiebt Er ed — hat Acht darauf, 
Becewahrt es wie fein Aügenbild. 


RA. Er iſt der Schöpfer; volltommen it fein Wert. 


Mendelsſohn: Der Felfenfhuß! fein Thun ift ohne Fehl. 


*+) Oder: Verderben iſt nicht fein — feiner Kinder Fehler ift’s. 
Mendelsfohn: Der Shared feiner Kinder, ift er Ihm? 
O nein! Ihnen zum Berderben. 

And. Sie fündigten gegen Ihn — feine Nicht-Söhne — zu ihrer Schande 

**) Od. Stellt’ Er das Gebiet der Stämme feft (OWN heißt zumeilen 
Stämme; wie ed denn auch der Chaldäer 33, 3. 19. fo überfegt. 

****) N. A. Er ftand ihm bei in wüſtem Lande, 
In der Einöde gräßlihen Geheuls. 
CNN in Forma Kal bat aber nirgends dieſe Bedeutung — Bat. 
übrigens Hoſea 9, 10.) 
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Wie ein Adler, der fein Neft bewacht, *) 11 
Ueber ſeinen Jungen ſchwebt; 

Spreitzet feine Flügel, nimmt fie auf, 
Trägt fie hoch auf feinen Schwingen. — 


Der Herr ift’ö, der allein es führt, | 12 
Und nicht mit ihm ein fremder Gott. — **) 
Erfteigen läßt Er es ded Landes Hohen, 13 


Genießen da der Felder Früchte; 

Laͤßt aus dem Feld ed Honig faugen, 

Und Del aus hartem Stiefel; 

Mit Rahm von Küben, und der Schafe Mil, 14 
Auch Fett der Lämmer und der Widder Bafans, 

Und Böce mit dem Nierenfett von Waizen. 

Vom Blut der Trauben tranfjt du Wein. 


Jeſchurun ***) aber ward zu fett — da ſchlug es aus, ı 
(Du wurdeft feilt und dick und mohlbeleibt) 

Verließ den Gott, der ed gemacht, 

Verwarf den Felfen feines Heils ; 


* 


Ereiſert' Ihn durch fremde Weſen, 16 
Durch Gräuel reizt’ es Ihn. | 
Sie opferten Dämonen, und nicht Gott — 17 


Den Göttern, die fie nie gekannt, 
Den Neulingen, von Nahen hergefommen, 
Bor denen nie gegrauet euren Vätern, 


Den Feld, der dich gezeugt, verlieheft du; 18 
Vergaßeft Gott, der did hervorgebracht. 
Das fah der Ewige — und zürnte, 19 


Gereist von feinen Söhnen und von feinen Töchtern, 
Sprach Er: Berbergen will mein Antlis ih vor ihnen, 20 


2) Oder: erwedei, ermuntert, aufregt. 


+, 772 allein kann fih aub, nah Jarchi u. Aben-Eira, auf Das 
Volk bezieben (wie 33,2. u. Rum. 3, 9.), eben fo My mit ihm. 
Dieier Dorrelſinn follte in der Ueberiegung beibehalten werden. 

*) fonft ein Ehrenname für Zfrael, ſcheint hier mehr als 
Wortiviel gebraucht, um das Bild vom Ausichlagen des überfatten 
Rindes ( M) zu vernollfiändigen. 

Zoptfons Biseiwert 1. Zeil 30 
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Will fehen, was ihr Ende ſey. — 
Denn ein verfehrt Gefchlecht find fie, 
Und Kinder ohne Treue, 


21 Sie machten eifern mid) an ihrem Ungott, 
Sie reisten mich durch ihrer Götter Dunſt: *) ‘ 
&o will audy ich durch Unvolk fie ereifern, 
Durch thöricht Heidenvolk will ich fie reizen. 
22 Denn Feuer lodert auf in meinem Zorne, 
Und brennt hinab bis zu der- Höllen Tiefe, 
Verzehrt dad Land und fein Gewaͤchs, 
Entflammt der Berge feiten Grund, 


23 Aufhaͤufen will ich Hebel uber fie, 
Bill meine Pfeile all verwenden gegen fir; 
c4 I Ded Hungerd Drud, ded Brandes Zchrung, 


Der Seuchen bitt'res Gift, 
Und Zahn ded Raubthiers fend’ ich wider fie, **) 
Sammt all dem Grimm der Schleihenden im Staube, 


a Bon Auffen foll dad Schwert aufreiben, 
Und in den Kammern Todesangit, 
Den Füngling wie die Jungfrau, 
Den Säugling mit dem greifen Manne 


26 Faft ſpraͤch' ih: Ganz vernichten will id) fie, ***) 
Dertilgen unter Menfchen ihr Gedächtniß ! 
27 Wenn id des Feindes Trop nicht ſcheuete. — 


*) N. A. Sie kranften mich mit ihrem Aberglauben. 


**) Od. ind ausgefogen fie vom Hunger; 
Bon Fieberglutb verzehrt 
Und von der Seuchen Gift: 
Send’ ich der Thiere Zahn noch unter fie 
Und wüthend Gift der Kriechenden im Staube: 
(ND das weiter nirgends vorfommt, ift wahrfch. Nomen plur. R. AD 
und verwandt mit TED (od. VID) drüden, ausfaugen. And. ver- 
gleihen es mit DIN zergehen, verſchmachten. — J überf. Einige: 
Raubvögel. And. Funken, Brand, Fieberhige.)- Ä 
**) DINNDN leiten Einige (mit dem Chaldäer) von AN Zorn: Sch 
laſſe meinen Zorn walten wider fie. And. von IND: Sch will. fie nach 
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Verkennen möchten’5 ihre Widerſacher; 

Die moͤchten ſprechen: Unſre hohe Hand, 
Und nicht der Herr, hat alles dieß gethan. 
Denn Heidenvolk iſt dieß, verderbt im Rath, 
Und Feine Einſicht iſt bei ihm. 


O wären fie doch weile, überlegten dieß, 
Bedaͤchten fie ihr Ende doch! 

Wie Eonnte Einer — Taufend jagen, 

Und Zwei — Myrjaden flüchtig machen, 

Wenn nicht ihr Schußfeld fie verkauft, 

Wenn fie der Herr nicht preisgegeben? — 


(Denn nicht wie unfer Fels ift ihr Feld — 
Selbſt unfre Feinde mögen Nichter ſeyn!) 


Denn von dem Weinſtock Sodom’s iſt ihr Weinſtock, 
Ind aus Gomorra's Brandgefilden: 

Giftbesren find ja ihre Beeren, 

Die Trauben voller Bitterfeit, 

Der Drachen. Wuth — ıbr Wein, 

Und graufam Gift der Nattern. 


Sieh’! aufbewahrt iſt dieß bei mir, *) 
Verſiegelt liegt's in meinen Schaͤtzen: 
„Mein iſt die Rache und Vergeltung! — 
Zu ſeiner Zeit, da wankt ihr Fuß, 
Wenn nahe kommt ihr Ungluͤckstag, 
Und ihre Zukunft eilt herbei, 


alten Seiten hin zerftreuen (oder: preisgeben). And. von II MOIN 
Po find fie? d. h. ich will fie ſpurlos vernichten. (IND beißt überh. 
Ede, Ende: Ich mad’ ein Ende mit ihnen — rotte fie mit Stumpf 
und Stiel aus.) 


*) Od. Iſt folches nicht bei mir verborgen? 


(DDD findet ſich weiter nirgends, und ift wahrſch. ſynonym mit 252 | 


und dem Chald. WID u. J ſammeln, aufhäufen, bewahren, ver: 
bergen.) 
30 * 


28 


29 


30 


31 


33 


34 
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Denn richten wird der Herr fein Bolt, | 
Und feiner Knechte fih erbarmen. *) 
Wenn Er dann fieht, daß alle Macht zerronnen, 
Dahin ift, was verſchloſſen und bewahrt, **) 
So fpriht Er: Wo find ihre Götter nun? 
Der Feld, auf den fie trau'ten? 
Die ihrer Opfer Fett verzehrt, 
Getrunfen ihren Opferwein: | 
Sie mögen aufſtehn, und euch helfen; 
- Cie feyen über euch ein Schirm, — 
Seh't nun, daß Ih — Ich felbit es bin, 
Und. daß Fein Gott ijt neben mir, 
| Sch felbit, ich todte und belebe; | 
ch fchlage Wunden, und Ich heile; Kar 
Aus meiner Hand Fann Niemand retten, — 





Denn himmelan erheb’ ich meine Hand, 

Und fpreche: Ich — der Lebende in Ewigkeit — *) 
Wenn ich gefchärft mein bligend Schwert, 
Und meine Hand zur Strafe greift: 
Ueb' Rache ih an meinen Widerfachern, 
Und meinen Haffern werde ich vergelten. 

Dom Blute mad’ ich meine Pfeile teunfen, 
Mein Schwert foll Fleifh verzehren: 

Dom Blute der Erfchlag’nen und Gefang’nen, 
Vom Haupte ded entblößten Feindes, **) 


* ‘ 
— — — — — 


*) M. A. Wenn der Ewige ſeines Volkes ſich annimmt, 
Und wegen ſeiner Diener ſich bedenket. 
Wol. Pſalm 135, 14.) 


**) Die ſprüchw. Redensart ZYTYY NYV wird verſchieden erflärt: 
Das Verſchloſſene und das Verlaſſene (das Koſtbare und das Geringe, + 
oder was im Haufe und was auf dem Felde it). — Der Sclave und — 
der Freie. — Der Berheirathete und der Ledige. — Regent und Unter— 
than. — Hülfe und Widerftand. ITY beißt aber auch (Zerem. 49, 2 
und Mehemj. 3, 8.) befeftigen, verwahren, unterftügen. — Byl. 
übrigens 1. Könige 14, 10. 21, 24. u. 2, Könige 9, 8. 14, 26. 


) N. A. Go wahr ich ewig lebe! 
**#) Hp, zertrümmerten (M. A. der Fürften des) Feindes. 


2 
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S preiſet, Heiden! nun ſein Volk; 
Denn ſeiner Diener Blut — das raͤchet Er. 
Ja, Rache uͤbet Er an ſeinen Widerſachern, 
Und ſuͤhnet Land und Volk. *) 


Alfo Fam Moſe und redete alle Worte diefed Liedes vor den 
Ohren ded Volkes, er und Hofer, der Sohn Nun's. ıı Und ald 
Mofe vollendete zu reden alle diefe Worte zu ganz Iſrael, u ſprach 
er zu ihnen: Nichter euer Herz auf. alle die Worte, welche ich 
bezeuge wider euch heute, daß ihr fie gebietet euren Soͤhnen, zu 
beobachten und auszuüben alle Worte diefer Lehre. u Denn 
nicht ein leeres Wort ift dieß für euch, fondern dieß iſt euer 


43 


+4 
45 
46 


47 


Leben; und durch diefed Wort werdet ihr lange Jahre bleiben in 


dem Lande, wohin ihr über den Jordan ziehet, um ed in Beſitz 
zu nehmen. 


Der Ewige redete zu Mofe an eben diefem Tage, und fpradh: 
Beſteige dieſes Grenzgebirge [Abarim], den Berg Nebo, wels 


her im Lande Moab ift, gegen Jericho über, und fiche dag Land 


Canaan, welches ich den Söhnen Iſraels gebe zum Ei genthum. 
Dann ſtirb auf dem Berge, wohin du ſteigeſt, daß du eingethan 
werdeſt zu deinem Volke, ſo wie Aaron, dein Bruder, geſtor— 
ben auf dem Berge Hor, und eingethan ward zu ſeinem Volke; 
darum daß ihr euch vergangen habet wider mich mitten unter 
den Soͤhnen Iſraels bei dem Haderwaſſer zu Kades in der 
Wuͤſte Zin, darum daß ihr mich nicht geheiliget mitten unter 
den Söhnen Iſraels.**x) So ſollſt du denn von Ferne ***) 
dad Land fehen, aber hinein folljt du nicht Foinmen in das Land, 
welches ih den Soͤhnen Iſraels gebe. 


) Od. nach Aben⸗ Eſra: Er wird an feinen Feinden Rache üben, 
. Und-jein Bol? wird, fein Land verjöhnen. 
(Durch das erduldete Leiden und durch wufrichtige Buße und Beſſerung. 
— Bgl. Levitie. 16, 16. und 6, 4.—H.). 
**) Bol. Numeri m, 6.— 1%. 


#0) N. A. denn vor dir ſollſt du feben. | 


50 


51 


C. 55. 
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227 NS 
Die aber ift der Segen, mit welchem Mofe, der Mann 


2 Gottes, die Söhne Iſraels gefegnet vor feinem Tode: n Er 


ſprach: 
Der Ewige, von Sinai kommend, 
Gieng ihnen auf von Seir, 
Erglänzte vom Gebirge Pharan; 
Da Fam, um der Miyriaten Heiligen willen, 
Aus feiner Rechten — feuriged Gefeg für fie 
Der Du die Völker liebſt! 
AL ihre Heiligen in deiner Hand. ı 
Und fie, zu deinen Füßen hingeftredt, 
- Empfangen fo dein Wort: *) 
„Geſetz hat Mofe und geboten, 
„Ein Erbtheil der Gemeinde Jakobs. — 
So ward er König in Jeſchurun, 
Da ſich verfammelten ded Volkes Häupter, 
Bereiniget die Stämme Iſraels. 


Es Iche Ruben fort! Nie fterb’ er aus; 
Und feinee Mannfhaft Zahl erhalte fih! **) 


® 


? Und dieß fir Juda: Er ſprach: 


Erhöre, Ewiger! die Stimme Juda's; 

Zu feinem Volke führ’ ihn em, 

Für das er Fampft mit tapfrer Hand, ***) 
Und Hüffe ſey Du ihm vor feinen Feinden. 





*) 318.2. vgl. Richter 5, 4. und Haba. 3, 3. — Statt 72290 
lefen Einige MII, alſo: vom Sitz des Heiligthumd. — NTIOUN 
beißt nach Aben-Efra: beftändiges Feuer od. Feuerjäule.. N. A. wallend 
Feuer — OIDY AI kann au heißen: Der Du die Stämme 
bürgeſt (Eſchützeſt) Mendelsſohn verbindet’d mit dem vorigen, und 
überfeßt: „welche die Wölfer verpflichtet. — And. überfegen: Er 
liebet deine Stämme, Sfrael! Alle feine Heiligen find bei dir; fie 
bleiben bei deinem Zuge, Er übernimmt deine Leitung. 


*) Dd. nach Aben-Eſra: Und feine M. fey ohne Zahl. 


+) Od. Seine Macht fey ihm Cod. der Hande habe er) genug. — 
N. A. Weit dehn' er ſich aus zur Seite. — Beſſer vielleicht wird 
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Bon Levi ſprach er: 
Dein Recht und. Licht geziemet deinem Frommen, *) 
Den du verfuchteft am Verſuchungsort, 
Mit dem du haderteit am Haderwafler; 
Er, der vom Vater fpricht und von der Mutter: 
„Ich fehe fie nicht an!“ 
"Der feine Brüder nicht erkennet, 
Nichtd weiß von feinen Söhnen. — 
Denn nur Dein Wort beachten fie, 
Und hüten deinen Bund; **) 
Sie lehren Jakob deine Rechte, 
Und dein Gefeh in Iſrael; 
Sie legen Raͤucherwerk vor deine Nafe, 
Und Ganzedopfer hin auf deinen Altar. 
O fegne, Ewiger! Du fein Dermögen, 
Und feiner Hände Thun laß Dir gefallen! 
Zerſchmett're Hüften, die fich ftelfen gegen ihn, 
Und feine Haffer, daß fie nie erſtehen. ***) 
Bon Benjamin fpradh er: 
Der Liebling Gotted wohnt in Sicherheit bei Ihm; 
Ihn wird Er immerdar befhirmen, 
Und zwifchen feinen Schultern wohnen, #**) 


mn auch auf TI bezogen, alfo: 
Sey du ihm Hande, ftreite du für ihn! 
Und fey ihm Hülfe gegen feine Dranger. (Sapurny.) 

) Od. Deine Thumim und Urim Cam Bruftfchilde Aarond — 
Exod. 28, 30. ald Zeichen ded Richteramtd ) zieren deinen (ob. mögen 
fi erhalten bei deinem) Frommen. 

*) D. h. Sie fprehen Recht ohne alle Partheilichkeit; vor ihrem 
Richterſtuhl gilt Fein Anfehen der Perſon. — And. beziehen diefen Vers 
auf Erod. 32, &.—29. 

***) Die Paronomaſie wy· ⸗ wꝰ ſuchte man in der Ueberſetzung 
nachzubilden. 

***) Statt des erſten Wy (durch Ihn od. bei Ihm) leſen Einige 
18 und zieben dieß zum folgenden; alfo: Der Höchfte befchirmet 

bederfet od. fchwebet über) ihn. — YEOND pa heißt nah Einigen: 
zwifchen feinen Flügeln. N. U. auf feinen Bergen. 


10 


.« 12 
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13 Bon Joſeph ſprach er: 
Von Gott geſegnet iſt ſein Land — 
Mit Himmels⸗Koſtbarkeit, mit Thau, *) 
Mit Quellen, die in Gruͤnden liegen; 


14 Mit Koftbarkeit , gezeitige von der Sonne, 
Mit Koftbarkeit, getrieben von: den Monden, e 
1 Und mit dem Beften aud dem Oſtgebirge, 
Mit Koftbarkeit der em’gen Hügel, 
16 Mit Koftbarkeit der Erd’ und ihrer Fülle, 


Die Gnade Deſſen , der im Buſche wohnte — 
Ganz komme ſie auf Joſephs Haupt 
Und auf die Scheitel des Gekroͤnten ſeiner Bruͤder. 
‚ Ein Erſtgeborner iſt fein Stier, von hoher Würde, 
Und feine Hörner find des Waldſtiers Horner; 
Mit ihnen ftoßer er die Volker 
Bufammen aus des Landes Grenzen. 
Das find die Zehentaufende Ephraim’s, 
Und dad — die Taufende Manaffe’s. 


3 Von Schulon ſprach er: 


Säulen! freue dich bei deinem Yuspuges 
Und, Iſſachar! in deinen Zelten. 
vg Sie laden Voͤlker ein zum Berge ; 
Dort opfern fie gerechte Opfer, 
Denn Ueberfluß der Meere faugen fie, 
Und Schaͤtze, die im Sand verborgen. 


23 Bon Gad ſprach er: R 
Geprieferi fey, der Raum gemacht fir Gad! 
Wie eine Löwin liegt er da, 
\ Und reißet Arm und Scheitel weg. 
21 Erſechen hat er ſchon den Anfang fi), 
. . Denn dort bleibt aufbewahrt ded Führers Theil; 
Er aber zichet an ded Volkes Spike, 


N ‚Statt, bon fefen Einige mn on Oben (als Yarateliemus 
zum folgenden AMY. 
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Bolfführt Gerechtigkeit des Herrn 
Und fein Geriht — mit Iſrael. *) 


Don Dan fprad) er: 
Dan ift ein junger Lowe, 
Der fpringt hervor aus Bafın. 


Von Naphthali fpradh er: 
Naphthali, gefättiget von Huld, 
Und voll vom Segen Gottes, 
Befize Welt und Süden! 


Don Affer ſprach er: 
Geſegnet von den Söhnen — Aſſer! **) 
Er fey beliebt bei feinen Brüdern, 
Und tauche feinen Fuß in Del. 
Bon Eifen und von Erz find deine Riegel, 
Und wie dein Leben, wächft dein Wohlſtand. — ***) 


— un. nn 


*) Seine (Gottes Straf:) Gerichte an den Ganaanitern. — N. A. 
Er erfüllt feine Pflichten gegen Iſrael. (Gad erhielt feinen Antheil 
bereitd auf der oftlihen Seite de3 Jordans, unter der Bedingung, den 
übrigen Stämmen gerüftet voran zu ziehen. Vgl. Num. Car. 32.) — 
DD (verwandt mit EX und ZI B.19.) kann auch auf y bezogen, 
und Dorn auf Diofe gedeutet werden; aljo: Er fieht, daß ter Anfang 
(die erfte Eroberung) für ihn, daß dort fein Antheil vom Gejergeber 
aufbewahrt (zugefichert, verbürgt) iſt, darum ziehet er voran dem Wolke. 
— And. leiten > aus dem Ehald. und überſ. Denn dafelbit ift der 
Theil ded geehrten Führerd. — N. A. » Da liegt des Helden Erbtheif 
feftbedect“ (vgl. Hagaj. 1, 4. und 4. Könige 6, 9. 7, 3.) Weil Gad 
bereitd feine Befißung mit Feftungen. veriehen hat, um die Zurüd: 

‚bleibenden vor feindl. Einfall zu fügen. — . | 


**) N. A. vor (od. unter) den (übrigen) Söhnen. M. A. an (mit) 
Söhnen. — | 


“r) Od. Wie deine Tage, jo mehre fid dein Reichtuum. "NIT 
wahrſch. für NIT von IN fließen Cnad dem Chaldäiſchen, wo fat 
immer 7 für das hebräiſche T fteht.) Dein Zufluß, NReichthum ; daher 
der Ehald. "apn deine Stärfe, Kraft. — And. vergleihen es mit 
INT (binſchmachten, ſchwach, Fraftlos werden) u. überf. Wie deiner 
Jugend Tage, fo jey auch dein Alter. — N. A. Wie dein Leben, fo 
deine Ruhe (dein Tod). 
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Nichtd gleicher deinem Gott, Jeſchurun! 
Regiert Er doch die Himmel, dir zur Hülfe, 
Mir feiner hohen Macht die Wolfen. *) 

Ein Schuß ift dir der alte Gott, 

Und unten find’3 die ew'gen Arme; **) 
Er treibt vor dir hinweg den Feind, 
Und fpriht: Vertilge! — i 
So wohnet fiher Iſrael 
Allen — die Duelle Jakobs — ***) 
In einem Land von Korn und Moft, 
Und feine Himmel träufeln Thau. 


Hal dir, o Iſrael! Wer ift wie du 
Ein Bol, dem Beiltand ward vom Emwigen, 
Dem Schilde deiner Hülfe, 
Dem Schwerte deiner Hoheit. 
Drum fehmiegen deine Feinde ſich vor dir, 
Du aber tritejt einher auf ihren Hohen. 


Mofe ftieg hinauf von den Ebenen Moabs auf den Berg 
Nebo, den Gipfel des Pisga, welcher Jericho gegenuber iſt; da 
zeigte ihm der Ewige das ganze Land, Gilead biö gen Dan, n 


= und ganz Naphthali, dad Land Ephraim und Manaſſe und das 
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ganze Land Juda bi zu dem hinteren Meere, 1 die Suͤdge⸗ 
gend und den Kreis [des Jordans], dad Thal von Jericho — der 





*) Od. Er fährt daher am Himmel, dir zur Hülfe, 

Sn feiner Majeftät auf Wolken. \ 

“) Od. Auch unten walten ewig feine Arme. — Wörtl. Und von ımten 
die ewigen Arme (die dich fragen, unterftisen). IWW Zuflucht, 
Schuß (mie Pſalm 90, 1. und 91, 9.) — Mendelsfohn überjekt: Die 
Wohnung des uralten Gotted, und die ewigen Arme der Unterwelt. — 
Statt AD} lefen And. III) (wie Sefaj: 40, 22.) alfo: Der aus: 
dehnet die ewigen Arme. — And. ziehen TIIX auch zu Dmny u. über 
jegen: Eine Zunlucht hajt du bei dem alten Gott, und unter den Armen 
des ewigen Gottes. 


=) N. A. Dad Auge Jakobs ſchaueh uf ein Land... Sedenfalls 


fteht bier x (wie öfters) für es, wie ed denn auch der famaritanifde 
Tert wirklich hat. 
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Palmen» Stadt — bis gen Zoar. ı Dann fpracdh der Emige 
zu ihm: Diefed ift das Land, welches ich zugeſchworen habe Abra- 
ham, Iſaak und Jakob, da ich fprah: » Deinem Samen will 
ich ed geben!« — Sch habe ed dich fehen laſſen mit deinen Au— 


gen, aber hinüber ziehen follft du nicht. 


Alſo ftarb daſelbſt Moſe, der Diener des Ewigen, im Lande 
Moab, auf Befehl ded Ewigen; u und man begrub ihn*) im 
Thale, im Lande Moab, gegen Beth Peor über; aber Niemand 
hat fein Grab erfahren, bis auf diefen Tag. ın Mofe war hun— 
dert und zwanzig Jahr alt, ald er ftarb; nie ward fein Auge 
trübe, und nie entfloh feine Munterfeit**), u Die Söhne 
Iſraels beweinten Mofe in den Ebenen Moabs dreißig Tage; und 


da zu Ende waren die Tage des MWeinend in der Trauer um 


Mofe, u und Joſua, der Sohn Nun’, erfüllet war mit 
dem Geiſte der Weisheit — denn aufgelegt batte- Mofe feine 
Hände auf ihn — gehorchten ihm die Söhne Iſraels, und tha- 
ten, fo wie der Ewige dem Moſe geboten. 


Es ftand aber Fein Prophet mehr auf in Ifrael, wie Mofe, 
welchen der Ewige erkannte von Angefiht zu Angefiht, u in 
allen Zeichen und Wundern, welche der Ewige ihn gefandt zu 
thun im Lande Egypten an Pharao und an allen feinen Knech— 
ten und an feinem ganzen Lande, nm und in all der ftarfen 
Macht und in all den großen furdhtbaren Thaten, welche * 
gethan vor den Augen von ganz Iſrael. 


*) Oder (nach Aben⸗Eſra): Er begrub ſich ſelbſt — wie Exod. 5, 19. 
— d.h. er gieng in eine Höhle und ſtarb daſelbſt. \ 


++) ns wahrſch. von m) feucht, frifch, alfo: feine Friichheit (Kraft, 
"Sefundbeit). — Der Ehald. — Der herrliche Glanz ſeines Angeſichts. 
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Berihtigungen 


Seite 18 Vers g ftatt: Über die Die D:erflähe, bed: über die Oberfläche. 
»23 135 Eöcal I. Escol. 
2 42 45 „Rebecke L Rebeda. 
» 62 » ı8 » Mefopotanien I. Mefopotanrien. 
„» ran 4» Ternbinthe l. Terebinthe. 
n„ 83 » 12 » ibmL ihn. 
» 85 unterite Zeile ftatt: ner I, feiner. : 
” 92 ftatt: Zwergfad L Zwerd: (Quer) fad, 
» ı70 Vers 5 ftatt: flingig L. fünfzig. 
» 210 165 vetduften I, verduften. 
„217 » 85 Brandsopfers l. Brandopfers, 
„226 » 15 » Wendurg I, Wendung. 
» 227 vorletzte Zeile ftatt: Rahe I, Nabe, 
» 229 Vers 3ı (Zeile r) ftatt: fie I. fie. | 
» 238 » 35 ftatt: redete und zu l. redete zu. 
n„ 240 » 12 »  gehadet L. gebadet, 
» 243 Zeile 4 von unten ſtatt: Dimon I. Dämon. 
” 246 » 2 » * „Demonen I. Dämonen. 
» 250 Vers 2 ſtatt: Ich bin heilig 1. heilig bin ic. 
» a5ı Zeile 6 .von-unten flatt: beleigt I, beleidigt. “an 
„a3 nr dm m » 5.Mof 10, 1. l. 5. Moi. 14, ı. 
» aBı Vers 28 ftatt: Iſſaſchar L Iſſachar. 
» 304 Zeile ı » Mumeri 7. L Numeri 8. 
» 305 Berd ıı Eſſen l. eſſen. 
„322 » 39 » ausicheifet Il. außfchweifet, „ 
» 355 nn ı4 »  Hatderwafiee I. Haderwaffer, 
» 358 » 7 =  Heiligteit L Heiligkeit, 


* 


In der Andreaͤiſchen Buchhandlung ſind auch zu 
haben: 


J. Johlſon MIN myzaın Kurzgefaßte biblifhe Geſchichte 
in der Urfprache der heiligen Schrift. Ein hebraͤiſches Leſebuch 
mit etymologifchen Bemerkungen, Paradigmen und einem 
erflärenden Wortreyifter. (25 Bogen) fl. 1. 48 fr. 
oder 1 Rthlr. 


— — ADN MR Erfter Theil, Unterricht in der Moſaiſchen 
Religion für die Ifrachtifhe Tugend beiderlei Gefchlechte. 
Dritte redhtmäßige, verbefferte Ausgabe. (16 Bogen.) fl. 1. 
oder 14 ar. | 

Auch unter dem Titel: 

— — nn wAWD die Lehren der Mofaijchen Religion. Nebit 
Anhang, Ceremonialgeſetze und Gebräuche, Schulgebete und 

des Maimonides Abhandlung von den Sitten enthaltend. 
Dritte durchaus verbefjerte Ausgabe. fl. 1. oder 14 gr, 


— — a9 mo Smweiter Theil, Lieder religiös = mora- 
liſchen Inhalts. Zu 3. Johlſons Unterricht in der mofaifchen 
Religion gehörig. Dritte durchaus verbefferte und mir 54 
Liedern vermehrte Ausgabe. (25 Bogen.) fl. 1. 24 Er. 

Auch unter dem Titel: 

— — men ww Sfraclitifhed Gefangbud. Zur An— 
dacht und zum, Neligionsunterriht, Dritte durchaus - verbef- 
ferte und mir Liedern vermehrte Ausgabe. fl. 1. 24 fr, 
oder 18 gr. 


— — Die Melodien dazu. 7 ggr. oder 30 kr. 


— — Kleine Liederfammlung für Schulen. 6 ggr. öder 27 kr. 
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